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Saxo. 

Kritiska  undersökningar  i  Danmarks  historia  från 
Sven  Estridsens  död  till  Knut  VI. 

Föreliggande  avhandling  är  i  första  hand  avsedd  att  ut- 
oöra  ett  förarbete  till  Danmarks  historia  från  Sven  Estridsens 
död  fram  till  Knut  VI.  Denna  tids  historia  är  det  kanske 
oftast  och  utförligast  behandlade  ämnet  i  nordisk  medeltids- 
historia; då  det  här  ånyo  upptages  till  behandling,  sker 
det  emellertid  från  nya  synpunkter.  Historieforskningen 
har  hitintills,  med  undantag  endast  för  någon  enstaka  punkt, 
låtit  helt  fängsla  sig  av  den  framställning  denna  tids  för- 
ste historieskrivare,  Saxo,  givit.  Hans  verk  har,  som  han 
själv  avsett,  uppfattats  såsom  »ett  verk  av  forntiden  själv», 
med  andra  ord  icke  som  en  historisk  framställning  utan  när- 
mast som  ett  historiskt  dokument  och  dess  »vördnadsbjudande 
berättelser»  ha,  för  att  begagna  Saxos  egna  ord  om  Absalons, 
»hållits  i  helgd  som  en  himmelsk  visdom».  I  enlighet  med 
denna  uppfattning  har  historieforskningen  i  första  rummet 
varit  rent  refererande;  vid  sidan  därav  har  den  varit  kom- 
pilerande och  kombinerande  och  kring  Saxos  verk  som 
den  fasta  kärnan  gjutit  berättelser  och  uppgifter  från  övriga, 
äldre  och  yngre  historiska  källor.  Ur  vetenskaplig  metodisk 
synpunkt  har  det  tillämpade  förfaringssättet  i  princip  varit 
en  upprepning  av  Saxos  eget;  ur  rent  litterär  det  ständiga 
återberättandet  snarare  en  försämring  än  en  förbättring.  I 
föreliggande    avhandling    har  den  historiska  undersökningen 

1 


inriktats  pa  själva  Saxos  verk  och  dess  källor,  och  som  mål 
uppställts  en  värdesättning  eller  modern  kritisk  metod. 

Samtidiiiit  med  att  vara  ett  förarhete  för  den  ifråoava- 
rande  tidens  historia  avser  denna  avhandlino  att  lägga  grun- 
den lör  en  ny  upj)l"attning  av  Sa\o  som  historieskrivare.  Kn 
sammanlaltning  av  de  i  avhandlingen  vunna  resultaten  har 
emellertid  icke  ägt  rum.  Kn  dylik  torde  lämpligen  ske  i 
samband  med  ett  fastställande  av  Saxos  för  nutiden  främ- 
mande världs-  och  historieuppfattning  och  hans  förhållande 
till  sin  samtids  historieskrivning. 

Ktt  i  detalj  genomfört  bemötande  av  tidigare  författare 
har  icke  skett.  Det  skulle  på  grund  av  de  ständigt  diver- 
gerande åsikterna  ha  förduhblat  avhandlingens  omfång  utan 
att  lämna  något  däitill  svarande  utbyte.  Undantag  har  gjorts 
endast  i  den  inledande  översikten  om  Saxo  och  hans  verk 
samt  i  fråga  om  de  till  grund  för  Saxos  verk  liggande  käll- 
skrifternas författare,  tillkomst  och  affattningstid. 


Saxo  och  hans  verk. 

Inledande  översikt. 

De  uppgifter,  som  förefinnos  till  Saxos  biografi,  äro 
ytterligt  få.  Själv  nämner  Saxo  icke  sitt  namn.  Han  in- 
skränker sig  till  att  i  företalet  till  sitt  verk  kalla  sig  den 
ringaste  i  Absalons  följe,  »comitum  suorum  extremus»,  ett 
uttryck  vilket  emellertid  icke  tillåter  någon  slutsats  om  hans 
närmare  ställning  till  Absalon,  då  »extremus»,  i  det  samman- 
hang det  står,  är  en  stereotyp  ödmjukhetsfras  hos  medeltida 
författare.  Han  uppgiver  därjämte,  alt  hans  fader  och  far- 
eller  morfader  tillhört  Valdemai*  His  faders  hird  ocli  deltagit 
i  dennes  krig,  samt  att  han  själv  bestämt  sig  för  att  med 
gammal  och  fäderneärvd  lydnad  göra  Valdemar  II  krigstjänst 
åtminstone  med  andans  vapen  ^).  Till  dessa  uppgifter,  de 
enda  Saxo  lämnar  om  sig  själv,  sluta  sig  från  hans  samtid 
endast  tvenne  notiser,  som  med  någon  säkerhet  kunna  hän- 
föras till  att  gälla  historieskrivaren  Saxo.  Den  ena  stammar 
från  Sven  Agesen;  i  sin  krönika  talar  denne  efter  framställ- 
ningen av  Sven  Estridsens  historia  om  »Saxo,  contubernalis 
meus»,  och  dennes  beslut  att  på  sitt  formfulländade  språk 
giva  en  utförlig  framställning  av  Sven  Estridsens  söners 
historia.  Den  andra  möter  i  Absalons  testamente;  i  detta 
skänker  Absalon  sin  »klerk  Saxo»  2  72  mark  silver,  under 
anmodan    till  honom  att  till  klostret  i  Sorö  återställa  de  två 

')  Saxo  1;  9:  Cieteruni  prisco  atque  luereditario  obsequendi  jure  saltem 
ingenii  viribus  tibi  militäre  constitui,  eujus  clarissimi  patris  castrenseni  rriili- 
tiam  parens  avusque  meus  fidissimis  bellici  laboris  operibus  coluisse  noscun- 
tur,  —  Om   »extremus»  jfr,   nedan  sid,  38. 


4  Cmi   Weibull. 

böcker  ärkebiskopen  liiiniial  honom  ').  I  övrigt  trälTas  från 
hela  medeltiden  hänvisningar  till  Saxo  och  hans  verk  endast 
i  den  själländska  krönikan  från  slntet  av  det  trettonde  år- 
hnndradet  »unde  refert  in  Gestis  Danorum  Saxo,  coi^no- 
niine  Longus,  mirie  et  urbana*  elo((uentiie  clericus,»  -  och  i 
den  jylländska  krönikan  Från  mitten  av  det  fjortonde  —  »Gesta 
Danorum  (juidam  egiegius  Grammalicus,  origine  Syalandus, 
nomine  Saxo,  conscripsit».  Dessa  sent  avfattade  uttalanden 
äga  värde  för  fastställandet  av  själva  namnet  Saxo  och  titeln 
på  Saxos  verk,  Gesta  Danorum  -). 

^)  S.  R.  D.  I,  5(>.  Erslev.  Testainenter,  5:  Saxoni  clerico  suo  diias  mar- 
cas  argenti  et  dimidiam  coiicessit,  quus  sibi  donavit  [o:  dimidiam,  quas  sibi 
concessit,  doiiavit?].  Saxo  debet  duos  libros,  quos  archiepiseopus  ei  concesserat, 
ati  moiiasterium  de  Sora  referre.  —  Såväl  identifikationen  med  Sven  AgesenvS 
som  testamentets  Saxo  har  g.jorts  redan  av  Stephanius,  l^rolegom.,  19.  Om 
riktigheten  av  den  första  identifikationen  kan  icke  tvivel  råda.  Den  andra 
är  mera  problematisk  och  har  även  förkastats  av  \Y'lschow,  Prolegom.,  X\'. 
Don  finner  emellertid  stöd  dels  i  Saxos  uppgift  i  företalet,  att  han  tillhört 
.\bsalons  följe,  dels  i  det  förhållandet,  att  Sorö  kloster  av  Absalon  veterligen 
mottagit  såsom  gåva  tvenne  handskrifter  av  just  de  klassiska  författare,  vilka 
framför  andra  utgjort  förebilder  för  Saxos  latinska  stil,  \\alerius  Maximus  och 
.Justinus.  Valerius  Maximus  handskriften  förstördes  vid  Köpenhamns  Univer- 
sitetsbiblioteks brand  1728;  Justinusljandskriften  däremot  är  bevarad  och  bär 
liksom  fallet  varit  med  den  andra  handskriften  inskriptionen:  »Liber  sancte 
Marie  de  Sora.  Per  manum  domini  Absalonis  archiepiscopi».  C  Bruun,  l'd- 
sigt  över  Phil.  hist.  Samfunds  Virksomhed  37,  24.     185fi. 

2)  S.  H.  I).  II,  ()0«,  «07,  ()16,  619;  287.  —  I  sitt  testamente  av  den 
-'3  1386  skänker  kaniken  Semundus  Johannis  till  domkapitlet  i  Hoskilde 
»Gesta  Danorum  in  duobus  Noluminibus» :  möjligen  avses  därmed  en  Saxo. 
Krslev,  Testamenter,  1.'),'$. 

Om  handskrifter,  utdrag,  upplagor  och  översättningar  av  Saxos  verk  se 
Saxonis  (irammatici  (lesta  Danorum,  hrsg.  v.  A.  Holder,  XI,  XVII,  XXIII.  .lir. 
Velschow,  Prolegom.,  LXXX\'II.  lill  av  Holder  metldehuic  uppgifter  och  littera- 
tur komma  numera  ytterligare:  ett  omnämnande  av  en  Saxohaiidskrift(?)  i  en 
av  Johannes  Lindbiek  funnen  bokförteckning  från  ir)2()-talet  (Danske  Magazin 
VI:  1,  ;{21,  :{;{();  jfr.  Historisk  Tidskiift  för  Skåneland  V,  9."));  Axel  Olviks  på- 
visande, att  Kristieiii  Pc-dersens  översättning  av  Saxo  —  bevarad  i  ett  frag- 
ment i  Stephanii  Saxoupplaga,  Nolie  uberiores  1()7,  och  begagnad  av  \'edel  i 
(leiiMcs    Saxoöversilttning  ilr    gjord    icke  efter    Saxoupplagan   av    ir>l  I    ulan 

eftei-  en  handskiift  (Arkiv  f.  nordisk  filologi  X,  283);  vidare  Knabe,  (1.,  Kin- 
leitung  zu  einer  neuen  Ausgabe  der  diinischen  (ieschichte  des  Saxo.  Toigau 
1912;  Saxo  Grammaticus,  Danmarks   Kronike,  ov.  a\  Fr.  Winkel  Horn.    Köpen- 


Saxo  och   hans  verk.  i) 

Saxoforskiii ligen  har  i  vidlyftiga  utredningar  och  lärda 
avhandlingar  lagt  mycket  arbete  på  att  föröka  den  magra 
kunskap  dessa  spai'samma  uppgifter  lämna  till  Saxos  biografi. 
Namnidentifikationer  och  sannolikhetsberäkningar  ha  därvid 
spelat  en  dominerande  roll. 

Om  Saxos  förfäder  och  födelseår  ha  oväntade  resultat 
nåtts.  Såsom  hans  farfader  har  Suhm  på  grund  av  namn- 
likheten tänkt  sig  en  Saxo,  vilken  liistorieskrivaren  om- 
talar i  sin  skildring  av  krigshändekserna  omedelbart  före 
slaget  på  Gradeheden  1157;  hans  fader  har  Langebek  — 
också  detta  på  grund  av  namnet  —  förmodat  vara  en  Magnus 
Saxesen,  som  Saxo  nämner  såsom  deltagare  i  Erik  Em  uns 
strider  1134  \).  Velschow  har  upptagit  Suhms  identifikation. 
På  grundlag  av  Saxos  egen  uppgift  om  sin  faders  och  »far- 
faders» deltagande  i  Valdemar  I:s  krig  har  han  därjämte  genom 
en    sannolikhetsberäkning   fått  fram,  att  Saxos  farfader  varit 


hamn  1898,  1911;  Danske  Oldkvad  i  Sakses  Historie,  ov.  av  Axel  Olrik. 
Köpenhamn  1898;  Sakses  Danesaga,  ov.  av  Jörgen  Olrik.  Köpenhamn  1908— 
1912;  Saxo  Grammaticus,  Die  ersten  neun  Biieher  der  dänischen  Geschichte 
iibers.  und  erläutert  von  H.  Jantzen.  Berlin  1900;  Erläuterung  zu  den  ersten 
neun  Biichern  der  dänischen  Geschiclite  des  Saxo  Grammaticus  von  P.  Herr- 
juann.  Krster  Tcil.  ("hersetzung.  F^eipzig  1901;  The  first  nine  books  of  the 
(ianish  history  of  Saxo  Grammatiens  translated  l)y  O.  Elton.  Commentary  by 
Fr.  York   Poweli.     London    1894. 

Angersfragmenten  av  Saxos  \evk  ha  genom  senare  undersökningar  visat 
sig  icke  liärröra  från  Saxo  själv  eller  ens  från  hans  tid;  de  äro  skrivna  tidigast 
under  andra  iiälften  av  1200:talet.  Hasse,  P.,  Das  Angers'sche  Fragment  des 
Saxo  Grammaticus  i  Neues  Archiv  XII,  'Ml.  Holder-Kgger,  O.,  Zur  Textkritik 
des  Saxo  und  Sueno  Aggeson  i  Neues  Archiv  XIV,  137.  Dessa  undersökningar 
ha  lämnats  utan  l)eaktande  av  Jörgen  Obik  i  Sakses  Danesaga  I,  24;  III,  10, 
och  utan  egentlig  bevisföring  bestritts  av  Vilh.  Andersen,  Tider  og  Typer, 
Erasmus  I,  60.  Denne  senare  har  av  fragmenten  dragit  de  mest  vittgående 
slutsatser;  »et  lykkeligt  Tilfajlde,»  finner  han,  »har  sat  os  i  Stånd  til  at  kigge 
Saxo  över  Skulderen  ved  hans  Arbejde  og  lytte  til  den  danske  Humanismes 
Udspring  af  dens  Kilde». 

Den  vetenskapliga  Saxolitteraturen  är  fullständigast  förtecknad  i  Holders 
Saxoupplaga  XXVI — LX.  Jfr,  Velschow,  Prolegom,,  XCV,  Senare  tillkommen 
litteiatur  angående  den  historiska  delen  av  Saxos  verk  återfinnes  i  noterna 
till  denna  avhandling, 

')  Suhm   VI,  203;  V,  434. 


() 


Ciift   Wfilnill. 


iVkld  c.  llOO  cllci'  icko  myckel  före  detta  ai';  han  liiiner  på 
»^ruiul  ciärav  Lani^ebeks  förmodan  om  Mai^iuis  Saxesen  från 
1134  otrolig  och  ser  i  denne  i  stället  möjligen  en  broder  till 
Saxos  farfader  ').  Beräkningen  av  Saxos  farfaders  födelseåi* 
hai-  blivit  ntgångspunkten  för  bestämmandet  av  Saxos  eget. 
Med  begagnande  av  en  ny  på  medelåldern  byggd  sannolik- 
hetsberäkning har  Velschow  från  densamma  slutit,  att  Saxo 
icke  varit  född  före  1150;  genom  en  från  Stephanius  stam- 
mande misstolkning  av  ett  Saxos  till  lir)(S  hänfört  uttryck, 
»nostris  temporibus»,  har  han  därjämte  fått  fram,  att  han 
icke  varit  född  efter  detta  år  -).  Paludan- Muller  har  påvisat 
det  orimliga  i  användandet  av  en  sannolikhetsberäkning  som 
Velschows.  för  bestämmandet  av  en  enskild  persons  födelseår 
och  i  sina  undersökningar  utgått  från  att  Saxo  varit  född 
omkring  1140^).  Han  har  emellertid  härvid  mött  bestämt 
motstånd  från  såväl  Henrik  Schiick  som  Jörgen  Olrik;  båda 
dessa  författare  uppehålla  fortfarande  Velschows  räkning  ^). 

Det  är  tydligt,  att  det  foreliggande  materialet  tillåter 
likaväl  den  ena  som  den  andra  hypotesen;  det  hindrar  icke 
heller  nya  förllyttningar  av  Saxos  födelseår  framåt  eller  bakåt 
i  tiden.  Och  fältet  för  hypoteserna  kan,  såsom  Faludan-Miillei- 
antytt,  ytterligare  vidgas;  nya  kombinationer  låta  sig  verk- 
ställa, om  man  icke  i  Saxos  avus  endast  ser  hans  farfader 
utan  också,  vad  vetenskaplig  noggrannhet  kräver,  tager  hans 
moifader  med  i  räkningen  och  icke,  såsom  skett,  godtyckligt 
inskränker  dessas  och  faderns  deltagande  i  Valdemar  Il:s 
faders  krig  endast  till  dennes  konungatid. 

Saxoforskningen  hai'  vid  sidan  av  det  här  anförda  även 
sökt    utreda    Saxos  levnadsförhållanden  i  övritrt.     Den  första 

')   Vt-lscliou,    Prolcf^om.,   VI. 

-)  Nelscliow,  l»n)lej,'oni.,  X\\  I,  XVN,  \'l.  Stephanius,  Prolegom.,  2(1. 
Jfr.  .Jörgen  Olrik,  .Studier  ()\cr  riiblivelseu  :i\  Sak.ses  \':erk  i  Historisk  Tids- 
skrift  VIII:  2,  229. 

•')  l':ilu(lan-Mullei-,  livad  var  Saxo  (iraminatieus?  og  lisor  er  hans  (Irav? 
ar».  PaludauMiiller,  IJidraj^  til  Kritik  af  Sa.xos  Historievark  i  Historisk  Tids- 
skrift    l\':  ."i,  'MiA.     .]\i\   Stei)lianius.   l»rolef,'om.,  20. 

')  Sehiick,  \'ar  Saxo  pra-posilus  i  Hoeskildc?  i  Arkiv  f.  nordisk  lilologi 
XH.   22(i.     .Iör|,'eu   Olrik    i    Hislr)iisk   Tid.sskrift    \'IH:   2,   211. 


Saxo  och   lians  verk.  / 

tryckta  upplagan  av  hans  verk  gör  honom  till  pnepositus  i 
Roskilde,  en  uppfattning,  som  även  träffas  i  en  av  Stepha- 
nius  i  en  »mvcket  ijammal  handskrift»  funnen  och  i  hans 
Prolegomena  tryckt  leoninsk  vers  av  ohestämbar  ålder  och  i 
ett  senare  tillägg  till  en  anteckning  i  Liber  daticus  Roskildensis 
om  en  pr?epositus  i  Roskilde  vid  namn  Saxo  ^).  Vetenskap- 
ligt styrktes  uppfattningen  av  Stephanius  genom  en  samman- 
ställning av  Saxo  med  en  i  Vita  S:ti  Vilhelmi  nämnd  pra^po- 
situs  Saxo  i  Roskilde  och  med  en  Saxo,  »Roskildensis  ecclesiie 
pra^positus»,  vilken  undertecknat  trenne  dokument  från  åren 
1180  och  1183 -).  Pra^positus  i  Roskilde  förblev  Saxo  till 
slutet  av  160():talet.  Otto  Sperling  gjorde  honom  då  med  upp- 
tagande av  Stephanius'  på  grundval  av  Absalons  testamente 
gjorda  identifikation  rätt  och  slätt  till  ärkebiskopens  klerk  ^). 
Identilikationerna  ökades  under  170():talet  med  en  ny.  Kilian 
Stobaus  och  Sven  Lagerbring  flyttade  då  Saxo  till  Lund; 
han  blev  här  en  i  subdiakonlistan  i  Necrologium  Lundense 
nämnd  »Saxo  acolitus»  *).  Under  delvis  ny  bevisföring  häv- 
dade även  Velschow,  att  Saxo  tillhört  Lund ;  med  förkastande 
av  Sperlings  identifdvation  sammanställde  han  därvid  »Saxo 
acolitus»  med  en  annan  Saxo,  vilken  såsom  »Lundensis  eccle- 
sia  canonicus»  undertecknat  ett  Absalons  brev  ^).  Saxos 
hemortsrätt  i  Lund  syntes  tryggad,  men  efter  att  i  över  100 
år  ha  räknats  såsom  medlem  av  domkapitlet  där  återerövrades 
han  av  Paludan-Miiller  i  en  särskild  bok  1861  till  Roskilde'). 

^)  Saxo,  editio  princeps.  Paris  1514.  Stephanius,  Prolegom.,  23.  S. 
H.  D.  III,  266.  Samma  uppfattning  hos  Cornelius  Hamsfort.  S.  H.  I).  I, 
280,  284. 

-)  Stephanius,  Prolegom.,  1.").  Stephanius  tidsätler  oriktigt  det  senare 
brevet  till  1184.     Erslev,  Rep.  40. 

')  Sperling,  Testamentum  I)ni  Absalonis.  Hafnia^  1696.  Omtryckt  i  S. 
R.  D.  V,  450.  Stephanius,  Prolegom.,  19.  Samma  uppfattning  företrädes  av  Hans 
(iram  i  Meursii  Historia  danica,  869  c,  och  av  Dahlmann,  Forschungen  I,  152. 

^)  Kilian  Stoba?us,  Programma  academicum  inaugurale  de  poetis  Lun- 
densibus.  1735.  Sven  Lagerbring,  Monumenta  Scanensia  I:  3,  217.  Samma 
uppfattning  hos  Langebek,  S.  R.  I).  I,  43,  och  Baden,  G.  L.,  Om  vor  danske 
Histories  Fader  Saxo  Grammaticus,  18. 

')  Velschow,  Prolegom.,  IX. 

'"')  Paludan-Miiller,  Hvad  var  Saxo  Grammaticus?  og  hvor  er  hans  Grav? 


«S  Curt   Wcihull. 

Henrik  Schiick  har  iuiyo  sökt  föra  honom  till  Lund;  sanno- 
hkhetsskälen  tala  enligt  honom  avgjort  tor  att  identifiera 
historieskrivaren  med  kaniken  Saxo  i  Lund,  icke  med  pne- 
positus  Saxo  i  Roskilde  ').  Jörgen  Olrik  slutligen  förklarar, 
—  på  vad  grundel'  får  man  icke  veta  —  att  sannolikheten 
snarast  talar  emot,  att  ärkebiskopens  handskrivare  skulle  ha 
u|)pnålt  ett  prebende;  han  finner  det  däremot  icke  osanno- 
likt, att  var  historieskrivare  är  densamme  som  en  ny  Saxo, 
den  »magistei'  Saxo»,  som  underskrev  Absalons  grundläggande 
gåvobrev  till  Sorö  kloster  c.  1200;  en  man,  som  »tumler 
latinen»  med  så  stor  färdighet  som  Saxo,  heter  det,  kan  med 
stor  sannolikhet  antagas  ha  varit  »magister»  '). 

Saxos  biografei*  ha  icke  stannat  härmed.  Så  gott  som 
allmänt  liar  med  den  jylländska  ki'önikan  antagits,  att  Saxo 
till  börden  varit  själländare;  i  äldre  tid  har  man  därjämte 
])å  grundval  av  den  själländska  kiönikans  uppgift,  »cognomine 
Longus»,  ansett  honom  tillhöra  en  släkt  vid  namn  Lang  eller 
Lange  ^).  Av  Absalons  testamente  har  det  synts  Molbech 
och  andia,  att  Saxo  icke  egentligen  framträder  såsom  en 
man,  vilken  i  sin  herres  sista  dagar  stått  mycket  högt  i  hans 
uppmärksamhet,  vänskap  och  förtrolighet  ^).  Velschow  har 
ansett,  att  subdiakonen  Saxos  familj  varken  varit  rik  eller 
mäktig  (ich  däiför  icke  varit  i  tillfälle  att  låta  Saxo  studera 
i  Paris,  utan  alt  han  i  stället  erhållit  sin  utbildning  i  Dan- 
mark, till  en  början  i  domskolan  i  Lund  eller  i  Roskilde  ^). 
Andi-a  åter  finna  sannolikt,  att  Saxo,  vars  fader  och  farfader 
tjänat  i  konungens  gård  såsom  Valdemar  den  stores  män, 
lillhoit  en  ansedd  och  ekonomiskt  oberoende  familj,  samt  att 
han  sannohkl   sludeiat  vid  ett   utländskt  universitet,  möjligen 

')   Scliiick    i    Arkiv   f.    iioid.   lilolo^M    XII,   TI'!. 

-')  .lör^^ciJ  Olrik  i  Historisk  ridsskrilt  \'III:  2.  2ir).  2i;{.  Jfr.  Veksdiow, 
l'rolc;,'<)Mi..    \X\'III. 

=")  Sti'ph;miiis,  IMoloi^oin.,  S.  L;m},a'l)i'k  i  S.  \\.  I).  II,  (iOS.  DahliiKMUi, 
hdrsflinnf^rn    I,    1.")!.      Jfr.    W-lscliow ,    IMolrj^oin.,    I\'. 

')  Molhirh.  C,  S;i\o  (irainmaliciis  i  Nyt  Historisk  {'idsskrift  \',  4U.  Jfr. 
\'illi.   Aii(Ursfii,    lidrr  oj^    l'\|)ii.      lOrasnnis    I,    1!). 

•')   \'(ls(h()\N,    ProltT/oin.,   XXX,    \XXI\'. 
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i  Paris  ').  Paludaii-Miiller  har  låtil  Saxo  såsom  Absalons 
»scriba»  följa  ärkebiskopen  på  hans  resor  och  krigståg  allt- 
ifrån slutet  av  1150:talet  samt  vara  ögonvittne  till  en  följd 
av  de  händelser  han  skildrar  i  sin  historia  '-).  Jörgen  Olrik, 
som  låtit  Saxo  födas  först  något  eftei*  1150,  utgår  i  sina  under- 
sökningar från  att  han  först  omkring  1180  trätt  i  Absalons 
tjänst.  A.  I).  Jörgensen  har  fört  Saxo  på  krigståg  mot  ven- 
derna  ^);  Ludvig  Daae  gjort  honom  till  deltagare  i  Valdemar 
I:s  norska  krig*).  Velschow  slutligen  har  med  stöd  av  Liber 
datieus  Lundensis  funnit  sannolikt,  att  Saxo  avlidit  den  29 
maj,  troligen  mellan  åren  1208—1220;  Jörgen  Olrik  att  det 
skett  först  under  tiden  omkring  1220-1225^). 

Den  detaljerade  kännedom  om  Saxo  och  hans  levnads- 
förhållanden Saxoforskningen  sålunda  visar  vilar  med  sina 
ständigt  kontrasterande  uppfattningar  uteslutande  på  lösa  giss- 
ningar och  identifikationer  av  Saxo  med  alla  kända  Saxoner  ^). 
Den  stöder  sig  på  ofta  invecklade  och  ständigt  skiftande 
hypoteskedjor,  vilka  sammanknutits  under  ett  rent  subjek- 
tivt vägande  av  sannolikhet  mot  sannolikhet;  den  har  fram- 
vuxit under  ständig  polemik  mot  föregångarna,  stundom  på- 
verkad av  en  skånings  eller  själländares  patriotiska  önskan 
att  åt  sitt  land  förvärva  glansen  av  Saxos  namn.  I  ingen 
punkt  kan  denna  kunskap  tillmätas  vetenskapligt  värde.  Den 
är  närmast  jämnställd  Arild  Huitfelds  påstående,  att  ärke- 
biskop Peder  Saxesen  i  Lund  var  en  son  till  Saxo  (Iramma- 
ticus,    och    hans    antagande,    att  Andreas  Sunesen  avsagt  sig 


M  Sakscs  I)anesaj>a,  ov.  av  Jörgen   Olrik   III,  6,  13. 

'-)  Pahulan-Miiller  i  Historisk  Tidsskrift   IV:  5,  356,  337. 

=*)  Jörgen  Olrik  i  Historisk  Tidsskrift  VIII:  2,  215.  A.  I).  Jörgensen, 
Bidrag,  231.     Jfr.  Jörgen  Olrik  i   Historisk  Tidsskrift  VIII:  2,  217. 

^)  Ludvig  Daae,  Nogle  Studier  i  Saxo  Granimaticus,  i  Norsk  Historisk 
Tidskrift  IV:  4,  130. 

•')  Velschow,  Prolegom.,  LIII;  Sakses  Danesaga,  ov.  av  -lörgen  Olrik  III, 
15.  —  Anteckningen  i  Liber  datieus  härrör  enligt  Weeke,  Liinde  Domkapitels 
(lavebeger,  136,  först  från   mitten  av   1200:talet. 

''')  Endast  en  Saxo  har  lämnats  obegagnad,  en  i  Vita  S:ti  Vilhelmi  nämnd 
munk,  som  gick  omkring  och  g^jorde  underverk  med  den  helige  abbotens  tand. 
Vitje  sanet.  dan.,  344,  346,  348. 
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ärkehiskopsdöinct  till  föiiiiaii  lör  denne  Peder,  därför  alt 
hans  fadei\en  gän<j;  dedieeral  honom  sin  krönika  ').  1  grnnd 
oeh  hollen  äro  den  nyare  Saxoforskningens  resultat  i  dessa 
frågor  vunna  genom  lilläm])ning  av  historiska  metoder, 
vilka  ieke  ino  så  alldeles  olika  dem  som  danskhataren  Johan- 
nes Magni  en  gäng  lui vände,  då  han  förvandlade  Saxo  till  en 
saehsare  vid  namn  Johannes,  eller  hiskop  Nordin,  då  han, 
auktoriseiad  av  fani,  u|)ptäekte,  att  Saxos  verk  var  en  för- 
talskning  av  Iriumviratet  Kristiern  Pedersen,  ärkebiskop  Bir- 
ger oeh  hiskop  Lage  Urne;  en  iorfalskning,  vilken  hade  att 
taeka  den  lärde  j)arisiske  hoktryekaren  Jodoeus  Badius  — 
mollisen  författare  till  \'alerius  Maximus  oeh  Mareianus  Ca- 
pella  —  f()r  sin   latinska  stil  ■). 

Det  bevarade  historiska  materialet  tillåter  varken  namn- 
givning  av  Saxos  förfäder  eller  fastställande  av  hans  födelse- 
och  dödsår;  hans  livstid  kan  endast  bestämmas  genom  de 
approximativa  gränser,  som  låta  sig  angiva  för  hans  verks 
avtattning.  Om  Saxos  levnadsföihållanden  är  det  mesta,  som 
med  större  säkerhet  kan  vetas,  sagt  i  de  korta  uppgifterna 
hos  honom  själv  oeh  Sven  Agesen  samt  i  Absalons  testa- 
mente. Till  dem  kan  endast  läggas,  att  Saxo  på  något  sätt 
varit  särskilt  knuten  till  Själland.  Det  framgår  av  de  inom 
SaxoforsJvuingen  ofta  framhållna,  ensidigt  själländska  syn- 
punkter han  stundom  anliigger  oeh  av  den  staika  själländska 
nationalitetskänsla,  som  häi*  oeh  vai'  lyser  igenom  hans  fram- 
ställning ^);  därför  talar  även  den  rika  själländska,  speeielll 
till  I\oskihle  knutna  tiadition,  som  spåras  runt  om  i  hans 
veik.  Däremot  lorelinnes  ingen  tvingande  anledning  att, 
såsom  allmänt  gjorts,  räkna  Saxo  till  det  kyrkliga  ståndet. 
))Clerieus»»  i  Absalons  testamente  oeh  i  den  sena  själländska 
krönikan  behöver  endast  angiva,  att  han  varit  Absalons  skri- 

')    HiiitlVId,    l):iiim;irkis    i  igis    kioiiitUr.      KopciilKiinii    !().')(),    fol.    I,    1»S7. 

')  .loli.  .M;«j;iuis,  (iotlioruin  Svcomuiikiik-  Hisl<)ii:i.  Ilom  I.').')!.  PTnvaiul- 
lin^^en  sker  tndast  i  Mcininiti^'  (låds  tal  mot  daiisUania.  l.ihcM-  XXIII,  cap. 
21.  —  I''aiil,  l\.  M,  Moiuinii-ntoriini  vetorimi  liistoria' SNeoj^otliicji'  pi()lc'},'(nncna. 
Ippsala    IHll.    Hl.  k;.    .KV.  I'.  Kr.  Muller  i  Dansk  LitiialuilidiMidc  1  SHi.  n:<)  .'Ui,  ;{7. 

^)    Nelseliow.    ProleLjom.,    I\'. 


Saxo  och   hans  verk.  1 1 

vare  och  en  lärd  man  ')•  1^^  åsikter  Saxo  företräder  äio 
snarare  den  humanistiskt  bildade  lekmannens  än  munkens 
eller  prästens,  och  hans  latin  vittnar,  att  han  mera  är  hemma 
i  Valerius  Maximus  och  de  klassiska  författarne  än  i  Vul- 
^ata  och  kyrkofäderna  ^). 


För    fastställandet    av  den  tid  dä  Saxo  skrev  sina  Gesta 
Danorum  mötei*  den  första  närmare  fixerbara  term  in  us  post 

o 

([uem  i  det  omnämnande  av  Svenssönerna,  som  Sven  Age- 
sens  krönika  innehåller^):  »Inter  ([uos  successive  quinque 
regio  fulserunt  diadematc.  Quorum  gesta  supertluum  duxi 
plene  recolere,  ne  crebrius  idem  repelilum  fastidium  pareret 
legentibus:  quum,illustri  archiepnesuleAbsalone  referente,con- 
tubernalis  meus  Saxo  elegantiori  stilo  omnium  gesta  prolixius 
tixponere  decreverit»  o:  »Av  Sven  Estridsens  söner  buro  fem 
efter    varandra    konungakionan.     Vad    dessa    utfört    har   jag 


^)  ))(!llericus»  betyder  under  medeltiden  förutom  metllem  av  det  kyrk- 
liga ståndet  även  »lärd»  i  allmänhet  samt  skrivare  eller  sekreterare.  —  Clerici 
dicti  etiam  c(ui  literis  imbuti  erant.  viri  literati  ac  docti,  ([uod  clericos  potis- 
simum  literatura  ac  eruditio  spectaret.  —  Clerici  |)r£eterea  dicuntui*  scribie, 
actuarii  et  amanuenses  judicum,  vel  officialium  regiorum,  aut  qui  sumptus 
qftotidianos  ad  officia  ac  munera  spectantes,  in  acta  referunt,  aliaque  obeunt 
munia,  quie  sine  qualicunque  doctriiia  prjestari  nequeunt».  Du  Cange,  Glos- 
sarium,  v.  clericus. 

-)  A.  I).  Jörgensen,  Bidrag,  231.  Steenstrup,  Saxo  Grammaticus  och  den 
danske  och  svenske  Oldhistorie,  i  Arkiv  f.  nordisk  filologi.  XIII,  103.  Vilh. 
Andersen,  Tider  og  T\'per.  Erasmus  I,  68,71,  samt  nedan  sid.  40  n.  '^  anförd 
litteratur.  —  Den  ofta  återvändande  uppfattningen,  att  litterär  bildning  på 
Saxos  tid  varit  ett  uteslutande  prästerligt  privilegium  håller  icke  fullt  streck. 
.\rnold  skriver  i  sin  skildring  av  danskarna  i  (^hronica  Slavorum  III:  5: 
Scientia  quoque  litterali  non  parum  profecerunt,  quia  nobiliores  terre  filios 
SUGS  non  solum  ad  clerum  promovendum,  verum  etiam  secularibus  rebus 
instituendos  Farisius  mittunt.  Ubi  litteratura  simul  et  idiomate  lingue  terre 
imbuti,  non  solum  in  artibus  sed  etiam  in  theologia  multum  invaluerunt. 
Siquidem  propter  naturalem  lingue  celeritatem  non  solum  in  argumentis  dia- 
Iccticis  subtiles  inveniuntur,  sed  etiam  in  negotiis  ecclesiasticis  tractandis  boni 
decretiste  sive  legiste  comprobantur. 

^)  Angående  tidigare  försök  att  fastställa  tiden  för  Saxos  författarska]> 
se  nedan   sid.   19. 
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ansell  (ncrllödigl  all  närmare  IVanislälla,  då  elt  och  samma, 
alllfor  olla  upprepat,  skulle  kunna  in^^e  mina  läsare  leda; 
eller  vad  hans  högvördiohel  äikehiskop  Absalon  meddelat 
har  nämligen  min  vän  Saxo  bestämt  sig  för  att  på  sitt  mera 
rormtulländade  språk  giva  en  utförlig  skildring  av  vad  alla 
dessa  utfört»  '). 

')  S.  W.  I).  !,,")().  .ItV.  for  imiKiii  liisait  — jfcsta  execiiliis  |)r()lixiiis  iiisuda- 
hat  —  Waitz  i  Xeiics  Arcliiv  XII,  1.').  Hohler-Ejfger  i  Xciics  Archi\  XI\',  151. 
—  Knligt  Paludaii-Mullers  inom  dansk  Saxoforskning,  trots  Waitz  kraftiga  gen- 
saga (Xencs  Archiv  XII,  20).  sanktionerade  uppfattning  (Hvad  var  Saxo  (Irani- 
inaticus?  og  hvor  er  hans  (irav,  47,  sanit  Historisk  Tidsskrift,  I\':  5,  345)  skola 
orden  ')Al)salone  refcrente»»  icke  hänföras  lill  Sven  Agesen  och  betyda,  att  det 
är  Al)saIon,  som  meddelat  denne  vad  Saxo  liade  for  liändei-.  Det  är,  säger 
Paludan-Miiller,  icke  ncidviindigt  att  tolka  orden  så,  när  man  bortser  från  de 
tryckta  iij)plagornas  inteipunktion  och  icke  heller  naturligt,  då  däiigenom 
framkommer  den  mycket  besynnerliga  meningen,  att  fast  Sven  kände  vSaxo 
och  stod  i  ett  sådant  fiirhåilande  till  denne,  att  han  kallai*  honom  sin  kontu- 
l)ernal,  liiltkamrat»,  skulle  han  likväl  icke  av  Saxo  själ\  utan  foi-st  genom 
Aljsalon,  om  vilken  man  icke  \et,  att  han  stått  i  förbindelse  med  vS\en,  ha 
fått  underrättelse  om  Saxos  J)eslul  att  skri\a  Sxen  Kstridsens  och  hans  söners 
historia,  och  detta  ledsagat  a\  den  i  Absalons  mun  ohövliga,  hir  Sven  fönid- 
mjukande  anmärkningen,  att  Saxo  kunde  göra  det  i  ett  l)ättre  språk  än  han. 
Enligt  Paludan-Muller  är  det  språkligt  lika  berättigat  och  giver  en  långt  bättre 
mening,  om  man  hänför  orden  »Absalonc  referente»  till  Saxo  i  stället  för  till 
Sven  Agesen;  meningen  är,  att  Sven  hai*  sin  kännedom  om  Saxos  förehavande 
från  denne  själv  och  vad  som  säi\skilt  iii'  av  vikt:  Saxos  fi-amställning  av  Sven 
Kstiidsens  och  hans  fem  s()ners  histoiia  i  11.  — 13.  böckerna  visai*  sig  grundad 
på  Absalons  berättelser.  Jörgen  Olrik  (Historisk  Tidsskrift  WU:  2,  217)  upj)- 
tager  (lenM:i  l'ahidan-.Miilleis  bevisföring  och  går  ännu  ett  steg  iängie:  han 
förklarar,  att  ;i\en  rent  språkligt  sett  fcirefaller  en  annan  ()\ ersättning  än  Palu- 
dan-Midlers  »»naturlig.  »Efter  \ad  Absalon  har  meddelat  mig»  skulle  långt 
hellre,  siiger  han,  heta  secundum  relationem  Absalonis  ellei'  endast  relatu  .\b- 
salonis,  men  icke  Absalone  refi'i'ente;  det  är  \'isst  ytterst  siillsynt  att  trätVa  en 
dtibbil  abialix,  som  icke  skall  hänföras  till  sjäKa  satsens  subjekt,  utan  till 
meddelarens  underförstådda  subjekt.  Dessutom,  tillägger  han,  bctydei'  referens 
också  am>oisl;ides  hos  S\ en  Agesen  »h jemmelsmand >»  (cum  non  pigritia,  \érum 
polius   reterenlis  inopia,   niiiitos   illnstiTs  t ranseniiciim.     S.   \\.   D.    I,   48). 

(iranskai  man  argiinunlei  ingen  \'öv  Palndan-.Miillers  uppfattning,  \ilken 
i  sina  k«nisek\  ensei-  blivit  a\  giundläggaiule  betydelse  ("oi-  Saxoforskningen, 
ligger  del  utukligen  iiilel  besynnerligt  diiri,  att  S\en  .\gesen  a\  .absalon  skulle 
lätt  hoia  \a<l  hans  kontnbeinal  Saxo  hade  foi"  hiinder.  Det  är  icke  besynner- 
ligare   än   om    III    liiiKleiisisk    \  etiiisKapsman   genom    tredje   peison    får   h()i'a  om 
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o 

Sven  Agesens  krönika  avslutas  med  skildringen  av  hertig 
Hogislavs  av  Pommern  länshyllning  av  Knut  VI  år  1185  och 
bör  vara  skriven  icke  allt  för  långt  efter  denna  händelse  ^). 
Vid  denna  tidpunkt  har  alltså  Sven  Agesen  hört,  att  Saxo 
l)estämt  sig  för  att  skriva.  Frågan  är  närmast  vad.  Enligt 
Velschow,  som  framhåller,  att  Sven  Agesens  framställning 
även  av  historien  efter  Svenssönernas  tid  är  tämligen  kort- 
fattad, Danmarks  historia  under  konungarna  av  Sven  Estrid- 
sens  dynasti  till  och  med  år  1185  (11.  — 10.  böckerna)  ^);  enligt 
A.  D.  Jörgensen  från  Sven  Estridsen  till  år  1170  ^);  enligt  Palu- 
dan-Miiller,som  linner,  att  Sven  Agesen  i  överensstämmelse  med 
innehållet  i  sina  ord  även  underlåtit  att  berätta  något  om 
Sven  Estridsens  regering,  dennes  och  hans  söners  historia  *); 
enligt  Jörgen  Olrik  sönernas  ^).     Endast  den  senare  uppfatt- 

o 

ningen  äger  givetvis  stöd  i  Sven  Agesens  uttalande.  Den 
terminus  post  quem,  som  under  sådana  omständigheter  fram- 

cMi  dansk  väns  vetenskapliga  föreliavanden.  Det  i  detta  sammanhang  så  myc- 
ket omskrivna  ordet  »contubernalis»  behöver  nämligen  icke,  som  Velschow 
(Prolegom.,  XXI),  Paludan-Miiller  (Hvad  var  Saxo  Grammaticus?  og  hvor  er  hans 
(;rav?  92)  och  Jörgen  Olrik  (Historisk  Tidsskrift  VIII:  2,  216)  mena,  betyda 
»husfaelle»  eller  »tältkamrat»,  en  översättning,  i  enlighet  med  vilken  den  först- 
nämnde g^jort  Sven  och  Saxo  till  kolleger  i  Lunds  domkapitel,  de  senare  fört 
dem  begge  på  vendertåg,  utan  endast  —  om  också  icke  på  Saxos  latin,  som 
A.  D.  Jörgensen  (Bidrag,  230)  och  Jörgen  Olrik  anföra,  men  varpå  ingen  vikt 
ligger  —  kamrat,  vän;  ordet  är  till  både  ursprung  och  senare  generalisering 
jämnställbart  med  det  romanska  camerata  (Heraeus  i  Archiv  f.  lat.  Lexiko- 
graphie  und  (irammatik  XII,  27(>).  Att  närmare  bemöta  Paludan-Miillers  av 
.lörgen  Olrik  upptagna  tanke,  att  S\  en  Agesen  ordagrant  återgiver  Absalons 
ord,  torde  icke  vara  behövligt;  det  mot  Sven  Agesen  ohövliga,  som  skulle  ligga 
i  uttalandet  om  Saxos  bättre  språk,  är  naturligen  icke  en  ohövlighet  av  Absa- 
lon  mot  Sven  utan  en  hövlighet  av  den  senare  mot  Saxo.  Rent  språkligt  sett 
är  slutligen  Paludan-Miillers  översättning  avgjort  osannolik;  den  bleve  fcirst 
sannolik,  om  den  ifrågavarande  satsen  hade  den  ändrade  ordställningen:  quum 
contubernalis  meus  Saxo  illustri  archiepnesule  Absalone  referente  elegantiori 
stilo  omnium  gesta  prolixius  exponcre  decreverit. 

^)  Dahlmann,  Forschungen   I,  180.     A.  I).  Jörgensen,  Bidrag,  220. 

■-)  Velschow,  Prolegom.,  XXXIX. 

3)  A.  D.  Jörgensen,  Bidrag,  224,  226. 

O  Paludan-Muller  i  Historisk  Tidsskrift  IV:  5,  344. 

")  Jörgen  Olrik  i   Historisk  Tidsskrift  VIII:  2,  218, 
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ii'dr  av  delta,  är  all  Saxo  cnligl  Sven  Agesens  iippfaltnino 
korl  efler  1185  beslänil  sig  för  all  skriva  den  del  av  sill  verk, 
som  om  fållar  Svenssönernas  historia. 

Alt  denna  lerminus  verkligen  är  riklig,  framgår  av  för- 
hållandet mellan  Sven  Agesens  och  Saxos  verk.  En  jäm- 
förelse dem  emellan  giver,  som  senare  skall  visas,  lill  resultat,  att 
Saxo    i    Knut    den    heliges,  Erik  Hjegods,  Knut  Lavards  och 

o 

konung    Nils'    historia  använt   Sven  Agesens  framställning.  ') 

o 

Inflytandet  från  Sven  Agesen  är  emellertid  icke  inskränkt 
till  Svenssönernas  historia.  Det  sträcker  sig  också  från  Saxos 
behandling  av  Harald  (lormsens  historia  fram  till  Sven 
Eslridsens  ^);  del  kommer  därjämte,  som  även  senare  skall 
visas,  lill  synes  i  hans  företal  och  i  Erik  Emuns  historia  '^) 
samt  i  berättelsen  om  Vermund  och  Uffe  i  sagohislorien.  ^) 
Eör  dessa  delar  av  Saxos  verk  är  därmed  samma  lerminus 
post  (piem  fastställd  som  för  Svenssönernas  tid.  För  Knut 
den  stores  historia  ryckes  denna  ännu  ell  steg  fram  i  liden. 
Saxo  har  i  densamma  använt  Sven  Agesens  skrift  om  veder- 
lagen,  vilken  enligt  Sven  Agesens  eget  uttalande  är  yngre  än 
hans  krönika  och  för  den  händelse  uttrycket  »Valdemar  den 
förste»  i  dess  inledning  är  ursprungligt,  knappast  torde  vara 
skriven    förrän   sonen  Valdemar  den  andre   intagit  tronen.  '*) 

')  Se  nedan  sid.  91,  121,  140,  1()8.  Att  wSaxo  skrivit  Knut  den  heliges 
historia  efter  llSf)  fiamgår  även  av  att  han  i  densamma  l)egagnat  Knut  Vl;s 
eller  \'aldemar  II:s  stadfästelsebrev  av  118()  och  1203  på  Knut  den  heliges 
gåvobrev  till   Lunds  domkyrka.     Se  nedan  sid.   97. 

-)  Lauritz  Weihull,  Kritiska  undersökningar  i  Nordens  historia  omkring 
år  1000,  (),  ÖO,  00,  samt   nedan  sid.   42. 

^)  Se   nedan   sid.   34,    175. 

')  Waitz  har  i  Neues  Arehiv  XII,  24,  |)åi)ekat  den  påfallande  likheten 
i  enskildheter  mellan  Sven  .\gesens  och  Saxos  framställningar  av  \'ermunds 
och  riTrs  historia;  då  emellertid  överensstämmelsen  mellan  deras  verk  i  övrigt 
undgått  honoM).  har  lian  icke  vågat  fastställa  förhållandets  karaktär.  .Ifr.  Axel 
Olrik.    Kildtine   til   Sakses  Oldhistorie   II,   1H2. 

)  l\inth,.L,  Om  den  danske  .\dels  Tdspring  fra  Phinglid,  i  Aarhoger  187.'), 
2:)8.  Jörgen  Olrik,  Kroniker  fra  \'aldemarsli(len,  89,  99.  .Ifr.  I».  lO.  Muller, 
Kritiske  I{em;erkninger,  121.  S\en  .\gesen  själv  (S.  H.  I).  III,  142)  synes  an- 
tyda det  hlJNandc  föihållaiidet  till  Saxo.  Han  har,  skii\er  hau  i  inledningen 
till     ve«k  ilagcn,    icke    gjoil    silt    loisok    lill   o\  ersättning  av    tilltro   lill   sin   egen 
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Sven  Agesens  skrifter  giva  sålunda  en  lerminus  post 
(juem  för  stora  delar  av  Saxos  verk  Tram  till  Erik  Emun. 
Samma  terminus  för  den  följande  delen  av  verket  lämnar 
Knytlingasagan.  Saxo  har  nämligen,  såsom  i  denna  avhand- 
ling senare  skall  visas,  från  berättelsen  om  borgarkrigen 
efter  Erik  Lam  använt  samma  källa  som  sagan.  ')  Denna 
gemensamma  källa  slutar  först  med  år  1187  och  bör  sålunda 
ha  förelegat  avslutad  tidigast  detta  år.  Avfattningstiden  även 
för  Saxos  verk  från  borgarkrigen  efter  Erik  Lam  faller 
sålunda  efter  1187. 

För  bestämmandet  av  en  terminus  ante  quem  för  Saxos 
verk  i  dess  helhet  erbjuda  hans  ord  i  tillägnan  till  Valdemar 
II  en  utgångspunkt:  »Siquidem  prakter  paternie  hsereditatis 
amplitudinem  conspicua  regni  incrementa  finitimorum  oppres- 
sione  sortitus  Albiaeque  reciprocos  fluctus  propagatae  domi- 
nationis  labore  complexus,  baud  mediocre  claritatis  monumen- 
tum  celeberrimis  laudis  tu?e  titulis  adjecisti.  Ita  antecessorum 
famam  atque  opinionem  operum  magnitudine  supergressus, 
ne  Romani  quidem  imperii  partes  armis  intentatas  liquisti». 
o:  »Du  har  icke  blott  genom  arv  förvärvat  ett  stort  rike, 
utan  själv  ökat  dess  omfång  genom  att  underlägga  dig  an- 
gränsande land,  och  genom  att  utsträcka  ditt  välde  över 
de  båda  stränder  Elbe  sköljer  lagt  en  icke  ringa  glans  till 
glansen  av  ditt  ryktbara  namn.  Dina  företrädares  rykte  och 
anseende  har  du  genom  storheten  av  dina  bragder  vida  över- 
glänst; du  har  icke  ens  lämnat  det  romerska  kejsarriket 
oberört    av    dina    vapen.»  -)     Redan  Suhm  och  efter  honom 


lärdom  eller  förmåga,  icke  heller  för  att  i  inbilsk  tilltagsenliet  stå  mera  kun- 
niga i  vägen,  utan  snarare  för  att  till  dem,  som  äro  mera  hemma  i  att  väl 
uttrycka  sig,  lämna  ett  material,  som  de  kunna  utarbeta  i  ett  mera  form- 
fulländat språk  (materiam  elegantiori  stilo  elaborandam).  1  avslutningen 
upprepar  han  samma  tanke;  det  återstår  nu,  heter  det,  att  våra  efterföljare 
skola  utfylla  bristen  på  välklingande  uttryck  och  fullända  denna  skrift  i  ett 
mera  formfulländat  språk  (tractatum  hunc  elegantiori  stilo  consumment).  Ar- 
tighetsuttrycken äro  desamma  som  de,  vilka  Sven  Agesen  använder  om  Saxo 
i  sin  krönika. 

^)  Se  nedan   sid.   179. 

=  )  Sa.xo,  9. 


k; 
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Dahlmann,  ha  rranihållil,  att  dessa  Saxos  ord  icke  gärna  kunna 
avse  en  tidigare  lid  än  aren  120(5—08,  då  Valdemar  II  på 
iicn  södra  Elbestranden  erövral  Artelnburg  och  efter  att  hava 
slagit  en  bro  över  lloden  på  samma  strand  uppförde  fästet 
Harburg;  de  ha  i  enlighet  härmed  ansett,  att  wSaxo  slutfört 
sitt  verk  vid  denna  tid,  en  uppfattning,  till  vilken  även  Vel- 
schow  och  Paludan-Muller  anslutit  sig.  ^)  Hans,  Axel 
och  Jörgen  01  rik  ha  åter  antagit,  att  Saxos  ord  snarare  syfta 
j)å  Valdemars  krigståg  på  andra  sidan  Klbe  1216  och  att  de 
äro  skrivna  detta  eller  ett  av  de  närmast  följande  åren. 
Åsikten  har  närmare  preciserats  till  att  Saxos  verk  måste  ha 
förelegat  avslutat  före  1222,  då  Andreas  Sunesen,  som  det 
tillägnades,  detta  år  nedlade  sin  kyrkliga  värdighet.  -) 

Detta  sista  år  torde  vara  ogensägligen  riktigt  såsom  en 
sista  terminus  ante  (|uem.  Möjligen  låter  sig  emellertid  denna 
Hyttas  tillbaka  till  1219.  Om  Saxo  avslutat  sitt  verk  mellan 
detta  år  och  1222  skulle  han  otvivelaktigt  icke  vid  framställ- 
ningen av  det  danska  väldets  tillväxt  under  Valdemar  II  ha 
förbigått  den  ärorika  landvinning,  som  blev  en  följd  av  Est- 
lands erövring  1219.  Men  själva  huvudfrågan,  huruvida  Saxo 
avslutat  sitt  verk  kort  efter  120()  -08  eller  först  efter  1210 
låter  sig  icke  besvara.  De  panegyriska  uttalandena  i  före- 
talet äro  allt  för  svävande  för  att  icke  kunna  hänföras  lika- 
vid  till  den  ena  som  den  andra  tidsperioden. 

löv  ett  bestämt  |)arti  av  Saxos  verk  låter  sig  emellertid 
en  långt  tidigare,  ofta  påpekad  terminus  ante  (piem  fast- 
ställa. I  11.  boken,  mot  slutet  av  Knut  den  heliges  historia, 
förekommer  ett  uttalande  om  Birger  Brosa:  »Birgerum,  qui 
et  nunc  extat,  Svetiie  ducem.»  *')  Då  jarlen,  så  vitt  man  kan  se, 
dog  1202  måste  dessa  ord  vara  nedskrivna  innan  eller  icke  alll- 


')  Siiliin  IX.  K)."),  137.  I);ililm;iim,  For.schungeii  1.  103.  \'elscho\v, 
ProUj,'oin..   XL\'.   PaliKhm-Miiller  i    Hi.storisk    rid.sskrift   IV:  :>,  373. 

-)  ll:ins  Olrilv  i  Nordisk  Tid.sskiift  f.  Filoloj^i  III:  1,  138.  .A.xcl  Olrik, 
Kildcnic-  til  Sakst-s  Oldliistoric  II,  300.  .lörj^eii  Olrik  i  Hisloiisk  lids.skrirt 
N'III:  '2,  '2\'2.  HcrniKmn,  Ililäutciinif^cn  /ii  den  cj\ston  iicim  Hiicliciii  der  däni- 
stlicii    (Ic-scliiclitr   des   .Saxo   ('irainiiiat iciis,   4(>8. 

■')   Saxo,   .')i)'J. 
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för  lång  tid  efter  detta  år  och  det  parti  av  Saxos  verk,  i 
vilket  de  förekomma,  tillhöra  en  tidigare  tid. 

Resultatet  av  den  här  företagna  undersökningen  är  alltså, 
att  de  delar  av  Saxos  verk,  vilka  omfatta  tiden  från  Harald 
Gormsen  fram  till  Sven  Estridsen  samt  Svenssönernas  och  Erik 
Em  uns    historia  ävensom  berättelsen  om  Vermund  och  Ufte 

o 

i  sagohistorien,  äro  skrivna  efter  Sven  Agesens  krönika,  vars 
iivfattningstid    ligger  ej  alltför  långt  efter  1185;  att  Knut  den 

o 

stores  historia  är  skriven  efter  Sven  Agesens  skrift  om  veder- 
lagen, vilken  stammar  från  tiden  efter  dennes  kiönika,  och 
framställningen  av  tiden  från  borgarkrigen  efter  Erik  Lam 
senare  än  den  för  Saxo  och  Kn3^tlingasagan  gemensamma 
källan,  vilken  förelegal  fäidig  tidigast  1187.  Avslutningen  av 
Saxos  verk  ligger  efter  åren  12()() — 08  och  före  1222,  möjligen 
1219;  dock  tillhör  i  varje  fall  en  del  av  Knut  den  heliges 
historia  tiden  före  1202. 


I  nära  sammanhang  med  frågan  om  tiden  för  Saxos 
författarskap  står  den  i  den  moderna  Saxoforskningen  cen- 
trala frågan,  om  Saxo  utarbetat  sitt  verk  i  den  ordning  de 
olika  böckerna  följa  varandra  eller  i  någon  annan. 

Före  Velschow  var  det  f(3rra  den  enda  uppfattningen; 
efter  honom  har,  åtminstone  inom  dansk  historieforskning, 
lika  obestritt  en  motsatt  uppfattning  varit  härskande.  Enligt 
Velschow  har  Saxo  först  skrivit  sista  halvdelen  av  verket 
(11. — K),  böckerna),  omfattande  tiden  från  Sven  Estridsen  till 
Knut  VI  (1047—1185);  till  detta,  det  ursprungligen  planlagda 
arbetet,  har  han  därefter  lagt  den  första  halvdelen  (1. — 10. 
böckerna).  ^)  Delvis  i  anslutning  härtill  anser  A.  D.  Jörgen- 
sen,  att  Saxo  utarbetat  sitt  verk  i  tre  avdelningar:  först  tiden 
1047-1170  (11. -första  hälften  av  14.  boken),  därefter  det 
föregående  (1.— 10.  böckerna),  slutligen  de  sista  åren 
1170—1185  (sista  hälften  av  14.  —16.  böckerna).  ^)     Paludan- 


0  Velschow,  Frolegom.,  XXXVII. 
^)  A,  D.  Jörgensen,  Bidrag,  224, 
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Miiller  har  *Jivil  cii  Ircdje  rörklarin<,^  Sa\o  har  enligl  honom 
lorsl  skrivit  den  14.  l)okcn,  ett  vei-k  för  sig,  och  i  IViljd  där- 
med de  sista  höckerna  (lö.-  16.),  så  Sven  Kstridsens  och  hans 
söners  historia  (11.-13.  höckerna),  därefter  sagotiden  (1. — 8. 
höckerna),  slutligen  tidsskedet  mellan  den  rena  sagotiden  och 
Sven  Kstridsen  (9.-10.  höckerna).  ')  Kn  tysk  forskaie,  P. 
Herrmann,  som  gjort  Saxos  verk  till  föremål  för  en  stilistisk 
undersökning,  sätter  också  14.  höken  såsom  det  ursprungliga 
verket;  han  låter  Saxo  till  detta  först  foga  15.  16.  och  13. 
höckerna,  därefter  1 1.  12.  och  10,,  sannolikt  i  nu  nämnd  ord- 
ning, samt  den  sista  geografiska  hälften  av  företalet;  den  sist 
skrivna  sagohistoriens  höcker  anser  Herrmann  ha  tillkommit 
i  ordningen  3.  4.  5.  6.  7.  2.  1.  8.  9 ;  i  spetsen  för  det  hela  skall 
Saxo  därefter  ha  satt  den  första  hälften  av  företalet.  ')  Senast 
har  Jörgen  Olrik  hestämt  ordningen  på  ett  femte  sätt:  först 
Svenssönernas  historia  (sista  hälften  av  11.-13.  höckerna), 
det  ursprungligen  planlagda  verket,  sedan  14.  boken  till  o. 
1170  samt  de  första  höckerna  av  sagohistorien;  efter  Absa- 
lons  död  resten  av  sagohistorien  och  9.  10.  och  första  hälften 
av  11.  boken  (dessa  senare  säkerligen  till  sist)  samt  dessutom 
slutet  av  14.  samt  15.  och  K),  böckerna.  ■^) 

Åsikten  att  Saxos  sista  böcker,  alla  eller  endast  några,  äro 
utarbetaxie  före  de  f()rsta  har  i  sina  olika  avsku<i<^nin^ar  blivit 
av  grundläggande  betydelse  för  deras  värdesättning  såsom 
historiska  källskrifter;  deras  avfattnintjstid  har  därmed  rvckts 
närmare  den  tids  händelser  de  avhandla,  och  de  ha,  vad 
Valdemaistiden  angår,  helt  eller  delvis  framträtt  under  den 
auktoritet  en  nära  samtidighet  skänker.  Saxos  tre  sista  böc- 
ker, säger  l^ihubin-Muller,  framstå  icke  som  den  gamle 
mannens  bearbelningar  av  den  ledan  döde  Absalons  med- 
dehmden,  utan  såsom  resultatet  av  samtidiga  up|)teckningar 
och    underrättelse!'.      I    dessa    tre  böcker,  fortsätter  han,  äga 

')  Paludan-MiilkT  i   Historisk  Tidsskrift   i\':   .'),  .{33. 

')  Hcrnnann,  Krläiitcruuj^u-n  /u  (len  crstcn  uciin  IJiiclieni  doi-  däiiischon 
Gescliichtc  des  Saxo  (1  ra  ni  ma  Ii  tus,    KW). 

^)  .Jörgen  Olrik  i  Historisk  Tidsskrifl  \'III:  2,  *_M  1 .  Jfr.  Sakses  Daue- 
saga,  o\ .   av  .löri^on    OhiU,   III,  1>. 
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vi  en  sanitidas  uppteckningar,  som  måste  sägas  vara  tro- 
värdiga både  i  sin  helliet  och  i  detaljer,  åtminstone  intill  dess 
de  stötas  omkull  genom  ett  mycket  starkt  motbevis.  ^)  Prak- 
tiskt taget  har  denna  uppfattning  varit  rättesnöret  för  alla 
framställningar  av  denna  tids  historia. 

Kn  översikt  över  huvuddragen  av  den  bevisföring,  som 
förebragts  för  de  växlande  uppfattningarna  rörande  tidsfölj- 
den i  Saxos  författarskap,  torde  vara  nödvändig.  Den  är  det 
så  mycket  mera,  som  den  även  är  ägnad  giva  en  inblick  i 
de  kritiska  metoder,  som  varit  och  äro  härskande  inom 
Saxoforsknin^jen. 

Velschow  söker  i  första  hand  stöd  för  sin  teori  i  an- 
tagandet, att  Absalon,  som  givit  Saxo  i  uppdrag  att  skriva, 
och  själv,  såsom  Velschow  anser,  lämnat  honom  det  största 
materialet  för  de  trenne  sista  böckerna,  även  haft  intresse 
av  att  granska  den  del  av  Saxos  verk,  vilken  innehöll  hans 
egna  berättelser  om  sig  själv  och  sin  tid.  Saxo  mottog  emel- 
lertid, enligt  egen  utsago,  uppdraget  att  skriva  av  ärkebiskop  Ab- 
salon; denne  kunde  därför  på  grund  av  sin  framskridna  ålder, 
fortsätter  Velschow  argumenteringen,  knappast  vänta  att  få 
se  den  senare  delen  av  Saxos  verk  färdig,  om  Saxo  hade 
begynt  skriva  sin  historia  från  början;  det  kunde  endast  ske, 
om  han  börjat  med  denna  del.  Redan  detta  gör  för  Vel- 
schow sannolikt,  att  det  senare  varit  fallet.    Med  denna  upp- 

o 

fattning  till  bakgrund  tolkar  han  därefter  Sven  Agesens  ut- 
talande   om    Saxos    beslut  att  skriva  Svenssönernas  historia. 

o 

Han  finner  av  detta,  att  Sven  Agesen,  som  anser  det  över- 
flödigt att  utförligt  behandla  denna,  icke  synes  ha  ansett 
detsamma  vad  beträffar  de  föregående  konungarnas  historia, 
och  slutsatsen  blir,  att  Saxos  plan  från  början  varit  inskränkt 
till  Danmarks  historia  under  konungarna  av  Sven  Estridsens 
dvnasti.  Stöd  för  denna  åsikt  finner  Velschow  vtterli<^are  i  iakt- 
tageisen,  att  Hvidetraditionen  i  Saxos  verk,  vilken  han  antager 
stamma  från  Absalon,  icke  sträcker  sig  längre  tillbaka  än 
till    Sven    Estridsens  tid,    samt  i  Saxos  uppgift  om  den  1202 


')  Paludan-Miiller  i   Historisk  Tidsskrift  IV:  5,  379. 
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(lodo  Hiriirr  Uiosa  såsom  Irvaiulc;  Saxos  verk  från  Sven 
l^slridsens  lid  hoi"  pa  i)riind  liäi'av  vara  slutfört  iöre  Absa- 
lons  oeh  l^irij;ei"  l^rosas  d()d  och  sålunda  före  Gesta  Danoruni 
i  sin  helhet,  i^tl  säkeil  bevis  upptäcker  Velschow  i  tvenne 
av  Saxo  i  11.  boken  använda  uttryck  »nostri  teni])oris  dux» 
och  »noslei*  j)rinceps)),  vilka  han  anser  åsyfta  Valdemar  I  och 
vara  skrivna  i  dennes  livstid.  Då  Valdemar  I  dog  den  12 
maj  1182,  och  Saxo,  enli<^l  Velschows  mening,  icke  kan  ha 
begvnt  att  skriva  före  fastan  1179,  då  Absalon,  enligt  hans 
beräkning,  vigdes  till  iiikel)isko]),  sluter  han,  att  den  förra 
delen  av  11.  boken,  i  vilken  de  citeiade  uttrycken  förekomma, 
är  att  räkna  bland  del  av  Saxo  först  skrivna.  Saxos  sex 
sista  böcker  antager  Velschow  ha  förelegat  färdiga  kort  tid 
efter  de  sista  händelser  de  avhandla;  han  styrker  detta  med 
att  de  på  grund  av  materialets  art  böra  ha  tagit  .kortare  tid 
i  anspråk  än  de  tio  första  samt  med  att  Saxo  i  annat  fall 
sannolikt  skulle  ha  omniimnt  de  nya  strider,  vilka  följde 
hertig  Bogislavs  död  1187.  Saxos  tystnad  om  dessa  händel- 
ser blir  slutligen  för  Velschow  ett  nytt  bevis  för  satsen,  att 
de  sista  böckerna  avfattats  före  de  första. 

A.  1).  Jörgensen  ])olemiserar  mot  Velschows  säkia  bevis, 
tolkningen  av  uttrycken  »nostri  temporis  dux»  och  »noster 
|)iinceps)),  samt  mot  uj)pfattningen,  att  Saxo  skulle  ha  börjat 
skriva  redan  under  Valdemar  l:s  tid.  ')  Men  det  oaktat  står  för 
honom  påståendet,  att  Saxos  plan  från  början  varit  av  mindre 
omfattning  såsom  utan  tvivel  i  huvudsak  riktig.  Han  anför  såsom 


')  A.  I).  .Iör;^ciisc'n,  liidiiig,  224.  rramliAUcM-,  utt  tiet  av  Sven  Ajfesons 
ord  (decreverit)  tiimligcn  otvivelaktigt  framgår,  att  Saxo,  då  dessa  nodskrevos, 
ämiii  icke  l)egynt  att  skri\a,  att  uttrycket  »nostri  temporis  dux»  ätminstoiie 
cltei-  nutidens  sj)råkl)ruk  långt  snarare  gäller  en  död  än  en  regerande  konung 
(jfr.  .lorgen  Olrik  i  Historisk  Tidsskrifl  \'ni:  2.  229)  samt  att  uttrycket  »noster 
princeps»  av  Saxo,  i  det  sammanhang  det  står,  icke  användes  sås(MU  någon 
beteckning  föi-  samtidighet  utan  i  motsättning  till  de  lyska  och  engelska 
k<»nungarna,  \ilka  iiven  omtalas.  A.  I).  .lörgensen  på|)ekar  dessutom,  att  Saxo 
i  hörjan  a\  l.'{.  boken  anxiindei-  uttivck  om  Danmarks  gräns  mot  Tysk- 
land, vilka  näppeligen  kunna  ha  begagnats  före  år  1187,  samt  att  han  om- 
talar Kskils  avstående  av  ärkebiskopsgods  till  \'aldemar  1  i  ord,  som  icke  kunna 
vai"a    ski'i\na    i    den    senare^    livslid. 
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ganska  naturligt,  att  Absalon  önskade  Ylvingarnas  och  därmed 
sin  egen  släkts  historia  skriven,  under  det  att  det  låg  mera  av- 
lägset för  honom  att  tänka  på  den  tidigare  ohistoriska  tids- 
åldern; han  tillägger,  att  Absalon  rimligtvis  har  tänkt  sig 
Saxos  verk  närmast  som  en  fortsättning  på  Adams.  Vad  som 
gör,  att  A.  1).  Jörgensen  sätter  gränsen  för  detta  Saxos  första 
verk  icke  till  1185  utan  till  1170,  är  dels  alt  vid  denna  tid- 
punkt erbjöd  sig,  som  han  uttrycker  det,  en  naturlig  vilo- 
punkt —  Valdemars  och  Absalons  verk  hade  då  med  Riigens 
erövring,  Knut  Lavards  helgonlorklaring,  Knut  VI:s  kröning 
av  den  försonade  ärkebiskop  Eskil,  Erling  Jarls  länsmanskap 
i  Viken  och  vendernas  avgörande  nederlag  till  sjöss,  tillsvidare 
nått  sin  avslutning  —  dels  att  Saxos  verk,  sådant  det  nu 
föreligger,  vittnar  om  ett  »afsnit»  på  denna  j)unkt;  den  när- 
mast följande  delen  linner  nämligen  A.  D.  Jörgensen  påfal- 
lande bristfällig,  vad  säkert,  säger  han,  lättast  förklaras  därav, 
att  den  är  utarbetad  efter  Absalons  död,  så  att  denna  på- 
litliga källa  här  svikit  författaren,  medan  hans  egna  minnen 
icke  räckte  så  långt  tillbaka  i  tiden  (dessa  synas  däremot  be- 
gynna omkring  117()). 

Paludan-Miillers  undersökningar,  i  all  sin  romantiska 
obundenhet  bärande  genialitetens  omisskänliga  märke,  följa 
helt  andra  vägar  än  de  båda  föregångarnas.  Hans  bevis 
för  att  den  14.  boken  är  ett  verk  för  si<j,  och  den  av  Saxo 
först  utarbetade  grundar  sig  dels  på  bokens  oproportionerliga 
storlek  i  förhållande  till  de  övriga,  dels  på  iakttagelsen,  att 
det  senare  partiet  av  boken  —  »Absalonspartiet»  —  »till  stor 
del  består  av  högst  livfulla  skildringar  av  enstaka  händelser, 
som  väl  i  texten  äro  stilistiskt  samarbetade,  men  i  det  inre 
sammanhanget  tämligen  löst  förbundna»  samt  ofta  »opropor- 
tionerligt utförda  in  i  minsta  detaljer  utan  att  vidare  bidraga  till 
händelsekedjans  utveckling.»  Paludan-Miiller  antager  de  liv- 
fulla skildringarna  stamma  från  anteckningar,  vilka  Saxo, 
Absalons  »scriba»,  gjort  såsom  ögonvittne  av  händelserna 
och  »nedskrivit  under  det  ännu  friska  intrycket  av  de  märk- 
liga eller  uppskakande  scenerna»;  spörjer  man  åter,  säger 
han,  »vad  som  kan  ha  förmått  författaren  till  att  göra  denna 
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1  1.  i)ok  så  stor,  skall  man,  då  grunden  icke  kan  sökas 
i  innehållet  eller  framställningsformen,  som  är  densam- 
ma i  de  närmast  föregående  och  efterföljande,  ha  svårt 
att  finna  nå^ot  annat  svar  än  att  Saxos  verk  icke  är  att  för- 
slå  som  en  helhet,  som  är  indelad  i  IG  böcker,  utan  att  den 
1  1.  boken  är  ett  verk  föi'  sig,  som  författaren  har  haft  liggande 
färdigt,  då  han  gick  att  redigera  hela  sitt  historieverk;  däri 
ligger  tillika,  att  den  1 1.  boken  är  det  först  utarbetade  partiet 
och  utarbetat,  förrän  planen  var  lagd  till  hela  verket.»  Den 
är  enlii^t  Paludan-Mullers  fcnmodande  en  samtidshistoria, 
utarbetad  vid  den  tid,  med  vilken  framställningen  slutar, 
Absalons  tillträdande  av  archiepiskopatet  1178.  De  båda  föl- 
jande böckerna  finner  Paludan-Miillcr  även  bära  prägel  av 
samtidigfiet  och  i  ett  fall  av  att  vara  nedskrivna  på  stället; 
han  anser  med  stöd  av  några  nya  antaganden,  att  de  såsom 
en  direkt  fortsättning  av  11.  boken  och  dess  Absalons- 
parti  äro  skrivna  i  llykt  med  händelserna.  I  sin  konstrikt 
sammanfogade  hypoteskedja,  vars  alla  led  här  icke  kunna 
följas,  når  Paludan-Muller  härmed  fram  till  den  tid,  då  Saxo, 

o 

enligt  Sven  Agesens  utsago,  skall  ha  bestämt  sig  för  att  skriva, 
såsom  Paludan-Muller  upf) fattar  det,  Sven  Kstridsens  och 
hans  söners  historia  på  grundval  av  Absalons  berättelse:  han 
förmodar,  att  detta  parti,  som  varken  till  form  eller  inne- 
håll erbjöd  svårigheter  för  Saxo,  kan  ha  förelegat  färdigt 
ledan  on.ikring  1190.  Såsom  ytterligare  grund  för  att  de  tio 
foisla  böckerna  först  därefter  utarbetats  anför  Paludan-Mid- 
ler,  att  del  i  dessa  tio  böcker  här  och  var  finnes  »et  Fremblik 
ud  över  det  umiddelbart  foreliggende  til  Saxos  Samtid», 
men    alt    del    i    de  sex  sista  böckerna  icke  finnes  nåoon  till- 

o 

bakablick  till  Saxos  framställning  av  de  äldre  liderna.  I  sista 
band  finner  Paludan-Midler  ett  stöd  för  sin  u|)j)fattning  i  att 
de  båda  sista  böckerna  av  de  tio  första,  särskilt  den  K).,  äro 
de  ur  hisloiisk  synpunkt  svagaste  i  verket,  och  i  att  Saxo  i 
dem  hilcr  (h'n  latinska  bearbelningen  av  folkpoesien  falla;  han 
lyder  del  som  cll  leckeii  på  föifattaiens  med  åldern  av- 
lagande  kraflei". 

Liksom     \'elsch()\\     och    eflei*    honom     A.    I).    .I()rgensen 
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tager  Jörgen  Olrik  sin  utgångspunkt  i  Sven  Agesens  uttalande 
om  Saxo.  Han  utläser  ur  detta,  att  Saxo  kort  efter  1185  var 
i  gång  med  att  uppteckna  vad  Absalon  berättade  honom  om 
Svenssönernas  historia.  Från  detta  »positiva  vetande»  fastslår 
Jörgen  Olrik  med  vad  han  kallar  rätt  stor  säkerhet,  att  allt 
som  ligger  före  Svehssönerna  ännu  vid  denna  tid  föll  utan- 
för Saxos  plan  och,  »om  också  kanske  knappast  med  fullt  så 
stor  säkerhet»,  att  Saxo  ännu  endast  sysslade  med  att  skriva 
Danmarks  historia  under  de  fem  Svenssönerna.  Jörgen  Olrik 
genomgår  därefter  Saxos  11.  bok  för  att  undersöka,  om  det 
av  Saxos  eget  verk  kan  hämtas  grunder  till  stöd  för  eller 
gendrivande  av  denna  uppfattning.  Han  finner  stöd  för  den- 
samma; han  upptäcker  inre  egendomligheter  i  den  11.  boken, 
vilka  avgjort  tyda  på  att  Saxo  begynt  sin  Danmarkshistoria 
just  med  konungavalet  på  Isöre  efter  Sven  Estridsens  död. 
Skildringen  av  de  första  Svenssönernas  historia  tinner  han 
bestämt  skilja  sig  från  skildringen  av  Sven  Estridsens;  den 
är  i  motsats  till  denna  icke  sammansatt  av  ett  flertal  olik- 
artade fragment,  utan  helstöpt;  den  dröjer  icke  vid  kyrkan 
och  dess  män,  utan  skildrar  konungarnas  politik  och  riks- 
styrelse; den  ser  icke  de  skildrade  tilldragelserna  på  avstånd 
utan  dömer  om  konungarna  och  deras  gärning  från  en 
bestämd  politisk  ståndpunkt,  en  ståndpunkt,  som  enligt  Jörgen 
Olrik  uppenbarligen  väl  sammanfaller  med  Absalons  egen. 
Med  tillfoc^ande  av  nva  antaganden  ansluter  sia  Jörgen  Olrik  i 
övrigt  än  till  Velschow  och  A.  D.  Jörgensen  än  till  Paludan- 
Miiller.  Han  framhåller  dessutom,  att  det  icke  gärna  kan 
tänkas,  att  Saxo  först  efter  Absalons  död  skulle  hava  börjat 
utarbetandet  av  sagohistorien  —  vad  heller  ingen  gjort  — , 
då  hans  ord  i  företalet  om  huru  Absalon  nödgade  honom 
till  arbetet  uppenbarligen  måste  gälla  hela  verket  och  kom- 
mer i  samband  härmed  till  antagandet,  att  Saxo  samtidigt 
med  utarbetandet  av  14.  boken,  och  kanske  ännu  tidigare, 
begynt  göra  anteckningar  till  Danmarks  sagohistoria. 

Ett  hälft  sekels  arbete  från  Velschow  till  Jörgen  Olrik 
har  på  detta  sätt  hopat  ett  virrvar  av  förmodanden  och  giss- 
ningar —  här  endast  följt  i  huvudpunkterna  —  till  stöd  för 
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de  olika  leorierna  om  den  ordning,  i  vilken  Saxo  avfattat  sitt 
verk.  I  virrvarrel  möta  åtskilliga  iakttagelser,  som  tvivels- 
utan  äro  lullt  likliga.  Men  de  bevisa  i  intet  fall  vad  man 
vill  att  de  skola  bevisa.  De  »Fremblikker»,  i  allt  fem,  Paludan- 
MuUer  iakttagit  i  Saxos  tio  första  böeker  bänvisa  ieke  på 
minsta  sätt  till  Saxos  text  i  de  följande  böckerna  utan  endast 
till  bändelser  i  lians  egen  samtid.  De  livfulla,  lösligt  sam- 
manbundna skildringarna  i  Absalonspartiet  ådagalägga  varken 
att  Saxo  varit  ögonvittne  till  bändelserna  eller,  när  det  är 
fråga  om  en  stilist  av  Saxos  rang,  att  de  äro  nedskrivna  sam- 
tidigt eller  ens  nära  samtidigt  med  bändelserna;  efter  samma 
metod  skulle  Saxo  kunna  göras  till  samtida  med  Starkad, 
kung  Frode  ocb  många  andra  sagotidens  bjältar  ocb  till 
ögonvittne  av  deras  bedrifter.  De  \).  ocb  K),  böckernas  svag- 
bet  ur  bistorisk  synpunkt  ocb  skillnaden  i  Saxos  bebandling 
av  Sven  Kstridsens  bistoria  ocb  bans  söners  bevisa  den  förra 
icke  Saxos  åldeidomssvagbet,  den  senare  icke,  att  ban  begynt 
sin  bistoria  med  konungavalet  på  Isöre  efter  Sven  Kstridsens 
död;  i  första  band  kan  av  dessa  förbållanden  ingen  annan 
slutsats  dragas  än  att  Saxo  i  9.  ocb  K),  böckerna  arbetat  på 
grundval  av  ett  begränsat  ocb  otillförlilligt  material,  samt  att 
i  Svenssönernas  bistoria  ett  likare  material  stått  bonom  till 
buds,  ett  material,  vid  vars  sammanfattande  belt  naturligt 
Valdemais-  ocb  Absalonstidens  synpunkter  gjort  sig  gällande, 
[)vn  enda  fasta  punkten  i  alla  de  slingrande  bevis- 
kedjorna iir  Sven  Agesens  ord  om  Saxo.  Av  dem  följer 
emellertid  icke,  att  Saxo  en  gång  bestämt  sig  för  att  skiiva 
ocb  verkligen  skrivit  ett  verk,  som  endast  omtattat  den  tid- 
lymd,  |)å  vilken  man  lalit  dem  syfta.  wSven  Agesen  pointerar 
visserligen,  att  Saxos  beslut  avser  en  skildring  av  vad  Svens- 
sönerna ulforl,  men  det  är  därmed  icke  sagt,  att  Sven  Agesen 
icke  endast  applicerat  ett  meddelande  av  allmännaie  omfatt- 
ning på  denna  besljnnda  puid<[  i  sin  bistoria.  Va\  antydan 
om  att  sa  verkligen  ;ir  fallet  synes  möjligen  ligga  i  de  ord  i 
sagobistorien,  med  vilka  Sven  Agesen  iiven  bän visar  till  en 
efterföljare,  en  samvetsgrann  ocb  llilig  foiskare,  som  skulle 
medtaga  vad   ban   i  sin   kiönika  ulelänniat   (diligenti  reliiupio 
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indagandum  successori,  ut  qiiod  ex  eclipsi  pra^terniisi  memo- 
rise,  sollicitus  investigator  suppleat)  ^);  tydligt  framgår  det  av 
Saxos  egna  ord  i  företalet  till  hans  verk.  Det  linnes  däri 
intet  om  alt  detta  från  början  skulle  varit  avsett  att  hava, 
än  mindre  att  det  haft  ett  ringare  omfång.  Tvärtom,  säger 
Saxo  med  en  ordvändning  från  Justinus,  om  vars  betydelse 
intet  tvivel  kan  råda,  att  Absalon  uppdrog  åt  honom  att 
skriva,  icke  de  eller  de  konungarnas  historia,  ulan  Danmarks 
historia:  »res  Danicas  in  historiam  conferendi»  ^). 

Det  är  under  dessa  förhållanden  icke  möjligt  att  kon- 
statera något  i  spörsmålet  om  den  ordning,  i  vilken  Saxo 
skrivit  sitt  verk  och  därigenom  skapa  någon  som  helst  ut- 
gångspunkt för  en  kritisk  värdesättning  av  detsamma.  Verket 
själft  saknar  alla  användbara  antydningai*  därom;  och  den 
ingående  kännedom  om  Saxos  individuella  arbetssätt,  som 
vore  erforderlig  för  spörsmålets  lösning,  står  icke  att  vinna '^). 


I  det  företal,  med  vilket  Saxo  inleder  sina  (iesla  Dano- 
rum, tillägnar  han  Andreas  Sunesen  och  Valdemar  II  sitt  verk 
och  lämnar  i  sammanhang  därmed  en  redogörelse  för  dess 
tillkomst  och  källoi*.  Han  skriver  om  verkets  tillkomst: 
»Cum  cieteric  nationes  rerum  suarum  tilulis  gloriari  volup- 
tatemque  ex  majorum  recordatione  percipere  soleant.  Dano- 
rum Maximus  Ponlifex  Absalon  patriam  nostram,  cujus  illu- 

^)  S.  R.  S.  I,  48.  Sven  Ai>esens  hänvisning  har  icke  undgått  A,  I). 
Jörgensen,  Bidrag,  226,  och  Jörgen  ()h'ik  i  Historisk  Tidsskrift  VIII:  2,  220. 
»Men»,  säger  den  senare  fullföljande  A.  D.  Jörgensens  tankegång,  »uttryckens 
obestämdhet  visar  tydligt,  att  det  här  endast  är  en  framtidsmöjlighet  han 
räknar  med,  i  motsättning  till  de  positiva  och  bestämda  uttryck,  vari  han 
omtalar  Saxos  planer  att  skriva  Svenssönernas  historia». 

-)  Saxo,  1.     Jfr.  Waitz  i  Neues  Archiv  XII,  19. 

^)  En  stilistisk  undersökning  av  Saxos  verk  skulle  möjligen  kunna 
tänkas  leda  till  något  fast  resultat  i  fråga  om  ordningsföljden  mellan  de  olika 
böckernas  eller  delarnas  avfattning,  P.  Herrmanns  gör  det  icke.  Den  vilar 
på  den  obevisade  satsen,  att  ju  tlera  lån  från  klassiska  författare  Saxos  böcker 
uppvisa,  ju  yngre  äro  de.  Ömvändningen  av  satsen  torde  vara  lika,  om  icke 
mera,  berättigad. 
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slraiuhv  maxima  sempcr  cupiditate  flagrabat,  co  claritatis  et 
moiuimenli  gcncre  IVaudari  noii  j)assus,  mihi,  comiliim  suo- 
riim  exlremo,  civlerisoperam  al)nuenlil)iis,  res  Danicas  in  histo- 
liam  confcM-eiuli  negoliiim  intorsil;  inopemtjuc  scnsum  majus 
viiihus  opus  iiigredi  crcbni*  cxhortalionis  imperio  compiilit 
.  .  .  Qlio  evenil,  ul  parvilas  niea,  ([iiamvis  se  pr^iedictie  moli 
imparom  animadvcrteret,  su|)ra  vires  nili,  quam  jubenti  resi- 
stere  pneoplaret,  ne,  finitimis  faclorum  traditione  gaudentibus, 
bujus  gentis  opinio  polius  velustatis  obliviis  respersa,  (fuam 
literarum  monnmentis  priedita  videretur  .  .  .  imperium({ue 
negligere  veritus,  audaeius  ([uam  efficacius  parui;  quamque 
ingenii  mei  imbecillitas  iiduciam  negabat,  ab  bortatoris  am- 
l)Htu(line  mutuatus».  o:  »Då  andra  tolk  ])läga  sätta  en  ära 
i  de  bragder  de  utfört  oeli  glädjas  vid  minnet  av  sina  för- 
fäder, kunde  Absalon,  danskarnas  ärkebiskop,  ieke  fördraga, 
att  vårt  fäderneshuid,  för  vars  förbärligande  ban  alltid  brann 
av  iver,  skulle  sakna  slik  namnkunnigbet  oeb  eftermäle  och 
då  alla  andra  vägrade  att  åtaga  sig  värvet,  bar  han  välvt  över 
j)å  mig,  den  ringaste  i  sitt  följe,  a,lt  skriva  Danmarks  historia 
och  genom  makten  av  sina  täta  anmaningar  tvingat  mig,  den 
därtill  oförmögne,  alt  gripa  mig  an  med  ett  arbete  som  över- 
steg mina  k  ra  il  er  .  .  .  Jag  visste,  att  jag  icke  var  vuxen  en 
börda  som  denna,  men  jag  har  i  min  ringhet  hellre  velat 
spänna  mina  krafter  ()ver  förmågan  än  motsätta  mig  Absalons 
bud;  jag  har  gjort  det  i  avsikt,  att  vårt  folks  gamla  namn 
och  rvkte  icke  skulle  vara  som  begravna  i  lidens  ghimska 
och  stå  utan  skriftligt  minnesmärke,  när  grannfolken  ha  sin 
glädje  av  att  minnas  svunna  bragder  ...  I  fruktan  att  för- 
summa hans  bud  har  jag  lytl  med  slörie  drislighet  än  för- 
måga och  från  an  manarens  storhet  hämtat  den  tillförsikt  min 
egen  ringa  begåvning  förvägrade  mig».  Döden  hade  emeller- 
tid bortryckt  Absalon,  innan  Saxos  verk  blev  färdigt.  Såxo 
utbeder  sig  därför  i  stället  efleiträdai-ens,  Andreas  Sunesens, 
protektion  »mot  den  vedersakaies  tadelsjuka,  som  begabbar 
allt  stort  och  märkligt».  I  de  ord  han  riktar  till  Valdemar  II 
anhåller  han  iiveii  om  dennes  protektion  och  överseende;  han 
IVid<tar,  att   han   siiaiare   kommit  alt  röja  sin  okunnighet  och 
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sina    svaga    gåvor  än  att  han  tillfyllestgörande  mäktat  fram- 
ställa hans  fäderneätts  historia. 

I  redogörelsen  för  sina  källor  framställer  sig  Saxo  som 
en  historieskrivare  utan  alla  inhemska  föregångare.  »Quis 
enim»,  säger  han,  »res  Dani^e  gestas  literis  prosequeretur?  qu^e 
nuper  puhlicis  initiata  sacris,  ut  religionis,  ita  Latin?e  quoque 
vocis  aliena  torpehat.  At  uhi  cum  sacrorum  ritu  Latialis 
eliam  facultas  accessit,  segnities  par  imperitiie  fuit,  nec  desi- 
dicr  minora,  quam  antea  penuriae,  vitia  extitere  .  .  .  Igitur 
oneri  cunctis  prieteriti  a^vi  scriplorihus  inexperlo  rudes  labo- 
ris  humeros  subjicere  coactus».  o:  »Vem  skulle  kunnat 
skriva  Danmarks  historia?  Detta  nyss  kristnade  land  stod 
lika  fjärran  kristen  trosbekännelse  som  romerskt  tungomål. 
Och  när  med  kristen  gudstjänst  även  delta  tungomål  kom  i 
bruk,  var  loj  heten  lika  stor  som  oförfaren  heten  och  slöhetens 
laster  icke  mindre  än  förut  ovetandets  .  .  .  Den  börda  alla 
en  gången  tids  skriftställare  låtit  ligga  blev  jag  tvungen  att* 
lägga  på  mina  vid  arbetet  ovana  skuldror».  Han  fortsätter: 
»Nec  ignotum  volo.  Danorum  anticfuiores  conspicuis  fortitu- 
dinis  operibus  ed  it  is,  gloria^  aemulatione  suffusos.  Romani 
styli  imitatione,  non  solum  rerum  a  se  magnitice  gestarum 
titulos  exquisito  conlextus  genere,  veluti  poetico  quodam 
opere,  perstrinxisse,  verum  etiam  majorum  acta  patrii  ser- 
monis  carminibus  vulgata  lingva  sua  literis  saxis  et  rupibus 
insculpenda  curasse.  Quorum  vestigiis  sen  quibusdam  anti- 
quitatis  voluminibus  inbarens,  tenoremque  veris  translationis 
passibus  amulatus,  metra  metris  reddenda  curavi,  quibus 
scribendorum  series  subnixa  non  tam  recenter  contlata,  quam 
antiquitus  edita  cognoscatur,  quia  prasens  opus  non  nugacem 
sermonis  luculentiam,  sed  fidelem  vetustatis  notitiam  poUi- 
cetur  .  .  .  Nec  Tylensium  industria  silentio  obliteranda.  .  .  . 
Quorum  thesauros  historicarum  rerum  pignoribus  refertos 
curiosius  consulens,  baud  parvam  prasentis  operis  partem 
ex  eorum  relationis  imitatione  contexui,  nec  arbitros  habere 
contempsi,  quos  tanta  vetustatis  peritia  callere  cognovi.  Nec 
minus  Absalonis  asserta  sectando,  qua  vel  ipse  gessit,  vel  ab 
aliis    gesta    perdidicit,    docili  animo  styloque  complecti  cura 
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Iiahiii,  venoraiuhv  ojiis  narralionis  (locunicnluin  perinde  ac 
divinuin  aliciuod  magislcriuni  aniplexatus)).  o:  »Jag  vill  icke 
lämna  onämnt,  att  danskarna  i  äldre  lid,  efter  att  ha  iitlört 
o;länsande  l)ia<^der,  sporrade  av  ärelystnad  och  i  stil  med  ro- 
marna icke  hlott  IVamställde  sina  stordåd  på  ett  utsökt  språk 
och  med  en  viss  poetisk  llykt  ulan  också  drogo  försorg  om 
att  deras  forfäders  bragder,  som  i  kväden  på  modersmålet 
gingo  från  mun  till  mun,  blevo  med  runor  ristade  på  stenai* 
och  klippor.  Dessa  kväden  har  jag  följt  i  spåren,  som  vore 
de  skrifter  från  forntiden,  och  strävat  alt  återgiva  deras  inne- 
håll i  trogen  översättning,  vers  för  vers;  på  dessa  skrifter 
skall  man  (in na,  all  mitt  verk  vilar,  icke  en  dikt  av  nutiden, 
utan  ett  verk  av  forntiden  själv;  detta  verk  giver  icke  tomt 
ordprål,  ulan  trogen  kunskap  om  Hydda  tider  .  .  .  Icke  heller 
skall  isländarnas  Hit  med  tystnad  förbigås  .  .  .  Deras  rika 
historiska  skatter  har  jag  med  vetgirighet  rannsakat  och  sam- 
manskrivit  en  icke  ringa  del  av  detta  verk  med  deras  berät- 
telser såsom  källor;  jag  har  icke  föraktat  alt  bruka  dem  som 
sagesman,  då  jag  visste,  huru  kunniga  de  voro  i  vad  som 
rörde  forntiden.  Icke  mindre  har  jag  följt  Absalons  berättel- 
ser och  lagt  mig  vinn  om  alt  troget  uppfatta  och  nedskriva 
vad  han  beriillal  mig  om  sina  egna  och  andras  handlingar; 
hans  vördnadsbjudande  berättelser  ha  av  mig  hållils  i  heigd 
som  himmelsk  visdom»  '). 

Saxos  lörelal  hai"  inom  dansk  historieforskning  alltitl 
betraktats  som  en  historisk  källa  av  hög  rang  och  hans  ujij)- 
gifter  i  delsamma  ansetts  lämna  en  säker  utgångspunkt  löv 
bedomandel  av  hans  (iesla  Danorum.  Till  dessa  u|)pgifter 
har  man  i  första  hand  vänt  sig,  niu'  det  gällt  all  bestämma 
Saxos  källoi'.  Med  ledning  av  dem  hai*  man  förnekat,  all 
Saxo,  åtminstone  i  nämnvärd  grad,  använt  äldre  historie- 
skrivares skrifter  och  överhuvud  skriftliga  källor.  Saxc)  har 
med  rätta,  sägei'  Velschow,  i  sitt  foielal  kunnat  betrakta  sitt 
verk  som  del  första  i  sitt  slag  i  Danmaik  och  sig  själv  som 
sill   folks  förste   hislorieskrivaie  '). 

')   Sa\o.    1      !l. 

■•')   \'(lsrlMi\\ ,     l'i(>lc^f(nii.,     lAlI.      |-'()r     Ivoiiu  ii^iiliiiii^dcr    <k1i    Ma}>(>l    doUii- 
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Av  de  källor  Saxo  angiver  i  sitt  företal  ha  de  inhemska 
kviulena  och  isländarnas  berättelser  tagits  i  anspråk  för 
sagohislorien,  och  Axel  01  rik  hai'  med  en  metod  vitt  skilj- 
aktig från  den  historiska,  den  enligt  vår  mening  enda  riktiga, 
till  och  med  företagit  en  tvedelning  mellan  den  danska  och 
den  norsk-isländska  traditionen  i  denna  del  av  Saxos 
verk  ^).  Ahsalons  berättelser  åter  ha  funnit  användning  för 
den  historiska  delen  av  (iesta  Danorum.  Men,  tillägger  Vel- 
schow,  Absalon  är  här  nämnd  ensam  endast  därför,  att  han 
varit  den  viktigaste  och  förnämste  sagesmannen;  det  finnes 
ingen  anledning  betvivla,  att  utom  ärkebiskopen  även  många 
andra  Saxos  samtida  genom  muntliga  berättelser  om  vad  de 
själva  sett  under  sitt  liv  eller  hört  av  föräldrar  och  farför- 
äldrai'  lämnat  materialet  till  de  sju  sista  böckerna.  Till  Ah- 
salons egna  berättelser  återför  Velschow  en  stor  del  av  11. 
12.  och  13.  böckerna  samt  så  gott  som  hela  14.  15.  och  16. 
Han  finner  det  sannolikt,  att  vad  Absalon  meddelat  Saxo 
delvis  varit  skrivna  anteckningar  '^).  Den  betydande  roll 
Absalon  och  Hvidesläkten  spela  i  Saxos  framställning  samt 
A.  1).  Jörgensens  och  alla  följande  forskares  återupptagande 
av  den  Stephanii-Sperlingska  identifikationen  av  Saxo  med 
Ahsalons  i  hans  testamente  nämnde  klerk  med  samma  namn 
har  ytterligare  styrkt,  att  Ahsalons  egna  berättelser  varit  Saxos 

mtMit  j^ör  (lock  \'elscho\v  en  reserNation ;  han  anser  därjämte  i  likhet  med 
P.  Kr.  Miiller,  Kritiske  Benuerkninger,  121,  att  Saxo  för  sin  framställning  i\\ 
Knut  den  stores  vederlag  begagnat  antingen  samma  eller  också  ett  likartat 
förlag  som  Sven  Agescn  i  sin  skrift  om  vederlagen.  Piolegom.,  LXMII,  LXIX. 
—  Jfr.  A.  I).  Jöigensen,  Bidrag,  25().  Paludan-Miiller  i  Historisk  Tidsskrift 
1\':  5,  ,'i42,  346,  ;^51.  Steenstrup,  Normannerne  1,  7,  och  i  Danmarks  riges 
historie,  1,712.  Jörgen  Olrik  i  Historisk  Tidsskrift  VIII:  2,  262,  233.  —  Dahl- 
mann,  Forschungen  I,  191,  192,  går  så  vitt,  att  han  till  och  med  finner,  att 
Snxo   »försmådde»  och    »stötte  bort»   skriftliga  källor. 

^)  Axel  Olrik,  Kilderne  til  Sakses  Oldhistorie,  I,  II.  Jfr.  Steenstrup, 
Saxo  (irammaticus  og  den  danske  og  svenske  Oldhistorie,  i  Arkiv  f.  nord. 
filologi  XIII,  101,  och  Axel  Olrik,  Tvedelingen  av  Sakses  Kilder,  samma- 
städes XIV,  47.  Jörgen  Olrik  har  i  sin  översättning  av  Saxo  fortsatt  denna 
uppdelning  av  Saxos  källor  för  början  av  den  historiska  tiden.  Det  sker  utan 
spår  av  bevisföring. 

')  Velschow,  Prolegom.,  LXIII. 


30 


Curt   Weil)iiII. 


luiviulkälla.     Sill  avi-iindninif   for  den  iikire  tiden  har  teorien 

o 

erhållit  genom  Pahidan-Miillers  tolknin*);  av  Sven  Agesens 
ord  »Ahsalone  relerenle»;  Sven  Kstridsens  oeh  hans  söners 
historia  eller  enligt  Jörgen  Olrik  endast  sönernas  (11.  —  1,'). 
eller  sista  delen  av  11.  13.  höekerna)  har  genom  denna  he- 
visals  vara  grundade  pa  Absalons  berättelser.  Uppfattnin- 
garna om  Saxos  källor  tor  de  loljande  tre  höekerna  ha  där- 
emot något  gått  i  sär.  Palndan-Miiller,  som  sätter  Saxos  fö- 
delseår till  omkring  1140  och  historien  efter  Svenssönernas 
tid  såsom  den  först  utarbetade,  anser  såsom  förut  nämnts,  att 
densamma  i  stora  delar  vilar  på  Saxos  egna  iakttagelser  så- 
som ögonvittne  av  händelserna  samt  vid  sidan  därav  på 
meddelanden  från  Absalon  och  hans  närmaste  och  från  andra 
betydande  män  ').  Jörgen  Olrik,  som  låter  Saxo  födas  först 
omkring  11')!),  polemiserar  häremot.  Han  finner  »ikke  rin- 
geste  vicsensforskel  i  stil  og  i  åndsprivg»  mellan  13.  och 
början  av  11.  boken;  intet  tyder  för  honom  på  att  Saxo 
gjoil  något  större  uppehåll  vid  slutet  av  13.  boken;  berät- 
telsen glider  liksom  av  sig  själv  vidare;  Absalon  har  fortsatt 
att  berätta,  Saxo  att  skriva.  Även  själva  Absalonspartiel  och 
delvis  de  båda  följande  böckerna  tillskriver  Jörgen  Olrik 
Absalons  »minnen»  om  sina  personliga  u])plevelser.  l^\)rsl 
i  skildringen  av  de  stormiga  nppträdena  i  Lunds  domkyika 
vid  Absalons  val  till  ärkebiskop  får  han  en  viss  förnimmelse 
av  att  det  förutom  Absalons  personliga  minnen  kanske  också 
i  Saxos  verk  llmies  ett  element  stammande  från  Saxos  ci^na 
upplevelser  -). 

Icke  blott  Saxos  källup|)gifter  i  företalet  ha  vunnit  den 
danska  historieforskningens  tilltro.  Även  orden,  att  hans 
verk  »icke  är  en  dikt  av  nutiden,  utan  ett  verk  av  forntiden 
själv»,  ha  godtagits  och  lagts  till  grund  för  den  härskande 
uppfattningen  av  lioiiom  som  historieskrivare.  De  ha  hiom 
Saxolorskningcii  utfoiMnats  till  alt  Saxo,  vad  belriiffai'  det 
historiska  inneJKiilet,  endast  vai'it  en  skäligen  osjälvständig 
ålergivare  av  de  sägnei*  och  berättelser  om  gångna  tider  han 

')    l'alii(l;iii-.MulUi    i    llisl.nisU    lidsskiiff    I\':    ."),   '.VM,  ;j.')9. 
')  .lörgcii    OlriU    i    llisloiisU    TidssUriri    \'I11:   2,   242.   24:}. 


Saxo  ocli  hans  \erk.  31 

själv  samlat  bland  folket  eller  hört  av  andra  sago-  och  hi- 
storieberättare. Hans  verksamhet  som  historieskrivare  skall, 
för  att  begagna  A.  D.  Jörgensens  ord,  »ha  bestått  i  att  samla 
de  spridda  enskilda  berättelserna,  utvälja  den  bästa  formen, 
anvisa  den  sin  rätta  plats  och  återgiva  den  på  det  främ- 
mande språket»  ^).  Saxoforskningen  har  under  de  sista  åren 
gått  ännu  längre  längs  denna  linje.  Man  hai*  i  vissa  fall 
nått  till  tron  på  direkt  verbalinspiration,  icke  olik  den,  som 
gamla  tiders  teologer  hävdade  för  evangelierna.  Saxos  verk 
är  Absalons  memoarer.  Hans  Olrik  hnner,  att  Absalon  und- 
fått planen  till  Danesagan  och  lånat  Saxo  sin  egen  stats- 
mannablick  på  händelserna;  det  egendomliga  stolfvalet  lika- 
väl som  de  ledande  idéerna  anser  han  väsentligen  härröra 
från  honom;  »det  är  icke  för  mycket  sagt,  att  Absalon  själv 
talar  till  oss  genom  Saxos  verk»  -).  Samma  tro  möter  hos 
Jörgen  (31rik.  Saxo  skall  enligt  honom  i  det  hela  blint  ha 
följt  sina  sagesman,  och  hans  framställning,  i  varje  fall  från 
Svenssönernas  tid,  vara  en  trogen  spegelbild  av  Absalons 
syn  på  Danmarks  historia;  Jörgen  Olrik  hör  i  stora  delar  av 
verket  Absalons  djärva  och  myndiga  stämma  bakom  Saxos 
ord;  han  förklarar  från  denna  ståndpunkt  Absalonsparliets 
egendomligheter  och  kronologiska  svårigheter,  utskiljer  par- 
tier, vilka  icke  tillhöra  den  ursprungliga,  av  Absalon  inspi- 
rerade framställningen  och  drar  sig  icke  för  att  företaga 
omflyttningar  i  texten,  »då  det  sker  för  att  återframställa 
Absalons  berättelser  i  deras  ursprungliga  form»  ^). 


')  A.  D.  Jörgensen,  Bidrag,  256,  254. 

-•)  Hans  Olrik,  Absalon   II,  166. 

^)  Sakses  Dancsaga,  o\ .  af  Jörgen  Olrik,  III.  Inledningen,  passim.  Jör- 
gen Olrik  i  Historisk  Tidsskrift  VIII:  2,  passim.  Såsom  pi()\-  pä  den  be- 
visföring, som  kommit  till  användning,  kan  anföras:  »Ogsä  de  ejendommelige 
kronologiske  vanskeligheder  i  Absalonspartiet  finder  deres  rimeligste  forl^laring 
lierved  (.t:  at  det  överalt  er  Absalons  minder  om  egne  personlige  oj)k'velser, 
som  Sakse  her  gengiver):  den  ieldre  mand  kan  bevare  mindet  om  det  en- 
kelte optrin  med  stor  klarhed  og  kraft,  men  når  det  ga^lder  at  udrede  til- 
dragelsernes  sammenhaeng  og  trädenes  mangfoldige  shng,  kan  hnkommelsen 
let  svigte,  og  i  hvert  fald  dnkker  de  enkelte  tnek  ikke  altid  op  i  den  rette 
inhyrdes    orden.     Der    er    derfor    intet    sjerlig    ma?rkeligt  i,  at  irekkefelgen  af 
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DiMiiKi  immtli^fM  tradition,  pa  villuMi  den  danska  hislorie- 
forskninmMi  ansett  den  liistoriska  delen  av  Saxos  verk  vila, 
har  även  i  det  stora  hela  l)el'nnnits  lämna  »en  säker  kiin- 
slwip  om  Hydda  tider».  Den  har  med  endast  smärre  jämk- 
ningar äterherätlats  i  alla  Iramställnini^ar  av  Danmarks  historia, 
som  vore  den  ()ändli<4t  dyr])ar  för  det  historiska  vetandet;  den 
har  använts  såsom  i>rnndval  l()r  nya  komhinationer  och  hypote- 
sei-  med  samma  ()rnhl)li<i;a  tilllörsikt  som  den  säkraste  urknnd  '). 
Del    är    alllid    en    vanskli(j    sak,    att,    såsom  här  skett. 


<lc-  cnkcltf  til{li"agc'lsti-  i  Uon^^cns  stiid  med  Kskil  er  nogot  foivansket,  eller 
i  al  Sakse  fortiellei-  om  Naldemars  förste  N()rj>est()g,  der  vistnok  fandt  sted 
1  K)."),  iimictdelhart  efter  skildrinj^en  af  \'al(lemars  lysklandsrejse  (efterårct  1162); 
selv  om  toget  foist  seiiere  fandt  sled,  har  de  norske  sendemiend,  der  op- 
fordrede  \'al(leinar  til  at  gril)e  iiid  i  deres  fjedrelands  skiebne,  iiden  tvivl 
henvendt  sig  til  liam  allerede  Wiui,  og  Ahsalon  har  da  rinieligvis  fortalt  alt 
<let  herhcn  Imiende  iiiidei-  ét,  mens  han  ha\(le  denne  ti'a(l  fat,  uden  at  tienke 
pä.  at  han  derved  stodte  an  mod  tidsregningen».  —  »Man  kan  ikke  i  en  eneste 
forta-lling  finde  en  enkelthed,  dei*  tydelig  melder  sig  som  Sakses  pcrsonlige 
ople\else.  Sehfolgelig  er  f.  eks.  de  ndforlige  og  nojagtige  skildringer  af  de 
ludenske  helligdomme  |)a  Hygen  et  ojemidnes  \;erk;  men  når  Rosenberg  f.  eks. 
( Nordboerne.s  Aandsliv  11,  Ii27)  i  anledning  al  skildringen  af  RAgevils  stötte, 
<ter  var  »sa  hoj,  at  Absalon,  nåi-  han  tiådte  ham  pa  tieerne,  knaj)  kunde  nå 
ham  op  til  hagen  med  den  lille  handokse,  han  gerne  bar  hos  sig»,  udbry- 
der:  H\i)  foler  ikke,  at  fortjelleren  har  set  Absalon  tage  dette  mål  af  billed- 
stotten?  da   kunde    man    med   ligeså   stor  eller  storie   ret   formulere  sporgs- 

målet  således:  Hvo  foler  ikke,  att  Sakse  så  at  sige  ordrct  gengiver  Absalons 
nuindtlige  fortulling  til  ham  (»han  var  så  hoj,  at  når  jeg  trådte  ham  på 
taerne,  kunde  jeg  lige  nå  ham  o|)  til  hagen  med  min  handokse»).  Historisk  rids- 
skrift    \  III:   '2,   247,  251. 

')   IJidast   den    10.   bokens  (liaiald   (loiinsen  Magnus  den  gode)  histo- 

riska kållviirde  har  stått  i  låg  kurs.  P.  \\v.  Miiller,  ivritiske  Memierkninger, 
.'i1.  Paludan-.Miiller  i  Historisk  Tidsskrift  l\':  .'),  '^:^\,  .{.SO.  Men  värdesåttningen 
ill-  rent  teoretisk;  boken  användes  foitlaiaiKU'  i  de  historiska  framställningarna 
M»m  en  kiillskiilt  a\  bog  rang.  —  l^rslev,  Sven  llstridson  og  IJiskop  \'illielm' 
i  Historisk  lidsskrift  \'l:  'A,  (U)'>,  har  |)åvisat  otillforlitligheten  av  Saxos  Sven 
Kstridspns  liistori;i  (början  a\  11.  boken)  oeh  velat  ur  historien  utmönstra 
sägnen  om  biskop  \ilbelm  oeh  Sven  llstridsen.  Steenstriip,  Biskop  \'ilbelm 
og  Kong  Svend.  i  Histoiisk  lidsskrift  \'lll:  1,  1  har  häremot  i  många  punk- 
ter sökt  hiivda  tillförlitligheten  av  Saxos  Sven  lOstridsens  historia  oeh  g.jort 
gällande.  :itt  bcriiltelsen  om  biskop  Vilhelm  oeh  S\en  Kstridsen  bor  tros  som 
hiHtorisk  sanning.  .III.  I.;unit/  WfilMill  i  Histoiisk  ridskrift  f.  Skåneland 
IV.   21     V.    MC. 
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bedöma  en  medeltida  författare  och  hans  verk  med  utgångs- 
punkt från  lians  egna  uppgifter  i  sitt  företal.  Saxos  upp- 
gifter synas  visserligen  i  fråga  om  utförlighet  och  bestämd- 
het icke  lämna  något  övrigt  att  önska;  men  i  vad  mån  äro 
de  förtjänta  av  tilltro?  En  jämförelse  mellan  Saxos  företal 
och  andra  samtida  lämnar  ett  första  svar  på  denna  fråga. 

De  medeltida  hagiografernas  och  historieskrivarnas  före- 
tal likna  i  en  punkt  företalen  i  flertalet  moderna  svenska 
doktorsavhandlingar:  de  äro  skrivna  efter  fastställbart  schema. 
Men  i  motsats  till  vad  i  de  moderna  företalen  i  regel  är 
fallet  var  schablonmässigheten  under  medeltiden  icke  in- 
skränkt till  den  yttre  formen.  Zoepf  har  utläst  schemat  även 
för  innehållet  ur  hagiografernas  företal;  en  undersökning  av 
historieskrivarnas  visar,  att  samma  huvudsynpunkter  i  regel, 
helt  eller  delvis,  även  här  dominera.  Författarna  omtala,  att  de 
uppfordrats  till  arbetet  av  sina  överordnade;  de  ha  vägrat 
åtaga  sig  detsamma  på  grund  av  sin  ringa  kunskap,  bördan 
har  varit  för  tung  för  deras  små  krafter,  men  slutligen  ha  de 
dock  i  lydnad  böjt  sig  för  uppfordringen;  de  utbedja  sig  upp- 
dragsgivarens protektion  för  verket  mot  vedersakare  och  av- 
undsmän, hans  erkännande,  rättelse  eller  förkastande  av 
detsamma,  om  det  utfallit  dåligt;  de  bedyra  sanningen  av 
vad  de  nedskrivit  eller  åtminstone  det  trogna  återgivandet 
av  traditionen.  ^)  Den  ödmjukhet,  som  kommer  till  synes  i 
omtalandet  av  vägrandet  och  i  betonandet  av  den  egna  obe- 
tydhgheten,  är,  vad  länge  varit  erkänt,  en  floskel  på  vilken 
intet  kan  byggas;  om  det  andra  inventariet  i  företalen,  san- 
ningsförsäkrandet,  gäller  detsamma;  det  återfinnes  i  så  gott 
som  alla  slags  medeltida  historieverk  —  endast  de  mest 
opersonliga  annalverken  bilda  här  ett  undantag  —  och  det 
möter  liksom  under  senantiken  även  hos  de  mest  notoriska 
lögnare    och    sanningförvrängare.  ^)      När    slutligen  historie- 

')  Zoepf,  L.,  Das  Heiligen-Leben  im  10.  Jahrhundert,  40,  50. 

^)  Schulz,  M.,  Die  Lehre  von  der  historischen  Methode  bei  den  Geschichts- 
schreibern  des  Mittelalters  (VI.— XIII.  Jahrhundert),  9.  Peter,  H.,  Die  Ge- 
schichtliche  Litteratur  iiber  die  römische  Kaiserzeit  bis  Theodosius  I  und  ihre 
Quellen,  II,  180. 
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skrivarna,  vad  de  ofla  «>öra  i  samband  med  sanningsiorsäk- 
randel,  smycka  sina  företal  med  angivandel  av  sina  källoi", 
kan  icke  heller  då  deras  ni)i)gifter  ntan  vidare  tagas  för  goda. 
Medeltidens  moralbegrepp,  och  icke  minst  de  litterära,  voro 
andra  än  nn lidens.  Ingenting  var  i  själva  verket  vanligare 
än  litterära  stölder;  de  växlade  mellan  ordagrant  avskrivande 
av  hela  verk  och  ett  fritt  användande  av  smärre  partier, 
ingen  begärde  ett  noggrant  angivande  av  källor;  i  många 
fall  synas  också  företalens  källuppgifter  vara  tillkomna  ute- 
slutande i  letoriskt  syfte,  någon  gång  rent  av  för  att  dölja 
de  verkligen  använda  källorna. 

De  meddelade  utdragen  ur  Saxos  företal  visa,  att  Saxo 
punkt  för  punkt  följt  schemat.  Han  skriver  på  uppfordran  av  sin 
överordnade;  han  har  länge  vägrat  att  efterkomma  densamma 
och  då  han  slutligen  tager  den  tunga  bördan  på  sina  skuld- 
ror, är  han  ödmjuk  med  de  ödmjuke,  sanningskär  med  de 
sanningskäre.  Han  smyckai*  sitt  företal  med  uppgifter  om  de 
källor  han  använt,  och  då  han  tillägnar  det  färdiga  verket 
ål  sin  samtids  främsta  personer,  glömmer  han  icke  att  an- 
ropa dem  om  protektion  mot  de  vedersakare  och  deras  tadel- 
sjuka.  Icke  ens  luotivet  för  verkets  tillkomst,  sådant  Saxo 
låter  AlKsalon  foimulera  det,  det  patriotiska,  är  originellt.  Något 
tiotal  år  tidigare  hade  samma,  i  medeltida  historieverk  säll- 
synta motiv  förkunnats  i  Danmark,  icke  av  Absalon,  utan 
av  Sven  Agesen  i  företalet  till  dennes  krönika,  och  han 
hade  </joi't  det  i  ord,  som  utgöra  det  direkta  förlaget  för 
Saxos. 


Sven    AgcscMi.     S.     |{.    I).    I,  4:\:  Saxo,   1,  2,  3: 

Oiiiiin    vcltTinii   in   inonii-  Cnm     cietera»     nationes     reruiu 

inciilis,  ojXTOSM  coiitc  inj)lnli()iu',  siiariun    titulis    gloriari    voliip- 

prisconiin  ^esla.  slilo  conscrip-  latem(|iie  ex   majorum  recorda- 

la  elc^antissiuio,  crrbro  perspi-  lione    percipere    soleant,   Dano- 

ccrcni.   (linlinis  susj)iravi  <;(Mni-  nini  Maximus  PonlilVx  Absalon 

tibus,    (|ii()(i    noshoruni    Hcguui  [)alriani    nostrani,    cujus   illust- 

l'riii(i|)iini(|U(  pni-clarissinia  ge-  randa'  maxima   seinper  cupidi- 

sl;i    ;i'l(Miio    dcpularcntur   silcu-  late    llagrabat,  eo    claritatis    et 

lio        .   Salius    clcuini    aiitiiin;i-  nionunienli  gcnere  fraudari  non 
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barn,  posteds  noslris, .  .  .  praevio  passus  . .  .  Quo  evenit,  ut  par- 
exemplo,  negligentiir  densitates  vitas  mea,  (fuamvis  se  prsedic- 
penetrare,  (}uani  committere,  ut    Vjc  moli  imparein  animadverte- 


illustrium   gesta  Principum  ve- 
tustatis   obfuscarentur   caligine. 


Jämför  även : 

.  .  .  memorial  (juis  conetur  illu- 
stria  Heroum  facta  commendare, 
obtrectationis  tamen  invidiam 
neutiquam  declinabit 


ret,  supra  vires  niti,  quam  ju- 
benti  resistere  pneoptaret,  ne, 
finitimis  factorum  traditione 
gaudentibus,  hujus  gentis  opi- 
nio  potius  vetustatis  obhviis 
respersa,  quam  literarum  monu- 
mentis  priedita  videretur.  Igitur 
oneri  cunctis  prcVteriti  ievi  scrip- 
toribus  inexperto  rudes  laboris 
humeros   subjicere   coactus  .  .  . 

.  .  .  obtrectationis  livorem,  qui 
maxime  conspicuis  rebus  in- 
sultat. 


Överensstämmelsen  i  denna  punkt  mellan  Sven  Agesens 
ocli  Saxos  företal  är  otvetydig.  Saxo  sluter  sig  här  som  i  regel 
annars  utan  angivande  av  källan  i  fiåga  om  innehållet  nära 
till  föregångaren. 

Det  förhållande,  i  vilket  Saxos  företal  står  till  andra 
medeltida,  torde  ligga  klart.  Det  följer  redan  av  detta,  att 
uppgifterna  i  detsamma  icke  kunna  användas  som  någon 
säker  utgångspunkt  för  bedömandet  av  Gesta  Danorum. 
Det  metodiskt  enda  sunda  är  här  som  annars  att  taga  ut- 
gångspunkten i  verket  självt;  endast  en  kritisk  granskning  av 
detta,  i  detta  sammanhang  av  dess  historiska  delar,  kan  leda 
till  en  säker  värdesättning. 

Den  första  grunden  för  en  dylik  har,  vad  beträffar  mindre 
partier  av  Saxos  verk,  redan  lagts  genom  vissa  undersök- 
ningar om  dess  källor.  Banbrytande  har  härvid  varit  Georg 
Waitz'  påvisande,  att  Ordinale  S:ti  Kanuti  ducis  ligger  till 
grund    för    motsvarande    partier   hos    Saxo.  ^)     Av  olika  for- 

')  Waitz,  G.,  Eine  ungedruckte  Leijensbeschreibimg  des  Herzogs  Kniid 
Lavard  von  Schleswig.  Abhandlungen  d.  köiiig!.  Gesellschaft  d.  Wissenschaften 
/AV  Göttingen  VIII.  Reich,  H.,  Knud  Lavard  i  Jahrbiicher  luv  d.  Landeskunde 
d.  Herzogthiimer  Schleswig,  Holstein  und  Lauenburg  X,  233.  Lauritz  Weibull 
i  Historisk  Tidskrift  för  Skåneland  V,  136. 
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skare  ha  Waitz'  uiulersökningar  liillföljts;  det  har  emellertid 
skett  nästan  uteslutande  vad  heträfTar  Saxos  framställning  av 
Danmarks  liisloria  i  historisk  tid  fram  till  Sven  Kstridsens  död. 
Kineh    har  ställt  utom   allt  tvivel,  att  Saxo   i  framställningen 

o 

av  Knut  (len  stores  vederlag  använt  Sven  Agesens  skrift  om 
denna.  ')  Storm  har  hävdat,  att  han  stött  sig  på  utdrag  av 
Adam  i  framställningen  av  det  9.  århundradets  historia.  -) 
Wait/  själv  har  framhållit  åtskilliga  ställen,  som  visa,  att 
Saxo  hegagnat  Adam  i  Sven  TJugeskäggs,  Knut  den  stores 
och  Sven  Kstridsens  historia  samt  Roskildekrönikan  i  den 
lörstnämndes.  •^)  Av  Lauritz  \\'eihull  har  visats,  att  väsent- 
liga delar  av  (iorms  och  Harald  Gormsens  historia  samt  så 
gott  som    hela   Sven  Tjugeskäggs  vila  på  Adam,  Roskildekrö- 

o 

nikan  eller  Sven  Agesen;  av  samme  forskare  har  även  letts 
i  hevis,  att  Saxo  i  sin  skildring  av  Sven  Kstridsen  och  biskop 
Vilhelm  i  stor  utsträckning  hegagnat  sig  av  Decretum  Gra- 
liani. '')  Även  Jörgen  Olrik  har  i  sin  översättning  av  Saxo 
framhållit,  huru  användandet  av  Adam  kan  spåras  i  Gorms 
historia  och  huru  inllytandet  från  honom,  Roskildekrönikan 
och  Sven  Agesen  sträcker  sig  från  Knut  den  store  fram  till 
och  med  Sven   Mslridsens  historia.  '") 

Dessa    undersökningar    av    Saxos   källor    visa,  att    hans 


')  Kiiich  i  Aarl)«)},'c'r  1X7."),  208.  De  här  anförda  paialellställena  mellan 
Sven   Aiicsen   ocli   Saxo   kunna  ytterligare  betydligt  okas. 

-)  Stoim,  (i..  Kritiske  Bidrag  til   \'ikingetidens  Historie,   101. 

^)  Waitz  i   Neues  Areliiv   XII,  21. 

*)  Lauritz  Weihull.  Kritiska  undersökningar  i  Nordens  historia  omkring 
år  1000.  f;,  48,  .')0.  :).•{,  <)0,  i)0,  121.  Densamme,  (iottfreds  oeh  Thyre  Dane- 
bods Danevirke  samt  Driipcn  i  Roskilde  i  Knut  den  stores  oeh  Sven  Kstridsens 
tid    i    liistoiisiv    Tidskrifl    for-  Skåneland   I\',  .'{74,  .'i'). 

)  Sakses  Dauesaga,  ov.  av  .Jörgen  Olrik  11,  177,  221—284  passim.  Jör- 
gen Olrik  anser,  att  Saxos  begagnande  av  Adam  frän  Knut  den  stores  historia 
...nyncH  at  bygge  inere  på  Cieufortielliuger  cud  paa  Adams  egne  Ord.»  Roskilde- 
krönikan och  Sven  .Xgeseu  synes  han  diiremot  anse,  att  Saxo  direkt  begag- 
nat. Hans  antagande  sid.  l.Ui,  142,  att  .\nnales  lundenses  utgjort  mellanledet 
mellan  Adam  oeh  Saxo  kräver  beviset,  att  dessa  delar  av  annalerna  äro  äldre 
än   .Saxo.  Stecnstrup    i    Historisk    Tidsskrift   VIII:    1,    37,   har  även   visat,  att 

ett   ställe   i    Magnus  (h  n   godes   liistoria   liäintats   ur   Koskildekrönikan. 


i 
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egna  källuppgifter  i  företalet  äro  ofullständiga  och  att  han 
förtigit  stora  delar  av  det  material,  på  grundval  av  vilket 
han    arbetat  ^).     Undersökningarna    ha    samtliga    varit  inrik- 


^)  Sven  Ågesen  liar  l)egagnat  ett  förfaringssätt  likartat  Saxos;  i  sitt 
företal  angiver  han  som  sin  källa  muntlig  tradition,  men  förtiger,  även  han, 
de  litterära  föregångare,  vilkas  verk  han  använt.  —  llsinger,  Die  dänischen 
Annalen  wnd  (^hroniken  des  Mittclalters,  17,  förmodar,  att  Sven  Ågesen  så- 
som källor  använt  oss  obekanta  konungalistor  samt  i  enlighet  med  sitt  eget 
uttalande  -  -  quantum  ab  annosis  et  veteiibus  certa  valui  inquisitione  per- 
contari,  compendiosc    perstringam  huvudsakligen  muntlig  tjadition ;  Waitz, 

M.  G.  SS.  XXIX,  27,  sluter  sig.  till  l'singers  mening;  .Jörgen  Olrik,  Den, 
ieldste  Danmarkskronike,  6,  och  Steenstrup  i  Historisk  Tidsskrift  \'II1: 
35,  anse  äter,  att  han  väl  känt  Hoskildekrönikan,  men,  såsom  den  senare  uttr\c- 
ker  det,  värderat  dess  uttalanden  och  omdömen  för  vad  de  äro,  »en  galdesyg 
Sierlings  Knsidigheder»,  och  icke  använt  den,  utan  endast  polemiserat  mot 
dess  upi)fattning  av  Knut  i\en  helige.  Roskildekrönikans  inflytande  på  Sven 
Agesens  framställning  är  emellertid  större  än  man  hittills  antagit:  det  sträc- 
ker sig  från   Magnus  den  godes  historia   till  och   med  Olav  Hungers. 


Hoskildekrönikan.      S.  H.   I).   I,  377. 

Interea  Sven  obiit  in  Norvegia, 
fräter  Hartheknud.  Tunc  Normanni 
elegerunt  Magnum  filium  sancti  Olavi 
a  concubina.  .  .  .  Sed  non  post 
multum  temporis  Hartheknud  obiit. 
Gujus  morte  audita,  Magnus,  non  im- 
memor  pacti,  Daniam  adiit  manu 
magna  et  valida.  (Aii  occurrens  Sven, 
regis  Hartheknud  ex  sorore  nepos, 
filius  Kstrid  et  Ulf,  quem  (iamble- 
knud  interfecit,  tum  navali  hello,  tum 
equis,  cum  eo  certavit,  ad  ultimum 
victus,  in  Scaniam  fugit.  Qui  cum 
Lundis  prepararet  itei'  suum,  ut  in 
Svethiam  fugeret,  ecce  nuncii  de  Se- 
land venientes,  Magnum  regem  de- 
functum  nunciant.  Qui  mox  Seland 
reversus,  deinde  a  Fiunensibus  et  a 
Jutensibus  ultro  in  regem  electus,  Da- 
niam per  multos  annos  strenue  gu- 
bernavit,  et  filios  filiasque  ex  diversis 


Sven  Ågesen.     S.  R.  1).   I,  56. 

Quippe    rex    Norvagiic  Magnus, 
beati   Olavi   regis  ex  concubina  filius. 


instructa  classe  Daniam  invasit.  (Lui 
rex  Sveno  occurrens,  juxta  Helghanes 
navale  cum  eo  commisit  bellum,  in 
quo  Magnus  triumphavit,  obtinuitque 
.Tutiam,Fioniam,etSlaviam.  Quem  dum 
victor  in  Scaniam  persequi  moliretur, 
in  Sialandia,  casu  inopinato,  equi  ster- 
nacis  pnecipitio,  arbori  illisus  interiit. 


Ac  postmodum  Sveno  restitutus 
regno,  inquiete  illius  possedit  guberna- 
cula.  Hunc  regum  patrem  turba  nomi- 
navit  agrestis,  eo  quod  numerosa  filio- 
rum  prole  uberrimus  extiterit.     Inter 


:VS  (.11  It   Woihiill. 

lack'  eiulasl  pa  spccialpiinklcr  och  avsett  lösningen  av  vissa 
l)estänula  historiska  prohlem,  icke  att  giva  någon  värdesätt- 
nin*T  av  Saxos  verk  i  dess  helhet.  VOv  detta  ändamål  ha  de 
heller  aldrig  använts.  Den  danska  Saxoforskningen  har  vis- 
serligen i  alhnänna  ordalag  ocli  rent  teoretiskt  så  gott  som 
alhnänt  erkänt  riktigheten  av  de  äldre  av  dessa  undersök- 
ningar ^),  de  enda  den  haft  alt  yttra  sig  över,  men  därvid 
har  del,  underligt  nog,  stannat.  I  de  historiska  framställ- 
niuf^aina  har  nian  utan  avhrotl  fortsatt  att  herälta  historien 
efter  Saxo;  inan   hai'  icke  heller  där  märkl,  att  undersöknin- 


in 


ulieribus    jjrocreavit.     (aijus    filii    \'  (jiios   successivc   quinque    rejfio    fulse- 

(»mnes  ve<^cs  iiniiiscjuiscjue  post  alium  runt  diadeinatc.  .  . 

cxtiteriint.  .  .  .    Posl    cujus    (o:  Sveno-  Mortiio     itaqiie     Sveiione    rege, 

nis)     mortcni,     filius     fjus     Haroldus  filius    ejus    Haraldiis,  cfiieni   oIj  })eiiig- 

ii)    rej^niim    siuccssit  .  .  .  Quartus  iste  nitatis    inollitiem,    (>oteiii    cognoniina- 

fllius    Sven,    \\v    optinius,    rector  jus-  hänt,  successit  in   re^no.      Hic  primus 

tissinius.     Hic    silviis,    a     solis    poten-  le^^es    Danis    in    legiic    electionis  loco, 

tihus  obsessas,  cominimcs    ficri  Jiissit.  jani  dicto,   (o:  Isorc)  priuscripsit  atquc 

Qno    inortiio    fräter    cjiis    Kaniitus  in  ro^avit.    Haraldo   defuncto,  fräter  ejus 

ii-^nnni     le\atiis    est.      Hic  cuni    popu-  Kanutus  in  rcgno  successit,  queni  Otho- 

liin)    quadani     no\;i     lcf,'e    et     inaudita  niensis     ecclesia    coronatuni    gloriatur 

:id    tributu-ni,  (jiiod   nostiates  Nefjfjald  hal)erc    niartyreni :     non,     iit    quidani 

\«)cant,    coc^it,    a    .Iiitia    in    Fyuniani  arbitrantur  pro|)tei'  nimiam  crudelita- 

fuf^atus,  Othynsliö  in  ecclesia  sancti  Al-  tis    sa-vitiani,    vel    Juguni  intolerabilc, 

bani     niaityris.     ante     altare,     magna  ((uod     |)lel)i     crndclis     iiro«>a\erat  .  .  . 
eonfessione    cordis,    niartyri/atus    est 
.   .    .  (",on\enientil)us    ijjitur    ie^'ni   \iv\- 

ni:itil)us,     Olavuni      IVatrcin     ejus      in  (hio  defuncto,  fräter    i|)sius   Olavus  in 

rcf^em  assnnipsirunt,  consortcin(|iie  to-  rcgni    Danici   successioneni  surro<>atur. 

tins    rejjni    i)ani:c    fecerunt.      In   cuJus  CuJus    teinporibus   fanies    extitit  vali- 

tcniporibiis   inj^ens  lames   Daniain    |)ci-  dissinKi,  adeo    etiam,   ut   vulgaris  eum 

noxem   annos    optinuil,   ut    vi\   ab   illi-  assertio  famelicuni  nuncuparet. 
citis  escis  et   inlt  rdictis  se  abstinueiit. 

\'isHa  (Ular  :i\  Sven  Aj^esens  fiainslallnin},'  av  Knut  den  stores  histo- 
ria »{runda  si^.  i  \arjc  fall  indirekt,  pa  Adam  II,  :>;{,  r).*),  ^i'^.  Därjämte  har 
Sven  Å^esen  i  Kuiit  Lavards  lii-storia  använt  Ordinalc  S:ti  Kanuti  ducis. 
(iert/,   N'itac  saurt.   dan..    17.'). 

')  1'aludan-Mullcr  i  Historisk  Tidsskrifl  l\':  .'),  :U(>.  A.  I).  .lörj-ensen, 
MIHraK.  250.  Stccnstrup.  Danmarks  v^cs  lii.st(»rie,  I.  712.  Jfr.  dock  Hans 
Olrik.     Knud   I.a\ai(l.    1.'..   och   .I(.r^^cn   Olrik   i    Historisk    ridsskrift    \'lll:   2,    241. 


Saxo  och  hans  verk.  «59 

garna  om  hans  källor  för  vissa  partier  av  hans  verk  från 
grunden  kullstörtar  den  iiävdvunna  uppfattningen  av  dettas 
värde. 

Källundersökningarna  giva  en  inblick  i  Saxos  arbets- 
metoder. Denna  står  att  vinna  redan  av  Waitz'  undersök- 
ning, men  det  kanske  mest  typiska  exemplet  på  dem  läm- 
nar framställningen  av  Sven  Tjugeskäggs  historia,  vars  ge- 
nesis  tack  vare  ett  sällsynt  rikhaltigt  bevarat  material  i 
många  punkter  kan  klarläggas,  (irundtanken  i  framställ- 
ningen är,  att  Sven  Tjugeskägg  är  en  hednisk,  till  följd  av 
de  förföljelser  han  låtit  övergå  de  kristna,  av  gud  med  stän- 
diga olyckor  straffad  konung;  först  efter  hans  omvändelse 
till  kristendomen  vändes  hans  regering  i  lycka.  Denna 
grundtanke  har  Saxo  tagit  från  Adam.  Men  i  skildringen 
av  de  enskilda  händelserna  följer  han  än  denne,  Roskilde- 
krönikan  eller  Sven  Agesen  var  för  sig,  än  sammansmälter 
han  dem  med  varandra  eller  med  skildringar  och  motiv 
från  en  oss,  stundom  från  annat  håll  känd,  stundom  helt 
okänd,  muntlig  eller  skriftlig  tradition;  detta  material  vidgar 
och  omarbetar  han  slutligen  med  självständiga  synpunkter 
och  moraliserande  eller  litterära  utbroderingar.  Framställ- 
ningen   av    orsakerna   till  upproret  mot  Harald  (iormsen  är 

o 

sålunda  en  omskrivning  av  Sven  Agesen,  kombinerad  med 
ett  från  »Svolderslaget»  känt  sägenmotiv,  under  det  att  den 
roll  Saxo  tillskriver  Sven  Tjugeskägg  vid  upprorets  utbrott 
utgör  en  mellanform  mellan  Adams  och  Sven  Agesens  upp- 
fattningar; skildringen  av  striden  mellan  Harald  och  Sven 
stammar  varken  från  den  ene  eller  andre  utan  är  rent 
sägenartad  med  sin  triplering  av  händelserna  och  sin  för- 
vandling av  Adams  hedniska  Jumne  till  sagornas  Jomsborg; 
den  slutar  emellertid  med  att  efter  Adam  omtala  Haralds 
död  och  begravning.  Berättelsen  om  Svens  bortrövande  av 
jomsvikingarna  har  åter,  för  att  taga  ännu  ett  exempel,  till- 
kommit genom  en  kombination  av  Roskildekrönikan  och 
Sven  Agesen  med  bibehållande  av  Adams  grunduppfattning 
såsom  bakgrund;  på  Roskildekrönikans  uppgift,  att  Sven 
bortrövats    trenne    ijåuijer    har    Saxo     med    talrika     utvik- 


10  Ciiit   Wribull. 

niiit^nir,  delvis  orsakade  av  kontakt  med  andra  sägenkret- 
sar, iitplottral  de  uppgifter  Sven  Ågesen,  som  endast  känner 
ett  l)ortrövande  och  håller  Sven  för  kristen,  meddelar  om 
händelsen  ^). 

Kran  en  annan  sida  framträder  Saxos  arbetsmetod  i 
hans  skildring  av  Sven  Estridsen  och  biskop  Vilhelm.  Han 
har  i  densamma,  såsom  redan  nämnts,  till  stor  del  hämtat  sitt 
material  från  Decretum  Gratiani;  på  grundval  av  detta  har 
han  i  detalj  utformat  hela  sin  berättelse  om  Sven  Estridsens 
exkommunikation  och  botgöring  och  lämnat  en  karaktäristik 
av  biskop  Vilhelm  i  hans  förhållande  till  Sven  Estridsen, 
svarande  till  den  idealbild  av  en  medeltida  biskop  Gratianus 
uppställer  -). 

Arbetsmetoderna  giva  en  ny  bild  av  historikern  Saxo 
och  en  ny  värdesättning  av  hans  verk  för  de  delar  källun- 
dersökningarna  hittills  omfattat.  Saxo  är  icke  längre  den 
lolkloristiske  fonograf  man  hårdnackat  gjort  honom  till. 
Han  är  i  stället  i  dessa  delar  av  sitt  verk  den  kammarlärde 
historieskrivaien,  vilken  i  sitt  arbete  följt  samma  metoder, 
som  långt  in  i  nyaste  tid  varit  historieskrivningens:  kompila- 
tionens och  den  fria  kombinationens.  Med  en  litterär  hislorie- 
skrivares'  suveräna  frihet  har  han  därvid  handskats  med  sina 
källor.  Det  i  hans  öron  råa  och  barbariska  medeltidslatin, 
som  mötte  honom  hos  hans  historieskrivande  föregångare,  har 
han  slihstiskl  omarbetat  efter  det  mönster  den  antika  silver- 
ålderns  historieverk  lämnade,  i  första  hand  Valerius  Maximus 
och  .lustinus^j;  han  har  för  alt  begagna  Erasmus  av  Rotterdams 
ord  omsatt  medeltidslatinet  i  »en  stil,  som  aldrig  slappas  eller 
sover,  därtill  i  en  förunderlig  ordrikedom,  en  mängd  av  senten- 

')  I.auril/  \\(il)iill.  KiilisU;i  iindc  r.s<>kiiin^';u-  i  Nordens  liistoria  oinkriiij; 
:'ir    1(M»0,   4.'). 

;  Laiiiit/  Wcibiill  i  Historisk  lidskrift  för  Skåneland  l\',  .•$.'). 
')  Ste|)lianiiis'  iindi  isökninK  '  SaxouppUif^an  angående  Sa.xos  stilistiska 
förehihliT  har  fnllföljts  a\  I',  lir.  Miilkr  i  dennes  Saxoupplaga  samt  av 
C.  KnaJK-  i  I'.  Merrtnann,  lirläiili  i  unj;  zu  den  erslen  neun  liiiehern  der  dä- 
iiiM-hen  (iesehielite  des  Saxo  (li  anunalieus.  Saxos  efterbildande  av  .lustinns 
liar  framfor  allt  päxisats  av  Ahr.  C.ronovius  i  de  av  Saxoforsknin^en  förhi- 
srdd.i    iK.U-riia    till    li;iiis   .1  iisliii  iiMippl;iM,,r    1711)    och    17<)(). 
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ser,  en  beundransvärd  omväxling  av  bilder  och  figurer,  så  att 
man  icke  nog  kan  förvåna  sig  över,  varifrån  en  dansk  man 
på  hans  tid  kunnat  skaffa  sig  ett  sådant  herravälde  över  språk 
och  stil»  ^).  Endast  här  och  var  har  glömt  sig  kvar  en  ver- 
balanklang eller  en  satsfogning  tillräckliga  att  förråda  hans 
källa.  Liksom  språkformen  har  Saxo  även  förändrat  inne- 
hållet och  denna  förändring  har  icke  varit  inskränkt  endast 
till  en  löslig  sanimanfogning  eller  sammanjämkning  av  käl- 
lorna, ett  påklistrande  av  personliga  reflexioner  och  synpunk- 
ter, genom  vilkas  upplösande  och  borteliminerande  de  olika 
källorna,  såsom  någon  gång  skett,  skulle  kunna  rekon- 
strueras i  sin  ursprungliga  form.  Det  har  varit  en  full- 
ständig omstöpning,  stundom  under  införande  av  för  äm- 
net helt  främmande  material.  Den  har  utförts  med  en 
konst  och  en  sinnrikhet,  vilken  i  långliga  tider  gäckat  alla 
forskningens  försök  att  finna  reda  i  Saxos  källor,  den  har 
lett  till  en  historisk  framställning  oftast  vitt  skiljaktig  från 
den,  som  träffas  i  källorna. 

Inför  de  resultat  undersökningarna  av  Saxos  källor 
och  arbetsmetoder  lämna  faller  hans  framställning  av  Dan- 
marks historia  fram  till  Sven  Estridsens  död  sönder  och 
samman  ').  Den  blir  liksom  så  många  andra  äldre  och 
yngre  »lärda»    historieverk    så   gott    som    genomgående    vär- 


')  Erasmus  Hotterdaimis,  Dialogus,  cui  titulus  (^iceronianus,  1251.  Nea- 
poli  Nemetiim  1517.  —  Saxos  senklassiska  latin  har  varit  svårbegripligt  för 
den  vid  medeltidslatinet  vande.  Författaren  till  den  jylländska  krönikan 
har  omskrivit  hans  verk.  Quia  opns  sunm  ditTusum  est  in  pluribus  loeis, 
multaque  dicuntui'  magis  propter  ornatum,  qiiam  propter  veritatem  hystorie 
prosequendam,  insuper  et  stilus  suiis  nimium  obscurus  est  propter  plurima  vo- 
cabula  et  poemata  diversa,  moderno  tempore  inconsveta;  ideo  hoc  opusculum 
•excerptum  de  illo,  jjonit  planis  verbis  notabiliora  gesta  ibi  deseripta,  cum  addi- 
cione  uliquorum,  que  post  dietum  opus  editum  acciderunt.     S.  R.  D.   II,  288. 

-)  Jörgen  Olrik  har  i  sin  översättning  av  Saxo  sökt  rädda  en  mångfald 
av  hans  sägner  åt  historien  genom  det  ständigt  återvändande  antagandet,  att 
de  innehålla  en  historisk  kärna,  men  han  liar  ständigt  glömt  det  enda  som 
är  av  vetenskapligt  värde,  att  påvisa  denna  historiska  kärna.  Metoden  är, 
såsom  Kristian  Erslev  i  annat  sammanhang  anmärkt  (Historisk  Tidsskrift  VI : 
3,  609),  densamma  som  den,  vilken  i  en  äldre  kritiks  dagar  förskaffade  Danmark 
en  till  svnes  säker  historia  tillbaka   till  Kristi  födelse  och  ännu  längre. 
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delös  loi  skrivaiulcl  av  del  lidevarvs  liisloria  den  avhand- 
lar. Dess  värde  är  i  föista  hand  lilterärl  oeh  hisloriograliskl. 
Men  i  l)a(hi  dessa  avseenden  kan  den  ieke  skallas  nog  högt. 
Den  hai  hevaial  en  rik  skall  av  sägner  och  den  skänker, 
vad  här  endast  koi-l  anlylts,  en  ingående  inbhck  i  en  stor 
niedeUida  hisloiieskrivares  arl)etsmet()der  och  historieuppfatt- 
ning; den  här  därjämte  vitlneshord  om  den  kunskap  Valde- 
marstidens främste  liistoriker  ägde  om  en  tid,  som  låg  hundra 
är  och   mera   före  hans  egen. 

Indersokningarna  av  Saxos  källor  ha,  såsom  förut  fram- 
hållits, i  allmänhet  icke  sträckt  sig  utöver  tiden  till  Sven  Estrid- 
sens  död  och  de  lorde  även  föi*  denna  epok  icke  vara  helt 
avslutade:  Saxo  har  för  Magnus  den  godes  och  Sven  Estrid- 
sens  historia,  utöver  vad  lidigaie  visats,  på  ett  par  ställen 
hegagnal  Hosk  i  Idekrönikan  och  Sven  Agesen,  för  karaktäristi- 
ken  av  Sven  I^stridsen  Adam  och  Ailnoths  Knut  den  heliö[es 
legend.  ')     Eor  liden  efter  Sven  Estridsen  har  det  uppslag  till 

')  Hoskildckrönikiiii.    S.   H.    Sven  A<;e.st'n.  S.  H.  I).  I,  .')():    Saxo,,'),'}», .");{{),  040, :)4:i, 545. • 

'^•'''^"-  Itaqiie     (Cajiiitiis).  .  .  con- 

TiiiK    HaillicUniKl    il  .M:i^-  ditionc    defectorem    aecrc- 

imsre.x  N<)rvc},M:i'tak'mcon-  ditur,  jiirejurando    pactus, 

ditioncrii   inter  se  rtci  riiiil,  cjus,    qui    |)ri()r    decederet, 

ft  siiiKT  rc-liqvias  t-um  juia-  siiptMstiti   rcgiuim  csse  ces- 

mt-iito  tiinuiviiiiiit,   iil,  (jui  surum.  .  .       In    luuic  pacti 

diiitius    vivi-ict.     supc-rsli-s  fidcin    iilra(|iie   pars  sacia- 

ii«»m"   dcfiiiKti  arci|)cMct,  niento  con\  ciiil.  .  .  Caiuitiis, 

<luo<|ui-    rcKiKi    (jiiasi    lurc-  ciiin    hiennio  rcgntissct,  dc- 

dilario  jiircpossideicl.  Sid  fimgitiir.  .  .     Quod  auÖiens 

luMi  post  inultuin  tcinpjiris  Maj;iuis,     Daiiiam,   perinde 

HartlicUiHid    ohiil.      Cujus  .^^.     j^H,,     „uitiia'    pactioiiis 

riifntc  audit:..  Maxims,   iioii  Oiiippr    ii\  Noiva^iji-  .Ma<;-    li-go   dt'I)i(ani  ipsiiisque  Ca- 

imimrnoi       parti,      Daiiiain  niis,     hi-ati     ()la\i     icj^is   i\     iiuti     tfstainciito     le<^atam, 

adiit    inanii    nia^iia   il   \ali-  coiuiibina     liliiis,     instrur-    ;i'(piis    popidariiiin    aniniis 

<la.      Ciii      «Kiiirciis     Svi-ii,  la    ilassr     Daniain    invasil.    oicupat,    Svciioniqiic,    cog- 

iTK'^   Hartlukiiiid   i\   soio  Ciii       ii-\       Svono      ociur-    iiatioiiis     lalioiifm    cdenti, 

rv    lu-pos,    niiiis     i;s|ii<|    il  iciis    jtixla     Htlohaius    na-    pristinam    fU-dt-ris    conditi- 

l  If,       (picn»      (iaml)lcUnud  \ali-      iiini       ic      coninnsil    ont-ni  opponil.  .  .     I<fitiir  in 

iiitfiTctit,  tum  navali  lirllo.  Iiclhnn.      in      (pio     Magnus    .hilia    prins    maritima,   de- 

tiiin  rqnis,  inm  idiiTlavit.  1 1  inmpliax  il,       ohtinnitcpii-    indi-    cqucstri   pu},Mia   sinis- 

ad    nitiin.iin    viitns,   in  Sia-  .Intiam,     l-ioniam,    i-t     Sia-     liis     congitssus     auspiciis. 
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en    källiindersökiiing  Waitz  givit  däremot  icke  vunnit  annan 
efterföljd    än   påvisandet  av  trenne  enstaka  ställen,  där  Saxo 

niam  tiijjit.  Qiii  cuin  viam.  Qiiem  dum  \  ictor  utraquc  victus  concessit  iii 
Luiulis  pieparartt  iter  in  Scaniam  persequi  mo-  Fioniam. .  .  Svcno  vcro,  des- 
siiiini,  ut  in  Svctliiam  fu-  liretur,  in  Sialandia,  casu  peratis  jani  rebus,  in  Sca- 
geret,  ccce  nuntii  de  Se-  inopinato,  equi  sternacivS  niam,ut  diximus, profectus, 
land  venientcs,  \Ia.i>iiutn  pntcipitio,  arl)()ri  illisus  Svetiam  .  .  .rcviserc  propo- 
regeni  dcfunctuni  nunciant.    intcriit.  nebat.  Quem   Magnus   con- 

citato  aninii  inipctu  sub- 
secutus,  cinn  oppidumAlex- 
stadiam  piieteriret,  detur- 
bato  per  occursum  leporis 
equo,  trunco,  cujus  prcini- 
tuti  forte  stipites  emine- 
bant,  adactus    extingvitur. 

Överensstämmelsen  mellan  KoskildeUrönikan  och  Saxo  i  skidringen  av 
Sven  Estridsens  strider  med  Magnus  den  gode  har  tidigare  framhållits  av 
Steenstrup  i   Historisk  Tidsskrift  Vllhl   ,  37. 

Adam   IH,  .");}:  Ailnoth.  Vitjesanct.dan.,8r):  Saxo,  557: 

Sed     et,     quia     liberalium     Hie  (|uum  liberalitate  illus- 
non     expers     erat    studio-    tris,     benefieentia    celeber, 
rum  et  diuinarum  non  in-    cunctisquehumanitatispar- 
scius    lectionem,   religionis    tibus    perfectissimus  habe- 
cultum    euehere    non   neg-    retur,  etiam  sacrarum  cedi- 
lexit;  immo  sanctorum  ec-    um  condendarum  ornanda- 
clesias,     in      quibus    erant    rumquecuram  intentissime 
locis,  regali  auctoritate  pro-    edidit,  rudemqueadhucsae- 
uexit    et,  in  quibus  hacte-    rorum  patriamad  cultiorem 
nus     non    fuerant,    erexit,    religionis    usum    jierduxit. 
Et    cum    multis  virtutibus    clerumqueac  pontifices  tam    Verum  luinc  morum  cando- 
polleret,  sola  legrotavit  lux-    adaugere     quam    et    uene-    rem    sola    libidinis   inteni- 
uria,  ra  ii  opera  m  duxit.  perantia  maciilabat.     (]om- 

plurium  namque  illustrium 
puellarum  castitate  deliba- 
ta ,     ut     nullum  ex  matri- 
monio,    ita    complures     ex 
pellicibus  fdios  sustulit. 
Jörgen  Olrik  har  i  sin  översättning  av  Saxo,  III,  47,  43,  flyttat  denna  karak- 
täristik  jämte  Saxos  följande  uppräkning  av  Svens  söner  från  dess  plats  i  Sven 
Estridsens  historia  fram  till  början  av  Svenssönernas.     Det  har  skett  »för  att 
återställa    Absalons    berättelse    i    dess    ursprungliga    form»,  då  karaktäristiken 
enligt    Olrik    »snarast    bör  antagas    vara    inspirerad  av   Absalon  som  ett  slags 


1  1  Curt    Wcibull. 

aiiväiil  lloskihlekiönikan.  ')  Doi^nienia,  all  Saxo  icke  i 
iiiiiiinvärd  »»rad  använl  skriltli^a  källor  utan  byg^t  på  muntlig 
Iradilion  och  egna  iakllagclscr  och  alt  Ahsalon,  den  danska 
samlidcns  störste  nian,  huvudpersonen  i  stora  delar  av  de  skild- 
rade händelserna,  häraren,  som  man  menar,  av  Hvidesläktens 
vidlyftiga  tradition,  varil  den  som  i  främsta  rummet  inspire- 
rat eller  dikterat,  gälla  här  ännu  utan  inskränkning  inom 
dansk  hisloiiefoiskning.  Sä  egendomligt  det  låter,  står  också 
i  fråga  om  historisk  tillförlitlighet  denna  över  mera  än  ett 
århundrade  spännande  muntliga  tradition  ännu  så  gott  som 
genomgående  höjd  över  alla  Ivivelsmål,  när  det  gäller  de  tre 
sista  höckerna,  och  tillerkännes  en  solid  auktoritet  i  de  före- 
gående. De  tvivel,  som  u])pstålt,  när  Saxos  berättelser  och 
uppgifter  tangerat  det  övernaturliga  eller  råkat  i  ohjälplig 
strid  med  andra  och  äldre  källor,  ha  genomgående  hävts 
genom  någon  mindre  strykning  eller  lättare  jämkning  och 
harmonisering.  Med  dylika  har  man  även  mött  de  ansat- 
ser till  ett  annat  betiaklelsesätl  i  fråga  om  värdesättningen 
av  Saxo,  som  på  enstaka  punkter  gjorts  gällande  från  tyskt 
vetenskapligt  håll.  \\  Kr.  Mullers  Kritiske  Bemierkninger 
hån  1<S3()  äro  här  ännu  grundläggande  för  dansk  historie- 
Ibiskning.  *-) 


inledning  till  skil(lriiif,'fii  u\  Svcnssöiuruas  liislorin  oih  i  sa  fall  liöi-  till  de 
tidigast  skriMia  delarna;  ty  nian  måste  no^  förutsätta,  att  Saxo  vid  verkets 
början  sä  afl  säj-a  liar  föreställt  Svenssöneina  föi-  läsarna».  .Iör<>en  Olrik  i 
Mistririsk    lidsskrift   \'lil:   2,  230. 

')  Den  ieldste  Danniaiks  kronike.  o\ .  a\  .lör^'en  Olrik,  (>.  Stecnstrup  i 
Historisk    lidsskrift    \II1:    1,   ;i(». 

■)  1  den  män  fra;;orna  om  Saxos  levnadsförhållanden  oeli  hans  verks 
tillkomst  lämnat  tid  och  rum  har  den  danska  historiska  kritiken  koncentrerat 
sig  pä  lösandet  av  de  k ronolo^Mska  problem  Saxos  verk  erbjuder.  Christiaiii 
ZeitretliiuinK  der  (iesehiehte  Valdemars  1,  so  wie  Saxo  sie  cr/.ählt.  SuIim,\'II. 
I*.  Kr.  Muller.  Kritiske  liennerknin^er,  oeh  i  Saxonppla^an.  Vcisehow  i  Saxouppla- 
H.i,}.  Movnaard,  O.  A.,  Tidsre^MiinKen  i  Valdemar  l:s  Mistorie  etc.,  i  Historisk  rids- 
skrift  l\':  2.  170.  Saxo  själ\  synes,  såsom  Palndan-Muller  skarpt  framhållit,  ha 
saknat  toreslällnin^  om  tidsbestämninj,'arnas  betydelse  förhistorien.  Hans  verk 
innehåller  ieke  ett  enda  åital  oeh  först  från  fjortonde  boken  kan  överhuvud  talas 
om  nåf^on  kronologi  i  delsamma.  Denna  är  emellertid  a\  den  osäkraste  beskaffen- 
lul.    Händelserna  aio  irkr  ..r.ln;..le  .  M.r  år;  de  äro  endast  sammanknutna  lienoni 


Saxo  och  hans  verU.  4o 

Det  är  redan  framhållet,  att  Saxo  i  sitt  företal  hänvän- 
der  sig  till  Andreas  Sunesen  och  Valdemar  II  med  anhållan 
om  deras  protektion  för  sina  Gesta  Danorum.  Han  har 
aldrig  behövt  någon  främmande  protektion  för  hela  den  senare 
hälften  av  sitt  verk.  Med  kraften  av  sitt  snille  skapade  han 
själv  den  Absalonsgestalt,  som  här  möter,  och  gestalten  har 
skvddat  denna  del  av  Gesta  Danorum  icke  blott  »mot  den 
vedersakares  tadelsjuka,  som  begabbar  allt  stort  och  märk- 
ligt», utan  även  mot  historisk  kritik.  Icke  nog  härmed.  Ur 
Saxos  Absalonsgestalt  har  historieforskningen  sökt  förklara 
hans  verk;  denna  gestalt  har  slutligen  berövat  Saxo  det- 
samma. Saxo  har  nedsjunkit  till  den  ringe  pennföraren  för 
Absalons,  sin  egen  skapelses,  tankar  och  berättelser. 

allmänna  tidsuttryck  säsoni :  codcni  tem|)()re,  per  ideni  forte  tempus,  interjectis 
diebiis,  primo  vere,  autiimno,  peractis  hAbeinis  o.  s.  \ .,  eller  genom  allmänna 
stilistiska  vändningar  såsom:  postca,  postmodum,  post  hiec  o.  s.  v.  Det  följer 
redan  av  denna  Saxos  »vid  denna  tid»  eller  »följande  vår»  kronologi,  att  de 
kronologiska  problemen  i  hans  verk  mestadels  äro  olösliga;  icke  t\'å  av  de 
historici,  säger  Paludan-Miiller  med  rätta,  som  arbetat  på  att  uppgöra  en  tid- 
räkning för  Valdemar  I:s  historia  efter  Saxo,  äro  eniga;  äro  de  det  i  en  eller 
några  punkter,  äro  de  oeniga  om  andia.  Paludan-Miiller  i  Historisk  Tidsskrift 
V:  4,  333.  Jfr.  Jörgen  Olrik   i   Historisk    Tidsskrift  VIII:  2,  244. 
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Knut  den  helige. 

När  Saxo  skrev  sin  Knut  den  heliges  historia,  förefanns 
redan  en  rikhaltig  litteratur  om  den  danske  helgonkonungen. 
Tidigast  hade  dennes  levnad  och  död  lockat  präster  och 
munkar  i  Odense,  platsen  för  hans  martyrisation  och  hu- 
vudorten tor  hans  dyrkan,  till  historisk  framställning.  Sanno- 
likt vid  Knuts  elevation  1095  hade,  av  namnformerna  att 
döma,  en  angelsachsare  avfattat  en  inskription  om  Knuts  och 
hans  mäns  martyrdöd  den  10  Juli  1086,  den  s.  k.  »Tabula 
Othoniensis»  ^).  Kort  efter  Olav  Hungers  död  den  18  augusti 
1095  —  i  varje  fall  före  Knuts  translation  1101  —  hade  denna 
inskription  följts  av  den  första  utförliga  skildringen  av  Knuts 
lidandes  historia  »Passio  sancti  Kanuti  regis  et  martyris», 
författad  av  en  till   S:t  Albans  kyrka  i  Odense  knuten  man  ^). 

')  VitcC  sanct.  dan.,  60,  29.  Gertz,  Knud  den  Helliges  iMartyrhistorie,  2,  41. 

'-)  Vitic  sanct.  dan.,  62,  34.  Geitz,  Martyrhistorien,  6,  64.  —  De  av  Hans 
Olriii  i  Danske  Helgeners  Levned,  5,  anförda  skälen  för  antagandet,  att  för- 
fattaien  till  Passio  näppeligen  varit  en  dansk  man,  ha  vederlagts  av  (iertz. 
Martyrhistorien,  (U.  Men  Gertz  eget  antagande  sammastädes,  att  Passios  för- 
fattare varit  av  angelsachsisk  härkomst  vilar  på  lika  osäker  grund  som  Hans 
Olriks;  det  haserar  sig  enbart  på  iakttagelsen,  att  Passios  författare  vid  om- 
talandet av  Knut  den  heliges  planer  på  Knglandståget  för  en  gångs  skull  vid 
sidan  av  de  moraliska  och  religiösa  motiven  för  en  Knuts  handling  även  ställer 
ett  mera  världsligt,  »att  Knut  genom  sina  krigares  tapperhet  ville  befria  ang- 
lernas  folk  från  en  ovärdig  träldoms  tunga  ok».  »Så  kunde  näppeligen  någon 
annan  tala  än  en  man  av  angelsachsisk  härkomst»,  anser  Gertz.  Om  mannens 
härkomst  vetes  ingenting.  —  A.  D.  Jörgensens  uppfattning  i  Bidrag,  189, 
och  i  Den  nord.  Kirkes  Grundlaeggelse,  799,  878,  att  Passio  skulle  vara  för- 
fattad för  att  stödja  Erik  Ejegods  anhållan  hos  påven  om  Knuts  kanonisation, 
grundar  sig,  såsom  Gertz,  Martyrhistorien,  68,  visat,  på  en  missuppfattning  av 
skriftens  karaktär. 
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Kn  ny  inskriplioii  del  s.  k.  »Kpitaphiiini  sancti  Kaiiuli», 
haik'  lillkomniit  vid  Kniils  Iraiislalion  1101  ');  en  ny  legend, 
don  utröilioasle,  hade  slutligen  någon  gång  under  tiden  1104— 
112.")  förfatlals  av  Ailnolh,  en  enligt  egna  uppgifter  från 
('.anleri)ury  l)()rdig  präst  i  Odense-). 


')  \'it;i'  saiicl.  chui.,  7().  .{S.  (iertz.  Martyrhistorien,  24,80.  —  Knut  dcu 
lu-li}4f.s  translatioii  skall  cnli^^t  .Ailnoth  (Vita-  sanct.  dan.,  133)  ha  ägt  rum 
don  Ii)  ajjril  i  Hrik  Hjcgods  sjätte  regeringsår,  vilket  på  grund  av  anteckningen 
i  Neerologiuni  I.undense  (S.  H.  I).  III,  454)  om  Olav  Hungers  död  den  18  au- 
gusti 109.')  hör  falla  1101.  P.  I).  Steidl  har  rest  tvivel  om  riktigheten  av  detta 
årtal  genom  framhävandet,  att  den  19  april  1101  var  en  långfredag 
enligt  kyrkans  föreskrifter  kunde  translationen  i  närvaro  av  alla  Danmarks 
l)isk()|)ar  och  en  stor  mängd  präster  icke  äga  rum  denna  högtidsdag  —  och 
menat,  att  det  riktiga  årtalet  vore  1100  (Värden,  5  Aarg.  391).  Gertz  framhål- 
ler, \'itie  sanct.  dan.,  30,  att  om  man  vill  antaga,  att  Knuts  translation  ägt  rum 
(icn  19  april  1100,  nödgas  man  förkasta  anteckningen  i  Nekrologiet  om  Olavs 
i{öi\,  då  enligt  Ailnoth  translationen  ägt  rum  i  Erik  Ejegods  sjätte  regeringsår. 
Anteckningen  i  Nekrologiet,  vilken  är  överförd  från  ett  äldre  nekrologium 
(Lauritz  Weibull,  Xecrologium  Lundense,  i  Historisk  Tidskrift  för  Skåneland 
IV,  280),  luåste  emellertid  tillerkännas  större  vitsord  än  Ailnoth  och,  om  något 
fel   föreligger,  detta   sökas  hos  denne. 

-)  \'ilie  sanct.  dan.,  42,  77,  79,  135.  —  A.  I).  .Jörgensen  i  Bidrag,  1!)1, 
och  i  Den  iioid.  Kirkes  (irundheggelse,  879,  Hans  Olrik  i  Danske  Helgeners  Lev- 
ned,  19,  Steeiistrup  i  Danmarks  riges  historie  I,  530,  samt  (icrtz  i  Martyrhistori- 
en, 84,  oeli  i  Nita-  sanet.  dan.,  44,  ha  förlagt  avfattningstiden  för  Ailnoths  helgon- 
legend till  tidc-n  mellan  1119  eller  1120  och  1124  eller  1125.  (irunderna  för 
(liiiiKi  fiattriiig  bildar  Ailnoths  uppgift  i  inledningen,  att  han  vistats  24  år  i 
Danmark,  sainmanställd  med  att  han  säger  sig  ha  övervarit  Knuts  translation 
1101,  men  dåretnot  icke  nämner  sig  såsom  närvarande  vid  elevationen  1095, 
samt  ined  hans  omtalande  av  den  enligt  Hoskildekrönikan  (S.  R.  D.  I,  379, 
380;  jfr.  Lappenherg.  Dänische  Annalen,  i  Arehiv  f.  Staats-  und  Kirchengesch. 
<l.  Herz(igtluiiner  .Schleswig,  Holstein  und  Lauenhurg  II,  197)  år  1124  el.  1125 
döde-  biskop  Arnold  av  lioskilde  såsom  levande.  Av  dessa  grunder  är  det 
visserligen  tydligt,  att  år  1125  är  en  sista  terminus  ante  quem  för  Ailnoths 
författarskap;  min  av  det  forbållandc,  att  ban  intet  nämner  om  sin  närvai-o 
vid  <l(\ationiii,  följer  däremot  iekt-,  alt  han  vid  denna  tid  icke  varit  i  Dan- 
mark. Den  enda  siikra  terminus  post  (piem  för  hans  författarskap  giver  hans 
lillågnan  a\  siti  verk  till  konung  Nils,  vilken  tillträdde  legeringen  år  IKM. 
Att  donia  :i\  urdeii  bar:  Illius.  ut  eiedi  p<.lissinuMn  est,  gratia  preciosus  (rater 
tuus  germanus  Caniitus.  lam  iiuhihildiUcr  Ixuiliis  rixjnoniiiuindus,  ex  a|)ice  tem- 
p«)ralis  imperii  gloriam  naelus  deeoris  perpetui;  sicut  inter  mortales  regni 
gloriosus    excellehal     polentia.    sie    i<iin    beatis    s|)iritibus  associatus  gloriosior 


Knut  dcM)   helige.  01 

Förutom  i  dessa  från  Odense  slammande  skrifter  hade 
Knut  den  heliges  historia  innan  Saxos  tid  varit  föremål  för 
l)ehandling  av  isländska  skalder,  av  vilkas  dikter  dock  endasl 
en  ur  Kalf  Månesons  hämtad  notis  återstår,  ^)  samt  i  Roskil- 

o 

dekrönikan  och  i  Sven  Agesens  krönika.  Huruvida  åter  den 
tradition  om  Knut,  som  möter  i  Knytlingasagan,  varit  förd  i 
pennan  innan  Saxo  skrev,  kan  icke  avgöras.  Knytlingasagan 
är  ett  kompilationsverk  från  något  av  årtiondena  närmast 
efter  1250,  i  vilket  sammanförts  källoi"  av  vitt  skild  ålder; 
dess  Knut  den  heliges  historia  visar  sig  redan  genom  sin  stil, 
sitt  oproportionerliga  omfång  och  sin  mitt  i  Knytlingasagans 
framställning  hihehållna  avslutningsform  vara  en  särskild 
saga.  Tidigast  kan  en  isländsk  Knutssagas  existens  påvisas 
omkring  år  1220;  en  dylik,  i  varje  fall  närbesläktad  med  Knyt- 
lingasagans, har  begagnats  i  den  från  denna  tid  härrörande 
Morkinskinna  '^). 

För  förståelse  av  Saxos  Knut  den  heliges  historia,  dess 
förutsättningar  och  egenart,  är  det  i  första  hand  nödigt  un- 
derkasta denna  äldre  litteratur  om  konungen  en  undersökning. 


Litteiaturen   från   Odense  var  den  danska  kyrkans  offi- 
ciella   helgonlitteratur    om    Knut    den   helige;  på  utdrag  och 


iiirtiitum  effulget  magiiificentia  (Vita»  sanct.  dan.,  78),  synes  Ailnoth  ha  skri- 
vit icke  allt  för  lång  tid  efter  Knuts  kanonisation  och  sålunda  snarast  under 
den  tidigare  delen  av  tidsperioden   1104 — 1125. 

A.  D.  .lörgensens  förmodanden  i  Den  nord.  Kirkes  (irundheggelse,  879, 
att  Ailnoths  ankomst  till  Danmark  skulle  sammanhänga  med  Erik  Ejegods 
icke  konstaterbara  sammanträffande  med  Anselm  av  Canterbury  i  Bari  1098 
(Lauritz  Weibull,  Den  skånska  kyrkans  älsta  historia,  i  Historisk  Tidskrift  för 
Skåneland  V,  137),  och  att  hans  verksamhetskrets  i  Danmark  sannolikt  snarast 
vore  att  söka  i  konungens  kapell  och  icke  i  Odense  kloster  eller  prästgård, 
sakna  allt  underlag.  Detsamma  gäller  om  Hans  Olriks  förmodanden  i  Histo- 
risk Tidsskrift  VI:  4,207,  att  Ailnoth  tillhört  de  av  Anselm  i  ett  brev  till  är- 
kebiskop Asker  (D.  S.  I,  44)  omtalade  »förlupna»  klerker,  vilka  sökt  tillflykt 
i  Danmark.     Jfr.  (lertz,  Martyrhistorien,  84. 

1)   Skåldatal,  Edda  Snorre  Sturhisonar  III,  258,  267,  283.    Kn.  kap.,  26. 

^)  Finnur  Jonsson,  Knytlingasagan,  i  Danske  Videnskabernes  Selsk. 
Skrifter  VI:  4,  1.   Morkinskinna,  ed.  Unger,  127,  28. 
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koiiipilatioiuT  av  (ieniui  vila  såväl  lektierna  i  de  olika 
danska  kyrkornas  hreviarier  som  Cicn  IVamställning  av  hel- 
gonets levnad  och  död  de  lundensiska  minneshöckerna  in- 
nehålla '). 

Den  medeltida  helgonlitteraturen  har  länge  stått  i  låg 
kurs  som  historisk  källa  och  torde  numera  vara  all- 
mänt erkänd  såsom  en  av  tidevarvets  värdelösaste  litterära 
j)rodukter,  när  det  gäller  alt  fastställa  historiska  fakta  eller  att 
tölja  ett  historiskt  händelseförlopp  ^).  Liksom  den  kristna 
kvrkans  helgon  och  helgondvrkan  äro  arvtagare  framför  allt 
av  antikens  heroer  och  herodyrkan  äro  de  medeltida  helgon- 
legenderna näimast  efterföljaie  av  antikens  hiografier  över 
heroer  eller  i)er()mda  män.  Antikens  uppfattning  av  histo- 
lien  såsom  en  ren  litteraturart,  dess  retorik  och  dess  ofta 
rent  moraliska  syfte  med  hiografien  leva  i  fullaste  kraft  kvar 
i  helgonlegenderna.  Men  skillnaden  mellan  de  både  tidevar- 
vens hiogi-afier  äi'  djuj)gående.  Kristendomen  och  dess  idéer 
ha  omskapat  de  antika  biografierna  till  panegyriska  upp- 
byggelseböcker;  den  religiösa  tendensen  har  medvetet  trätt  i 
första  linjen;  de  historiska  beståndsdelarna,  genomgående 
sedda  ur  religiös  synvinkel,  ha  övergått  till  att  i  första  hand 
<'ndast  bilda  staffaget  för  religiösa  betraktelser  och  moraliska 
lärdomar. 

I^Or  en  allsidig  kiilisk  värdesättning  och  förståelse  av 
Odenselilteiaturen  är  del,  liksom  för  så  gott  som  all  medel- 
lida litteratur,  i  första  rummet  nödigt  utgå  från  de  nutiden 
främmande  tidsup|)fattningar  och  begrepp,   i  vilka  litteraturen 


')  \'it;i-  siiMil.  (I:m.,  ;$«,  y.i,  .-)4,  72,  140,  148.  —  Ailnoths  legend  är  där- 
jämte bearhetnd  i  eii  kon.piliition.slegend,  vilken  tillkommit  tidigast  efter  mitten 
av  riOO-talel.  Scimu  idici-,  |{.,  |<:iiu-  ncue  Passio  s.  Kaniiti  regis  et  martyris,  i 
Nenes   Arcliix    XXWII,  (i7.      \'it;e  saiiet.   dan.,   f).'}! . 

')  Om  den  medeltida  lielgonlitteratiiren  jfr.  av  den  rikhaltiga  moderna 
litteraturen  Iramför  :dlt  följande  arbeten:  Delebaye,  H.,  Les  légendes  liagio- 
grapliitpus.  liruxcllrs  1!)0(;.  ('.iiiilci-,  II.,  Legendenstudien.  Köln  U)0().  Saintyves, 
I'.,  Le.s  .Hainls  sueeesseurs  des  Dieux.  Paris  1907.  Zoepf,  L.,  Das  Heiligen-Leben 
im  10.  .labrliundert.  Leip/ig  n.  lierlin  10()«.  Molinier.  A.,  I.es  sources  de 
Iliistoire   de   l'ranee   \'.    Inlroduetion,    XI,   LIV,    LXXX\'III. 
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bottnar').  Den  världs-  ocli  historieuppfattning,  som  härvid 
kommer  i  fråga,  är  Augustini.  1  främsta  rummet  har  Augu- 
stinus framställt  densamma  i  sitt  verk  »De  civitate  dei»  '^). 

Det  begrepp,  som  bildar  mittpunkten  i  Augustini  system, 
är  »pax».  Augustinus  förstår  därmed  icke  fred  i  vanlig  be- 
märkelse, utan  det  tillstånd  av  yttre  och  inre  jämnvikt,  i 
vilket  allt  det  skapade  framgått  ur  guds  hand,  den  harmoni 
vilken  människan  hai*  att  eftersträva  såsom  det  högsta  goda 
i  alla  sina  förhållanden,  i  sitt  inre,  i  familjen,  i  staden,  i  sta- 
ten, i  och  med  gud.  Den  ursprungliga  harmonien  i  världs- 
ordningen har  brutits  genom  djävulens  avfall  från  gud  och 
och  människornas  genom  hans  förförelse  vållade  syndafall. 
Från  denna  tid  finnas  i  himlen  och  på  jorden  tvenne  riken, 
)>civitas  dei»  och  »civilas  diaboli»  eller  »civilas  terrena».  De 
äro  på  jorden  blandade  med  varandra  och  ligga  i  ständig  kamp; 
»una  pro  iniquitate,  altera  pro  iustitia,  una  pro  vanitate,  alia 
pro  veritate»  ^).  Denna  kamp  utgör  för  Augustinus  det  väsent- 
liga innehållet  i  världshistorien. 

De  hedniska  staterna  räknai*  Augustinus  såsom  medlem- 
mar av  »civilas  diaboli»;  först  genom  Kristi  människoblivande 
har  det  i  sin  utveckling  avbrutna  gudsriket  ånyo  fått  fast  fot 
på  jorden.  Kristus  har  insatt  den  andliga  och  världsliga 
överheten  för  att  de  i  gemensam  verksamhet  och  harmoniskt 
understödjande  av  varandra  skola  kvarhålla  och  leda  sina  un- 
dersåtai^  på  gudsrikets  vägar  och  skydda  dem   från  djävulen, 

')  I)c  äldre  värdesättningarna  a\  Odenselitleialureii  lui  icke  beaktat  detta. 
Angående  dem   se  nedan  sid.  80,  not  .'{. 

-*)  De  eivitate  dei  libri  XXII,  ed.  Hoffnianii  (Oirpus  seriptorum  eeelesia- 
stieorum  latinoruni  XXXX).  .Ifr.  därjämte  Augustini  Enarrationes  in  psalmos, 
Migne,  Patrologia  latina,  ,'i(),  och  De  catechizandis  ludibus,  Migne,  Patrologia  lati- 
na,  40:  310.  Den  följande  framställningen  av  Augustini  system  och  dess  inflytande 
under  medeltiden  vilar  på  Bernheims  aviiandlingar  med  däri  anförd  litteratur: 
Der  Charakter  Ottos  von  Freising  und  seiner  Werke  i  Mittheikmgen  des  Instituts 
f.  (esterreichische  Geschichtsforschung  M,l  (1885);  Politische  Begriffe  des  Mittel- 
alters  im  Lichte  der  Anschauungen  Augustins  i  Deutsche  Zeitschrift  f.  Geschichts- 
wissenschaft  VII,  1  (1896 — 1)7);  Die  augustinisehe  Geschiehtsanschauung  in 
Huotgers  Biographie  des  Erzbiscliofs  Bruno  von  Köln  i  Zeitschrift  d.  Savigny- 
Stiftung  f.  Kechtsgeschichte,  Kanonistische  Abteilung  II,  299. 

')  Enarrationes  in   psalmos,  61,   Migne,   Patrologia  latina,  36:   73.'». 
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som  med  törförclser  och  snaror  släiuligl  söker  iipi)ehållci  och 
vidga  sill  like.  Sill  värv  skohi  de  iilföra  av  kärlek  till  gud, 
i  ödmjukhet  och  lydnad,  »non  propter  ardorem  inanis  gloriit, 
sed  propter  earitatem  lelicitatis  ceternie».  M  Den  sant  kristna 
styrelsens  signaturer  äro  »pax»  och  »iustitia».  Augustinus  fattar 
detta  senare  hegrepp  Hka  hlel  som  »pax»  i  den  gängse  lexika- 
liska betydelsen;  han  deiuiierar  det  säsom  underordnandet 
under  guds  vilja  och  hud  såväl  i  torhållande  till  gud  som 
människor,  ell  underordnande,  som  yttrar  sig  i  det  mot  allt 
syndigt  riktade  motstånd,  vilket  utgör  en  förutsättning  för 
och  medför  enhel  i  och  med  gud,  »pax»,  i  den  enskildes  och 
statens  liv.  »Fax»  i  August  i  ni  bemärkelse  utesluter  icke  krig. 
Augustinus  anser  krig  såsom  ett  nödvändigt  ont;  den  sant 
kristlige  konungen  bör  icke  såsom  de  gudlösa  framkalla  det 
av  jordiska  motiv,  härsklystnad,  ärelystnad,  hämndbegär 
och  andra;  endasl  mot  gudsrikets  fiender,  till  återställande 
av  den  sanna  freden,  lörklarar  han  det  vara  konungens  plikt 
att  tillgripa  kriget;  dock  bör  han  alltid  i  första  rummet  med 
hedliga  medel  och  utan  blodsutgjutelse  söka  ätei'föra  syndarna 
till  lydnad  mot  gudsriket  och  lädda  dem  från  djävulens  rike. 
Den  sant  kristne  konungen  nämnei'  Augustinus  »rex  paci- 
licus»,   »i*e\   iustus». 

Mot  gudsiiket  ståi"  djävulens  rike.  Del  karaktäriseras  av 
»•suj)eri)ia,  inobedientia,  amor  sui,  disc()rdia,iniustitia»,  begrepj) 
vilka  till  sin  betydelse  äro  motsatta  »pax»  och  »iustitia».  I  sin 
övermodiga  egenrättfärdighet,  »superbia»,  den  grundsynd,  som 
orsakade  Lucifers  fall  och  därför  under  medeltiden  gällde  såsom 
alla  syndeis  moder,  söka  djävulen  och  hans  anhang  ständigt 
hindia  gudsrikets  utveckling  och  genom  orättfärdighet,  kria 
och  iipproi-  bringa  söndring  och  disharmoni  i  världen.  Till 
synes  lyckas  det  stundom.  Men  trots  alla  djävulens  ansträng- 
iiingai-  segrar  dock  alllid  gudsriket  lill  slut  i  kampen  och 
den  biutna  harmonien,  »pax»,  iilerställes.  Den  konungason! 
rcpresiiitciar  »civilas  diaboli»,  nämner  Augustinus  »lex  inius- 
lus»  eller   »iniipius»»,   »tyrannus». 

'  )    !)»•    civ  iliilc    (Ici    \\    2  I. 
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Den  augustiiiska  världs-  och  historieuppfattningen  hade 
förutom  genom  Augustini  egna,  under  medeltiden  allmänt 
spridda  skrifter  i  främsta  rummet  vunnit  utbredning  genom 
Gregorius  den  stores  »Moralia»  och  en  från  600-talet  stam- 
mande skrift  »De  duodecim  ahusivis  sa3culi»,vilken  länge  o- 
riktigt  tillskriven  (^yprianus  numera  allmänt  går  under  namnet 
»Pseudo-Gyprianus»  ^).  Det  intlytande  den  vunnit  över  me- 
deltidens föreställningsliv  har,  för  att  låna  en  medeltidsfor- 
skares uttryck,  varit  så  stort,  att  man  icke  lätl  kan  råka 
i  fara  att  förirra  sig  i  hyperboler.  Medeltidens  bildade 
människor,  säger  liernheim,  voro  lika  hemmastadda  i  den 
och  de  med  densamma  förbundna,  närbesläktade  åskåd- 
ningarna från  Apokalypsen  och  de  sibyllinska  profetiorna 
som  de  bildade  den  dag  i  dag  med  de  politiska  parti- 
uppfattningarne  eller  de  darwinistiska  idéerna;  de  utgjorde 
en  del  av  den  andliga  atmosfären,  vars  intlytande  ingen 
kunde  heU  undandraga  sig.  I  alla  livets  förhållanden,  en- 
skilda och  poHtiska,  likaväl  som  i  väderlekens  lycko-  eller 
olycksbringande  skiftningar,  såg  medeltidsmannen  utslag  av 
den  aldrig  vilande  kampen  mellan  »civilas  dei»  och  »civilas  dia- 
i)oli».  »Cives  dei»  och  »cives  diaboli»  äro  också  runt  om  i  den 
medeltida  historiska  Htteraturen  den  norm,  som  ligger  till 
grund  för  skildringen  och  värdesättningen  av  personer  och 
händelser.  »Rex  iustus»  och  »rexini({uus»  eller  »tyrannus»,  »ius- 
listia»  och  »superbia»  liksom  de  andra  begrepp  Augustinus  fäst 
vid  de  båda  staterna  begagnas  som  politiska  slagord  på  samma 
sätt  som  vår  tids  liberal,  reaktionär  och  andra;  deras  betydelse 
blir  också  liksom  dessas  först  klar,  när  de  ses  mot  bakgrunden 
av  de  tankesystem,  ur  vilka  de  framvuxit  ^). 

Vid  utformandet  av  den  medeltida  bilden  av  den  augus- 
linske  »rex  iustus»  och  »rex  iniquus»  har  särskilt  Pseudo-Cypri- 
anus'    skrift  —  en  av  medeltidens  mest  lästa  böcker  —  övat 


^)  Pseudo-dyprianus  de  XII  abusivis  siecuii,  cd.  Hellman  (Texte  und 
ITntersuchungen  zur  Geschichte  der  altchristlichen  Literatur  hrsg.  von  Harnack 
und  Schmidt,  XXXIV). 

'-)  Bernheim  i  Zeitsclirift  der  Savigny-Stiftung.  Kanonistisclie  Abteilung 
II,  300. 


'}(')  Curt  Weibuil. 

iiillytande;  den  naiva,  men  präonanta  form  den  givit  den 
auguslinska  np|)fanningen  har  elsal  sig  in  i  minnet.  Psendo- 
Cvprianns  behandlar  såsom  det  nionde  ai)nsio  »rex  iniqnus» 
ocli  ställer  emot  denne  »rex  iuslus».  Om  den  senare  och  hans 
up|)gitler  skriver  han:  »Nonus  abusionis  gradus  est  rex 
inicpuis.  Qnem  enm  iniquornm  correclorem  esse  oporlnil. 
licet  in  semel  ii)so  nominis  sni  dignitatem  non  cnstodit.  No- 
men  enim  regis  intelleclualiler  hoc  relinel,  ni  snbieclis  omnibiis 
recloris  otlicium  procuret.  Sed  (jualiter  alios  corrigere  polerit 
(lui  proprios  mores  ne  iniqui  sinl  non  corrigil?  Qnoniam  in 
iuslilia  regis  exaltatur  solinm  et  in  veritate  solidantnr  guber- 
nacula  populorum.  Institia  vero  legis  est  neminem  ininste 
per  potentiam  oj)primere,  si  ne  acceptione  personarum  inter 
virum  et  proximum  suum  iudicare,  advenis  et  pnpiUis  et 
vid u is  defensorem  esse,  furia  cohibere,  adulteria  punire,  ini- 
(|uos  non  exaHare,  impudicos  et  striones  non  nuti*ire,  impios 
de  terra  perdere,  parricidas  et  peri urantes  vivere  non  sinere, 
ecclesias  defendere,  pauperes  elemosynis  alere,  iustos  super 
regn  i  negotia  conslituere,  senes  et  sapientes  et  sobrios  consi- 
liarios  habere,  magorum  et  hariolorum  et  pythonissarum 
superslilionibus  non  inlendere,  iracundiam  difTeri*e,  patriam 
forliler  et  iusle  contra  adversarios  defendere,  ])er  omnia  in 
Deo  confidere,  prosperilatibus  animnm  non  elevare,  cuncta 
adversaria  patienter  ferre,  fidem  catholicam  in  Deum  habeie, 
lilios  suos  non  sinere  impie  agere,.  cerlis  boris  oralionibus 
insislere,  anle  boras  congruas  non  guslare  cibum.  Vic  enim 
lerrie,  cuius  rex  est  puei*  el  cuius  principes  måne  comedunl. 
Hiec  regni  pr()Sj)erilatem  in  |)ra\senti  faciunl  et  regem  ad 
cielestia  regna  meliora  peiducunt».  »Kex  inicpuis'»  styrelse 
karaktäriserar  Pseudo-Cypiianus  på  följande  säll:  »Qui  vero 
regnum  secundum  lianc  legem  non  dispensal,  nuiltas  nimi-. 
min  advirsilates  imperii  loleral.  Idcirco  enim  siepe  pax 
|)opul()runi  rum|)iturel  ofVendicnla  etiam  de  regno  suscilanlur, 
terrarum  (piocjue  frnclus  diminnuntnr  et  servitia  |)opuI()rnm 
pra'pe(iinntur,  multi  et  varii  dolores  pi()si)eritatem  legni  in- 
liciunl,  caiorum  et  liberorum  moiles  liistitiam  conferunl, 
hostiuni    incursus  piovincias   inidi(|ue  vaslant,  bestia»  aiMnen- 
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toriini  el  pecorum  i^reges  dilaceianl,  IcMupeslales  a^ris  el 
hiemisperia  luii)ala  lerrarum  tecundilalem  et  niaris  ministeria 
prohihent  et  aliquando  In  1  ni  i  mim  ietus  segetes  el  aii)orum 
llores  et  pampinos  exmiml.  Super  omnia  vero  regis  iiiiustitia 
iion  soliim  pra\sentis  impeiii  faciem  luscal,  sed  etiam  filios 
suos  et  nepotes,  ne  posl  se  regni  heridilalem  teneanl,  obscurat. 
Propler  piacnhim  enim  Salomonis  legnum  domus  Israhel 
Dominus  de  manibus  liliorum  eius  dispersit,  el  pro])ter  iusti- 
liam  David  regis  lucernam  de  semine  eius  sem|)er  in  Hie- 
i*usalem  i-elicjuit.  \iccv  (pianlum  iuslitia  legis  sieeulo  valel, 
intuentibus  pei-spieue  j)atel)).  l\seudo-(A'prianus  fortsätter: 
«Pax  popiilorum  esl  lulamen  patrije,  mnnitas  p]el)is,  muni- 
mentum  gentis,  eura  languoiuim,  gaudium  bominum,  tem- 
peries  ieris,  serenitas  inaris,  lerra'  feeundilas,  solaeium  jiaupe- 
rum,  liereditas  liHoi-um  el  sibimet  ipsi  spes  tutura'  beatitudinis. 
Attamen  sciat  rex  (pmd  sicut  in  Ibrono  bominum  primus 
constitutus  esl,  sie  et  in  j)(rnis,  si  iusliliam  non  feeeril,  pri- 
matum babiturus  esl.  Omnes  nanupie  (jUoscunKpie  peecatores 
sub  se  in  pra^seiili  bal)uil,  suj)ra  se  modo  plaguli  in  illa 
futura  pcrna  ]iabei)il)). 

De  känneteeken  Pseudo-C.yprianus  bäi'  sammanslällt  på 
»rex  iustus'))  ocb  »rex  inicjuus'»  slyrelse  ba  gåll  de  medeltida 
författarna  i  biodel.  De  träffas  i*unl  om  framför  alll  i  lidevarvets 
äldre  bistoriska  litteratur;  de  möta  ofta  i  omskrivningar  eller  i 
en  på  vissa  punkter  vidgad  eller  med  belärande  exempel 
späekad  framställning,  men  ofta  oekså  i  samma  ord  ocb  uttryck. 

Delta  ständiga  åtei*vändande  av  samma  synpunkler  ocb 
ofta  nog  av  samma  ultryckssätl  i  den  medellida  bistoriska 
litteraturen  sammanbänger  med  del  överbuvud  icke  tillbörligt 
beaktade  förbållandet,  att  den  stora  mängden  av  medeltida 
bistorieskrivare  ännu  fram  mot  mitten  av  det  tolfte  årbund- 
radet  ocb  i  många  fall  ännu  långt  senare  stod  främmande 
för  konsten  att  giva  en  individuellt  nyanserad  teckning  av 
en  personligbet.  Kyrkans  män,  som  de  flesta  voi-o,  inpressade 
de,  med  sällsynta  undanlag,  den  kunskap  de  ägde  om  en 
person  i  de  allmänna  frasei',  scbemata  ocb  motivkretsar,  vilka 
bärflöto    ur  den  på  Augusti nns  ocb  bans  efterföljare  vilande 
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kvrkli^ii  uppralliiiiii^cii.  I)c  skrcvo  och  täiiklc  sig  sina  verk 
som  iipphyggekseskriltcr;  de  tecknade  icke  individer  utan  all- 
männa typer  motsvarande  det  gällande  idealet  eller  dess 
motsats  och  hade  i  enlighet  därmed  endast  tvä  färger  på 
paletten;  den  skildrade  |)ersonen  var  antingen  vit  eller  svart, 
»instus»  eller  »ini(piuss  guds  harn  eller  djävulens  barn;  i  vilket 
fall  som  helst  hopades  hela  eller  åtminstone  halva  skalan 
av  goda  eller  dåliga  egenskaper  på  densamma;  någon  mellan- 
form gavs  sällan  eller  aldrig.  Individuella  drag  kan  man, 
om  de  överhuvudlaget  linnas,  så  gott  som  uteslutande  vänta 
all  mota  i  de  grova  konturerna  i  den  skildrade  ])ersonens 
liv  oeh  handlingar  ').  Framställningaina  i  övrigt  likna  oftast 
de  porträtt  av  femtioåtta  nunnor  från  klostret  Odilienherg,  vilka 
i  slutet  av  del  tolfte  århundradet  avbildades  i  Herrad  von  Lands- 
bergs ryktbara  »Hortus  deliciarum»;  de  äro  nästan  alla  lika, 
eiulast  namnunderskrifterna  göra  det  möjligt  att  skilja  dem  åt  ^). 

\)L'n  här  i  sina  grundtankai"  framlagda  augnstinska  världs- 
och  historieuppfattningen  med  sin  nndei*  medeltiden  utveck- 
lade stereotypa  pcrsonnppfaltning  har  helt  genomsyrat  Oden- 
selitteraturen. 

Inflytandet  hån  densamma  kommer  redan  till  synes  i 
den  älsta  Odenseskriften,  'labula  Othoniensis.  Del  heter  i 
den  kortlåttade  inskiiplionen,  alt  Knut  dräpts  ))j)ro  zelo  Chris- 
tiane religionis  et  iuslitie  opei-ibus»  ').  Knut  är  redan  här  en 
»rex  iustns»,  men  som  sådan  ännu  i  tillblivelsens  första  stadium. 

')  .Ifr.  KiihiK-,  A.,  Dms  Hci  rschciidtnl  dts  Mittelalteis  iind  Kaiser  Fried- 
rich I  (Lc-i|)zif,'tr  Studien  ans  dcni  (Ichictc  dci- (icscliichtc  V  :  2).  Leip/if-  l.S<)8. 
oth  Kirtlifi.soii,  !•.  M.,  Die  Cicschichtc  des  literariselicn  {'orträts,  1.  Leipzig 
\\H)i.  Ijjda  dessa  fortat taie  ha  saininaiifort  de  typiska  dragen  i  den  äldre 
medeltida  Uaiaktaristiken ;  hå(hi  inskriinka  si«;  emellertid  Ull  att  lasta  avseende 
vid  de  diiekta  kaiaktiiiislilar.  som  möta  hos  de  medellida  föifattarna,  och 
förljjse  dessas  lramst;dliiiii^{ar  a\  de  skildrade  personernas  handlingar  oeh  liv 
i  vidsträcktare  meiiing.  Lärjungar  av  Lampreeht,  sakna  de  ocksä  blick  \'öv 
den  av  iWiidieim  framhållna  betydelse  Augustinus'  oeh  hans  efterföljares  läror 
haft    för   de   medellida   forfattaina. 

■)  I.ehmaiiM,  A.,  Das  Uilduis  bei  den  alldeutselien  Meisterii  bis  auf 
hurer.  'JO.      Leipzig    1 !)()(». 
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Författaren  till  den  i  tiden  närmast  följande  Odense- 
skriften, Passio  S:ti  Kanuti,  har  med  obetydlig  omskrivning 
övertagit  Tabulans  ord  (maxime  propter  amorem  iustitie  el 
religionis  sancte),  och  den  skildring  han  lämnar  av  Knuts 
lidande  är  en  utveckling  av  det  i  dem  inlagda  temat.  Han 
inledei*  sitt  verk  med  att  uppmana  sina  åhörare  till  att  de, 
då  de  höra  talas  om  Knuts  lidande,  uppmärksamt  måtte  i 
sina  hjärtan  betänka,  »(pianti  sit  apud  deum  iustitiam  cete- 
rasque  uirtutes  diligere  ac  pro  hijs  atque  celestibus  earum 
premiis  huius  mundi  vitam  contempnere  et  abnegando  semet- 
ipsum  felicia  crucis  (.hristi  se((ui  uestigia».  I  enlighet  härmed 
skildrar  han  Knut  den  helige  såsom  den  medeltida  idealko- 
nungen,  en  »rex  iustus»  och  gudsrikets  förkämpe,  vars  blanka 
sköld  ej  Häckas  av  någon  skugga.  Det  sker  i  en  framställning, 
i  vilken  bibelcitat  och  häntydningar  till  bibliska  berättelser 
växla  med  talesätt  och  synpunkter,  som  tillhöra  de  mest 
typiska  hos  medeltidsförfatlare  ^).  Redan  i  sin  ungdom  an- 
i>ives  Knut  »eftei*  berömda  mäns  mönster  ha  varit  till  full- 
komlighet  utvecklad  i  de  fyra  huvuddygderna»,  ett  begrepp, 
som  den  medeltida  etiken  närmast  övertagit  från  Augustinus. 
Såsom  konung  säges  han  genom  goda  gärningar  ha  för  fulla 
segel  och  med  gud  vid  rodret  styrt  framåt  mot  frälsningens 
hamn  undan  världens  växlande  vindar.  Han  är  from  och 
vis  (pius,  valde  pius;  deum  per  omnia  salvatorem  diligens, 
prudens),  sätter  liksom  David  sin  förtröstan  till  gud  och  föraktar 
denna  världens  förgängliga  ära  (tamquam  Dauid  in  domino 
confidens;  gloriam  huius  mundi  transitoriam  flocci  pendens), 
uthärdar  tålmodigt  motgångar  (prudens  uelut  Jacob  consilio 
Rebecce,  id  est  rationabihs  patientie,  utiliter  et  innocenter  fra- 
tribus  cessit;  persecutiones  ac  i*egni  detrimenta  patienter  susti- 
nuit),  har  till  rådgivare  rikets  bästa  män,  utmärkta  genom 
trohet  och  duglighet  (regni  meliores,  lide  ac  uirtute  ualenti- 
ores),  understöder  fattiga,  tröstar  gråtande  (sustentabat  inopes 
ac    refouebat    ilebiles),    hänger    sig  ofta   åt    fasta    och    böner 

')  .ItV.  l*sendo-Cyprianus  samt  exempelsamlingarna  i  Kiihnes  oeli  Kircli- 
eisens  sid.  58  a.  a.  De  bibliska  uttrycken  äro  fullständigast  påvisade  av  (iertz 
i  dennes  upplagor  av  Passio. 
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(rre(jiiontor  (|iii(lem  ieiuniis  oialionibusqiie  sacrivS  .  .  .  iiileuius), 
älskar  biskoparna  och  prästerna  över  allting,  hjälper  ocli 
styrker  dem  med  gåvor  och  hiften  (episcopos  uidelicet  et 
preshiteros,  (hninis  intentos  oiriciis,  rebus  pre  ceteris  amal)al 
el  eonsolationibus  auxiNistjue  ae  donis  erigel)at,  et,  (juo  lil)e- 
lius  uel  ni)entius  ad  meliora  ])rolieerent,  bonis  eos  promissis 
bhmde  ae  deuotissime  eonfortabat),  besöker  ofta  kyrkor  och 
hehga  mäns  sam  lund  samt  riktar  och  hedrar  dem  med  vär- 
delidla  gåvor,  så  Iramlc)!*  allt  och  här  kommer  ett  in- 
dividuellt drag  in  —  i  Uoskilde,  i  Dalby  och  i  Lund,  tor 
vars  Lauientiikyika  han  namnes  eonstructoi-,  pater  ae  cultor 
(eeelesias  uel  eongregationes  sanctorum  fre([ueiitans  sedulo 
eordc  orecpie  reverenti,  notis  muneribusque  pretiosis  eas  di- 
lavil  al(iue  honorauit) ').  »Minnet  av  hans  godhet  och  heliga 
gudsfruktan  skall  också»,  säger  författaren,  »övei^allt  bevaras 
och  av  de  heliga  välsignas  i  all  evighet». 

1  förhållande  till  sitt  folk  framställer  Passio  Knut  såsom 
en  »eorreetor  ini(piorum»,  vilken  i  avsikt  »att  draga  många 
med  sig  till  Kristi  konungaborg»  söker  förmå  sina  undersåtar 
att  »lyda  gud  och  helgonen  och  sätta  rättfärdighet  och  dygd 
(iusta  honestacpie)  övei*  fåfänga  njutningar».  Knut  möter 
härvid  såsom  motståndare  djävulen  och  det  syndiga  folket 
och  hela  lians  historia  förvandlar  sig  för  den  frojnme  för- 
lattaren  till  en  strid  mellan  civilas  dei»  och  »civilas  diaboli». 
Striden  har  börjat  redan  i  Knuts  ungdom.  »Djävulen,  allt 
onts  npprmnare  och  uj)i)h()v,  fruktade  redan  då»,  heter  det, 
»>att  Knut  med  tiden,  om  han  linge  leva  länge  och,  som  han 
begynt.  v:i\a  till  i  dygd,  skulle  undandraga  honom  många 
niäniiiskoi  och  tillintetgöra  eller  åtminstone  tygla  deras  och 
(le  oihIii  iindarncs  svek,  smutsighet  och  orenhel;  han  slot> 
(hirloi-  åtskilliga  av  landets  stormän  och  Knuts  bröder  med 
(Il  ()r;itti'U(lig  och  ond  IVuktan  och  avund,  så  att  de  nekade 
honom     rätten    alt    bliva   deras  konung  för  att   icke  de  själva 

')  I  IJn\iaiiiiin  I.iiiKlfiisi-  (»rli  drl  diirnicd  niishm  litll  <)\  i  rnisslämni;nuic' 
lJri\i:iiimn  Nidiosinisf,  \ilk:i  häda  uii^ör.i  i\U\vn<f  :\\  Pnssio,  har  lill  karaktiiri- 
Hlikt-n  :i\  Kiiiil  >ni-ili^aif  fojrals  röljaiidc  psnido-i  ypiianska  lillä^'^:  lustiis 
iiMltx    siiic   a«ti|)li<.iu-   |)frs<.iiai  imi    iiislili;im    miiiisl  raiii  1.      \'ilji-   saucl.  dan.,  7."). 
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på  grund  av  hans  rättskaffenhet  slculle  komma  att  anses  så- 
som oädla  och  förkasthga;»  de  drevo  lionom  i  landsflykt  till 
Sverige,  men  »guds  kraft  återförde  honom  i  fred»  (uirtus 
diuina  eum  in  pace  reduxit).  Striden  fortsätter  sedan  Knut 
hlivit  konung.  När  han  »i  sin  avsky  för  allt  vrångt  och  tomt 
såsom  den  gamle  fiendens  villfarelse  och  i  sin  kärlek  till  sin 
gud  och  frälsare»  genom  vänskapliga  och  faderliga  ord  söker 
förmå  folket,  som  dittills  var  föga  upplärt  i  goda  och  gudi  väl- 
behagliga seder  och  föga  övat  i  heliga  dygder,  att  i  enlighet 
med  guds  kig  erlägga  tionden  och  för  sin  frälsnings  skull  hålla 
den  kristna  religionen,  når  han  därigenom  ringa  resultat: 
»det  oförnuftiga  folket,  som  varken  fruktade  helvetet  eller 
sökte  det  himmelska,  hängde  alltför  starkt  fast  vid  de  jordiska 
begärelserna  (tei^renis  desideriis),  som  strida  emot  själen, 
eller  lät  sina  böjelser  taga  en  ännu  sämre  riktning.  Knut 
gick  därtör  i  sin  iver  för  guds  sak  vidare  och  började  med 
sin  kungliga  makt  och  myndighet  injaga  stormännen  skräck 
och  undandraga  dem  åtskilligt,  varöver  han  själv  hade  rätt». 
Från  samma  synpunkter  ser  Passios  författare  Knuts  planer 
på  ett  krigståg  mot  Kngland.  Han  låter  Knut  i)åbjuda  det 
för  att  »genom  hederligt  arbete  uppfostra  folket,  så  att  det 
äntligen  kunde  få  sinne  för  fromma  verk  och  komma  till 
insikt  om  vad  som  för  till  helvetet  och  därigenom  med 
större  tillförsikt  motse  döden»;  de  danska  krigarna  skulle 
genom  krigarlivets  vedermödor  skyddas  för  ett  lättsinnigt 
livs  syndiga  och  orättfärdiga  tankar.  Men  även  dessa  from- 
ma planer  mötte  motstånd;  »de  som  tänkte  annorlunda 
om  detta  liksom  om  många  andra  konungens  rådslut  och 
välgärningar  eller  med  avundsjukt  och  djävulskt  (serpentina) 
sinne  stodo  emot  hans  ära  och  lysande  dygd»,  upphetsade 
hans  broder  Olav  emot  honom.  Dennes  upprorsförsök  — 
han  ville  enligt  Passio  undantränga  Knut  från  tronen  —  miss- 
lyckades visserligen  och  Knut  sände  honom  till  Flandern, 
»icke  så  mycket  av  omsorg  om  sig  själv  som  om  sin  felande 
broder  och  för  att  skydda  denne  för  den  vanära  han  utsatte 
sig  för  genom  det  onda  råd  han  begynt  lägga  i  avsikt  att 
komma  till  makten  över  Knut».    Men  »för  dessa  och  liknande 
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haiulliii^^ar»,  saniiiianrallar  Passios  författare  sin  skrift,  »ocii 
allia  mest  för  sin  käilcU  lill  rällfärdii^diet  (amor  iiistitie)  och 
iicn  holii^a  religionen  fick  Knul  län<)c  och  låhiiodigt  utstå 
r()rfölieLscr  och  avhräck  i  sin  konungagärning  från  landets 
högmodiga  innehyggarc».  l'r  denna  spänning  mellan  konung 
och  folk,  mellan  gud  och  djävulen,  framväxer  så  på  Jylland 
ett  »de  gudlöses»  uj)j)ror  mot  »Herren  och  hans  smorde». 
Den  rättfärdige  och  fromme  konungen  söker  med  sina  före- 
ställningar hringa  jylländarna  lill  lugn  och  in  i  det  sista  leda 
del  fräcka  och  hesinningslösa  folkel  på  rätta  vägar,  men 
»förnuftslösl  övermodigt  och  utan  att  akta  på  den  olycka, 
som  hotade  människosläktet,  i*asade  det  än  vanvettigare»,  tills 
Knut  slutligen  hlev  dräpt  i  Odense  kyrka. 

I  del  religiösa  drama  Passios  författare  upprullat  för 
sina  åhörare  i  denna  skildring  av  striden  mellan  gudsriket 
och  djävulens  rike  hade  det  senare  segrat  med  Knuts  dråp. 
Men  dramat  slutar  givetvis  icke  härmed.  Efter  Knuts  dråp, 
säger  Passio,  drahhade  guds  slrai!'  landet  till  folkets  »förbätt- 
I  ande».  »Nästan  hela  Danmark  hemsöktes  av  regn  och  oväder, 
dödhringande  farsoter,  hungersnöd  och  brist  på  livsmedel,  lill 
dess  det  genom  många  syner  och  upj)enbarelser  blivit  klar- 
i4J()rl  \'i)v  inånga,  alt  Knuts  kropp,  som  blivit  jordad  tarvligt 
och  hittills  legal  ringaktad,  borde  upptagas  ur  sin  grav  och 
högt  hedras  och  iiras  bland  helgonen».  Det  skedde  och 
gud  lät  elevationen  följas  av  järlecken.  Såsom  ett  sådant 
räknar  Passios  föifallare,  att  Knuts  död  i  tiden  sammanföll 
med  hans  molsländaie  Olav  Hungers  u|)phöjelse  på  tronen, 
ocii  alt  (la  Knut  iHi  upj)logs  ur  graven.  Olavs  makt  gick  om 
intet  och  han  sjiilv  dog.  I  detta  underverk  har  man  med 
rätta  sett  en  tillinnpande  omskrivning  av  den  kristna  tanken, 
all  djiivulen  med  Kristi  d()d  syntes  ha  vunnit  segern,  nien 
:ill  hans  makt  kiossades,  dä  Kristus  uppstod  ur  graven  '). 
Passio  omtalai  jiven  ett  nalurunder;  ett  starkt  skyfall  och 
Ijockt  regnmoiker  liuliiv  tredagen  före  Knuts  elevation  och 
räckte    till    lördagens  tredje  timma,  men   avlöstes  plötsligt  av 

')  <ii-il/.    M;iil  \  rliisloiifii,    71. 
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strålande  ljust  solskensväder,  när  Knuls  heliga  ben  blottades. 
Det  ligger  även  i  detta  underverk  dolt  etl  tecken  på  Knuts 
och  gudsrikets  seger;  »tempcstates  aeris»,  om  vilka  även  Pseudo- 
(^yprianus  talar,  voro  för  medeltidsmannen  ett  lika  säkert  kän- 
nemärke på  »civilas  diaboli»  som  »temperies  aeris»  på  »civilas 
dei».  Begreppet  »pax»  innebar  för  honom  allt  det  skapades, 
icke  blott  den  levande  utan  också  den  livlösa  naturens  har- 
moni och  jämnvikt  ^). 

I  samma  banor  som  labula  ocli  Fassio  rör  sig  den 
kortfattade  inskription,  vilken  tillkom  vid  Knuts  Iranslation: 
Epitaphium  S:ti  Kanuti.  Knut,  heter  del  i  densamma,  »pro 
iusticie  factis  occisus  inique,  ut  C.hristum  vita  sic  et  morle 
fatetur  in  ij)sa»  ''). 

Såsom  huvudverket  lor  Knuts  historia  har  i  modern 
historieforskning  alltid  stått  den  följande,  av  Ailnolh  föi- 
fattade,  stora  Odenselegenden.  Ur  vilka  synpunkter  betrak- 
tar dess  författare  Knut  och  hans  historia? 

Ailnoth  utgiver  själv  sitt  verk  för  att  vara  byggt  på  be- 
rättelser av  trovärdiga  människor  av  båda  kön  och  klassei; 
han  har  nedskrivit  dem  med  flitigt  undei'stöd  av  de  andliga  i 
Odense  ^).  Kn  jämförelse  mellan  Ailnoths  verk  och  de  tidi- 
gare Odenseskrifterna  visar  emellertid,  att  Ailnoth  såsom 
källor  även  använt  dessa,  och  att  Passio  utgör  själva  grundvalen 
för  stora  delar  av  hans  verk^);  Ailnoths  förtigande  härav  är 
ett    utslag    av    samma  medeltida  likgiltighet  för  den  litterära 

o 

äganderätten,  som  vi  redan  påträffat  hos  Sven  Agesen  och 
Saxo.  1  olikhet  med  så  många  andra  medeltida  hagiografer 
har  Ailnoth  emellertid  icke  nöjt  sig  med  att  mer  eller  mindre 
ordagrant  avskriva  sin  föregångare.  Stilistiskt  har  han  hart 
när  till  oigenkänlighet  omskapat  Passio.  Dennas  enkla  och 
efter  Vulgata  bildade  latinska  stil  har  fått  vika  för  en  till  sin 
spets    driven    kyrklig    retorik    och    ett  konstlat,  ofta  svulstigt 


')  Vitse  sanct.  dan.,  62 — 71.     (iertz.  Martyrhistorien,  6—24. 
-)  Vitae  sanct.   dan.,   76.     (iertz.   Martyrhistorien,  24. 
^)  Vitae  sanct.   dan.,  79. 

*)  Hans    Olrik    i    Historisk    'l'idsskrift    VI;    4,  215.     (iertz  i  Vita?  sanct. 
dan.,  44. 
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lalin  ').  Lika  lilcl  har  Ailnolh  känt  sio  hunden  av  Fassios 
innehall.  Han  koncentrerar  väl  sin  herältelse  kring  samma 
huvudpunkter  som  loregängaren,  men  under  indragande  av 
nytt  material  och  inllätande  av  långspunna  religiösa  ntlägg- 
ningai*  oeh  hetraklelser  har  han  ofta  underkastat  dennes 
Iramställning  en  grundlig  omarhetning  eller  med  sin  större 
framställningsförmåga  oeh  sin  letoriska  konst  utdragit  oeh 
fördju|)at  de  syn])unkter  Fassios  författare  anlagt  i  sin  skrift. 
I  spetsen  för  sin  legend  har  Ailnoth  satt  en  kort  skild- 
rina  av  de  nordiska  folkens  ställniniJ;  till  kristendomen  och 
av  helgonfadern  Sven  Mstridsens  historia.  Den  senare  följer 
med  en  enstaka  sliring  de  för  den  medeltida  idealkonungen 
uppkoida  hjuls])ären  -).  Sven  I^^stridsen  är  djärv  och  hand- 
lingskraftig (acei),  visar  lilésom  den  trojanske  Friamus  ett 
uj)ptiiidande  värdigt  konungamaklen,  då  han  i  enlighet  me(i 
(len  gudomlige  profetens  ord  är  vis  och  stark  (ueluti  .  .  .  Fri- 
amus speeiem  dignam  preferens  iniperio,  cum  secundum 
diuinum  interpretem  sapiens  corde  esset  et  fortis  rol)ore), 
värnar  kraftigt  sitt  folk  från  främmande  folks  infall  både 
genom  guds  hjälp  oeh  sina  egna  fasta  och  kloka  beslut  (gen- 
tem  suam  tam  diuinitatis  auxilio  ([uam  et  robore  et  pruden- 
lia  consilij  sui  ab  extranearum  incursione  gentium  strenue 
protexit),  återställer  freden  och  gör  genom  vapen  och  man- 
skap sill  folk  fruktat  av  grannfolken  (pace  circum(|uaque 
reddita  aiinis  eam  et  uiribus  plurimis  per  circuitum  gentibus 
teriibilem  ('llecil);  icke  utan  insikt  i  de  fria  studierna  och 
icke  okunnig  i  gudelig  läsning  försummar  han  icke  alt  främja 
gudsdyikan;  han  gynnar  med  sin  kungliga  mynilighel  och 
smycka  I  med  kungliga  gåvor  de  kyrkor,  som  äro  byggda 
till  helgonens  iua,  och  uppbygger  själv  kyrkor  där  sådana 
:mnu  icke  linnas;  han  vinnlägger  sig  om  alt  öka  klerkernas  och 
l)isk()|)arnas  antal  och  bemöta  dem  med  vördnad  (sed  el, 
cpiia  liberalium  noii  expers  erat  studiorum  et  diuinarum  non 
inscius    Icclioiiuin,    religiouis    cuUuin    euehere   non    nciilexit; 

•)   (iirl/.    M;irlyihisl<>iirn.    (iS,   ocli    i    \'il:r    s:mcl.    dun.,    4:{. 
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immo  sanctorum  ecclesias,  in  quibus  erant  locis,  regali  auc- 
toritate  prouexit  et,  in  quibus  hactenus  non  fuerant,  erexit, 
clerumque  ac  pontifices  tam  adaugere  quam  et  uenerari 
operam  duxit;  ab  aliis  pridem  perfectis  (ecclesiis)  ac  per  se- 
met  regalibus  donis  decenter  adornatis);  han  understöder 
faderlösa  och  enkor,  behövande  och  främlingar  och  framför 
allt  fattiga  klerker  med  kungliga  gåvor  (orphanis  et  uiduis, 
egenis  et  aduenis  et  maxime  pauperibus  clericis  regalibus 
succurebat  stipendiis);  han  är  huld  mot  de  små,  men  bister 
och  barsk  mot  de  högmodiga,  de  förra  hjälper  han  med  mild- 
het, de  senare  kuvar  han  med  kraft;  han  giver  de  fattiga 
mat  och  kläder  de  nakna  (mitis  erat  paruis,  atrox  asperque 
superbis,  illos  mulcebal  clementia,  istos  premebat  potentia, 
pauperibusque  dapes,  nudis  dat  tegmina,  uestes).  vSliringen  i 
hjulspåren  möter  endast,  då  det  heter  om  Sven  Estridsen: 
»luxui  illecebrosi  appetitus  admodum  cedens  numerose  pro- 
lis  sobolem  in  regni  sibi  iura  successuram  emisit»  ^). 

Det  schablonmässiga  i  denna  Ailnoths  karaktäristik  av 
Sven  Estridsen  framträder  skarpt,  när  den  ställes  sida  om 
sida  med  vad  Ailnoth  har  att  säga  om  Knut  den  helige. 
Ailnoth  har,  när  det  gällde  att  karaktärisera  denne,  i  första 
rummet  nöjt  sig  med  att  delvis  ordagrant  upprepa  vad  han 
sagt  om  fadern.  Även  Knut  är  djärv  och  handlingskraftig 
(acerrimus,  acer  ingenio),  i  sitt  uppträdande  värdig  konunga- 
makten (specie  dignus  imperio),  vapendjärv,  karaktärsfast  och 
vis  (armis  et  animo  strenuus,  constans,  prudens);  han  hän- 
ger sig  i  trogen  l3^dnad  åt  gud,  för  att  genom  hans  hjälp 
tryggas  mot  angrepp  av  fiender  på  jorden  och  i  luften  (se 
domino  obsequiis  mancipabat  fidelibus,  ut  eius  protegente 
auxilio  tam  a  terrestrium  quam  et  ab  aériorum  hostium 
muniretur  incursibus),  han  söker  höja  vördnaden  för  guds- 
tjänsten (diuini  cultus  reuerentiam  extollere),  smyckar  helge- 
domarna med  kungliga  skänker  och  gåvor  (ministeriorumque 
spiritualium  sacraria  regalium  munerum  donis  adornabat), 
hedrar    män    av    prästeståndet    såsom    sina  herrar  eller  sina 
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läder  (ordiiiis  rcli^nosi  uiros  (juosdam  ut  dominos  quosdam 
ul  patros  honorahat),  omhuldar  de  hungriga  och  fattiga, 
kläder  de  nakna  och  frysande,  understöder  i  sin  mildhet 
faderh)sa  och  änkor,  hispringer  med  barmhärtiga  gåvor  främ- 
lingar och  nödlidande  (famelicos  fouebat  et  pauperes,  nudos 
nestiel)at  et  algentes,  orphanis  et  uiduis  clementer  succurebat, 
peregrinos    et    egentcs   misericordie   slipendiis  sustentabat)  ^). 

Av  de  här  anförda  för  helgonkonungen  och  helgonfadern 
nära  gemensamma  dragen  ha  åtjskilliga  redan  stått  att  läsa  i 
Passios  karakläristik  av  den  förre.  1  likhet  med  Passios  för- 
fattare framhåller  Ailnoth  ytterligare  såsom  utmärkande  för 
Knut  hans  fromhel  (piissimus,  religiosus,  deuotus),  hans  visa 
och  gudfrukliga  rådgivare  (prudentes,  sapientes,  religiosi)  samt 
med  stegring  av  Passios  uttryck  hans  ständiga  gudstjänstbe- 
sök (sanctas  sanctorum  dei  ecclesias  diurni  cursus  sacratum 
ordinem  audilurus  assiduus  frequentabat)  och  hans  iakt- 
tagande av  fastan,  vilket  senare  Ailnoth  illustrerar  med  en 
detaljerad  berättelse.  Såsom  nya  drag  i  karaktäristiken  till- 
komma eiulasl  Knuts  livliga  ögon  (oculis  uiuacibus),  vältalig- 
het (mentis(|ue  industiia  sermonis  prodebatur  facundia)  och 
sedliga  vandel  (deuilans  lasciuiam),  allt  kännetecken  på  en 
idealkonung,  vilka  sällan  saknas  i  en  välskriven  medeltida 
biografi.  Såsom  ett  speciellt  helgonmärke  är  att  räkna  Åil- 
nolhs  berättelse  om  Knuts  till  hemlig  hudflängning  stegrade 
.självransakan   och  ödmjukhel  -). 

Schablonmässighelen  i  Ailnoths  karaktäristiker  är  evi- 
denl.  \'i(l  sidan  av  densamma  behäiskas  emellertid  hans 
verk  iiven  av  den  auguslinska  synpunkten,  att  Knuts  regering 
varit  en  kamp  mellan  »civilas  dei»  och  »civilas  diaboli».  Del 
överensslämmer  även  häri  med  Passio;  dock  hai'  Ailnoth 
ulelimineial  del  naiva  ulslag  Passios  författare  givit  syn- 
pMid<l('n  i  sin  skildiing  av  Ironslriden  efter  Sven  Mstridsens 
(lod  samt  i  andra  punktei'  vidtagit  variationer  och  föränd-, 
ringar  vid  synpunktens  genomforande. 
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I  långt  starkare  färger  än  Passios  enkle  författare  teck- 
nar Ailnoth  med  användande  av  den  kyrkliga  retorikens 
svulstigaste  fraseologi  Knut  såsom  en  gudasänd  »ueritatis  et 
iusticie  exsecutor»  och  hans  motståndare  såsom  djävulens 
hantlangare,  vilka  i  kamp  »pro  iniquitate»  söka  göra  Knuts  gär- 
ningar om  intet  och  vilka  »ueritatis  ac  iusticie  ius  usquequaque 
perturbent».  Bliven  konung,  berättar  han,  efterforskade  Knut 
liksom  Job  ivrigt  nyttiga  ting  och  övervägde  under  förhand- 
ling med  visa  och  gudfruktiga  män  ständigt,  huru  han  för 
varje  dag  skulle  främja  kristendomen  i  sitt  rike.  Han  blev 
då  uppmäiksam  på  många  från  forntiden  ärvda  ting,  vilka 
för  guds  rättfärdighets  skull  borde  ändras  (que  magis  pro 
diuina  essent  iusticia  corrigenda);  med  guds  nåd  och  på  hans 
ingivelse  beslöt  han  sig  också  härför.  Men  i  otyglad  vildhet 
och  medfödd  hårdhet  förhalade  folket  hans  reformer;  det 
föredrog  att  hålla  fast  vid  sina  orättfärdiga  vanor  och  fri- 
villigt bliva  liggande  i  sina  synder  framför  att  lyssna  till  rätt- 
färdighetens skäl  och  övergiva  vad  det  i  orättfärdighet  följde 
(iniuste  obseruata  iusticie  ratione  audita  relinquere).  Icke 
nog  härmed.  På  djävulens  instigation  lade  folket  även  råd 
om  huru  det  skulle  avkasta  det  ok  Knuts  herradöme  lade 
på  deras  trotsigt  styvsinta  nacke.  »Köttsens  barn  fattade  icke 
vad  vishetens  ande  ingöt  i  konungens  hjärta»;  ty  när  Knut 
sökte  rädda  dem  från  svndens  träldom  och  föra  dem  tillbaka 
till  rättfärdighetens  frihet  (iusticie  libertatem),  betraktade 
de  honom  som  en  kränkare  av  deras  gamla  fred  och  ro 
(antique  pacis  et  quietis  inuasor)  och  en  rövare  av  deras 
tidigare  frihet.  De  samlade  ont  över  sig;  de  föredrogo  sina 
egna  stadgar  framför  den  gudomliga  rättfärdigheten  och 
ville  icke  underkasta  sig  guds  rättfärdighet;  därför  blevo 
de  avskilda  från  de  rättfärdigas  samfund,  och  utkastade  från 
dess  område,  räknades  de  till  de  ondas  samfund,  då  de 
med  fri  vilja  gjorde  sig  till  syndens  trälar  (idcirco  con- 
gregauerunt  iniquitatem  sibi  .  .  .  iusticie  diuine  sua  statuta 
preferendo  dei  iusticie  subiecti  non  sunt;  ac  per  hoc  a  iu- 
storum  consorcio  sequestrati  et  a  terminis    eorum  eiecti  ini- 


«8 


Curt   Wcihiill. 


(|iionini  collc^no  smit  dcpiilali,  (|iiia  uoluiitarie  serui  peccati 
sunt  cUVcti)  '). 

Den  aii«>iislinska  historieuppfattningen  kan  näppeligen 
genomföras  skarpare  än  Ailnoth  gjort  i  denna  sin  skildring. 
Knut  är  helt  guds  man,  folket  lika  helt  djävulens  och  kam- 
pen dem  emellan  är  på  väg  att  flyttas  över  på  ett  tran- 
scendentalt  plan. 

Samma  synpunkt  striden  mellan  de  båda  rikena  — 
gör  sig  gällande  i  Ailnoths  framställning  av  Knuts  planer  på 
Enghuulsläget.  Den  »fromme  hjältens»  planer  äro  betingade 
av  hans'  åst undan  att  befria  engelsmännen  från  frankernas 
och  Vilhelm  erövrarens  »tyranni»;  »han  förhandlar  med  sina 
visa  och  kloka  män  om  huru  detta  förhavande,  som  han 
begynt  till  mängas  välfärd,  med  Jesu  Kristi  hjälp  skall  ledas 
till  ett  lyckligt  resultat».  Den  allsmäktige  och  allvise  gud 
hindrade  emellertid  denna  gång  hans  beslut,  »vare  sig  han 
ville  uppskjuta  bankernas  bestralTning  eller  hellre  förbehålla 
den  ädle  furstens  martyrära  åt  hans  eget  folk  än  överlämna 
den  till  främmande»  ^). 

Sedan  planerna  på  Knglandståget  gått  om  intet,  berättar 
Ailnoth^  att  den  gudfruktige  fursten  åter  kastade  sig  över  sina 
fromma  strävanden.  De  gingo  alla  ut  på  gudsrikets  främjande; 
Knut  uppgives  ha  arbetat  för  höjandet  av  vördnaden  för  guds- 
tjänsten, för  utvidgandet  av  prästeståndets  rättigheter,  för 
iakttagjnidel  av  de  kyrkliga  högtidsdagarna  och  fastetiderna, 
för  foihiiltiandet  av  h'igivnas  och  utlänningars  ställning^)  och 
för  beslraflandcl  av  upprorsmäns  halstarriga  trots  mot  guds 
och  lagens  bud.  Dessa  leformcr  bli  enligt  Ailnoth  indirekt  an- 
ledningen till  den  avgörande  kampen  mellan  »civilas  dei»  och 
»civitas  (liaboli»  i  Knuts  historia.  Djävulen  ingriper  mot  Knut; 
»from helens  motståndare,  sanningens  och  dygdens  fiende  upp- 
hetsades genom  Knuts  bomma  strävanden»,  skriver  Ailnoth, 
»då  han  buk  tade,  att  antalet  av  hans  följesvenner  genom  dem 
hastigt    skulle    minskas,  och   han   tog  sin   lillllykt   till   många- 

')    \'ila-    s.iiicl.    <lnn.,   UA. 

')    \'i»:c    siiiicl.    (I:mi..    !>7.   <M). 

■•)  .Iff.   '?     Mc.s(Ik)U.   22:21;   ;'>.    Moschok,   27:    l<h    Psaltnrcii.    14(>:9. 


Knut  den   lielige.  69 

hända  försal  och  bedrägeri.  För  att  bringa  upplösning  i 
denna  stora  gudsfruktans  tid  och  få  folket,  som  nu  äntligen 
genom  den  fromme  furstens  klokhet  höll  på  att  helt  under- 
kasta sig  gud,  att  åter  störta  ned  i  hans  egen  ondskas  svalg, 
utspände  han  listiga  snaror,  gående  omkring  såsom  ett  ry- 
tande lejon,  vilket  sökte,  vem  han  uppsluka  månde.  Och 
liksom  han  fordom  genom  hatets  gift  hade  rest  överste- 
prästerna, fariséerna  och  de  skriftlärde  mot  själva  sanningens 
källa,  för  att  den  enfaldiga  hopen  av  dem  skulle  hetsas  till 
att  döma  livets  skapare,  på  samma  sätt  uppeggade  han  nu 
med  stygn  av  sin  gamla  ondska  dem  som  i  ålder  och  makt 
slodo  främst  och  i  sin  vältalighet  och  oförvägenhet  voro  redo 
till  allt,  både  rätt  och  orätt,  mot  den  fromme  konungen;  han 
uppflammar  dem  genom  sina  eggelser  och  gör  dem  tillböjliga 
och  redo  till  all  synd;  ädelborna  och  menige  uppfordrar  och 
väpnar  lian  med  sina  vanliga  upphetselsei'  till  att  utsläta 
minnet  av  den  rättfärdige  mannen  från  jorden.  Sålunda 
smittas  nästan  hela  folket  i  landet  av  hans  ondskas  gift,  och 
snärjt  i  hans  garn  blir  det  ledo  till  allt  slags  brott.  Vrång- 
sinnade  sänka  människorna  blicken  mot  jorden  och  sky  att 
se  mot  ljuset  för  att  icke  nödgas  vika  från  ondskans  väg;  de 
bliva  medbrottslingar  till  dem,  om  vilka  den  gudomliga  vis- 
domen vittnar,  att  gud  tvingar  dem  att  vika  från  sig»  ^). 

Folkets  resning  mot  Knut  är  sålunda  för  Ailnoth  i  sin 
upprinnelse  en  djävulens  kamp  mot  gudsriket  och  dess  främ- 
jare.  Denna  syn  på  tingen  är  även  den  ledande  i  den  följande 
skildringen  av  själva  förloppet  av  upproret  och  av  Knuts  dråp 
i  Odense.  Danmark  är  i  kampen  delat  i  tvenne  riken,  guds 
och  djävulens,  och  Ailnoth  formligen  frossar  i  denna  del  av 
sitt  verk  i  att  framställa  Knut  såsom  guds  man  och  tjänare, 
den  fromme  och  ödmjuke,  oskyldige  och  rättfärdige,  försonlige 
och  berömlige  fursten,  hans  motståndare  åter  såsom  guds 
motståndare,  djävulens  förbundne,  medbrottslingar  och  hant- 
langare, övermodets,  ogudlighetens,  ondskans  och  vanvettets 
representanter,  vilka  upptända  av  vrede  och  hat,  drivas  fram 
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pa  sin  väg  av  liclvclels  furier.  Uttrycken  äro  språkets  star- 
kaste och  Ailnotli  ger  ytterligare  relief  åt  den  synpunkt  han 
lägger  |)å  händelserna  genom  att  inblanda  bibliska  citat  och 
religiösa  betraktelser  i  sin  framställning  och  genom  att  jäm- 
föra Knut  med  Kristus,  den  helige  Stefanus  och  den  helige 
Sebastian,  hans  motståndare  med  judarna,  med  Judas,  Hannas, 
Kaifas  och  Pilatus.  Knuts  liv  och  regering  bli  genom  Ailnoths 
slörie  framställningskonst  och  kyrkliga  retorik  en  långt  glans- 
fullare kamp  än  i  Passio  för  »civilas  dei»  mot  »civilas  diaboli»  ^). 
Passios  författare  slutade  sin  framställning  med  Knuts 
elevation.  Ailnoth,  som  merendels  med  fylligare  framställning 
följt  sin  föregångares  berättelse  fram  till  denna  händelse,  har, 
då  han  skrev  senare,  varit  i  tillfälle  att  föra  sitt  drama  fram 
till  Knuts  translation  -).  Hans  framställning  är  även  här  helt 
koncipierad  i  den  augustinska  uppfattningens  tecken.  Folket 
»>hade  vikil  av  från  fredens  väg»  (a  uia  pacis  diuertentes), 
skriver  han;  uudei-  Olav  Hungers,  Knuts  motståndares  och 
efterträdai*es,  regering  kom  därför  straffet  över  landet.  I 
Olavs  tid  »gåvo  åkrarna  ingen  gröda,  ängarna  knappast  gräs, 
skogarna  sparsamt  ollon,  vattnen  sällan  tisk,  pest  ödelade 
hoskaj)en,  sjukdom  bröt  människornas  kraft,  hungersnöd  vilade 
I  ungt  övcr  landet,  försvagande  de  förnäma  och  rika,  tagande 
livet  av  de  svaga»;  därjämte  kom  fruktan  för  fiender  över  hela 
landet,  så  att  både  män  oeh  kvinnor  livarje  dag  gingo  i  ängslan 
för  att  lienden  skulle  falla  över  dem.  Dessa  onda  tider  räckte 
enligt  Ailnolh  »>liil  dess  den  dödades  helighet  framglänst,  stad- 
fäst genom  gudomliga  järtecken,  hans  dygders  motståndare 
(o:  01a\  Hunger)  galt  hädan  och  en  fredsbringande  konung 
(|)rinceps  pacilieus,  o:  l^rik  l^jegod)  under  elementernas  jub- 
lande glädje  oeh  nådiga  gunst  bestigit  tronen».  Så  snart  den- 
ne »princeps  pacilieus»  kommil  till  makten  föi*ändi'ades  ti- 
derna; »en  lik  gröda  log  mot  bonden,  gods  oeh  välstånd 
växte    lill    oveillod    och   alla   kunde  såsom   fordom   i   Salomos 

')    \'il.r    s;iiul.    <l:in.,    \{)'2      127. 

*)  Mhiiid  :i\\  iUcIsii-  må  iiiimiuis,  ;ill  Ailnolh  ulfslnlit  xädn-lcksiiiulrft 
vul  Kiiiils  tltv;ilioii;  l):iii  har  cmfllfitid  i  (k-s.s  stiillc  lilhij;l  åtskillig';»  andia 
:liinii    iiiid(-rl):ii'ai'i'   liisliMirr. 


Knut  den   helige.  71 

dagar  glädja  sig  åt  en  fredens  trygghet  (pacis  securitas),  ly 
grannfolkens  konungar  och  stormän  funno  Erik  vara  vis  och 
rådsnar»  ^).  Olav  Hunger  är  i  Ailnoths  framställning  en  äkta 
pseudo-cypriansk  »rex  iniquus»,  Erik  Ejegod  en  lika  äkta 
»rex  pacificus»  och  den  fromme  författaren  låter  landets  till- 
stånd som  genom  ett  trollslag  skifta  efter  Pseudo-Cyprianus' 
schema. 

Det  framgår  av  det  här  sagda  i  huru  hög  grad  den 
augustinska  historieuppfattningen  dominerar  Odenselitteratu- 
ren. Men  då  det  gäller  att  hedöma  och  värdesätta  denna, 
är  även  en  annan  faktor  av  icke  mindre  grundläggande  be- 
tydelse: denna  litteraturs  legendariska  karaktär. 

De  historiska  beståndsdelarna  i  en  medeltida  helgon- 
legend leda  i  bästa  fall  sitt  ursprung  från  det  stoff  den  per- 
sonliga iakttagelsen  eller  den  levande  traditionen  om  helgonet 
lämnade.  Även  under  de  gynsam måste  omständigheter  var 
emellertid  dessa  källors  tillförlitlighet  icke  stor.  Helgonen 
tilldrogo  sig  under  medeltiden  i  eminent  grad  folkets  intresse; 
fantasien  arbetade  ihärdigt  med  deras  historia  och  spann 
kring  deras  liv  och  död  en  brokig  vävnad  i  ständigt  skiftande 
mönster.  Traditionens  älsta  former,  ofta  redan  de  oexakta 
och  bristfälliga,  förändrades  därför  hastigare  och  mera  ge- 
nomgripande när  det  gällde  ett  helgon  än  i  regel  annars. 
Enstaka  händelser  och  detaljer  skötos  ut  ur  sitt  sammanhang 
och  föllo  så  småningom  bort;  genom  stegvis  skeende  över- 
föring ärvde  helgonet  i  stället  handlingar  och  händelser,  som 
tidigare  berättats  om  andra  personer,  och  utsmyckades  dess 
historia  genom  lån  av  motiv  framför  allt  från  bibeln,  men 
även  från  allmänna  folksagor  eller  berättelser  av  hedniskt 
ursprung.  Nya  tiders  uppfattningar  överfördes  av  traditionen 
på  helgonet,  vars  historia  ständigt  skulle  tillfredställa  de 
växlande  generationernas  krav  och  åskådningar.  Oavbrutet 
gjoi'des  nya  kombinationer;  jämnlöpande  traditionskretsar 
sammanträffade    och   sammansvetsades;  det  gamla  samman- 
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hanget  i  helgoiicls  historia  förändrades  eller  bröts  helt  sön- 
der; Ju  längre  tiden  led,  ju  mera  avlägsnade  sig  traditionen 
frän  (le  ursprungliga  versionerna.  Denna  utveckling  av  tra- 
ditionen om  helgonen  skedde  emellertid  aldrig  helt  på  måfå. 
Helgonet  var  den  fullkomliga  människan,  en  sann  Kristi  efter- 
följare och  ett  föremål  för  dyrkan  av  folket,  som  av  detsamma 
väntade  sig  hjälp  och  bönhörelse;  det  låg  därför  i  traditionens 
natur  att  ständigt  sträva  mot  en  allt  större  och  större  full- 
komning  av  dess  liv  och  personliga  egenskaper.  Traditionen 
lormade  gärna  helgonets  historia  med  Kristi  egen  eller  fromma 
mäns  såsom  förebilder;  alla  mänskliga  fel  och  laster  skötos 
ut  och  helgonet  gjordes  enbart  till  bärare  av  de  fromma 
egenskaper  A^iw  kristna  religionen  satte  högst.  Följden  blev, 
att  de  individuella  drag  och  egenskaper,  som  en  gång  karak- 
täriserat den  heligg^jorda  människan,  under  tidens  lopp  sud- 
dades ut  och  ersattes  med  abstrakt  typiska,  formade  efter 
tidens  fromhetsideal  och  gemensamma  för  alla  kyrkans 
helgon. 

Denna  i  ständig  växt  och  växling  stadda  tradition  saknade 
hagiograferna  helt  förmåga  att  värdesätta  såsom  historisk  källa 
och,  även  om  de  kunnat  det,  föll  det  utanför  deras  arbetsplan. 
Det  gällde  för  dem  icke  att  skriva  historiska  verk  om  hel- 
gonen och  allraminst  kritiskt-historiska;  vad  de  avsågo  var 
att  framställa  helgonet  såsom  en  förebild  för  folket,  att  skapa 
en  panegyrisk,  uppbyggelig  biografi.  De  motiv,  som  vid  sidan 
hiirav  voro  de  ledande  för  hagiograferna,  kunde  vara  litterära, 
leologiska,  politiska  eller  materielll-ekonomiska  och  person- 
liga, men  icke  rent  hisloiiska.  Om  de  gamla  författarna 
atervinide  till  joiden,  har  Molinier  en  gång  sagt,  skulle  för- 
visso inånga  av  dem  bliva  förvånade,  när  de  funne  moderna 
hisloi  ieskiivare   fatta    alla   deias   påståenden   efter   bokstaven. 

llagiografernas  behandling  av  det  givna  historiska  ma- 
terialet skit  tade,  men  i  de  fall  de  byggt  sina  framställningar 
pä  traditionen  och  icke  själva  skapat  dem  på  fri  hand  kan 
som  regel  sägas,  att  de  lortsatte  den  muntliga  traditionens 
arbete.  Kriliklöst  sammanjämkade  de  det  givna  materialet, 
förbättiade   del    foi    sill   syftemål    genom    nya  kombinalionei\ 
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utvidgade  det  genom  retoriska  utsmyckningar  samt  anknöto 
till  de  viktigaste  händelserna  i  helgonets  liv  med  bibelcitat 
späckade  predikoutläggningar.  Häckte  icke  traditionen  om 
helgonets  eget  liv  till  för  en  framställning  av  dess  kristliga 
dygder  och  fromma  leverne,  skydde  hagiograferna  icke  att 
hänsynslöst  tillgripa  nytt  material  från  vilket  håll  detta  än 
erbjöd  sig;  från  bibeln,  från  legender  eller  andra  tillgängliga 
skrifter  lånade  de  icke  blott  synpunkter  och  talesätt  utan  ofta 
ordagrant  långa  skildiingar  och  karaktäristiker;  det  kunde 
gå  så  långt,  att  de  uteslutande  genom  plock  från  äldre  legen- 
der skapade  nya,  eller  genom  ett  enkelt  namnombyte  över- 
flyttade hela  legender  från  det  ena  till  det  andra  helgonet. 
Lånen  voro  så  mycket  lättare  genomförbara  som  helgonens 
karaktär  av  from  hetsideal  skapade  en  inbördes  likhet  mellan 
dem  alla.  Som  för  all  uppbyggelselitteratur,  både  gammal 
och  modern,  hade  även  föi*  den  medeltida  helgonlitteraturen 
bestämda  schema  utbildat  sig.  Hagiograferna  begagnade  sig 
i  första  rummet  av  dessa,  när  källorna  till  helgonets  historia 
flöto  sparsamt  och  det  gällde  att  utfylla  luckorna  i  ett  brist- 
fälligt vetande,  men  även  annars  är  deras  inverkan  på  legen- 
derna märkbart  nog.  Helgonschemat  växlade  efter  olika  tiders 
uppfattningar  och  litterära  smakriktningar.  Det  företedde  vid 
tiden  omkring  år  lOOO  följande  grunddrag.  Efter  företalet, 
vars  form  och  innehåll  ledan  omnämnts  ^),  behandlade  förfat- 
taren helgonets  födelse  och  föräldrar;  dess  födelse  berättas  ha 
föregåtts  av  profetior  och  underbara  förkunnelser;  dess  för- 
äldrar angivas  såsom  förnäma,  rika  och  fromma.  Såsom  barn 
säges  helgonet  ha  visat  goda  anlag,  lätt  och  med  största  iver 
skall  det  ha  inhämtat  kunskaper,  redan  i  späd  ålder  skall 
det  ha  ägt  en  äldre  människas  allvar  och  ha  avhållit  sig  från 
lek  och  skämt;  det  har  varit  ett  helgon  »in  nuce».  Med 
tilltagande  ålder  skola  dess  fromhet  och  asketiska  böjelser  ha 
stegrats,  det  skall  troget  ha  uppfyllt  sina  plikter,  ha  älskat 
sina  medmänniskor  och  vunnit  deras  genkärlek.  Redan  i  sin 
ungdom  uppgives  det  ha   utsatts  för  djävulens  frestelser.   För 
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heli>()iu'ts  inaiHKUildor  ägde  schemat  olika  möjlioheter  allt 
efter  den  ställnini'  lieloonet  inta<>it  under  sitt  liv.  De  visade 
alla.  hmu  helgonet  levat  ett  IVomt  liv  i  nära  anslutning  till 
Kristi  oeli  fromma  mäns  oeh  huru  det  efter  ett  heligt  liv 
heskärls  en  salig  d()d,  efterföljd  av  talrika  underverk.  För  den 
liändelse  helgonet  lidit  martyrdöden,  framställdes  denna  så- 
som  eftersträvad  '). 

Författarna  till  inskriptionerna  och  legenderna  från  Oden- 
st-  om  Knut  den  helige  ha  för  återgivandet  av  hans  historia 
tillliort  en  ovanligt  gynnsamt  ställd  kategori  av  hagiografer. 
De  trenne  älsla  av  dem  ha  skrivit  tio  till  femton  år  efter 
Knuts  död,  den  fjärde,  Ailnoth,  i  varje  fall  inom  en  mans- 
ålder efter  densamma  och  samtliga  ha  de  levat  på  den  plats, 
Odense,  där  åtminstone  de  sista  händelserna  i  Knuts  liv  böra 
ha  hatt  största  möjligheten  att  vara  i  friskt  minne.  Trots 
detta  liar  emellertid  likaväl  som  den  augustinska  historie- 
ii|)pfattningen  också  Knuts  karaktäi'  av  helgon  i  eminent  grad 
salt  sin  grella  färg  på  Odenseförfattarnas  verk. 

Passio  och  i  kortare  form  Ailnoth  skildra  sålunda  Knuts 
l)arnd()m  och  ungdom  helt  efter  helgonschemat.  Knut  berättas 
i  Passio  , stamma  »från  en  kunglig  ätt,  som  utöver  sitt  folks 
natur  och  sedvana  utmäikte  sig  i  den  kristna  religionen». 
»>Det  lyder  otroligt»,  heter  det,  »huru  stora  och  hastiga  framsteg 
han  gjorde,  då  han  i  sin  barndoms  vår  anförtrotts  åt  lärare 
för  att  uppfostras  I  ill  att  styra  riket»;  »hans  karaktär  och 
visdom  viixte  jämsides  med  ungdomens  skönhet,  så  att  han, 
utvecklad  till  fullkomlighet  i  de  fyra  huvuddygderna  efter 
berömda  mäns  mönster  redan  då  så  gott  som  undgick  oför- 
imftets  och  (lårska|)ens  fördärv  och  föraktade  feg  svaghet». 
Djiivnlens  frestelse  uteblev  icke.  Som  en  sådan  betraktar 
Passios  lörfattare  Knuts  bröders  och  stormännens  åtgärd  att 
utestänga  Knut  han  tionen.  Men  Knut  segrade  över  djävulen; 
ii;ii  hans  hrodci'  liksom  .losefs  drevo  honom  i  landsflykt, 
ii|)j)log  han   icke  striden,  utan  »vis  såsom  Jakob,  då  han  följde 

')  IUMl()K«»iilsfii  IVm-  lulj^oiilitlciMliirrii  ;ir  l)asria(l  pa  dcii  sid.  :)2  anförda 
lilliialmcii.      Om    lu-l^'oiistli(ina  t    jli .    riamCor  allt    Zoepf,   a.   a.,    40. 
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Rebeckas,  det  är  det  förnuftiga  tålamodets,  råd,  vek  lian  ur 
vägen  för  dem  till  gagn  för  alla  och  skuldfrihet  för  sig  själv»  '). 

Helgonuppfattningen  och  helgonschemat  ha  icke  mindre 
tryckt  sin  prägel  på  legendernas  framställning  av  Knut  såsom 
konung.  Knuts  i  båda  legenderna  i)otenserade  from  het,  hos 
Ailnoth  stegrad  till  dietisk  askes  och  hemlig  hudflängning, 
är  likaväl  som  de  bibliska  talesätt  och  de  uppbyggliga  betrak- 
telser, med  vilka  framför  allt  Ailnoth  smyckat  sitt  verk, 
utslag  härav.  I  livet  ett  sant  kyrkans  helgon  är  Knut  också 
ett  helgon  in  i  döden.  När  upprorsmännen  anfalla  honom 
i  Odense  heter  det  i  Passio  med  en  för  helgonuppfattningen 
typisk  tankegång:  »i  dessa  grymma  och  oväntade  svårigheter 
riktade  den  fromme  konungen  efter  heliga  mäns  föredöme 
sina  tankar  och  steg  mot  den  kyrka,  som  var  vigd  åt  den 
heliga  jungfrun  Maria  och  den  salige  martyren  Alban,  då  han 
särskilt  i  denna  stund  var  betänkt  på  att  hängiva  sig  åt  fastan 
och  heliga  böner».  »Knut»,  säges  det  senare  i  skildringen  av 
passionen,  »föraktade  denna  världens  förgängliga  ära  och  ön- 
skade genom  martyrdöden  lillvinna  sig  ett  säkert  och  evigt 
konungadöme».  Hans  död  följes  liksom  alla  helgons  av 
många  syner  och  uppenbarelser  ^). 

I  Odenseskrifterna  möter  också  de  för  helgonskrifter 
karaktäristiska  lånen  av  främmande  stoff  och  den  hastiga 
traditionsutvecklingen  av  det  historiska  materialet.  Faststäl- 
landet av  dessa  faktorer  och  deias  inverkan  är  framför 
allt  av  betydelse  för  bedömandet  av  de  båda  legendernas 
inbördes  värde  som  historiska  källskrifter. 

Gerlz  har  slående  uppvisat  båda  faktorernas  inver- 
kan på  Odenseskrifternas  behandling  av  Knut  den  heliges 
död.  Han  har  ådagalagt,  huru  man  i  Odenseskrifterna  »mär- 
ker en  strävan  att  så  vitt  möjligt  ställa  helgonkonungen  sida 
om  sida  med  själva  himlakonungen  Kristus  och  påvisa  lik- 
hetspunkter mellan  bådas  strävanden  och  död».  Legend- 
bildningen   har    i    detta   hänseende   häpnadsväckande  hastigt 


^)  Vitae  sancl.   dan.,  63,  90,  92.  Gert/,  Martyrhistorien,  6. 

')  Vit«  sanct.  dan.,  62—72,  77—136.     Gertz,  Martyrhistorien,  6—24. 
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och  slarkl  skjutil  växl  kiino  den  dräpte  konungen;  från 
skrift  till  skrift  kan  följas,  huru  den  bemäktigat  sig  honom. 
1  Tahula  Othoniensis  säges  orsaken  till  Knuts  dråp  ha  varit 
hans  iver  för  den  kristna  religionen  och  hans  rättfärdiga 
gärningai*;  det  franihäves,  att  Knut  dräpts  på  en  fredag  efter 
att  omedelbart  förut  ha  njutit  nattvarden,  och  han  uppgives 
ha  dött  med  armarna  utsträckta  i  form  av  ett  kors,  stungen 
i  sidan  med  en  lans.  Samma  likhetspunkter  mellan  Knut 
och  Kristus  ha,  delvis  ordagrant,  bibehållits  i  Passio;  endast 
iil)pgilten,  att  Knut  dräpts  på  en  fredag,  saknas,  men  möjli- 
gen är  den  endast  utfallen  i  den  nuvarande  skadade  texten. 
Xya  ha  därjämte  tillkommit.  Liksom  Kristus  vid  sitt  fängs- 
lande och  sin  död  icke  gjorde  något  motstånd,  deltager  enligt 
Passio  icke  heller  Knut  i  striden  mot  sina  fiender,  utan  »ned- 
lägger sina  världsliga  vapen».  En  erinran  om  händelserna 
vid  Kristi  död  träffas  även  i  det  mörker  och  regn,  som  Pas- 
sios  vid  Knuts  elevation  närvarande  författare  berättar  att 
rådde  fredagen  före  denna,  räckte  till  tredje  timman  följande 
dag  och  först  efter  helgonlämningarnas  upptagande  av- 
lostes  av  solskensväder.  I  Epitaphium  S:ti  Kanuti  har  tra- 
ditionsutvecklingen tagit  ännu  några  steg.  Judas,  fönädaren, 
införes  här  i  berättelsen;  liksom  gud  själv,  heter  det,  blev 
Knut  förrådd  av  sin  egen  man.  Ytterligare  beder  Knut 
liksom  Kristus  innan  sin  död  om  en  dryck.  Ailnoth,  som 
känt  och  begagnat  hela  den  äldre  litteraturen,  upptager  också 
dess  likhetsi)unkler  mellan  Kristus  och  Knut;  han  förbigår 
endast  rabnlans  angivande  av  fredagen  såsom  Knuts  döds- 
dag och  Passios  omtalande  av  ovädret  vid  Knuts  elevation; 
till  gengäld  loi-  han  traditionsutvecklingen  vidare  i)å  andra 
punkter.  iMirrädaren,  som  Ailnoth  nämner  Piper  och  gör 
lill  ledare  och  upphovsman  för  upproret  mot  Knut,  ärver 
nya  drag  från  evangeliernas  .ludasgestalt.  Han  äter  enligt 
Ailnoth  vid  Knuts  bord,  dricker  hans  vin,  giver  honom  den 
förrädiska  kyssen  och  slutar  efter  förräderiet  sitt  liv  genom 
en  hemsk  iUh\,  gripen  av  vanvett  döi'  han  efter  att  liksom 
sa  mänga  andia  foirädare  ha  bitit  tungan  av  sig  själv.  Knut, 
som    enligt    Ailnoth   av   fri   vilja   breder  ut   sina   armar  i   kors- 
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form,  får  slutligen  en  sista  likhet  med  Kristus:  med  nästan 
ordagrant  samma  ord,  som  i  Lukasevangeliet  läsas  om  Kri- 
stus, berättas  han  innan  sin  död  ha  anförtrott  sin  själ  i  guds 
hand  '). 

Steg  för  steg  har  sålunda  traditionen  eller  snarare  hagio- 
graferna  på  den  danske  helgonkonungen  överllyttat  stora  de- 
lar av  Kristi  passionshistoria.  Och  redan  i  den  älsta  källan, 
Tabula  Othoniensis,  har  traditionsutvecklingen  i  fråga  oni 
passionen  hunnit  den  punkt,  att  endast  det  nakna  faktum. 
Knuts  dråp  i  Odense  S:t  Albanskyrka,  med  säkerhet  kan 
konstateras.  Själva  händelseförloppet  är  i  densamma  och 
ännu  mera  i  de  yngre  källorna  höljt  i  dunkel;  det  för  Knuts 
historia  främmande  stoff,  som  mängt  sig  in  i  berättelsen, 
har  helt  förvridit  bilden. 

En  utveckling  och  växt  av  det  historiska  materialet 
möter  utom  i  berättelsen  om  Knuts  död  även  annorstädes  i 
Odenselitteraturen.  Den  kommer  till  synes  i  detaljtillägg,  som 
Ailnoth  giver  till  Passios  uppgifter,  men  framför  allt  framträ- 
der den  och  blir  av  stor  betvdelse,  när  man  ställer  sida  om 
sida  de  båda  legendernas  behandling  av  det  centrala  proble- 
met i  Knuts  historia,  orsakerna  till  upproret. 

Klarläggandet  av  orsakerna  till  att  folkel  reste  sig  i 
uppror  mot  och  dräpte  sin  fromme  konung  vai*  givetvis  för 
en    hagiograf   den    kritiska    frågan  i  Knuts  historia.     Passiös 


^)  Gertz,  Martyrhistorieii.  48,  70,  80,  89.  I  senare  av  Odenselitteraturen 
beroende  berättelser  har  traditionsutvecklingen  fortsatts  än  vidare;  i  brevia- 
rierna  förråder  Piper,  eller  som  han  också  kallas  Blacco,  sin  herre  »för  vin- 
nings skull»  och  i  de  lundensiska  minnesböckerna  samt  i  den  poetiska  Hi- 
storia S:ti  Kan  uti  träffas  Knut  av  lansen  i  den  högra  sidan.  Gertz,  Martyr- 
historien,  91. 

Förutom  traditionsutvecklingen  om  Knut  den  heliges  död  har  Gertz  i 
sin  undersökning  även  följt  det  sätt,  på  vilket  de  män,  som  dräptes  tillsam- 
mitns  med  Knut  den  helige,  omtalas,  samt  sökt  klargöra  det  beroende,  vari 
detta  står  till  att  icke  Knut  och  de,  utan  Knut  ensam,  blev  av  påven  kano- 
niserad, och  att  Knuts  broder  Benedikt  det  oaktat  dyrkades  av  folket  såsom 
helgon.  Jfr  A.  Poncelets  recension  av  Gertz,  Martyrhistorien,  i  Analecta  Bol- 
landiana  XXVII,  236. 
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fionniic  rörlnllaic'  liar,  såsom  redan  nämnts,  löst  den  genom 
alt  lata  iii)|)r()ret  IVamväxa  såsom  ett  utslag  av  spänningen 
mellan  »^iidsiiket  oeh  djävulens  rike  eller  med  andra  ord 
mellan  Knut  och  hans  folk.  Spänningen  har  enligt  den  med 
händelserna  nära  samtida  tradition  Passio  återgiver  uppstått 
genom  Knuts  kyikopolitik,  i  törsta  hand  hans  försök  att 
genomföra  tionden,  samt  genom  hans  planer  på  Englands- 
tåget oeh  hans  fängslande  av  Olav,  en  händelse,  som  Passio 
sätter  i  direkt  tidsförhindelse  med  upprorets  utbrott.  Knuts 
påläggande  av  tionden  har  enligt  Passio  stött  på  bestämt  och 
kraftigt  motstånd  hos  folket,  och  Knut  har  gått  fram  med 
våldsamhet  mot  de  tredskande  stormännen.  Oppositionen  har 
ånyo  brutit  fram  i  samband  med  rustningarna  till  Englands- 
tåget.  Olav  har  ställt  sig  i  spetsen  för  ett  upprorsförsök. 
Knut  har  visserligen  lyckats  fängsla  honom,  men  han  har 
därmed  icke  tillintetgjort  sina  motståndare;  omedelbart 
efter  Olavs  fängslande  och  deportation  har  ett  nytt  uppror 
utbrutit  i  Vendel  och  denna  gång  har  det  krönts  med  fram- 
gång '). 

Denna  den  älsta  berättelsen  om  orsakerna  till  upproret 
har  under  den  följande  tiden  icke  befunnits  tillfredsställande. 
iU'(ian  j)ä  Ailnoths  lid  har  traditionen  slagit  in  på  nya  vägar 
och  arbetat  mot  en  ladikal  omläggning  av  orsakskedjan  till 
u|)pi()rel. 

Ailnoth  har  i  sin  hamställning  helt  strukit  uppro- 
rets samband  med  Knuts  båda  världsliga  företag,  hans 
rustningar  till  iMiglandståget  och  hans  fängslande  av  Olav; 
samtidigt  därmed  har  han  uteliminerat  Passios,  sitt  förlags, 
l)erättelse  om  oppositionen  mot  Englandståget  och  om  Olavs 
u|)pF()isf()isok  saml  losl  lidssammanhanget  mellan  den  se: 
nare  händelsen  och  uppioiet.  Helt  har  Ailnoth  dock  icke 
lyckats  härvid;  en  bleknad  och  oklai*  samt  om  oppositionen 
mot  l^iiglandslåget  och  Olavs  uppiorsförsök  svagt  erinrande 
relikt  hai"  glömt  sin  kvai-  i  hans  framställning.  Knut,  be- 
r:illai-    han,    dröjde     under    underhandlingar    om     det     före- 


)  Vita-  saiul.   (Iiiii..  (>:.     <»H.     (icrt/,   Marlyrhistorien,   12— IG. 
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stående  krigståget  i  Hedeby  och  infann  sig  icke  vid  den 
ledingsilotta  han  samlat  vid  Jyllands  västkust  för  Englands- 
tåget. Folket  blev  otåligt  och  klagade  över  denna  väntan; 
det  begärde  antingen  hemförlovande  eller  utseende  av  ny 
befälhavare  eller  att  konungen  genom  budsändning  skulle 
uppmanas  att  påskynda  sin  och  sin  flottas  ankomst.  Påver- 
kade av  folkets  ideliga  larmande  och  dagliga  skriande  beslöto 
hövdingarna  att  genom  Olav  till  konungen  frambära  härens 
klagomål;  »denne  förebragte  härens  uppdrag  och  framställde 
vältaligt  orsakerna  till  klagomålen,  men  efter  att  länge  och 
grundligt  ha  övervägt  ärendet  lät  den  skarpsynte  konungen 
sända  sin  broder  i  fängsligt  förvar  till  sin  svärfader,  hertig 
Robert  i  Flandern»;  dock  beviljade  han  efter  en  ny  anhål- 
lan härens  hemförlovande,  och  »under  böner  om  lycka  för 
konungen»  drog  denna  hem  från  mötesplatsen. 

Traditionen  har  även  arbetat  på  att  lösa  sammanhan- 
get mellan  Knuts  kyrkliga  politik  och  upproret.  Ailnoth  om- 
talar visserligen  både  före  och  efter  berättelsen  om  planerna 
på  Englandståget  folkets  motstånd  mot  Knuts  kyrkliga  strä- 
vanden, men  han  har  uteslutit  såväl  Passios  uppgift  om 
försöket  att  genomföra  den  ännu  på  Saxos  tid  förhatliga 
tionden  som  underrättelsen  om  Knuts  motåtgärder  mot  fol- 
kets opposition.  Han  sätter  icke  heller  Knuts  kyrkliga  strä- 
vanden i  direkt  orsakssammanhang  med  det  slutliga  upp- 
roret. Detta  orsakas  i  stället  i  hans  framställning  av  djävu- 
lens ingripande  och  av  Knuts  ombudsmän.  »Dessa  senare», 
skriver  Ailnoth»,  indrevo  större  böter  än  rättvist,  de  använde 
för  tunga  vikter,  satte  alla  sakers  värde  lågt,  ja,  för  att  ut- 
trycka mig  på  folkets  språk,  ett  öre  läto  de  knappast  gälla 
en  solidus;  de  vrängde,  efter  vad  man  sade,  rätten  och  sökte 
med  makt  och  våld  att  kuva  både  ädelborna  och  meniga. 
Genom  deras  övergrepp  upphetsades  många  av  de  äldre,  alla 
uppflammades  av  vrede  och  hat  och  vände  tankar  och  vapen 
till  angrepp  mot  konungen.»  När  denne,  efter  att  på  vanligt 
sätt  ha  utfört  de  kungliga  värven  i  landet  på  andra  sidan 
Limfjorden,  kommer  till  Vendel  och  där  giver  ombudsmän- 


N( 


Curt    Wcihiill. 


nen    i  ii|)p(lni<4    all  lörettioa   muleisökii ingår  lör  och  fullgöra 
sina  vä IV,  resor  si^  lo! kel   i   uj)|)r()r  mol  honom  \). 

(lononi  våldsamma  inorepp  i  Passios  framställning  har 
Ailnolh  j)a  della  säll  omskapal  hela  den  gamla  orsakskedjan 
till  uj)pr()rel.  Det  undgår  emellertid  icke,  att  hans  föränd- 
ringar samt  och  synnerligen  tjäna  elt  och  samma  mål:  att 
skjuta  helgonkonungen  själv  och  hans  handlingar  ut  ur  or- 
sakskedjan. Och  Ailnoth  hai'  lyckats  häri.  Sammanhanget 
med  Knuts  världsliga  företag  är  hell  struket  och  Knut  står 
i  Aihioths  framställning  utan  all  del  i  de  orättfärdiga  fog- 
darnas hrott;  endast  ett  heslöjat,  av  djävulen  förmedlat  or- 
sakssammanhang återstår  mellan  Knuts  kyrkliga  politik 
och  uppioret.  Ailnoth  har  känt  l^assios  framställning  och 
sålunda  medvetet  genomfört  sina  förändringar.  Vad  han 
avsett  att  vinna  och  vunnit  med  dem  ligger  också  i  öppen 
dager.  På  skilda  ställen  i  sitt  verk  omtalar  han,  att  folket, 
som  dräpt  Knut,  iielt  naturligt  tvivlade  på  hans  helighet  ^). 
Det  har  /^älll  löi-  Ailnoth  och  hans  medhjälpare,  klerkerna 
och  munkarna  i  Odense,  att  gardera  Knuts  helgonanseende 
mot  detta  tvivel,  och  de  ha  nått  ett  gott  stycke  på  väg  mot 
detta  mål  i  samma  ögonblick  de  med  förändring  av  traditio- 
nen i  Passio  ställt  Knut  utan  all  direkt  skuld  till  folkets 
resning.  De  ha  därigenom  skapat  den  oangripliga  och  solida 
l)asis  för  hans  helgongloria,  vilken  krävdes  för  alt  de  åt  sin 
kyrka  skulle  kunna  förvärva  ett  värdefullt,  av  allt  Danmarks 
folk  erkänt  helgon.  De  ha  därmed  tjänat  religionens,  men 
också  sin  egen  sak;  Knuts  erkännande  som  nationalhelgon  var 
för  deras  kyrka  även  en  handling  valverbar  i  gods  och  guld. 

rndersökningen    av    Odenselitteraturen    har    i    det  före- 
gående   förts    etter   nya   linjer').     I  stället  för  att  såsom   tidi- 


•)   Vita-   snnrl.   (hm.,   9;{,   9!»      104.     Jfr    ovjiii    sid.   (\H. 
')   Vitji-   siiiict.   (I:in..   78,   «(),    i;{2. 


')  InsUriptioiuTii;!  otli  k^indorMji  IVAii  Odense,  Nordens  älsta  litteratur, 
li:i  liitiiilills  iiicshidcls  ;iM.st'lts  l>il(l;i  ill  ^'lilnsniidc  iindantaj,'  inom  don  medeltida 
hel^onlitfcrahiriii  och  s:iinlli|^a  IxtraUlals  som  historiska  källskrilter  av  hö{,'t 
varde.     Framfor  allt   H'Ä\\vv  della   om    den   yngsta    lef,'enden,  Aihioths.     A.  I).  .lör- 
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gare  skett  söka  nå  en  värdesättning  genom  användande  av 
»den  inre  sannoliklieten»  —  ett  efter  varje  forskares  person- 
liga uppfattning  skiftande  begrepp  —  såsom  vetenskapligt 
kriterium  har  Odenselitteraturen  här  ställts  i  belysning  av 
den  augustinska  världs-  och  historieuppfattningen  och  av  de 


gensen  (Bidrag,  189,  191;  jfr.  Den  nordiske  Kirkes  Grundheggelse,  878)  för- 
klarar, att  »Ailnoths  uppfattning  av  Knut  är  historiskt  sann,  alkleles  fri  från 
överdrifter  och  från  de  bittra  angrepp  på  hans  minne,  som  framställas  an- 
norstädes». Hans  Olrik,  som  ägnat  Ailnoths  legend  en  vidlyftig  avhandling 
(Studier  över  Aelnods  skrift  om  Knud  den  heliige  i  Historisk  Tidsskrift  VI: 
4,  205),  framhåller,  att  denne  till  sagesman  kunnat  skaffa  sig  folk,  som  upp- 
levat  Knuts  styrelse  och  fall  och  därför  voro  vittnen  av  första  rang,  och  når 
genom  svåra  misstolkningar,  av  vilka  några  påvisats  av  Gertz  i  Martyrhisto- 
rien, 85,  86,  91,  och  genom  användande  av  det  subjektiva  tycket  och  den  inre 
sannolikheten  såsom  kriterier  till  resultatet,  att  Ailnoth  troget  återgivit,  vad 
han  hört  berättas,  även  om  det  varit  mindre  smickrande  för  Knut,  och  icke 
som  så  mången  annan  medeltida  författare  komponerat  sin  hjälte;  »sällan», 
slutar  han  sin  undersökning,»  har  någon  klerk  målat  en  helgonbild  med  större 
trohet  mot  verkligheten,  än  Ailnoth  har  gjort  det.»  Även  Steenstrup  (Dan- 
marks riges  historie  I,  530)  berömmer  Ailnoths  sanningskärlek  och  finner  hans 
legend  väsentligen  vara  ett  historiskt  arbete.  Det  kan  under  dessa  förhållan- 
den icke  förvåna,  att  varken  A.  D.  Jörgensen  (Den  nordiske  Kirkes  Grund- 
laeggelse,  744),  Steenstrup  (Danmarks  riges  historie  I,  477),  Hans  Olrik  (Konge 
og  Praestestand  V^,  96)  eller  någon  annan  historiker  tvekat  att  med  strykande 
endast  av  de  religiösa  betraktelserna  och  något  enstaka  av  de  mest  påtagliga 
legenddragen  följa  Ailnoths  legend  i  sina  framställningar  av  Danmarks  och 
Knut  den  heliges  historia;  kring  denna  såsom  grundstomme  ha  de  efter  god- 
tycke och  subjektivt  val  gjutit  plock  från  alla  äldre  och  3^ngre  källor  och  på 
densamma  byggt  nya  kombinationer  och  spekulationer. 

Modern  historisk  metod  har  icke  kommit  till  användning  i  dessa  värde- 
sättningar av  Odenselitteraturen.  Först  Gertz  (Mart^^rhistorien  och  Vitae  sanct. 
dan.,  29)  har  gjort  en  första  början  till  tillämpning  av  en  djiik  och  härigenom 
brutit  ny  väg  för  historieforskningen.  Gertz  har  kritiskt-filologiskt  behandlat 
de  olika  skrifternas  texter  och  fastslagit  den  ordning,  i  vilken  de  tillkommit; 
han  har  därjämte  framhäft  legendernas  karaktär  av  religiösa  tendensskrifter 
och  uppvisat,  att  denna  i  lika  hög  grad  satt  sin  prägel  på  Ailnoths  verk  som 
på  Passio;  ytterligare  har  Gertz,  som  tidigare  berörts,  givit  ett  viktigt  bidrag 
till  frågan  om  Odenselitteraturens  historiska  trovärdighet  genom  påvisandet 
av  den  legendariska  behandling  Knut  den  heliges  död  fått  i  densamma  samt 
av  den  traditionsutveckling  det  historiska  stoffet  varit  underkastat  i  denna 
punkt.  Gertz  undersökningar  ha  emellertid  icke  varit  uttömmande  och  ha 
delvis  rört  sig  i  de  gamla  undersökningarnas  banor. 
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karaklaristika,  som  utmärka  den  medellicia  helgonlitteratureii. 
Den  nva  vä<^eii  leder  till  en  ny  värdesätlning.  Mot  bak- 
i^runden  av  den  au<,nistinska  uppfattningen  framträda  de  båda 
(Jdensele^enderna  i  första  hand  såsom  ett  slags  religiösa  skåde- 
spel, i  vilka  författarna  till  läsarnas  uppbyggelse  med  använ- 
dande av  etl  historiskt  ämne  skildia  kampen  mellan  »civi- 
las dei»  och  >»ci vitas  diaboli»  här  på  jorden  och  det  förras 
seger  genom  guds  omedelbara  ingrij)ande.  Helgonuppfatt- 
ning och  helgonschema  ha  ytterligare  lagt  sina  garn  över 
det  historiska  material  de  båda  legenderna  innehålla.  Det 
går  under  dessa  förhållanden  icke  längre  att  uppehålla  teo- 
rien, att  iiågon  av  legenderna  skulle  kunna  betraktas  såsom 
en  väsentligen  historisk  skrift,  vilken  ger  en  historiskt  sann 
uppfattning  av  Knut  den  helige.  Låt  vara  att  enstaka  av  de 
drag  de  berätta  Sven  h^stridsens  och  Knuts  givmildhet  mot 
kyrkan,  den  förres  ökande  av  biskoparnas  antal,  hans  för- 
farenhet  i  studier  och  hans  enligt  kyrklig  uppfattning  osed- 
liga leverne  ~  stämma  med  de  tillfälliga  uppgifter  andra  av 
dem  oberoende  källor  lämna  ^);  ingen  individualitet  kan  dock 
gripas  varken  i  Passios  eller  i  Ailnoths  efter  den  kyrkliga 
schablonen  formade  karaktäristiker.  Lika  litet  giva  de  båda 
verken  någon  pålitlig  Danmarks  historia  under  Knut  den 
heliges  tid.  Perspektiv  och  synpunkter  äro  snedvridna  och 
det  historiska  materialet  utnyttjat  efter  de  på  förhand  givna 
riktningar  den  augustinska  uppfattningen  och  helgonåskåd- 
ningen krävde;  mängt  med  \'öv  ämnet  främmande  stoiT  har 
materialet  därjämte  till  helgonets  glorifiering  varit  statt  i  enstän- 
dig  utveckling  och  förändring.  Historisk  tillförlitlighet  kan  man 
under  de.ssa  omständigheter  icke  vänta  att  möta  annorstädes 
än  i  de  grövsta  konturerna  av  tidens  historia.  Kndast  i  dem 
nå  författarna  över  de  allmänt  typiska  drag,  vilka  äro  ge- 
mensam egendom  för  den  stora  mängden  av  den  medeltida, 
i   kyikans  hägn   vuxna   historiska  litteraturen. 

Det    historiskt  värdefulla  Odenselitteraturen  skänkei"  till 
Danmarks  historia   under  Knut  den   heliges  tid  låter  närmare 

')   D.    S.     I.     12.      S.     n.     I).     III.    Ul.      MomiimMit;!    (;rcf,'oriann,   ed.   .laflFé, 
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precisera  sig  till  en  rad  nakna  historiska  fakta.  De  odispu- 
tabelt säkra  av  dessa  äro  icke  många,  men  de  äro  desto 
värdefullare,  då  de  innehålla  i  del  närmaste  allt,  som  kan 
konstateras  om  Knut  den  helige.  De  kunna  sammanfattas 
på  följande  sätt.  Efter  att  ha  legat  under  i  en  tronstrid  vid 
Sven  Estridsens  död  har  Knut  bestigit  tronen,  sedan  hans 
broder  Harald  Hein  dött;  under  sin  regering  har  han  visat 
i^ivmildhet  mot  kvrkan,  särskilt  mot  Laurentiikvrkan  i  Lund 
och  väl  även  mot  kvrkorna  i  Hoskilde  och  Dalbv,  samt  sökt 
genomföra  erläggandet  av  tionden;  han  har  därjämte  företa- 
git rustningar  till  ett  Englandståg  och  i  samband  med  dessa 
låtit  fängsla  och  till  Flandern  deportera  sin  broder  Olav. 
Ett  uppror  mot  Knut  har  utbrutit  i  Vendel;  han  har  måst 
fly  från  Jylland  och  av  folket  dräpts  i  Odense  S:t  Albans- 
kyrka.  Med  ledning  av  legenderna  kunna  dessa  fakta  sam- 
manställas i  en  relativ  kronologi.  Men  detta  är  också  allt. 
När  det  gäller  att  söka  det  historiska  orsakssammanhanget 
eller  teckna  en  karaktäristik  av  Knut  lämnar  Odenselittera- 
turen forskaren  i  sticket.  Särskilt  är  detta  fallet  med  Ailnoths 
verk;  den  i  dessa  frågor  relativt  pålitligaste  ledningen  giver 
icke,  såsom  hittills  ansetts,  detta,  utan  den  äldre  källan, 
Passio. 

Odenselitteraturen  äger  emellertid  icke  enbart  historiskt 
värde  genom  de  grundfakta  den  bevarat  till  Knut  den  heliges 
historia.  Den  kan  historiskt  utnyttjas  även  ur  många  andra 
synpunkter.  Icke  minst  är  det  värde  den  äger  genom  de 
bidrag  den  lämnar  till  kännedomen  om  huru  ett  nordiskt  hel- 
gon och  dess  historia  skapades  under  den  tidigare  medeltiden. 

Det  ligger  i  sakens  natur,  att  folket,  som  dräpt  sin  ko- 
nung, endast  med  yttersta  svårighet  kunde  förmås  att  utan 
vidare  erkänna  och  dyrka  denne  såsom  helgon,  han  må  ha 
varit  huru  from  och  kyrkligt  sinnad  som  helst  i  levande  li- 
vet.. Ailnoth  talar  också  om  tvivlet  på  Knuts  helighet,  och 
ännu  Roskildekrönikan  och  Saxo  bära  tydligt  vittne  om  hu- 
ru ovilligt  folket  var  stämt  mot  Knut.  Vår  tids  otro,  skriver 
den  senare,  delar  svunna  dagars  villfarelse;  fädernas  hat  lever 
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kvar   hos   barnen;  de  kunna  icke  förmås  att  låta  hatet  falla 
och  visa  den  helige  uppriktig  ära  ^). 

Till  den  strömkantring  i  uppfattningen,  vilken  ledde  till 
att    folket   började    erkänna    och    dyrka  Knut  såsom  helgon, 
ha    av    legenderna    alt    döma    i    första    rummet   bidragit    de 
under     Knuts     motståndare    och    efterföljare    Olavs    regering 
inträffande    oåren.     Det    var    under   medeltiden    en   allmänt 
ingrodd  vana  att  göra  bestämda  personer  ansvariga  för  dylika 
eller  söka  deras  orsak  i  någon  handling,  som  kunde  antagas 
ha    förtörnat    gud    eller   gudarna.     I  Ynglingasagan  berättas, 
huru    svearna  under  hungersnöd  offrade  sina  konungar  Do- 
malde   och   Olof  Trätälja  för  att  få  god  årsväxt;  ^)  Gregorius 
den  store  påbjuder  med  sin  apostoliska  myndighet  i  en  bulla 
till  Harald  Hein  utrotandet  av  den  fördärvliga  sedvanan,  att 
danskarna    gjorde    prästerskapet    ansvariga    för    dåliga  tider, 
dålig  väderlek  och  allehanda  kroppsliga  sjukdomar  ^);  Ailnoth 
själv   omtalar,    huru    svear    och   götar  vid  dålig  årsväxt  och 
andra    motgångar    förföljde    kristendomen    och    dess    trogna 
anhängare   samt    sökte  jaga  dem  ur  landet*).     Prästerna  ha 
under    Olavs    tid  haft  att  utrota  den  »fördärvliga  sedvanan» 
att  göra  dem  ansvariga  för  oåren,  men  de  ha  samtidigt  själva 
tagit    folkets    vidskepelse   i   sin   tjänst;  de  ha  sökt  förmå  det 
att    söka    oårens    orsak    i   Knuts   dråp.     »Vi  tro  eller  rättare 
inse  av  erfarenhet,  »skriver  Passios  med  oåren  samtida  för- 
förfatlare,»   att  den  allsmäktige  gud  blivit  högeligen  förlörnad 
över  dråpet,  då  man  därmed  visat  missaktning  mot  honom,  i 
vars   kyrka,    så    att    säga    den    högste  härskarens  kungsgård, 
Knut  som  sig  borde  sökt  skydd  och  tillflykt.»    Oåren  äro  ett 
guds  straff  härför,  förklarar  Passios  författare,  och  gud  låter 
dem    enligt    honom    hemsöka    landet,    »till    dess    det  igenom 
mänga    syner    och    uppenbarelser    blivit  klargjort  för  många 
människor,    att    Knuts   kro|)j),   som   blivit  jordad  tarvligt  och 
dittills   legat  ringaktad,  borde  upptagas  ur  sin  grav  och  högt 

')  Sjixo,    ')<).'{. 

')  Yn«lin^';i.s;ij{;in,   Uiip.    IT),   43. 
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hedras  och  äras  bland  helgonen»  ^).  Sedan  stöten  härigenom 
var  given  till  Knuts  helgondyrkan,  visade  järtecken  vid  hans 
elevation,  att  han  var  ett  guds  helgon.  Knuts  heHghet  steg 
ytterligare  genom  att  hans  elevation  kom  att  i  tiden  nära 
sammanfalla  med  hans  motståndare  Olavs  död  samt  att  efter- 
följas av  en  förbättring  av  årsväxten,  sedan  hans  forne  an- 
hängare Erik  Ejegod  kommit  till  makten.  »I  dessa  tider», 
berättar  Ailnoth,  »tilltaga  de  gudomliga  storverken  vid  den 
dyrbare  martyrens  reliker  och  gud  förökar  i  sin  allmakt 
för  varje  dag  sin  stridsmans  ära.  Blinda  återfå  sin  syn, 
döva  sin  hörsel,  stummas  tungoband  lösas,  förtvinade  hän- 
der bliva  friska,  lama  återfå  sin  gång,  spetälskas  hud  renas 
och  alla,  som  söka  hjälp  i  Jesu  namn,  undfå  både  kroppslig 
hälsa  och  himlens  nåd.  Och  då  ryktet  om  Knuts  gärningar 
breder  sig  vida,  strömma  troende  skaror  samman  från 
alla  håll  för  att  bedja  om  hans  hjälp;  och  genom  beskydd  av 
honom,  genom  vars  förföljande  de  uppväckt  guds  vrede, 
finna  de  hjälp,  när  de  i  tro  och  fromhet  bedja  om  förlåtelse 
för  det  begångna  brottet»  ^).  Erik  Ejegod  dröjde  icke  att 
skaffa  Knut  det  officiella  inseglet  på  heligheten;  han  utver- 
kade påvens  kanonisation.  Knut  blev  härigenom,  som  Ail- 
noth säger,  »indubitanter  beatus». 

Samtidigt  med  Knuts  helgonblivande  ha  klerkerna  och 
munkarna  i  Odense  sörjt  för  att  skaffa  sitt  nya  helgon  en 
värdig  historia;  i  jämn  takt  ha  de  låtit  densamma  följa  hel- 
gonets stigande  dyrkan  och  anseende.  De  ha  i  den  kort 
efter  elevationen  tillkomna  Passio  tecknat  Knut  såsom  en 
gudsrikets  förkämpe,  en  »rex  iustus»  och  ett  sant  kyrkans 
helgon,  och  ha  för  skildringen  av  hans  död,  liksom  tidigare 
i  Tabula  Othoniensis,  börjat  tillgripa  den  högsta  förebild, 
som  stod  dem  till  buds,  Kristi  egen  passionshistoria;  Knuts 
motståndare  åter  ha  de  framställt  såsom  undersåtar  i  djä- 
vulens rike.  Efter  kanonisationen  har  Passios  enkla  och 
okonstlade     framställning     under    Ailnoths    hand   svällt   ut 


1)  Vitse  sanct  dan.,  70;  jfr.  103,  109,  126.     Saxo,  596—598. 
')  Vitae  sanct.  dan.,  70,  127,  129. 
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lill  dl  ifloriskl  i)raklslycke;  Kristi  passionshistoria  hai*  så 
i^ott  som  i  sin  helhet  överförts  pa  Knut.  Denne  har  utrustats 
med  nya  e^^enskaper,  karaktäriserande  en  »rex  iustus»,  och 
hans  liv  vuxit  i  fromhet,  under  det  hans  motståndare  fram- 
stiillts  i  lan^i^t  svartare  färger  än  förut  såsom  djävulens  för- 
hundne  och  hantlangare  och  under  dennes  ledning  vanvettigt 
rasande  vilddjur.  Slutligen  har  hela  orsakskedjan  till  folkets 
upi)ror  omarhetats,  så  att  det  hlivit  icke  Knut  själv  och  hans 
handlingar,  utan  djävulen  och  de  orättrådiga  omhudsmännen, 
som  givit  orsaken  lill  upproret. 


Klerkerna  och  munkarna  i  Odense  hade  gjort  Knut  till 
helgon  på  grund  av  den  fromhet  och  den  kamp  för  guds- 
riket, vilken  alltigenom  skall  ha  satt  sin  prägel  på  hans  liv. 
Hen  uppfattning  de  hävdat  slog  med  godtyckliga  stympnin- 
gar och  ändringar  igenom  i  den  liturgiska  litteraturen  ^).  Vid 
sidan  av  densamma  gick  emellertid  en  annan  tradition,  vars 
ursprung  är  att  söka  inom  Knuts  motståndares  krets;  den 
hetraktade  Knut  såsom  en  våldshärskare  och  erkände  icke 
hans  helighet,  och  då  den  slutligen  fogade  sig  i  det  senare, 
skedde  det  endast  under  en  kompromiss  med  den  kyrkliga 
uppfattningen.  »Allteftersom  järtecknens  antal  växte»,  skriver 
Saxo,»  nödgades  Knuts  helackare  och  vedersakare  tillstå  dessas 
kraft  och  kunde  icke  längre  neka  dem  tilltro,  men  dråj)et 
vidhlcvo  de  dock  att  försvara;  de  erkände  visserligen  Knuts 
helighet,  men  tillade,  att  denna  var  vunnen  icke  genom 
hans  roiijinister  i  livet  ulan  genom  hans  hotgöring  i  sina 
sista  stunder.  Sålunda  gjorde  de  dråpet  till  en  rättfärdig 
handling,  men  visade  samtidigt  den  dräpte  all  äi-a;  de  sade, 
all  konungen  föi'ljänt  sin  ilinl,  men  heliggjorls  genom  sina 
laiai-,  och  luivdade,  all  for  hans  id  var  öiri^hel  mera  ka- 
raktärislisk  än  gudshuktan»  ^). 

')  Vit.T  saiicl.   (I;iii.,   .'{«,   72,   .'>;{,    MO. 
')  Saxo,  5t):{. 
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Den  uppfattning,  på  vilken  Saxo  här  syftar,  möter  i 
Hoskildekrönikan.  »Då  Knut  genom  en  ny  och  ohörd  lag», 
lyder  dess  korta  framställning  av  hans  liistoria,  »tvingade 
folket  att  helala  en  skatt,  som  man  hos  oss  kallar  »nef- 
gjald»,  hlev  han  fördriven  från  Jylland  över  till  Fyen 
och  led,  med  stor  ånger  i  hjärtat,  martyrdöden  framföi' 
altaret  i  den  helige  martyren  Alhans  kyrka  i  Odense. 
Hans  kropp  hedras  med  stora  järlecken  och  Kristus  förhär- 
hgas  i  sin  martyr»  ^).  En  uppfattning  av  Knut,  vilken  äi' 
närbesläktad  Roskiklekrönikans,  träftas  även  i  den  isländska 
Knutssa<:(an.  Denna  skildrar  utförlii^t  hela  Knuts  liv,  men 
har  liksom  Hoskildekiönikan  intet  att  berätta  om  hans  kyrk- 
liga och  religiösa  strävanden  och  intet  om  hans  fromhet  före 
framställningen  av  hans  död.  Den  framställer  honom  såsom 
den  tappre  krigaren,  vilken  i  sin  ungdom  besegrat  tio  konungar 


^)  S.  R.  D.  I,  378.  —  Ludvig  Holherg,  Kirke  og  Len,  171,  ser  i  Hos- 
kildekrönikans  »nefgjald»  ett  vittnesbörd  om  Knuts  »försök  att  inf(")ra  tionden 
eller  rättare  en  avlösning  (redemtio)  för  denna;  ty  det  ses  av  den  norska  Gula- 
tingslagen c.  9,  säger  Holherg,  att  hönderna  ursprungligen  »köpte»  hiskopens 
tjänst  med  en  betalning  av  »aM'tog  firi  XL  nevia»,  alltså  just  med  nefgjald  i 
stället  för  hiskopstionde  och  det  är  sannolikt,  att  något  liknande  \arit  avsett 
här  (i  Hoskildekrönikan)».  Det  torde  emellertid  icke  vara  möjligt  att  av  denna 
Jämförelse  mellan  Roskildekrönikan  och  (lulatingslagen  draga  den  slutsats 
Holherg  gjort.  Gulatingslagens  »firi  XL  nevia»  utgör  endast  en  fördelnings- 
grund  vid  en  skattsättning  och  nefgjald  är  i  enlighet  därmed  både  från  Norge 
och  Sverige  kiind  såsom  en  skatt,  vilken  lika\'äl  kan  betalas  till  konungen. 
Heimskringla,  H,  308.  Fagrskinna,  32.  D.  S.  I,  802.  Sven  Agesen,  som  för 
denna  tid  känt  Roskildekrönikan,  har  icke  heller  fattat  dess  nefgjald  såsom 
redemtio  för  tionden  utan  såsom  en  personell,  till  konungen  utgående  skatt; 
han  låter  upproret  utbryta  på  grund  av  de  personliga  skatter  Knut  pålagt 
st3'rmännen  för  ledingsskeppen  och  ledingsböndcrna.      S.   H.   I).  1,  57. 

—  Sandström,  J.,  De  stående  skatterna  i  Svealand  under  medeltiden  i 
svensk  Historisk  Tidskrift  XXXIII,  6,  som  varken  känner  Roskiklekrönikans 
eller  ijulatingslagens  nefgjald,  finner  den  svenska  och  även  den  norska 
nefgjaldcn  sj-^nonym  med  »ättegälden» ;  första  sammansättningsledet  nef  skulle 
ick*e,  såsom  tidigare  allmänt  ansetts,  höra  samman  med  nef,  »näsa»,  utan 
med  nefi,  »anfiirvant».  Antagandet  faller  vad  Noi^ge  beträffar  på  Gulatingsla- 
gens »firi  XL  nevia»;  detta  stadgande  tillåter  icke  tolkningen  »anförvant» 
och  visar,  att  den  norska  nefgjalden  är  att  fatta  såsom  en  personell  beskatt- 
ningsform. 
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pa  krigståg  i  Österled  och  under  sin  koniingatid  med  djärv- 
het vaijer  huidel  mot  vikingar,  samt  såsom  den  myndige  och 
stränge  regcnten,  vilken  med  hårdhet  hävdar  konungamakten 
och  dess  skattekrav  gentemot  folket  och  med  kraftfull  hand 
vårdar  sig  om  rättvisans  rättfärdiga  handhavande;  härvid 
lägger  han  dock  enligt  Knutssagan  i  dagen  en  stränghet  och 
hårdhet,  som  väcker  allmänt  motstånd  i  landet  ^). 

Roski Idekrönikans  angrepp  på  Knuts  helighet  i  levande 
livet  kom  icke  att  stå  ohesvarat.  Såsom  vapendragare  för 
den  kyrkliga  uppfattningen  framträdde  först  Sven  Agesen. 
»Knut  hlev  icke,  såsom  några  mena»,  skriver  han,  direkt 
riktande  sig  mot  Roskildekrönikan,  »en  krönt  martyr  på 
grund  av  överdriven  hårdhet  och  grymhet  eller  därför  att 
han  i  sin  grymhet  skulle  ha  pålagt  folket  ett  outhärdligt  ok»  ^). 
Sven  Agesen  framlägger  i  stället  andra  orsaker  till  upproret; 
dessa  äro  emellertid  icke  de  från  de  äldre  källorna  kända, 
utan  framvuxna  ur  en  egendomlig  kontaminering  av  olika  i 
dem  mötande  element. 

Ailnoth  och  Roskildemannen  hade  båda  uteliminerat 
den  ena  av  de  orsaker  Passio  angiver  för  upproret,  Knuts 
lorsök  att  genomdriva  tionden,  och  i  stället  i  berättelsen  in- 
fört nya  avgifter,  den  förre  fogdarnas  utprässningar,  den  se- 
nare en  av  konungen  själv  pålagd  »nefgjald».  Båda  hade 
samtidigt  ställt  sina  avgifter  i  omedelbart  orsakssammanhang 

'>  Kiiutssiifjans  omstridda  behandling  av  Kiuit  den  heliges  historia  äger 
även  i  en  annan  punkt  ett  hittills  ouppmärksammat  intresse;  den  saknar  i  skild- 
ringen av  Knuts  död  alla  de  från  Kristi  passionshistoria  lånade  drag,  som 
kiinneteekna   Odenselitteraturen.      Kn,,   kap.  54  —  58. 

■-')  lioskihickrönikan.  S.  K.I).  1,;{78:  Sven  Agesen.     S.   H.   I).   1,  57: 

Qiio  Miortuo,  fräter  ejus  Kanutus  Haraldo     defuncto,     fräter   ejus 

in  rtgnuin  k\atus  est.  Ilie  cuni  po-  Kanutus  in  regno  succcssit,  quem  Otho- 
puiuin  (|ii:i(l;irn  nova  lege  et  inaudita  niensis  eeelesia  coronatum  gloriatur 
ad  trihulnm,  (jiiod  nostrates  Nelgjald  habere  marlyrem;  non,  ut  quidam 
vocant,  coegil  .  .  .  marlyrizatus  est.  arbitrantur,    propter  nimiam    crudeli- 

tatis   sievitiam  vel  jugum    intolerabile, 
<|U()d   plebi  crutlelis  irrogaverat. 
iMirluillandel    niellan   Hoskildekrönikan   oeh   Sven   Agesen   i   denna   punkt 
har  tidigare  framhäfts  av  Jörgen  Olrik  i  Den  äldste  Danmarkskronike,  6. 
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med  upproret.  Genom  denna  förändring  och  förflyttning  var 
grunden  lagd  för  en  ny  sägenkombination.  Avgifterna  skulle 
motiveras  och  de  kommo  då  alt  bakåt  knytas  i  orsakssam- 
manhang med  de  andra  av  Passio  framhävda  orsakerna  till 
upproret,  rustningarna  till  Englandståget  och  Olavs  fängslande; 
under  inflytande  härav  förvandlades  Passios  tionde,  Aihioths 
fogdeutprässningar  och  Roskildekrönikans  »nefgjald»  till  en 
ny,  en  Qärde  avgift. 

I  sin  älsta  form  möter  denna  nva  utvecklingsfas  av 
Knuts  historia  i  den  isländska  Knutssagan.  Dess  skildring 
av  situationen  vid  rustningarna  till  Englandståget  står  till  en 
början  Ailnoths  nära:  den  av  Knut  mot  England  utbjudna 
ledingen  samlas  i  Lim  fjorden,  men  Knuts  egen  ankomst 
fördröjes  genom  förhandlingar  med  venderna,  från  vilka  han 
fruktar  ett  överfall;  otåliga  över  hans  dröjsmål  sända  höv- 
dingarna hans  broder  Olav  i  beskickning  till  honom,  men 
Knut  låter  liksom  hos  Ailnoth  utan  motivering  fängsla  denne 
och  utan  vidare  ransakan  sända  honom  i  förvar  till  Flan- 
dern. Händelsekedjan  sammanknytes  så  i  sagan  genom  in- 
förandet av  uppgilterna,  att  när  underrättelsen  om  Olavs 
fängslande  når  hären,  orsakar  den  ett  allmänt  ledingsbrott 
och  att  Knut  till  straff  för  detta  pålägger  stora  böter.  Folket 
betraktar  hans  handlingssätt  såsom  ett  övergrepp  och  ven- 
delborna  resa  sig  i  uppror  mot  Knut,  när  han  nalkas  deras 
land  för  att  inkräva  böterna  ^). 

En  tradition  sådan  som  den  i  Knutssagan  bevarade  lig- 

o 

ger  även  till  grund  för  Sven  Agesens  framställning;  den  har 
emellertid  hos  honom  utvecklats  till  en  form,  vilken  undan- 
rycker ledingsbrottet  och  upproret  alla  rättmätiga  motiv. 
Detta  för  Knut  gynsamma  resultat  har  vunnits  genom  en 
omkastning  i  situationen  vid  förberedelserna  till  Englands- 
tåget, samt  ett  återvändande  från  Ailnoths  och  Knutssagans 
tradition  om  Olavs  beskickning  och  fängslande  till  Passios 
om  ett  upprorsförsök  vid  samma  tidpunkt.  Knut,  som  både 
enligt   Ailnoth    och    Knutssagan  skall  ha  låtit  den  för  Eng- 

1)  Kn.,  kap.  42. 
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hmcislai>ct  sanihuie  k'(lin^i>sll()llan  vänla  på  siii  ankomst,  är 
hos  Sven  Ai^escn  llyllad  lill  llollan.  Med  denna  slridsfärdig 
litrger  lian  i  Ihnnluni  vid  Limljorden  och  väntar  ])å  oynsam 
vind,  dä  ett  rykte  när  honom  om  hmdsförräderi  i  Slesvio. 
Han  ihn-  dit  lor  all  kväva  sammansvärjningen  och  vänder 
eller  all  ha  lanosjat  dess  n|)i)hovsmän  tillhaka  till  hären, 
men  denna  har  da  hegivil  si(»  hem.  Sven  Agescns  framställ- 
ning släller  Knut  såsom  i\cn  förlördelade  i  nteslutande  för- 
delaktig helysning;  endast  trots  och  olydnad  ha  orsakat  le- 
dinifshroltet.  Knuls  slrallatgärder  vinna  härigenom  sitt  be- 
rätligande;  de  genomföras  enligt  Sven  Agesens  uppfattning 
icke  heller  med  hårdhet.  Knut  insåg,  heter  det,  att  en  allmän 
förbrytelse  icke  boide  bestraffas  med  så  stor  stränghet  som 
en  enskild  mans:  han  pålade  varje  skeppsstyrman  fyrtio 
marks  böter,  men  varje  ledingsbonde  endast  tre.  Då  upp- 
roret likväl,  när  Knut  med  lagens  stränghet  börjar  inkräva 
böteiiia  hos  vendelborna,  bryter  löst,  har  detsamma  och  Knuts 
dräp  sin  grund  i  delfa  folks  vildhet  och  tygellöshet,  i  djävu- 
lens lillskyndan  och  i  utspridda  onda  rykten  om  att  den 
grvmme  konungen  genom  sina  oerhörda  orättfärdigheter  och 
övei'grej)p    skulle  ha    förbittrat  och  hetsat  folket  till  v^rede  ^). 

Anledningen  lill  den  förändring  av  den  äldre  från  Knuts- 
sagan kiinda  traditionen,  vilken  möter  hos  Sven  Agesen,  kan 
icke  exakt  angivas.  Närmast  torde  den  vinna  sin  förklaring 
genom  att  Sven  Agesen  skrivit  med  tendens  alt  försvara  Knut 
mot  !»oskildeki()nikans  angrepp  |)å  hans  helighet  i  levande 
livet.  Del  hai-  for  Sven  Agesen  gällt  all  till  varje  pris  rättfärdiga 
de  afgillei*,   Kiuil  enligt   Uoskildekrönikan  skulle  ha  pålagt. 

Sven  Agesen  hai'  så  golt  som  helt  inskränkt  sin  fram- 
ställning av  Knuls  historia  lill  alt  i  polemik  mot  Hoskildc- 
ki-oniUan  snkn  klarliigga  huvuddragen  av  orsakerna  till  upj)- 
rorcl;  han  hai  gjort  del  i  medvelande  om  att  hans  vän  Saxo 
[)å  sill  ..mera  lormfulhindade  sj)iåk))  skulle  skriva  en  ulförli- 
gaic    Kiiiil   (len    heliges   hisl()i"ia. 


)  s.  I',.  I).  I,  :>i. 
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Den  i  den  föregående  undersökningen  behandlade  äldre 
litteraturen  om  Knut  den  helige  visar  i  huru  hög  grad  det 
religiösa  och  historiska  intresset  kretsat  kring  den  danske 
helgonkonungen    under    det  århundrade,  som  ligger  emellan 

o 

nedskrivandet  av  Tahula  (3thoniensis  och  Sven  Agesens  krö- 
nika. Den  kyrkliga  helgonuppfattningen  i  Odenselitteraturen 
har  brutit  sig  mot  den  Knutllentliga  i  Roskildekrönikan,  och 
traditionen  har  befunnit  sig  i  en  ständig  växt  och  utveckling, 
vars  gång  i  sina  huvuddrag  återspeglas  i  de  olika  källornas 
skiftande  och  varandra  motsägande  underrättelser. 

o 

Den  framställning  Saxo  kort  efter  Sven  Agesen  och 
mera  än  ett  århundrade  efter  händelserna  gav  av  Knuts  hi- 
storia skall  enligt  hävdvunnen  historisk  uppfattning  vara  en 
av  hela  denna  äldre  litteratur  oberoende  källskrift  ^).  Saxos 
senaste  biograf  medgiver  visserligen  för  första  gången,  att 
Saxo  otvivelaktigt  känt  de  tidigare  avfattade  kyrkliga  lev- 
nadsteckningarna av  Knut,  »men,»  skyndar  han  sig  att  till- 
lägga  i  anslutning  till  den  gällande  uppfattningen,  »han  an- 
vänder dem  ytterst  litet  och  giver  i  allt  väsentligt  en  frisk, 
folklig  tradition  om  hans  liv  och  verksamhet»  ^).  Något 
bevis  har  aldrig  förts  för  denna  sats;  den  har  på  grund  av 
teorierna  om  Saxos  muntliga  källor  eller  om  Absalonsin- 
spirationen  ansetts  självklar. 

Går  man  obunden  av  dessa  teorier  till  en  undersökning 
av  Saxos  framställning,  visar  det  sig,  att  fastställandet  av 
dennas  förhållande  till  den  äldre  litteraturen  icke  håller 
streck.  Redan  tidigare  har  det  i  denna  avhandling  visats, 
att  Saxo  begagnat  Ailnoths  karaktäristik  av  Sven  Estridsen  ^); 
i  hans  följande  Knuts  historia  är  det  möjligt  att  led  för  led 
följa  begagnandet  av  eller  kännedomen  om  så  gott  som  hela 
den  äldre  danska  litteraturen  om   Knut. 

•I  överensstämmelse  med  den  förkärlek  litterära  historie- 
skrivare i  alla  tider  ägt  för  en  traditions  sista  utvecklingsfas 
har  Saxo   till  grundstomme  för  sin  framställning  av  de  cen- 


^)  Se  ovan  sid.  28. 

')  Jörgen  Olrik  i  Historisk  Tidsskrift  VIII:  2,  235. 

^)  Se  ovan  sid.   42. 
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trala  partierna  i  Knuts  liistoria  valt  den  yngsta  källan,  Sven 
A»,a\sens  krönika.  Han  följer  och  omskriver  denna  uppgift 
för  uj)pgift;  vidgar  dess  korta  berättelse  med  retorisk  konst, 
inspränger  ocli  kombinerar  den  med  underrättelser,  hämtade 
från  Odenselitteraturen,  samt  inför  nya,  självständiga  syn- 
punkter.    Här    och    var    kommer   en   sammanställning   eller 

*  o 

ett  och  annat  ord  med  från  Sven  Agesens  eller  Odenselitte- 
raturens text. 

En  av  anledningarna  till  Knuts  planer  på  Englands- 
tåget finner  Saxo  liksom  Sven  Agesen  i  hans  önskan  att 
återuj)pliva  kravet  på  England  från  sin  faders  morbroders 
dagar. 

Sven   Ägesen.     S.    R.   I).    I.  57:  Saxo,  582: 

Paterni    sui    avunculi    se  Tandem  Danorum  nomen 

doluit     exhaTedatum     potentia.  ...  a   paterni  avunculi  tempo- 

Collecto  itatjue  exercitu,  classe-  ribus    obrutum   animadvertenti 

que    congregata,    (jua    Angliam  .  .  .    Augliam  .   .  .    hfereditatis 

expugnaturus  invaderet  .  .  .  duxit  nomine  repetendam. 

Ledingsflottans  samling  skildrar  Saxo  väsentligen  med 
övertagande  av  Ailnoths  ord,  men  innehållet  i  dessa  förändrar 

o 

han  i  enlighet  med  Sven  Agesens  uppfattning,  att  Knut,  icke 
Ohiv,  befann  sig  vid  den  samlade  ledingsflottan;  han  låter 
ytterligare  Olav  spela  den  försinkarens  roll  Ailnoth  tillägger 
Knut  själv  och  i  enlighet  med  Sven  Agesen  den  senare  först 
på  grund  av  förräderi  i  Slesvig  tvingas  att  lämna  llottan  och 
hans  bortresa  följas  av  ett  alhnänt  ledingsbrott.  Även  Pas- 
sios    framställning    av   dessa    händelser  får  Saxo  delvis  med; 

o 

h:m  identifierar  det  av  Sven  Agesen  omtalade  förräderiet  i 
Slesvig  med  dess  underrättelse,  att  Olav,  glömsk  av  sina  bro- 
dersplikter, trätt  i  sj)etsen  för  de  med  Knuts  styrelse  miss- 
nöjda ocli  under  rustningarna  för  l^^nglandståget  sökt  undan- 
tränga honom  från  lionen.  Saxo  vidgar  denna  Passios  be- 
rättelse retoiiskt  och  skär|)er  den  samtidigt  genom  att  göra 
Olav  till  den  drivande  kraften   i   upprorsförsöket. 
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Ailnoth.    Vitse  sanct. 
dan.,  99: 

Classe  igitur  parata 
Danorum  exercitus 
Occidentalis  portus 
litoribus  uelis  sinu- 
atiin  dislensis  adue- 
hitur  ibique  regie 
classis  aduentum  in 
dies  prestolabatur. 


Sven  Ägesen.  S.  R.  D. 
I,  57: 

Collecto  itaque  ex- 
ercitu,  classeque  con- 
gregata, ...  in  Hum- 
la, quae  tunc  tem- 
poris portus  maris 
exlitit,  totum  exer- 
citum  jussit  conve- 
nire.  Qui  dum  in- 
structa  classe  sub- 
solani  prosperitatem 
prsestolaretur,subitus 
rumor  regis  auribus 
intonuit,  qui  in  Sles- 
vik  regni  proditionem 
perdoceret  exortam. 
Qui  cursu  rapido  om- 
niquefestinantia  illuc 
iter  accelerabat,  qua- 
tenus  conspiralionis 
pessundaret  primor- 
dia.  Quo  cum  ve- 
nisset, et  sceleris  au- 
tores  vinctos  et  cap- 
tivatos  suse  manci- 
passet  custodige  .  .  . 


Ännu  längre  i  kombinationsskicklighet  når  Saxo  i  fram- 
ställningen av  upprorets  orsaker.  Från  Passio  hämtar  han 
här  uppgiften  om  Knuts  försök  att  genomföra  erläggandet  av 
tionden;  från  Sven  Agesen  övertager  han  åter  uppgiften  om 
böterna  för  ledingsbrottet. 

Passio.     Vitse  sanct.  dan.,  65:  Saxo,  576: 

Gentem  istam,adhuc  inmo-  Idem  populäres  adhuc  sa- 

ribus  bonis  ac  deo  placitis  pa-    crorum   rudes   decimarum   reli- 
rutn  eruditam  uel  in  sacris  uir-    gioni  assvefacere  conabatur. 
tutibus    exercilatam,    proposuit 
...   ut   ...   decimas   secundum 
legem  dei  uoueret. 


Saxo,  584,  585: 

Canutus  vero  .  .  . 
imperata  classe,  Ly- 
mici  maris  oris  adve- 
hitur  .  .  .  quondam 
navigiispervius,  nunc 
vero  interjecta  arena- 
rum mole  praeclusus. 
Hic  rex  fraternum 
diu  praestolatus  ad- 
ventum,  .  .  .  quum 
tandem  de  ejus  (Ola- 
vi) perfidia  certior 
factus,  classe  prsesto- 
lari  jussa,  Slesvicum 
lectissima  manu  fe- 
stinato  contendit,  ibi- 
que fratrem  inopina- 
tum  et  attonitum  in- 
tercepit. 
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Sven  Agesen.    S.  R.  T).   I,  08 :  Saxo,  580. 

Proutita(iiic  regis  rigordic-  Adjecil  ([uoque.  quanta  pe- 

taverat,  singulis  gubernatoribus  ciiniic    summa   ob   impium  de- 

(ivadraginla  marcas  solvendi  in-  scrlionis    crimen    damnari  me- 

cumbcbat  nccessitas,naulas(iiio-  ruerint,    gubernatorum   singulis 

que    singulos    Irium  marcarum  (juadragena    nummum    talenta, 

urgebal  satislacUo,  eo  ((uod  re-  terna  remigum  unicuique  mulc- 

gis  exercituni  dissipando  destrii-  ta^  ioco  numeranda  proponens. 
xerinl. 

Saxo  förenar  dessa  Passios  och  Sven  Agesens  uppgifter 
genom  en  berättelse  om  alt  Knut  lät  folket  välja  mellan  att 
erlägga  tionden  eller  betala  böterna  såsom  straff  för  ledings- 
broltet;  ^)  det  valde  enligt  honom  det  senare,  då  det  betrak- 
tade tionden  såsom  ett  evigt  träldomsok.  När  emellertid 
Saxo  i  sin  kombination  kommit  till  denna  punkt  i  Knuts 
historia  och  står  inför  upprorets  utbrott,  tillgriper  han  Ail- 
notli;  ban  utskjuter  Knut  och  hans  handlingar  och  låter  upp- 
loret  utbryta  ])å  grund  av  ombudsmännens  hårdhet  och  orätt- 
färdiga |)ålagor.  »Xär  konungen  såg»,  skriver  Saxo,  »att  fol- 
ket valde  det  sämre  alternativet,  drog  han  upp  i  de  norra 
delarna  av  JyHand  liksom  för  att  indriva  böterna  och  satte 
Toste  med  tiUnamnet  »tjuven»  och  hans  stallbroder  Hörte 
till  att  indriva  pengarna,  då  han  önskade  förmå  folket  att  gå 
ill  på  erläggandet  av  tionden  genom  att  skrämma  dem  med 
böterna.  Han  gav  dessa  i  uppdrag  att  värdesätta  ledings- 
l)rytarnas  gods,  utan  att  lägga  beslag  på  dem,  men  de  ut- 
förde sitt  värv  med  större  hårdhet  än  de  voro  befallda  och 
j)låga(le  folket  genom   utpressningar»  ^).     Konungens  avunds- 

')  Isicviariiiin  Sltswicciisc,  som  sUildrar  plaiierna  pa  Eiiglandstä^'et  efter 
Ailiiofh,  har  ävenledes  förlagt  ett  Knuts  forsok  att  gcnomtöra  tionden  till  tiden 
efter  <iessa    planers   niisslyeUande.      \'itie   sanet.   dan.,   141. 

-')   Aiinotli.   \'itje  saiict.   dan.,    102:  Saxo,   oST : 

Kegalinn»  ncgociorurn  cxeeutores  Qni  mandatuni  immitius,  ac  jussi 

siuc  cxactores  plus  iusto  in  causis  e.\-     fuerant,    execuU,    iniqua   plebeni  exae- 
aggerandis    insistere,    staleraruni    pon-      lione    pulsahant. 
(lera       adangere,       icruin      qiiarunujue 
piieia  uilipendcrc  et.  ut  uulgariter  edis- 
scrani,    unciannu    iialcntiatn    uix   solidi 
jjfccio  .idmitterc. 
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män,  berättar  Saxo  vidare,  begagnade  sig  härav  och  gjorde 
ombudsmännen  allmänt  förhalade  genom  lögnaktigt  över- 
drivna klagomål;  folket  dömde  herren  efter  tjänarna,  och 
sedan  det  dödat  ombudsmännen,  vände  det  sig  i  vanvettig 
vrede  mot  konungen  själv.  Genom  sin  förening  av  de  äldre 
källornas  uppgifter  har  Saxo  här  lagt  sista  tråden  i  de  kom- 
binationer, som  spunnits  kring  orsakerna  till  upproret;  han 
har  lyckats  till  en  harmonisk  enhet  förena  både  Passios,  Ail- 
noths  och  Sven  Agesens  varandra  motsägande  framställningar. 
I  skildringen  av  upprorets  lorlopp  och  Knuts  dråp  slu- 
ter sig  Saxo  nära  till  Odenselegenderna,  vilkas  berättelser 
han  omskriver  i  sitt  klassiska  latin  och  utbildar  genom  själv- 
ständiga synpunkter.  Framför  allt  följer  han  Passio';  med 
litterär  och  kritisk  takt  har  han  däremot  förbigått  de  vitt- 
svävande utläggningarna  och  religiösa  betraktelserna  likaväl 
som  den  senare  traditionsutvecklingen  och  de  påfallande  otro- 
ligheterna  hos  Ailnoth.  Från  honom  har  han  så  gott  som 
endast  upptagit  berättelsen  om  förrädaren,  men  denne,  av 
Saxo  kallad  Blacco,  har  fått  sin  av  Ailnoth  omtalade  sände- 
färd  mellan  Knut  och  upprorsmännen  fördubblad  och  mist 
sin  likhet  med  Judas;  endast  en  enstaka  senare  utvecklings- 
form av  paralellen  mellan  Judas  och  förrädaren  har  Saxo 
tillgodogjort  sig;  förrädaren,  hos  i^ilnoth  endast  upprorets  le- 
dare, har  hos  Saxo  förvandlat  sig  {Wl  en  av  Knuts  familiares 
liksom  Judas  var  en  av  Kristi;  såsom  sådan  är  det  han  träder  i 
förbindelse  med  Knuts  dråpsmän.  En  senare  utvecklingsform 
av  Odensetraditionen  möter  också  otvivelaktigt  däri,  att  Saxo 

o 

i  likhet  med  Sven  Agesen  och  Knutssagan  överlämnar  Knuts 
dråp  åt  jylländarna;  innevånarna  i  Odense  och  på  Fyen 
torde  under  tidens  lopp  ha  betackat  sig  för  äran  att  ha  dräpt 
Danmarks  av  dem  högt  dyrkade  och  för  dem  så  värdefulla 
nationalhelgon  ^). 

I  stor  utsträckning  har  sålunda  Saxo,  i  motsats  till  vad 
tidigare  antagits,  skapat  sin  framställning  av  Knut  den  heli- 
ges historia  genom  en  med  litterär  frihet  och  konstnärlighet 

^)  Saxo,  588. 
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utförd  snmniansvclsnino  av  element  från  den  äldre  litteratu- 
ren. Härutöver  har  emellertid  Saxo  även,  hundra  år  efter 
heli)onkonun<^ens  död,  sett  aw  i  stånd  att  lämna  talrika  nva 
detaljhidrag  till  Knuts  historia,  samt  med  övergivande  av  sina 
förlaijs  framställningar  gjort  sig  till  målsman  för  en  helt  ny 
helhetsuppfattning  av  Knuts  liv  och  verksamhet. 

Kritik  av  Saxos  nya  detalj  uppgifter  är  på  grund  av  jäm- 
förelsematerialets hristfällighet  endast  möjlig  i  tvenne  punk- 
ter, hans  omtalande  av  Knuts  krigsfärder  i  Österled  samt  av 
hans  gåvor  till  S:t  Laurentiikyrkan  i  Lund.  I  förra  fallet 
överensstämma  Saxos  uppgifter  i  själva  huvudsaken,  krigs- 
färdernas existens,  men  endast  däri,  med  den  i  Knytlinga- 
sagan  hevarade  notisen  ur  Kalf  Mänesens  dikt  ^);  i  det  senare 
förefinnes  såsom  jämförelsematerial  själva  Knuts  gåvobrev 
av  den  21  maj  1085.  I  detsamma  sammanfattar  Knut  de 
gåvor  han  efter  sin  tronbestigning  skänkt  den  »ännu  icke 
fullbordade»  S:t  Laurentiikyrkan.  De  utgöra  en  jord  i  Lund 
och  52^/2  bol  i  Skåne,  på  Själland  och  på  Amager  samt  för- 
utom dessa  gods  3  mark  av  den  årliga  tomtskatten  i  Lomma, 
lika  många  av  den  i  Helsingborg  och  21  av  den  i  Lund; 
han  överlåter  därjämte  all  kunglig  rätt  av  jorden  i  Lund 
till  prosten  och  bröderna  där,  dock  med  undantag  av  fred- 
köp, ledingsvite  och  hästar  i  redskud,  för  den  händelse  ko- 
nungen själv  kommer^).  På  grundval  av  dessa  gåvor  upprättade 
Knut  enligt  Prebendelistan  i  Necrologium  Lundense  »efter 
inrådan  av  sina  trogna  biskopar,  i  första  hand  Ricwald,  bi- 
skopen av  Lund,  tio  prebenden  och  »beneficium  preposi- 
ture»  ^).  Ställer  man  häremot  Saxos  framställning,  utfaller 
jämförelsen  icke  till  fördel  för  dennas  trovärdighet;  endast 
själva  giundfaktum,  en  donation  av  Knut  och  dennas  an- 
vändning för  prästerskapet,  är  riktigt  i  densamma.  Saxo  be- 
rättar, all  Knut  med  den  redan  1072  döde  biskop  Eginos 
bisUind  instiftade  en  åilig  avlöning  åt  prästerskai)et  genom 
gåvor    av    egna    och    kronans    gods;    han    låter  samme  döde 


')    Kli..    U;i|).    2(). 

')    I).   S.    I,   42. 

')  S.   H.   I).   III,  428. 
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K^iiio  fullborda  Laiirenliikyrkaii  med  Knuls  hjälp  och  denne 
senare  på  själva  in  vigningsdagen,  »när  han  högtidligt  knä- 
böjde framför  altaret»,  ytterligare  skänka  till  kyrkan  fjärde- 
delen av  det  kungliga  myntet,  fjärdedelen  av  det  kungliga 
sakfallet  och  Ijärdedelen  av  midsommargälden;  därjämte 
låter  Saxo  Knut  till  kanikerna  avslå  all  kunglig  rätt  av  kyr- 
kans samtliga  lantbor  med  undantag  för  ledingsvite,  fred- 
köp  och  —  danaarv  \). 

Saxo  gei'  emellertid,  som  nämnt,  också  en  ny  helhetsupp- 
fattning av  Knuts  liv  och  verksamhet.  Knut  är  i  hans 
framställning  icke  längre  Passios  fromme  yngling,  som  tidigt 
utvecklad  i  de  fyra  huvuddygderna  vet  att  undvika  oförnuf- 
lets  och  dårskapens  fördärv  och  förakta  feg  svaghet;  Saxo 
inför  honom  i  stället  i  historien  såsom  den  tappre  och  bragd- 
lystne  krigaren,  en  sida  av  hans  liv,  som  är  helt  okänd  för 
Fassio  och  som  Ailnoth  endast  svagt  antydei'  genom  det 
stereotypa  uttrycket  »armis  strenuus».  Han  är  för  Saxo  en  Knut 
den  stores,  den  danske  hjältekonungens,  efterföljare,  vars 
ungdom  är  fylld  av  strider  med  vikingar,  med  sember  och 
ester;  hans  tidiga  utveckling  gäller  icke  längre  de  fyra  huvud- 
dygderna, utan  tapperheten  i  krigiska  bragder.  Häri,  be- 
rättar Saxo,  var  Knul  långt  före  sin  ålder;  krigiska  segrar 
kastade  glans  över  hans  ungdom  och  varslade  om  hans  kom- 
mande makt;  han  utförde  bragder,  som  man  knappast  skulle 
väntat,  att  han  vid  sina  unga  år  skulle  kunnat  vara  åskådare 
till.      »Genom    ständig    övning  härdade  han  sin  unga  kropp 


^)  Saxo,  580.  —  Av  dessa  Saxos  oriktiga  uppgifter  vila  tidsättiiingen 
av  Knuts  gåvohaudling  till  kyrkans  invigningsdag  samt  även  utsträckningen 
av  donationen  av  den  kungliga  rätten  till  kyrkans  samliga  lantbor  på  ettdera 
av  de  båda  stadfästelsebreven  på  Knuts  gåvobrev  av  1186  oeh  1203,  D.  S.  I., 
121,  149.  Om  Knuts  gåvobrev  se  Lauritz  WeibuU  i  Historisk  Tidskrift  för 
Skåneland  IV,  265,  ocb  V,   123. 

Såsom  stöd  för  Saxos  uppgift,  »decreti  circumspectioris  industria  prin- 
eipum  eis  (o:  pontificibus)  consortionem  indulsit,  ipsisque  primum  inter  pro- 
oeres  locum  perinde  ac  ducii)us  assignavit»,  bar  liittills  allmänt  anförts,  att 
denna  rangoidning  återfinnes  i  Knuts  gåvobrev  av  1085.  Gåvobrevet  kan 
emellertid  icke  anses  lämna  något  som  lielst  stöd  för  Saxos  uppgift,  då  äldre 
vittnesbörd  om   dessa  förhållanden   helt  saknas. 
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till  krigisk  diigliglicl  och  manlig  vapenfärd  och  höjde  genoiiT 
hjältedåd  sitt  rykte  till  sådan  höjd,  att  det  syntes  som  om 
Knut  den  store  återuj)pslått  och  han  ärft  icke  blott  dennes 
namn  utan  också  hans  lycka.  Ingen  tvivlade  på  att  han 
skulle  taga  riket  etter  fadern,  ty  mogen  i  mandom  syntes- 
han väl  skickad  för  kronan;  icke  heller  saknade  ynglingen 
givmildhet)).  Knuts  tapperhet  och  krigiskhet  och  icke,  som 
Passio  menar,  djävulens  Iruktan  för  hans  fromhet  eller,  som 
Ailnoth  menar,  Haralds  högre  ålder  och  större  saktmodighet, 
bliva  också  för  Saxo  orsaken  till  att  folket  förkastar  hans 
kandidatur  vid  konungavalet  efter  Sven  Estridsens  död.  Icke 
med  ett  enda  ord  antyder  Saxo  det  blivande  helgonet  i  sin 
skildring  av  Knuts  ungdom  ^). 

Lika  skarpt  bryter  sig  Saxos  uppfattning  mot  den  kyrk- 
liga i  Odenselitteraturen  i  skildringen  av  Knuts  konungalid. 
Knut  är,  som  Saxo  tecknar  honom,  icke  någon  augusti nsk 
eller  pseudocypriansk  »rex  iustus»,  och  hans  historia  icke 
heller  någon  kamp  mellan  »civilas  dei»  och  »civilas  diaboli.» 
Han  är  icke  ens  före  sina  sista  stunder  något  kyrkans  hel- 
gon, utan  endast  den  kraftfulle  krigaren  och  statsmannen.  Han 
fortsätter  sina  krigståg  mot  kurerna,  mot  semberna  och 
esterna,  nu  »visserligen  mera,»  säger  Saxo,  »för  alt  utbreda 
tron  än  för  all  tillfredsställa  sin  byteslystnad,  men  också  för 
alt  se  sin  lycka  stiga  och  öka  sin  ryktbarhet».  Han  rustar 
sig  till  l^nglandståget  icke,  som  Passio  vill,  av  omsorg  om 
sitt  folks  himmelska  välfärd  eller,  som  Ailnoth  vill,  i  den 
fromme  hjältens  avsikt  all  befria  engelsmännen  från  främ- 
mande »tyranni»;  Danmarks  ära,  makt  och  rikedom,  Knut 
den  stores  exempel  samt  egen  bragdlyslnad  äro  de  motiv 
Saxo  känner  U)v  hans  i)laner  på  återerövrandet  av  sitt  gamla 
alvrike. 

l'loni  sasoni  kiigaren  och  arvtagaren  av  de  ärorika 
danska  tradilioneijia  från  Knut  den  stores  dagar  fiamställer 
Saxo  Kiiul  (len  helige  såsom  förkämpen  för  ett  strängt  häv- 
dande   av    lag   och   rätt.     »Han  strävade  på  alla  upptänkliga 

')  Saxo.   .'">(;:>,   [i(\H. 
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sätt,»  skriver  Saxo,  »att  upprätta  fädernas  tukt  och  seder,  ut- 
färdade de  strängaste  påbud  för  att  förskaffa  lagen  bättre 
hävd  och  bragte  åter  den  förfallna  rättsskipningen  i  sitt  gamla 
skick.  Varken  blodsband  eller  vänskapsförhållande  kunde 
förmå  honom  att  avvika  från  rättvisan;  vänner  och  närstå- 
ende lät  han  icke  gå  fria  från  straff  utan  följde  i  alla  hän- 
seenden gamla  sedvanor,  åtstramade  med  fast  hand  rättens 
slappa  tyglar  och  trädde  i  stränghet  i  fädernas  fotspår».  \) 
Denna  Knuts  lagstiftning  och  rättsskipning  har  enligt  Saxo 
sin  udd  riktad  mot  stormännen;  »dessas  självrådighet 
hade  slappat  och  satt  ur  kraft  landets  gamla  lag  och  rätt». 
Den  politiska  motsättning  Saxo  här  uppställer  mellan  Knut 
och  stormännen  är  okänd  i  hela  den  äldre  litteraturen  om 
Knut,  men  den  växer  hos  Saxo  med  ett  slag  till  ett  av  de 
ledande  motiven  i  Knuts  historia.  Knuts  historia  förvandlar 
sig  i  hans  framställning  till  en  konungamaktens,  eller  vad 
för  honom  är  detsamma,  statsintressets  kamp  mot  den  danska 
stormansklassen.  Knuts  lagstiftning  och  rättsskipning,  be- 
rättar Saxo  i  början  av  sin  framställning,  »ådrog  honom 
stormännens  bittraste  hat»,  och  han  ser  senare  både  i  Olavs 
upprorsförsök  och  i  oppositionen  mot  Englandståget  utslag 
härav.  Olav  utnyttjar  enligt  honom  det  hat  Knuts  nya  lagar 
och  återställandet  av  den  forna  strängheten  skapat,  och  »stor- 
männen, vilkas  våldsfärd  de  kungliga  lagbuden  hade  stäckt, 
togo  lott  och  del  i  hans  förrädiska  förehavanden».  Miss- 
nöjet vid  den  mot  England  samlade  llottan  utgår  från  dem 
och  icke  som  hos  Ailnoth  från  folket,  »den  otåliga  hopen»; 
ledingsbrottet  är  deras  verk.  Av  sammanhanget  att  döma 
kan  det  heller  icke  vara  andra  än  stormännen  Saxo  avser 
med    de    Knuts    »avundsmän»    (aemuli),    vilka    kort  därefter 


^y  Saxo,  574.  —  Ludvig  Holberg,  Dansk  Rigslovgivning,  1,  anser,  att  detta 
ställe  hos  Saxo  skulle  avse  icke  landets  allmiinna  borgerliga  lagar  utan  thing- 
lid  oeh  vederlagen.  Det  enda  stöd  han  anför  härför  är  emellertid,  att  Saxo 
använder  delvis  samma  uttryck,  när  han  omedelbart  efter  återgivandet  av 
vederlagen  i  Knut  den  stores  historia  omtalar  thinglids  och  vederlagens  för- 
fall under  dennes  efterföljare.  Av  sin  tolkning  drager  Holberg  de  mest  vitt- 
gående slutsatser.     Jfr.  Erslev,  Valdemarernes  storhedstid,  204. 


lU)  Ciiil    Wcihull. 

he^uii^na  sio  av  ombiulsmänneiis  övergrepp  i  Vendel  oeh 
oenom  sinn  lögnakli^^t  överdrivna  klagomål  hetsa  folket  till 
<lel   upj)ror,  som   ledde  till   Knuts  fall  M. 

De  rent  världsliga  oeh  j)olitiska  synpunkter  Saxo  så- 
lunda gjort  till  de  domineraiulc  i  helgonkonungens  historia 
ha  även  salt  sin  prägel  på  hans  framställning  av  dennes  för- 
hållande till  kyrkan.  Vad  legenderna  berätta  om  Knuts  om- 
sorger om  sill  ogudakliga  oeh  syndiga  folks  frälsning,  om 
hans  verksamhet  för  höjandet  av  vördnaden  för  religionen 
och  gudstjänsten  samt  Tor  iakttagandet  av  kyrkliga  högtids- 
dagar oeh  fastetider  finner  ingen  ])lats  hos  Saxo.  Helgonet 
har  i  hans  fi'amställning  förvandlats  till  en  realistisk  kyrko- 
politikei',  vars  reformsträvanden  uteslutande  äro  inriktade 
på  ordnandet  av  kyikans  förhållande  till  staten  eller  dess 
rent  världsliga  inti'essen;  de  ha  enligt  Saxo  hatf  till  föremål 
hiskopainas  höjande  i  rang  övei'  rikets  stormän,  ett  första 
ordnande  av  den  andliga  domsrätten  samt  slutligen  försöket 
att  genomföra  erläggandet  av  tionden.  Ur  denna  sista  Knuts 
strävan  framväxer  i  Saxos  kombination  upproret,  men  detta, 
och  överhuvud  Knuts  fall,  orsakas  icke  av  densamma  eller 
av  något  annat  kyikligt  ellei*  religiöst  förhållande.  Orsaken 
i\\-  även  häi-  icnl  politisk;  den  är  enligt  Saxo  att  söka  i 
ombudsmännens  ()vergrej)p  och  Knuts  avundsmäns  nt- 
nylljande  av  dessa.  Ipproret  själv  är  även  det  överflyt- 
tat på  ett  rent  politiskt  plan;  vendelborna  och  jylländarna 
känipa  tor  sin  IVihet;  de  taga,  som  de  anse,  hämnd  för  en 
våldshärskares  löihyek. 

Lika  litet  som  legendernas  leligiosa  oeh  augustinskt- 
kyrkliga  syn|)unkler  på  Knuts  historia  trallas  hos  Saxo, 
lika  litet  trätfas  deias  Knut  tillagda  speciella  »rex  iustus'» 
<-ller  helgonegenska|)er;  endast  Saxos  ord  om  hans  lagstift- 
ning och  rättsskipning  erinia  om  de  förra.  Knut  är  väl  för 
Saxo  en  honi  man,  men  Saxo  inskränkei*  sig  till  att  behandla 
hans  Iromhet  sa  godl  som  uteslutande  i  några  korta,  löst 
påklistrade    fraser;     han     ilhislrerar    den     förutom    med   hans 

')   S:i\«».    .')7I.   .'.S.i      .",«(•),    :)H7. 
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iver  för  de  kyrkopolitiska  reformerna  endast  med  omtalan- 
det av  lians  givmildhet  mot  kyrkorna  i  Roskilde  och  i  Lund  ^). 
Först  i  den  på  grundval  av  Odenselegenderna  skrivna  skild- 
ringen av  Knuts  sista  stunder  och  död  samt  i  den  polemik 
mot  helgonförnekarna  och  Roskildekrönikan,  med  vilken 
Saxo  slutar  sin  framställning,  hlir  helgonets  fromhet  den 
ledande  tanken. 

När  det  gäller  att  värdesätta  Saxos  Knut  den  heliges 
historia  såsom  historisk  källa  ställer  sig  detta  lätt  vad  be- 
träffar den  del  av  densamma,  som  direkt  bygger  på  den 
äldre  litteraturen.  Denna  kan  givetvis  icke  tillerkännas 
minsta  värde  som  historisk  källa;  den  är  ett  lärt  kombina- 
tions- och  kompilationsarbete  av  samma  art  som  det  ader- 
tonde,  nittonde  och  ännu  det  tjugonde  århundradets  historie- 
skrivning bjuder  många.  Värdet  av  de  nya  detaljbidrag 
Saxo  lämnar  kan  att  döma  av  hans  omtalande  av  Knuts 
gåvor  till  S:t  Laurentiikyrkan  i  I.und  icke  heller  skattas 
högt.  Det  återstår  Saxos  nya  helhetsuppfattning  av  Knut. 
Kan  den  nya  inkarnation,  i  vilken  Knut  den  helige  möter 
hos  Saxo,  sättas  som  historiskt  sann  gentemot  den  augus- 
tinska idealbild  Odenselitteraturen  lämnar  och  gentemot  den 
tyranntyp  Roskildekrönikan  och  Knuts  fiender  sett  i  den 
danske  helgonkonungen ? 

Redan  den  långa  tidsperiod,  ett  århundrade,  som  lig- 
ger emellan  Knuts  död  och  Saxos  författarskap,  och  det  för- 
hållandet att  Saxos  teckning  av  Knut  är  främmande  för  hela 
den  äldre  litteraturen  torde  strängt  taget  vara  nog  för  ett  ne- 
kande svar  på  denna  fråga.  Ett  svar  på  densamma  kan  emeller- 


')    Saxos  omtalande  i  detta  sammanhang  av  biskop  Svens  fullbordande 
av  kyrkan  i  Roskilde  är  en  omskrivning  a\'  Roskildekrönikan. 

HosUildekrönikan.  S.   H.  D.  I,  378:  Saxo,  579: 

Ipse     (o:    Sveno)    Roskildensem  Sveno  .  . .    ccrptam    Roskildensis 

ecclesiam  fere  veluti  a  fundamento  fun-  sacrarii  fabricam  ad  fmem  usque  per- 
davit,  quam  egregia  corona  et  marmo-  duxit.  Cujus  excolendi  gratia  coro- 
reis  columnis  omnibusque  ornamentis  nam  arte  impensaque  operosissime 
<lecoravit.  elaboratam     in     ejus- ornamentum  ap- 

pendit. 
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litl  avcii  crhålles  genom  alt  <,ni  till  Saxos  eget  verk.  Man 
behöver  ieke  läsa  niyeket  i  delta  för  att  märka,  huru  fjärran 
Sa\o  stall  (le  medellida  tankar,  som  besjälat  de  legeiidskri- 
vande  prästerna  oeh  muidvariia  i  Odense.  Deras  augiistinska 
väilds-  oeh  bislorieuppfatlning  oeh  deras  konungaideal  är 
honom  lika  främmande  som  del  med  bibliska  vändningar 
späekade  medeltidslatin,  j)å  vilket  de  skrivit;  hans  verk  bott- 
nar i  en  annan  kultnr  än  den  medeltida  kyrkliga.  Starkt 
påverkad  av  {\cn  latinska  litteraturen  griper  han  å  ena  sidan 
tillbaka  till  den  klassiska  kulluren  och  å  andra  sidan 
till  den  gammalnordiska,  som  slog  honom  till  mötes  i  de 
siignei'  oeh  dikter  han  själv  bevarat  i  sin  fornhistoria.  I 
eidighet  härmed  står  i  hela  hans  veik  staten  oeh  icke  kyr- 
kan som  den  dominerande  falvtorn;  (iesla  Danorum  handla 
sä  gott  som  uteslutande  om  dess  företrädesvis  yttre  utveck- 
ling oeh  öden;  kyrkan  är  skjulen  åt  sidan  och  beröres  endast 
i  dun  mån  dess  förhållande  till  staten  påkallar  det.  1  sam- 
klang med  denna  uppfattning  ser  Saxo  också  i  konungen  i 
förslå  hand  representanten  för  det  rent  väj'ldsliga  statsin- 
tresset; de  huvuddygder  han  krävej'  av  honom  äro  mod  och 
lapperhet,  dädkiafl  oeh  givmildhel,  och  de  huvuduppgifter 
han  uj)|)släller  for  honom  äro  att  såsom  anförare  i  krig 
hävda  sill  lands  makt  och  ära  ijentemot  "lannarna  samt  att 
inom  sill  like  vara  en  lagens  och  rättens  omutlige  väktare, 
\ilken  inol  slormännens  våldsfärd  lörsvarar  småfolkets  fri- 
het; kyrkan  bör  han  väl  därjämte  enligt  Saxos  uppfattning 
visa  skyldig  vördnad,  han  bör  foga  sig  eller  dess  lagar,  men 
<h'l  är  en  n|)pgill  vid  sidan,  och  han  får  icke  för  dess  och 
religionens  intressen  åsidosätta  statens. 

Saxos  teckning  av  Knnl  den  helige  är  helt  igenom  kon- 
cipierad i  överensstämmelse  med  dessa  i  hans  verk  ledande 
äsikler.  l-orklaringen  lör  dess  tillkomst  kan  under  dessa 
foihällanden  nä|)j)eligen  sökas  mera  än  på  ett  håll.  Saxo 
hai-,  fned  de  asikler  han  ägt,  icke  varit  nöjd  med  eller  kunnat 
i  sin  hisloria  inpassa  den  skildring  Odenselegenderna  givit 
:»v  Knut  och  hans  hisloiia  lian  har  därför  gripit  sig  an 
med    all    omdana    denna.      Men    när    han    satt    sig   till  detta 
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arbete,  har  han  medvetet  eller  omedvetet  format  sin  fram- 
ställning efter  de  åsikter  och  uppfattningar  han  gjort  sig  till 
tolk  för  i  sina  Gesta  Danorum;  han  har  liksom  Odenseför- 
fattarna före  honom  i  det  danska  nationalhelgonet  skapat 
^n  idealbild  av  en  dansk  konung. 

Denna  uppfattning  av  Saxos  Knut  den  heliges  gestah 
såsom  en  rent  litterär  skapelse  vinner  ytterligare  i  prägnans, 
när  den  ses  i  sammanhang  med  Saxos  framställning  av 
Harald  Hein. 

Icke  blott  Knut  utan  även  Harald  framträder  hos  Saxo 
i  ny  inkarnation.  Den  älsta  källan  till  Haralds  historia 
äro  de  från  hans  tid  bevarade  mynten.  De  visa,  att  en 
betydande  utveckling  ägt  rum  inom  myntväsendet  under 
Haralds  regering.  Det  danska  myntväsendet,  säger  Erslev, 
uppträder  med  ett  slag  föryngrat  och  förbättrat  under  denna 
tid.  Den  reformatoriska  verksamhet,  fortsätter  han,  som 
historien  synes  vilja  neka  Harald  Hein  på  andra  områden, 
visar  sig  i  varje  fall  klart  i  myntväsendet.  Som  genom  ett 
trollslag  äro  alla  förvirrade  inskrifter  försvunna,  och  mynten 
äro  så  klara  och  förståeliga  som  i  det  engelska  myntväsen- 
dets bästa  tid,  med  konungens  namn  på  den  ena,  myntmä- 
starens och  präglingsortens  på  den  andra  sidan.  Samtidigt 
inträder  en  fullständig  förändring  i  myntens  utseende.  Under 
hela  den  föregående  tiden  hade  man  städse  utan  väsentlig 
avvikelse  hållit  fast  vid  den  storlek,  som  de  engelska  mynten 
ursprungligen  hade;  nu  göras  de  danska  mynten  på  en  gång 
mycket  mindre,  men  samtidigt  tjockare,  så  att  vikten  förbli- 
ver densamma.  Redan  den  förändrade  storleken  medför 
ändringar  i  myntens  prägling,  men  också  en  djupare  gående 
förändring  visar  sig  nu.  Hittills  hade  man  sökt  förebilderna 
för  präglingen  på  mycket  olika  ställen,  men  man  hade  ännu 
icke  försökt  ett  egentligt  samarbetande  av  dessa  olika  präg- 
lingar. Först  under  Harald  Hein  och  hans  efterföljare  för- 
söker man  sig  på  att  av  de  olika  förebilderna  skapa  en  ny, 
speciellt  dansk  stil.  Egendomligt  för  denna  nya  period  i  den 
danska  mynthistorien  säges  slutligen  vara,  att  man  övergiver 
stadspräglingen    och    i  stället    sätter    landskapspräglingen,  så 
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alt  niyiilortcrna  i  Skaiie  följa  en  prägling,  de  tre  själländska 
niyntorterna  en  annan.  Även  myntens  vikt  göres  lika  över 
hela   landet  '). 

Det  har  i  denna  nuniisnialiska  undersökning  undgått 
Kislev,  alt  den  Harald  Ileins  relormaloriska  verksamhet,  som 
kan  utläsas  ui*  de  hevarade  mynten,  hestyrkes  av  de  älsta 
litterära  källorna  till  hans  historia  vad  heträffar  andra  om- 
råden av  statslivet.  Ailnolh  framställer  Harald  sålunda  så- 
som den  av  folket  älskade  lagstiftaren.  Han  herättar,  att 
Harald  pa  grund  av  sin  högre  ålder  och  sitt  modestare  upp- 
trädande genom  hela  tolkels  val  segrat  i  tronstriden  med 
Knut;  »då  han»,  fortsätter  Ailnolh,  »kommit  i  l)esittning  av 
fädeinas  konungadöme,  vinnlade  han  sig  om  all  i  hög  grad 
komma  folkels  önskningar  till  mötes,  icke  hlott  genom  att 
utvälja  för  det  dan  lag  och  rätt  del  ville  hava  ulan  även 
genom  all  med  sin  kungliga  myndighet  för  de  efterkom- 
mande stadfästa  den  lag  och  rätt,  som  det  tidigare  utvalt.  Där- 
f()r  ha  danskarna  alllinlill  den  dag  i  dag  varje  gång  de  valt 
eller  velat  välja  sig  en  konung  till  denne  ställt  kravet,  att  han 
skulle  hälla  de  lagar  Harald  stadfäst,  och  de  berömma  och 
prisa  honom  som  fredens  och  den  ollentliga  frihetens  fader 
på  grund  av  de  lagar  han  inrymt  dem».  '^)  Även  Roskilde- 
krönikan  giver  ullryck  åt  samma  uppfattning  av  Harald  som 
Ailnolh;  den  kallar  honom   »vir  optimus,  reclor  iustissimus» 


')  Krslcv,  Hoskildes  ivUhtv  Monter  i  Aarbo^aM'  1875,  185.  Hallberg,  P., 
M\  iitfoi  lioUl  m^  l'(b]iyntniiigei-  i   Dannuuk   iiultil    114fi,    54,   i;i3, 

-)  \'it;e  saiict.  dan.,  00:  Haroldus  patrium  naetiis  imperium  populi  no- 
tis adrnoduiii  lauiic  ei.s(|ue  Ic-gcs  et  lura  non  tam,  ([ue  nellent,  eligere,  immn» 
quf  ml  (|ualis  elegissent,  postens  seruandas  regali  studebat  auctoritate  de- 
ceiiurc.  Inde  leges  ab  eo  sancitas  Dani  usque  in  hodiernum  ab  eleetis  et 
ebj^fcudis  sibi  re|^il)us  expetunt,  enmque  ueluti  paeis  ae  libeitatis  publiee  pro- 
uisorcMi  |)r<)  ((•ntessis  ab  eo  lej,'ibus  lande  ef  fauoribus  extolhint.  .lörgen  Olrik,. 
Maiald  Héns  l.ove  i  HistorisU  'lidsskrift  VII:  2,  l.Sli,  översätter  »non  tan» 
.  .  .  immo))  med  »ieke  just  .  .  .  men  däremot»  oeli  når  i  samband  därmecf 
i  sin  avhandling  till  resultatet,  atl  Haralds  lagstiftning  inskränkt  sig  till  en 
.stadfästelse  av  re(l;in  bestående  hig;ir.  Såsom  (leitz  i  en  not  till  sin  Ail- 
n(.llinpplaga  i  \'it:e  sanct.  dan.,  90,  frambållil,  använder  emellertid  Ailnoth 
iletta    uttryek    likbetvdande   med    »non    tantun:    .    .    .   sed   etiam». 
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och  tillägger,  »att  han  gav  alla  rättighet  att  bruka  skogarna, 
som  stormännen  ensamma  tillägnat  sig.»  ^). 

Enstämmigt  förkunna  sålunda  de  samtida  och  älsta 
källorna  Haralds  lov.  Först  omkring  ett  århundrade  efter 
hans  död  inträder  en  förändring  i  omdömena.  Dennas  för- 
sta spår  träffas  hos  Sven  Agesen,  och  den  torde  efter  allt  att 
döma  ha  sin  utgångspunkt  i  det  tilhiamn  Sven  x\gesen 
tillägger  Harald  och  i  den  tolkning  han  giver  av  detta;  »på 
grund  av  sin  mildhet  och  vekhet,»  säger  han,  »kallades  Harald 
»Cos»  (o:  Hein,  slipsten).  Sven  Agesen  fastslår  ytterligare  i 
sammanhang  med  omtalandet  av  hans  tronhestigning,  att 
Isöre  var  platsen  för  danskarnas  konungaval  och  säger  om 
Harald,  att  han  var  den  förste,  som  på  denna  plats  för  ko- 
nungaval framsatte  och  föreslog  lagar  ^). 

Hos  Saxo  är  Haralds  förvandling  fullständigt  genomförd. 
Men  den  skildring  Saxo  lämnar  av  Harald  Hein  vilar  icke 
på  någon  så  kallad  frisk  folklig  tradition.  Sedan  länge  har 
forskningen  varit  på  det  klara  med,  att  den  lag  om  edsbe- 
viset  Saxo  tillägger  Harald  icke  hör  hemma  i  dennes  tid, 
och  att  hans  uppgift  om  Haralds  tvååriga  regeringstid  är 
oriktig  ^).  Men  vad  värre  är,  hela  hans  framställning  är 
skriven  såsom  en  retorisk  motsättning  till  skildringen  av 
Knut;    han    frånkänner  genomgående  Harald  de  dygder  och 


»)  S.   H.  o.   I,  378. 

'-)  S.  R.  D.  I,  56.  Anna  Hudes  åsikt  i  Danehoffet,  15,  att  Sven  Agesens 
uppgift  om  Isöre  såsom  platsen  för  konungavalet  skulle  vila  på  Saxo  är  ohåll- 
bar.    Förhållandet  är  det  motsatta. 

Även  Knytlingasagans  kunskap  (kap.  27)  om  Harald  Hein  utgör  en 
parafras  över  tillnamnet  Hein.  Ett  undantag  bildar  dock  den  del,  som  vilar 
på  en  skaldevers  om   Haralds  strider  med  sina  bröder. 

')  Stemann,  Den  danske  Retshistorie,  205.  J.  E.  Larsen,  Samlede  Skrifter 
I,  533.  Pappenheim  i  Kritische  Viertel-Jahresschrift  XXXII,  64.  Matzen,  H., 
Om  Bévisreglerne  i  den  jeldste  danske  Proces,  47,  55.  —  Kinch  i  Aarboger  1875, 
289,  och  Ludvig  Holberg,  Kong  Waldemars  Lov,  241,  och  Dansk  Rigslov- 
givning,  100,  till  vilka  även  Matzen  anslutit  sig  i  a.  a.  och  i  Danske  Kongers 
Haandfaestninger,  12,  ha  sökt  rädda  Saxos  berättelse,  genom  att  i  strid  mot 
vad  han  själv  angiver  göra  gällande,  att  hans  lag  om  edsbeviset  endast  skulle 
avse  vederlagen.     Se  härom  Jörgen  Olrik  i   Historisk  Tidsskrift,  VII:  2,  189. 
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berömlioa  handlinoai',  han  lillä<^ger  Knut.  1  direkt  motsats 
till  sin  lecknint>  av  den  unge  Knuts  tapperhet  och  dådlystnad 
säljer  Saxo  om  Harald,  alt  han  var  fullkomlig»!  slö  till 
sinnet  och  i  sin  ungdom  försjunken  i  ständig  overksamhet 
och  dvala  ^).  Vid  konungavalet  eller  Sven  Estridsens  död 
är  det  på  grund  härav  han  segrar  över  Knut,  och  Saxo  trött- 
nar icke  på  alt  i  ständigt  varierande  uttryck  ställa  mot  var- 
andra Haralds  oduglighet  och  Knuts  förtjänster.  Den  större 
delen  av  folkel,  skriver  han,  kom  ihåg  i  huru  stora  faror  Knut 
fört  dem,  då  han  ännu  var  sin  egen  man,  och  fruktade  nu, 
att  delta  skulle  bliva  ännu  värre,  om  han  bleve  deras  ko- 
nung. De  hatade  Knut  av  fruktan  för  arbete  och  slöto  sig 
till  Harald  av  önskan  om  sysslolöshet;  de  föredrogo  slöheten 
framfor  djärvheten  och  ville  hellre  ha  en  odåga  än  en  tap- 
per man  till  konung;  de  föraktade  ryktbarheten  och  den 
rika  begåvningen  och  ])lygdes  icke  att  tilldela  uselheten  den 
höga  plats  de  förvägrade  duglighelen;  de  stötte  bort  tapper- 
heten och  ärade  fegheten.  Endast  skåningarna  läto  leda  sig 
av  sin  rällsinthet;  de  ärade  Knut  för  hans  dygder,  men 
avskydde  Harald  för  hans  orkeslöshet  ^). 

1  skildringen  av  Haralds  regering  uppehåller  sig  Saxo 
endast  vjd  hans  lagstiftning  och  rättsskipning,  men  vad  han 
berättai*  härom  är  även  det  format  till  en  direkt  motbild  av 
Knuts  lagsliflning  och  rättsskipning.  Knuts  lagar  äro  stränga 
och  ådraga  honom  stormännens  hat;  Haralds  äro  milda  och 
i  folkels  smak,  och  de  göras  av  Saxo  ännu  mera  förkastliga 

o 

genom  det  tillägg  han  knyter  lill  Sven  Ågescns  notis,  att 
Haralds  lagsliflning  ägt  rum  j)å  Isöre;  Saxo  sätter  nämligen 
deras  lillkomsl  i  förbindelse  med  själva  konungavalet  och 
förklarar,  all  Harald  genom  löften  om  sina  milda  lagar  vun- 
nit sin  krona  i  striden  mot  Knul.  Ännu  skarpare  än  i  lag- 
stiftningen ställer  Saxo  i  rällsskipningen  Harald  och  Knut 
emol  vaiandra.  Knul  i\v  den  i'älliådige  domaren,  vilken 
genom  de  slrängasle  påbud  söker  förskalfa  lagen  bättre  hävd» 


')    S:i.\(),    :>()(». 
')   S:ix(),   ^i{\H. 
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han  bringar  den  förfallna  rättsskipningen  i  sitt  gamla  skick, 
åtstramar  med  fast  hand  rättens  slappa  tyglar  och  stäcker 
stormännens  våldsfärd.  »Harald  åter»,  skriver  Saxo,  »hade 
endast  tanke  för  gudstjänsten;  han  glömde  sina  egna  lagars 
stränghet,  lät  lagen  sova  inför  alla  brott  och  kullkastade 
genom  sin  slappa  eftergivenhet  allt  värn  för  lagens  bud;  han 
visste  icke,  att  rättskaffens  riksstyrelse  behagar  Gud  mera  än 
tom  trosiver,  och  att  ett  strängt  handhavande  av  rättvisan  är 
honom  kärare  än  överflödig  bön;  herrans  nåd  vinnes  sna- 
rare genom  främjande  av  lagen  än  genom  offrande  av  rö- 
kelse, straffade  missgärningar  vinna  mera  nåd  för  hans 
ögon  än  förkrossade  hjärtan,  han  ser  hellre  brottet  böjt  än 
knäet  krökt  och  älskar  intet  offer  högre  än  försvaret  av  den 
fattiges  frihet.  Väl  bör  konungen  taga  sig  utav  religionen,  men 
stundom  är  det  honom  dock  till  större  heder  att  ses  på  do- 
maresätet än  vid  altarets  fot.  Detta  insåg  aldrig  Harald; 
han  utmärkte  sig  endast  genom  sin  kärlek  till  kyrkan  och 
religionen;  han  fann  sig  tålmodigt  med  de  orättfärdigaste 
handlingar  och  höll  endast  rini^a  av  vad  han  hade  lovat. 
Brottet  skänkte  han  icke  blott  nåd  utan  fritt  spel;  han  gjorde 
landet  lika  fattigt  ])ä  lag  och  rätt,  som  han  hade  lovat  att 
ööra  det  rikt». 

Saxos  teckningar  av  Harald  Hein  och  Knut  den  helige 
äga  sålunda  ett  intimt  litterärt  samband  med  varandra.  De 
äro  reversen  och  adversen  på  samma  mynt;  det  danska 
nationalhelgonet  är  bäraren  av  Saxos  konungaideal,  hans 
motståndare  och  företrädare  är  åter  den  retoriska  negationen 
av    detta    ideal  ^).     Som  så  ofta  hos  medeltida  författare  har 


^)  Med  stöd  av  ujjpfattningen,  att  Saxos  framställning  av  Knut  den 
helige  är  en  av  hela  den  äldre  litteraturen  oberoende  källskrift  och  att  den 
återgår  till  Absalons  berättelser  eller  annan  säker  muntlig  tradition,  har  den 
historiska  forskningen  alltid  tillmätt  den  ett  betydande  värde  som  historisk 
källa.  Dess  helhetsuppfattning  och  mestadels  även  dess  detalj  uppgifter  ha  god- 
tagits och  på  olika  sätt  kombinerats  eller  smälts  samman  med  den  kunskap 
de  övriga  källorna  meddelat.  A.  D.  Jörgcnsen,  Den  nord.  Kirkes  Grundlaiggelse, 
763.  Steenstrup  i  Danmarks  riges  historie  I,  477.  Hans  Olrik,  Konge  og  Praes- 
testand  1%  96.  —  Saxos  och   de  övriga  källornas  framställningar  av  Englandståget 
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det  a<^ilatoriska  och  didaktiska  syftet  varit  det  ledande  för 
Saxo,  men  del  har  vunnits  på  bekostnad  av  den  historiska 
sanningen. 

och  oi-sakenia  till  iippioict  mot  Kiuit  ha  jfivit  anledning  till  stundom  häftiga 
mcningshrytningar.  TndtT  dt-l  forskningcMi  i  äldre  tid  (F.  Er.  Muller,  Kri- 
tiske HemaM-kninger,  KU)  anslöt  sig  till  Sven  Agesens,  Saxos  och  Knytlinga- 
sagans  berättelse  om  ledingsbrottet  vid  Knglandstäget  och  böterna  härför,  ha 
A.  n.  Jorgensen,  a.  a.,  787,  och  Hans  Olrik,  a.  a.,  106,  samt  i  Historisk  Tids- 
skrift \'I:  4,  289,  VII:  ;{,  (W),  förkastat  densamma  och  hävdat,  att  Ailnoths 
framställning,  som  varken  känner  något  ledingsbrott  eller  biiter  därför,  är  den 
historiskt  riktiga.  I  enlighet  med  Ailnoth  ha  A.  I),  Jorgensen  och  Hans  Olrik 
emellertid  icke  löst  förbindelsen  mellan  Hnglandståget  och  upproret.  De  ha 
i  stället  förbundit  dem  på  ett  för  alla  källor  okänt  sätt.  Knut  skall  enligt 
A.  I).  Jorgensen  ha  blivit  »pirrelig  ved  sit  uheld«  och  med  fördubblad  iver 
gripit  sig  an  med  sin  konungagärning.  Hans  Olrik  varierar  denna  tanke  : 
Kniil  har  blivit  haiinfull  (iver  att  se  sitt  li\s  stoltaste  tanke  smulas  sönder 
till  intet;  till  gengäld  hai"  han  \elat  genomföra  sin  andra  huvuduppgift  strän- 
gare än  någonsin  förut;  måste  han  giva  avkall  på  krigarära  och  erövringaiv 
så  skulle  hans  kamp  för  kyrkans  makt  och  konungadömets  växt  genomföras 
till  det  yttersta;  lian  tog  nu  sin  tillflykt  till  ett  styrelsesätt,  som  icke  blott  var 
hårt,  men  i  stort  och  smått  var  alldeles  orättfärdigt;  då  brast  folkets 
tålamod.  Ludvig  Holberg,  Kirke  og  Len,  170,  och  Finnur  Jönsson,  Knytlin- 
gasagan,  ;{(),  ha  återvänt  till  traditionen  om  ledingsbrottet  och  böterna.  Gertz, 
Martyrhistorien,  80,  har  åter  sökt  medla  mellan  källorna ;  han  antager,  att 
åtminstone,  ett  »delvist  Ledingsbrnd«  har  ägt  rum,  och  att  detta  givit  anled- 
ning till  rättsförföljelser  av  nytt  slag  vid  sidan  av  dem,  som  både  före  och 
eftei-  denna  händelse  ägt  rum  i  anledning  av  kränkningar  av  konungens  lagar, 
och  att  alla  dessa  saker  i  förening,  när  till  på  köpet  fogdarnas  orättfärdighet 
kom  till,  verkat  i  riktning  av  att  framkalla  och  framskynda  upproret.  -  - 
Kgendomligt  nog  har  man  i  denna  polemik  om  Englandståget  tappat  bort  den 
älsta  källans,  Passios,  berättelse  om  Olavs  upprorsförsök;  man  har  därjämte 
förbisett  den  ovan  sid.  77  behandlade  tendensiösa  traditionsutveckling,  som 
ligger  mellan    Passios  och   Ailnoths   behandling  av  orsakerna    till   upproret. 


Olav  Hunger  och  Erik  Ejegod. 

Olav  Hungers  historia  har  tidigast  hehandhits  i  Odenso- 
legeuderna.  För  deras  framstänning  av  densamma  har  redan 
i  föregående  kapitel  redogjorts  i  samhand  med  påvisandet 
av  den  augustinska  historieuppfattningens  inflytande  på  Oden- 
selitteraturen. Det  framgick  därvid,  att  de  håda  legenderna 
uteslutande  betrakta  Olav  från  synpunkten,  att  han  varit 
Knut  den  heliges  fiende  och  en  representant  för  djävulens 
rike  här  på  jorden,  en  »rex  iniustus».  Redan  Passio  går 
härvid  så  vitt,  att  den  sammanställer  hans  tronhestigning 
och  död  med  Knuts  död  och  elevation  på  ett  sätt  som  ut- 
gör en  omskrivning  av  tanken,  att  djävulen  med  Kristi 
död  syntes  ha  vunnit  seger,  men  att  hans  makt  krossades 
genom  Kristi  uppståndelse  ur  graven.  Om  Olavs  regering 
berättar  Passio  endast,  att  guds  straff  under  densamma  ge- 
nom hungersnöd  och  farsot  drabbade  Danmark  för  Knuts 
dråp.  Ailnoth  upptager  Passios  sammanställning  av  Olavs 
död  och  Knuts  elevation  och  skildrar  oåren  under  Olavs 
regering  med  pseudo-cypriansk  utvidgning  av  Passios  korta 
ord.  Han  sätter  därjämte,  vad  Passio  ännu  icke  gjort,  oåren  i 
direkt  förbindelse  med  Olav;  guds  straffdom  vilade  över  landet, 
berättar  han,  »till  dess  den  dödades  helighet  framglänst,  stad- 
fäst genom  gudomliga  järtecken,  och  Olav,  hans  dygders  mot- 
ståndare, gått  hädan,  samt  med  guds  hjälp  en  fredsbrin- 
gande  härskare  under  elementernas  jublande  glädje  och 
nådiga  gunst  bestigit  tronen»  ^). 

En  legenderna  motsatt  uppfattning  av  Olav  träffas  i 
Roskildekrönikan.      F^ri  från     Odenselitteraturens  helgonten- 


')  Vita?  sanct.  dan.,   70,  71,  126,  12»,   103.     Jfr.  ovan  sid.  62,  70. 
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dons  och  i  denna  pnnkt  frän  den  augustinska  historieupp- 
Tallniii^i^en  är  den  välvillii)t  slämd  mot  Olav  och  gör  gällande 
en  mindre  vidskeplig  syn  på  händelserna.  I  hnngersnöden 
ser  väl  även  den  i  enlighet  med  allmän  medeltida  uppfatt- 
ning ett  guds  strail",  men  den  iVilager  Olav  för  ansvaret  för 
densamma:  »om  den  goda  tiden»,  skriver  Hoskildemannen, 
»inträlTade  för  Kriks  skull  och  hungersnöden  för  Olavs,  det  må 
han  avgöra,  som  vet  allt,  innan  det  sker,  och  som  åstad- 
kommer allt,  när  helst  och  på  vad  sätt  han  vill;  ty  ingen 
av  dem  förtjänade  det  öde  han  fick».  Roskildekrönikan  med- 
delar därjämte  en  tydligen  till  lokaltradition  återgående  be- 
rättelse om  Hoskildehiskopen  Svens  förutsägelse  av  hungers- 
nöden, hans  pilgrimsfärd  och  död  på  Rhodus  ^).  På  Roskilde- 
krönikan bygger  för  denna  tid  Sven  Agesen;  han  konstaterar 
endast  i  korthet  hungersnöden  och  tillägger,  att  densamma 
förskaffade  Olav  tillnamnet  Hunger,  »famelicus»  ^). 

Samtliga  dessa  äldre  källor  ha  varit  Saxo  bekanta  och 
av  honom  använts  för  framställningen  av  Olav  Hungers^ 
historia  ^).  Motsättningen  mellan  legendernas  och  Roskilde- 
krönikans  uppfattning  av  Olav  har  ställt  Saxo  inför  ett  vaL 
Han  har  här  liksom  i  Knut  den  heliges  historia  valt  legen- 
dernas och  i  polemik  mot  Roskildekrönikan  ytterligare  till- 
spetsat densamma.  Olav,  som  Saxo  tidigare  g;jort  till  den 
ledande  kialten  i  upj)rorsförsöket  mot  Knut  under  rust- 
ningarna till  I^^nglandståget,  göres  av  honom  i  direkt  mot- 
sättning mot  Roskildekrönikan  till  hungersnödens  upphovs- 
man, »auctor  famis».  Från  legenderna  har  Saxo  vidare 
övertagit  tanken,  att  hungersnöden  varit  ett  guds  slralT  för 
Knuts  dråp.  I  skildringen  av  densamma  ha  Ailnoths  korta 
uttryck,  »att  åkrarna  icke  gävo  någon  gi'öda»,  och  »att  hun- 
geisnoden  vilade  tungt  över  landet,  föisvagande  de  förnäma 
och  rika  och  lagande  livet  av  de  svaga»,  förvandlats  till  en 
plastiskt  åskådlig  bild  av  det  eländiga  tillståndet  i  landet. 
Om    vjircn    och    sommaren,    berättar    Saxo,    sveddes  grödan 

')  s.  |{.  I).  I,  :M'.i. 

')  s.  n.  I).  I,  :„s.    .Hr.  ovwn  sid.  :{8. 

")   S;ixo,    ^iUit. 
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bort  av  stark  hetta,  om  hösten  åter  strömmade  regnet  oav- 
brutet  i  så  täta  floder,  att  vad  som  vuxit  på  sänka  och  lågt 

o 

liggande  marker  ödelades  av  översvämning.  Åkrarna  saltes 
helt  under  vatten,  och  sågo  ut  som  vidsträckta  sjöar.  Som- 
marens sparsamma  gröda  fördärvades  under  hösten,  och  så 
dåligt  var  vädret,  att  regnet  aldrig  svalkade  solhettan,  och 
solhettan  aldrig  fick  bukt  med  de  översvämningar  regnet 
åstadkommit.  Bönderna  rodde  omkring  i  små  båtar  på  sina 
översvämmade  åkrar  och  höstade  de  ax,  som  flöto  omkring 
på  vattnet;  därefter  torkade  de  de  ruttna  smulorna  i  ugnar, 
malde  dem  och  kokte  gröt  av  dem,  ty  till  bröd  dugde  de 
icke.  Största  delen  av  folket  hungrade  ihjäl;  de  rika  blevo 
fattiga,  de  fattiga  dogo,  stormännen  miste  sin  förmögenhet, 
småfolk  sitt  liv,  ty  när  de  rike  saknade  mat,  köpte  de  sig 
sitt  livsuppehälle  för  guld  och  silver,  men  de  fattige,  som 
varken  hade  pengar  eller  mat,  svullo  ömkligen  ihjäl  landet 
runt.  Konungen  själv  kom  i  yttersta  nöd  och  måste  om- 
sätta stora  delar  av  sina  gods  i  säd;  han  lät  sälja  sina  åkrar 
och  köpte  mat  för  pengarna;  herremännen  blygdes  icke  att 
i  samma  syfte  sälja  sina  värdighetstecken. 

Odenselegenderna  ha  sålunda  skänkt  Saxo  hans  grund- 
uppfattning av  Olav  Hunger.  Från  den  i  denna  punkt  för- 
smådda Roskildekrönikan  har  han  däremot  med  mindre 
förändringar  och  tillägg  hämtat  sin  kunskap  om  biskop  Sven. 
Huru  nära  han  här  sluter  sig  till  sitt  förlag  framgår  av  en 
paralelläsning  av  de  båda  texterna. 

Roskildekrönikan.      S.  R.  D.  I,  Saxo,  598: 

378,  379: 

Quam  plagam  venerabilis  Hane  pestem  Sveno  ponli- 

Sveno     episcopus     slalini     post  fex,    cujus  summa  apud  Danos 

interfectionem    Kanuti    predixit  auctoritas   erat,  populo  parrici- 

venturam,  et  ut  penilendo  eam  dii  poenilere  permonito,   inces- 

amoverent,     paterna     ammoni-  suram  pranlixit . . .  Nec  minorem 

tione  multos  consuluit.  in    extruendis    Marise    sacrariis 

•  Preterea  Monaslerium  Ring-  operam    gessit.      Quippe  nnum 

stathae  in  honore  sande   Marie  in     urbe,    allerum    Ringstadiis 

construxit,  aliud  Slaglosii.  enixe  molitus,  tertinm  Michaeli 


1  \'2  Curl    NNrihiiU. 

In     secundo     enim     anno  Slaglosia' coiulidit.  Adeo  se  sanc- 

rogni  Olavi,  non  coiilcnUis  do-  loniiii      penetralium      singulari 

mestica    quiete  aclive  vite  cuin  ciiltu   Ilagrare  monstravit.     Nec 

Martha,    sed    cliain  contempla-  domestica    sanctitate  contentus, 

livo  spociihUionis  parlicops  lieri  aiigmentum  '  ejus    loris    petere, 

voiiiil    cuiii    Maria,   liccnliain   a  arrepto  peregrinandi  labore,con- 

rege    et   populo  peliil.  Jlieroso-  stituit.    Cumque  Hierosolymam 

liinaiiKjue    adire  penitendo,  pe-  proliciscens    Byzantium    perve- 

regrinalionein    elegit.      Sed    ve-  nisset,  contracta  varii  genens  or- 

nieiis  ad  (jiiandain  iiisulani  no-  nanienta  cum  sacrorum  cinerum 

inine  Rodus,    inlirniitale  delen-  reliquiis  in  necessarios  usus  do- 

liis.    victrix  aninia   Christo  tra-  mestici  templi  remittenda  cura- 

ditiir,   corpiis    a  discipulis  flen-  vit.    Sed  cujus  Gra^cia  pietatem 

tihus  ibidem  sepelitur.  vidit,  mortem  Rliodus  aspexit  ^). 

rtöver  det  stoll'  de  äldre  bevarade  källorna  giva  om 
Olav  har  Saxo  endast  i  ringa  mån  tillfört  historien  något 
nytt.  Han  nämner,  att  jylländarna,  Knnts  fiender,  arbetade 
för  Olavs  val,  men  misstrodde  Knuts  övriga  bröder  till  följd 
av  deras  alltför  stora  kärlek  till  honom,  att  Nils  gavs  som 
gisslan  för  Olavs  utlösande  ur  fängelset  i  Flandern,  samt  att 
Erik  med  sin  hustru  Bodil  vid  ryktet  om  Olavs  hemkomst 
flydde  till  Sverige,  varifrån  han  hemkallades  vid  Olavs  död. 
Knytlingasagan  u|)pgivei*  i  strid  häremot,  att  Thorgunnasö- 
nerna  voro  danskarnas  gisslan  för  Olavs  utlösande,  och  att 
Krik  under  Olavs  tid  styrde  det  land  i  Själland,  som  Knut 
förlänat  honom  *-). 

Saxo  lämnai-  därjämte  en  utförlii^  skil(irini>  av  Olavs 
<l()d.  Olav,  berättar  han,  hade  icke  bröd  nog  i  huset,  då  han 
skulle  liia  jul;  han  klagade  under  suckar  och  tårar  över  de 
onda  tiderna  och  den  magra  kost,  han  hade  att  bjuda  sina 
gäster,  och  fann  det  vara  den  största  skam  och  vanheder  att 
behöva  svälta  pä  denna  heliga  dag.  »Han  höll  bön,  lyfte  sina 
ögon  inol  himlen  och  bad  sin  gud  och  skapare  att,  om  han  var 
förtörnad  på  folkel,  låta  honom  allena  umgälla  i  dess  ställe; 
de    onda    åren    fami    han    vara  den   värsta   ofärd  för  landet. 

')  Ovcirnsshimimlscii  mcllwii  HosUildckroniUim  och  Saxo  i  denna  punkt 
liiir  ti(li;,'aic  frainhälts  av  .Iör},'fn  OlriU  i  hans  ovcM-siilt ninj,'  av  Hoskihlekrö- 
nikan,   sid.   6. 

-)   Saxo,   .')!».').      Kn.,   kap.    (»1.    70. 
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Han  skämdes  att  bjuda  hövdingarna  till  ett  gille  så  uselt,  att 
den  mat  de  tingo  snarare  väckte  än  stillade  hungern.  Her- 
ren, fortsätter  Saxo,  hörde  Olavs  bön  och  förkortade  hans 
liv,  så  att  han  genom  sin  fromma  bön  —  om  nu  en  broder- 
mördares ord  ha  någon  kraft  —  utverkade  sin  egen  död, 
men  frälsning  för  landet».  »Hungersnöden  gick  i  graven 
samman  med  sin  upphovsman  och  svälten  förbyttes  till 
överflöd»  ^). 

Berättelsen  saknar  givetvis  historiskt  värde;  den  torde 
näppeligen  kunna  betraktas  som  något  annat  än  en  kristligt 
färgad  produkt  av  de  uppfattningar  man  på  Saxos  tid  ägde 
om  tvenne  gamla  hedniska  otfer.  Det  stora  midvinterblotet 
för  god  gröda  har  i  densamma  sammansmälts  med  den  från 
Ynglingasagan  kända,  redan  omtalade  uppfattningen,  att  gu- 
darna vid  hungersnöd  kunde  försonas  genom  offret  av 
konungen. 

Med  denna  Saxos  berättelse  har  den  dramatiska  slutste- 
nen lagts  i  den  från  Knutslegenderna  stammande  traditions- 
kretsen; Olav,  Knuts  motståndare,  under  tidens  lopp  förvand- 
lad till  hungersnödens  upphovsman,  har  genom  sin  offerdöd 
sonat  sitt  brott  -). 


För  framställningen  av  tiden  från  Erik  Ejegods  tron- 
bestigning  fram  till  Knut  Lavards  död  har  Saxo  såsom  källa 
använt  en  ny  kyrklig  skrift,  det  s.  k.  Ordinale  S:ti  Kanuti 
ducis  et  martyris,  med  dess  i  lektierna  och  den  liturgiska 
apparaten  ingående  historieartade  beståndsdelar. 

Ordinalets  författare  och  tillkomstort  äro  okända;  det 
enda  som  kan  konstateras  om  dess  tillkomst  är,  att  det  av- 
fattats tidigast  vid  tiden  för  Knut  Lavards  skrinläggning  i 
Ringsted  den  25  juni  1170,  vilken  händelse  det  själv  omnäm- 


.    1)  Saxo,  599. 

-)  Den  aiigustinska  konungabild  Odenselitteraturen  och  dess  avläggare 
Saxo  tecknat  av  Olav  Hunger  har  med  jämkningar  i  fråga  om  de  vidskepliga 
elementen  blivit  den  moderna  historieskrivningens.  A.  D.  Jörgensen,  Den 
nord.  Kirkes  Grundlaeggelse,  796.     Steenstrup,    Danmarks  riges  historie  I,  491. 
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iu'i-,  s;iml  löro  (icn  lid,  då  Sven  Agesen,  som  känl  och  be- 
gagnat del,  skrev  sin  krönika.  Ordinalets  tillkomst  faller  så- 
lunda en  till  Iva  mansåldrar  efter  de  händelser  det  skildrar  ^). 
Ordinalel  är  en  rent  liturgisk  skrift,  och  dess  skildringar 
av  Knut  Lavards  liv  och  helgonhistoria  äro  avsedda  att  bilda 
mittpunkterna  i  de  i)omp()sa  gudstjänster,  med  vilka  kyrkan 
högtidlighöll  minnet  av  Knuts  lidandeshistoria  och  av  hans 
Iranslalion.  Med  tanke  i)å  det  liturgiska  syftet  har  författaren, 
såsom  Steenstrup  visat,  skrivit  sitt  verk  med  en  i  alla  delar 
iienomförd  användnino  av  alliteration  och  assonans  samt 
framfor     allt     i      verserna,      men     även    stundom    i    prosan 


')  Ordiualc  S:ti  Kanuli  i\v  iit^nvet  fullständigast  av  H.  Usinger  i  Quel- 
ifusainmiung  der  (icsellschaft  fiir  Schleswig-Holstein-Lauenb.  Geschichte  IV. 
187.');  med  uteslutning  av  en  del  rent  kyrkliga  och  liturgiska  stycken  av  Waitz 
i  Ahhandlungen  der  Gesellschalt  der  Wisscnschaften  zu  Göttingen  VIII.  1858; 
neh   i    M.   G.  SS.   XXIX,   7,  samt  av  (iertz   i  Vitie  sanct.   dan.,  169. 

A.  I).  .lörgensen,  liidrag,  213,  och  efter  honom  Hans  Olrik,  Knnd  La- 
\ards  I.i\  og  (ijerning,  12,  ha  utan  grund  antagit,  att  Knuts  i  Ordinalet  in- 
gående leverneshesUriMiiiig  ursprungligen  avfattats  före  1170  och  varit  avsedd 
att  föreläggas  päven  för  stödjandet  av  Knuts  kanonisation.  Gertz  i  Vitie 
sanct.  dan.,  172,  antager  åter,  att  Ordinalet  med  säkerhet  författats  under 
första  hälften  a\  1170  for  att  begagnas  vid  Knuts  kanonisationsfest  detta  år 
i  Hingstcd.  .Hr.  Isiiiger,  a.  a.,  22,  och  Hans  Olrik,  Danske  Helgeners  Levned, 
lU).  Gertz  äi-  även  fullt  och  fast  övertygad  om  att  ett  stilistiskt  konststycke 
som  Ordinalet  med  dess  genoiuförda  användning  a\  alliteration,  assonans 
och  slutlim  undei-  ifiåga\ ärande  tid  icke  kunnat  författas  av  någon  annan  i 
DanuKiik  ;iii  en  cllei-  annan  hikallad  och  där  bosatt  engelsk  andlig;  han 
antager,  alt  llriU  Kuuin  inkallat  benediktinermunkar  till  Hingstcd,  sannolikt 
från  Knut  den  stores  älsklingskloster  Kly  i  Ostengland,  och  gcir  en  av  dessa 
till  Ordinalets  författare.  Uppfattningen  saknar  alla  vctenskaiiliga  stöd;  något 
l'rik  Minuns  inkallande  a\  engelska  munkar  till  Hingstcd  eller  annorstädes 
hän    iir   icke   kant. 

Saxos  begagnande  a\  Ordinalel  har  påvisats  av  Waitz  i  inledningen  till 
lians  fVtrsta  upplaga  a\  skriften  samt  ytterligare  stötts  av  Hermann  Heich  i 
.lalirhuclK  r  fur  »lic  Laudeskunde  der  lierzogthiimcr  Schleswig,  Holstein  und 
l.auenburg  ,\,  2.*j;j.  Ippfattuingens  riktighet,  erkänd  redan  a\  Paludan-Miillcr 
i  Historisk  Tidsskrift  l\':  .'>,  .{IC),  har  förnekats  av  Hans  Olrik,  Knud  Lavards 
Liv   <.g  (Iji-rning,    1;'»,  och   a\    .lorgen   Olrik    i    Historisk    Tidsskrift    \'III:   2,241. 

l-"örbindelsen  mellan  Ordinalel  och  Sven  .\gesens  krönika  har  först 
framliiifts   a\    Gcrl/    i    \'il;c   sauet.    dan.,    17.'). 
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med  användande  av  slutrim  ^).  Förhållandet  äger  icke  en- 
dast intresse  såsom  stilistisk  egendomlighet.  De  band  rim- 
men vid  ordvalet  lagt  på  författaren  ha  näppeligen  kunnat 
undgå  att  även  inverka  på  innehållet;  de  nedsätta  än  ytter- 
ligare det  minimala  historiska  källvärde  en  liturgisk  skrift  i 
och  för  sig  kan  göra  anspråk  på. 

I  den  första  lektien  hehandlai'  (3rdinalet  Erik  Ejegods 
historia.  Den  är  liksom  Ailnoths  Sven  Estridsens  historia 
skriven  såsom  inledning  till  helgonets  lidandeshistoria.  Här 
liksom  hos  Ailnoth  ha  också  detta  ändamål  och  konung- 
ens egenskap  av  helgonfader  tryckt  sin  prägel  på  fram- 
ställningen. 

Den  älsta  litterära  källan  till  Erik  Ejegods  historia,  Mar- 
kus Skeggjasons  konung  Nils  tillägnade  lovkväde,  skildrar 
Erik  i  främsta  rummet  såsom  den  fullödige  representanten 
för  det  konungaideal,  som  möter  hos  de  isländska  skalderna 
och  historieskrivarna.  Han  är  den  ypperste  furste  någon 
känner,  den  av  alla  lovprisade,  givmilde,  vise,  vältalige,  vida 
berömde  konungen,  den  i  krig  tappre  och  oförskräckte  hjäl- 
ten, som  i  drabbningen  fäller  otal  av  män,  sina  fienders  be- 
segrare och  tillintetgörare  och  sitt  lands  värnare  mot  vikin- 
garnas härjningar.  Han  är  därjämte  rättens  omutlige  vår- 
dare, som  straffar  sina  undersåtars  våldsfärd  och  utrotar 
ogärningsmän  samt  en  from  man,  som  går  på  pilgrimsfärder 
och  genom  kyrkobyggande  och  upprättandet  av  det  nordiska 
ärkebiskopsdömet  tillgodoser  kyrkans  intressen  ^).  Ordinalet 
känner  endast  denna  sista  sida  hos  Erik  Ejegod.  Han  har 
i  dess  framställning  helt  mist  den  nordiska  hjälteglorian  och 
liksom  i  den  framställning  Ailnoth  tidigare  givit  av  honom  i 
sin  Knutslegend  förvandlats  till  en  augustinsk  pseudo-cypri- 
ansk  »rex  iustus»,  vars  död  gud  hedrar  med  underverk. 
Han  namnes  »rex  christianissimus»  och  av  guds  nåd  värdig 
tronen;  han  säges  med  lycka  och  framgång  ha  styrt  landet; 
fred    och  lag,    lycka  och  överflöd  på  livsförnödenheter  skola 

^)  Steenstrup  i  Historisk  Tidsskrift  VI:  4,  679.  Gertz  i  XiUv  sanct.  dan.,  173. 
■-)  Den  norsk-ishvndske  Skjaldedigtning  udg.  ved  Finniir  .Jönsson.  A.  444. 
13.   414. 
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uiulcr  hans  reociiiiij  ha  rall  i  hindel;  hans  oföränderliga  god- 
het skall  ha  förskalVal  honom  lillnamnel  »Kjegod».  Till  denna 
allniänl  hållna  karaktäristiU  logar  litnrgiiörfattaren  endasl 
omnämnanden  av  llriks  pilgrimsfärder  och  fromma  död  samt 
av  i  samband  med  dem  stående  händelser  och  underverk^). 
Markus  Skeggjasons  nära  samtida  lovkväde  känner 
tvenne  Mriks  pilgrimsfärder:  den  första  skall  ha  gått  till  Ita- 
lien och  lett  till  upprättandet  av  det  nordiska  ärkebiskopsdömet; 
på  den  andra,  som  haft  det  heliga  landet  till  mål,  skall 
Krik  ha  nått  till  Konstantinopel,  men  kort  därefter  avlidit  -). 
I  Ordinalets  framställning  ha  fullt  sägenmässigt  och  väl  läm- 
pat för  rimfogningen  Eriks  pilgrimsfärder  vuxit  till  tre  (eo 
iam  tercio  peregre  profecturo,  regio  tota  parte  tercia  pecu- 
nie  sue,  exceptis  terris  et  animalibus,  uotum  regis  redimere 
uolebat).  Under  en  av  de  båda  första  dess  mål  säges  ha 
varit  alt  bedja  i  ett  l^järran  land  -  uppgives  Erik  för  egna 
medel  ha  inköpt  ängar  och  åkrar  samt  uppfört  ett  härbärge 
för  fatliga  och  vägfarande  (profectus  pratis  et  j)rediis  pecunia 
comparatis  hospitale  j)auperibus  et  peregrinis  admodum  iie- 
cessarium  sum|)tu  proprio  construxit);  om  den  andra  känner 
Ordinalel  ingenting,  föisl  till  den  tredje  och  sista  hänför  det, 
i  motsats  till  Markus  Skeggjason,  upprättandet  av  ärkebi- 
skopsdömet. Det  berättar  om  denna  pilgrimsfärd,  att  folket 
med  tredjedelen  av  allt  sitt  gods,  jord  och  kreatur  nndan- 
tagne,  ville  kö|)a  konungen  fri  från  hans  pilgrimslöfte.  Men 
konungen  avslog  deras  gåvor,  ett  i  legendlitteraturen  typiskt 
drag"^);  »varken  genom  bön  eller  lön  lät  han  förmå  sig  till 
alt  avstå  från  sin  heliga  föresats»  (set  nec  prece  nec  precio 
rex  proposito  sancto  |)riuatus).  Han  insatte  sin  älste  son 
Harald  till  riksföreslåndare  och  lämnade  Knut,  som  ännu 
v;ir    en   hlen   gosse,  lill   uppfostran   åt   Skjalm,  den  dugligaste 

')    \'it;r    s;iiicl.   (Uiii.,    1 .{(),    ISl). 

*)     Dill     noisk-ishindskc     Skjiildcdi^rtnin''     iid^'.   ved     liniiur    .löiissoii.   A. 

U(i,  i:.().    i{.  n:.,  ip.i. 

')    Jli     nordislwi     paiMlrlUr   i    liiiU     dc-n    lu-rigis   logciid,   S.    \{.   S.    II,   272, 
saiiil    i   dfn    luUl    lr^'fnd:iiisU:i   skildriiiftni   ;iv    ;irkc'l>isk()p  Kj^dno  hos  Adnni  I\':  S. 
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mannen  bland  danskarna  ^);  därefter  begav  han  sig  åstad 
tillsammans  med  sin  huslrn  Bodil.  Hans  pilgrimsfärd  går 
emellertid  i  Ordinalet  icke  längre  som  hos  Markus  Skegg- 
jason  över  Konstantinopel;  han  reser  i  stället  över  Rom, 
där  han  »av  omsoro"  om  sitt  lands  frihet»  säges  ha  utverkat 
palliet  av  påven  och  översänt  det  till  Danmark  -). 

Jämförelsen  med  Markus  Skeggjasons  lovkväde  visar, 
att  Ordinalet  återgiver  en  sen  och  förvanskad  tradition  om 
Erik  Ejegods  pilgrimsfärder;  dess  tradition  om  hans  död 
är  rent  legendarisk.  Erik  Ejegod  berättas  ha  angripits  av 
feber,  när  han  lämnat  Rom;  han  skall  ha  förutsagt  sin 
dödsdag  och  utsett  platsen  för  sin  grav.  Då  man  föreställde 
honom  omöjligheten  att  där  begrava  någon,  skall  han  med 
anslutning  till  psalmistens  ord  ha  genmält:  »jorden  är  Her- 
rens; kastar  han  mig  upp  ur  jorden,  begraven  mig  utanför 
den  invigda  platsen».  Eriks  förutsägelse  om  sin  död  gick  i 
uppfyllelse  och  hans  grav  förblev  i  fred.  »Sällsamma  under,» 
utbrister  författaren.  »Den  plats,  som  förut  varit  obrukbar 
för  all  begravning,  visade  sig  efter  konungens  jordfästning 
brukbar  till  begravningsplats  för  alla  och  envar».  Under- 
verket är  emellertid  icke  originellt.  Wilbrand  av  Oldenburg, 
som  omkring  1212  företog  en  resa  till  det  heliga  landet,  be- 
rättar samma  under  om  C.ypern,  Eriks  dödsort;  enligt  hans 
version  är  det  emellertid  drottning  Helena,  som  genom  upp- 
hängandet av  det  helii^a  korset,  vilket  hon  medfört  från  Je- 
rusalem,  fördriver  de  gravskändande  dämonerna  ^).  Samma 
underverk  har  sålunda  tillskrivits  både  det  heliga  korset  och 
Erik  t^jegod;  förhållandet  visar  bättre  än  något  annat,  huru 
nära  helgonfadern  i  liturgiförfattarens  ögon  stått  helgonglorian. 


^)  Enligt  den  älsta  källan,  Necrologium  Lundense,  S.  U.  1).  111,  432, 
voro  Harald  och  ärkebiskop  Asker  riksföreståndare  under  Eriks  bortovaro. 

'-)  VitiE  sanct.  dan.,  189.  Jfr.  Alfra?(Ti  Islenzk,  udg.  ved  Kälund,  21,  och 
Kn.,  kap.,  301. 

^)  Wilbrandi  de  Aldenborch  Peregrinatio  ed.  Laurent.  Progr.  Hamburg 
18r)9.  1,  30.  Faralellen  mellan  de  båda  berättelserna  har  redan  i)åvisats  av 
Suhm  V,  112. 
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OniiiKilcls  sena  ofli  le<Tcndanska  fraiiiställniiii,^  är  en  av 
liiiviulkällorna  lör  Saxos  Krik  l^jegods  historia.  Saxo  har 
uiulerkaslat  densamma  en  i^rundlio  sliHstisk  omarbetning; 
dock  har  lian,  såsom  Waitz  och  Heich  påvisat,  icke  lyckats 
undvika  en  och  annan  ordagrann  överensstämmelse  ^).  Även 
Ordinalels  innehall  har  undergått  förändringar.  Andra  källor 
ha  spelat  in  i  Saxos  Iramslällning;  i  vissa  fall  är  det,  i  mot- 
sats lill  vad  hittills  ansetts,  möjligt  fastställa  dessa  och  klar- 
läi^i^a  de  faktorer  och  den  arbetsmetod,  som  varit  avgörande 
för  den  nya  utveckling  det  historiska  materialet  fått  under 
Saxos  hand. 

1  horjan  av  sin  framställning  anknyter  Saxo  till  Ail- 
noths  Knut  den  heliges  legend.  Han  upptager  dennas  sam- 
manställning av  hungersnödens  upphörande  med  Olavs  död 
och  Krik  Kjegods  Ironbestigning  samt  framhäver  under  in- 
flytande av  densamma  skarj)are  än  Ordinalet  den  goda  års- 
växten under  Erik  Ejegods  regering.  Till  de  pseudo-cypri- 
anska  dragen  sluter  sig  i  Saxos  framställning  en  ny,  till  synes 
saklig  och  säker  uppgift.  »Alla  sorters  säd»,  heter  det,  »kostade 
under  kjiks  tid  endast  en  penning  skäppan.»  Tillägget  stam- 
mar emellertid  ytterst  från  den  tiburtinska  sibyllans  skild- 
ring av  de  gyllene  tider,  som  efter  en  förskräcklig  nödperiod  sko- 
la inträda  under  den  siste  konungen  före  världens  undergång. 
Hos  den  tiburtinska  sibyllan  föregås  uppgiften  av  en  skildring 
av  den  siste  konungens  harmoniska  gestalt.  Hos  Saxo  följes 
den  av  en  likartad  skildring  av  Erik  Ejegods.  Beriktigande 
Oidinalet  säger  Saxo  vidare  om  Eriks  tillnamn  Ejegod,  att 
han  erhöll  det  »icke  blott  till  följd  av  sina  dygder  utan  även 
lill   loljd   av  de  goda  åren»  -'). 

')  \\:iil/  i  Al)li:iii(llmi;^iMi  der  Cicscilscluirt  der  Wisscnscliaftcn  zu  (löttin- 
;(cn  \in.  10.  lU-ifli  i  .I:dirl)iiclicr  fiii-  dic  I.;mdc'skiindf  dci-  I  IcrzogtluiiiUM- 
Sc  liicsw  i^',    Holslrin    uiid    I.jiucnbur},'   X,   '2'.V.\. 

)  Ailnoth,  \'il;c  sniu-t.  dan.,  i;{():  .M()\(|iic-  co  ail  imperium  ciR-cto,  ut- 
polc  (oiniiisis  lcm|)()ril)iis,  copia  rriijfiim  airidthat.  rcriim  opulcntia  oxiibcra- 
hal,  pacis  scciiritas  .  .  iiiiiiicrsos  i'\l)ilaral)al.  —  Ordiiialcl,  \'it;i'  sanct. 
dan.,  IH!):  co  rc^Mianlc  iv^Moni  arridclnint  pax  cl  lc'.\,  prospcritas  gcnclum  et 
iiictiialiuni  liahundancia.  .  .  .  Iliiif  cunctu.s  populus  ol)  boiiitatis  siit-  con- 
.stanciain    Mnjjua     projjria    lle^iotbe  cognomen    inposuit.  Tiburtinska   sil>vHan, 
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I  fråga  om  antalet  av  Eriks  utlandsresor  sluter  sig  Saxo 
till  Ordinalet,  men  förändrar  skildringen  av  dem.  Rationa- 
list  och  politiker  som  han  är,  stryker  han  helt  uppgifterna, 
att  Erik  företagit  en  av  de  håda  första  färderna  för  att  hed  ja 
i  ett  fjärran  land,  och  att  han  under  densamma  upprättat  ett 
härhärge  för  fattiga  och  vägfarande.  Håda  de  första  färderna 
äro  enligt  Saxo  av  rent  politisk  natur.  Den  första  har  Rom 
till  mål  och  företages  för  att  förhindra  en  bannlysning,  med 
vilken  ärkebiskopen  i  Hamburg  på  grund  av  »intetsägande 
och  falska»,  av  Saxo  icke  närmare  angivna  ])eskyllningar 
beslutit  straffa  honom.  Saken  blev  omsorgsfullt  undersökt, 
säger  Saxo;  Erik  gendrev  med  kraft  ärkebiskopens  käromål 
och  var  i  alla  hänseenden  genom  sitt  försvar  anklagaren 
överlägsen  ^).  Källan  för  dessa  Saxos  underrättelser  är 
okänd.  Saxos  framställning  av  Erik  Ejegods  andra  och 
tredje  färd  har  åter  i  första  hand  uppkommit  genom  en 
kombination  av  Ordinalets  skildring  av  den  tredje  med  en 
tradition  besläktad  med  den  Markus  Skeggjason  återgiver 
i  sitt  lovkväde.  I  nära  kronologisk  överensstämmelse  med 
Markus  Skeggjason  flyttar  Saxo  Erik  Ejegods  utverkande 
av  ärkebiskopsdömet  till  den  förra  av  dem;   härmed  förenar 


Sackur,  E.,  Sibyllinischc  Toxte  iind  Forschungeii,  185:  Hic  erit  statura  grandis, 
aspectii  decorus,  vultii  splcndidus  at(juc  per  singiila  incmbroriini  liniamenta 
decenter  conpositiis.  ...  In  illis  ergo  dicbus  eriint  divitia»  miilte  et  terra 
abundanter  dabit  friictum,  ita  ut  tritici  modium  denario  uno  venundetur, 
modium  vini  denario  uno,  modium  olei  denario  uno.  —  Saxo,  600:  Hujus  aetas 
periclitanti  populo  labentis  annona?  subsidia  reparavit,  segesque  tempestivi 
imbris  beneficio  visitata  convaluit.  Nam,  regnante  eo,  agroruni  habitus  ad 
tantam  ubertatem  excessit,  ut  singuli  cujuslibet  annona?  modii  totidem  dena- 
riis  permutarentur.  Sed  et  continuis  regni  ipsius  annis  eadem  agris  ubertas 
incessit.  Quo  evenit,  ut  non  soluni  ex  morum,  sed  etiam  temporum  placidis- 
simo  usu  Boni  cognomen  acciperet.  Tunc  planc  penuriiu  copia,  inopiae  suc- 
cessit  abundantia.  Hujus  viri  virtutes  summatim  cognoscere  tsedio  non  sit. 
Nam  prakter  ingentia  animi  decora  singularibus  natura'  incrementis  evectus 
admirabili  corporis  magnitudine  eo  proceritatis  excesserat,  ut  ca^terorum  ver- 
tices- humeris  superaret.  Nec  longitudini  inconcinna  soliditas  fuit,  ut  totam 
ejus  compagem  exactissimo  naturse  ingenio  excultam  elaboratamque  putares, 
<iuse  corpori  granditate  conspicuo  consentaneum  virium  habitum  conciliavit. 
')  Saxo,  605. 
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han  OrdiiKilcls  tanke  tnin  skildringen  av  den  tredje  färden, 
all  Kriks  liandlini*  varit  dikterad  av  omsorg  om  fädernes- 
landets frihel;  han  tillägger  under  inilytande  av  sin  cgtm 
berättelse  om  den  första  färden,  att  det  var  en  liämdeakt 
mot  den  hamburgske  ärkebiskopen  från  Erik  Ejegods 
sida  M.  1  skildrinmMi  av  den  sista  färdens  förhistoria  be- 
arbetar  Saxo  Oidinalet.  Mestadels  med  ordagranna  över- 
ensstämmelser älerfinnas  samtliga  dess  uppgifter'-).  Sakligt 
avvika  de  däri,  att  Saxo  säger,  att  jylländarna  erbjödo 
Iredjedelen  av  all  sin  förmögenhet  ieke  åt  Erik  Ejegod  utan 
al  de  faltiga  ^).  Men  Saxo  förmår  ieke  helt  genomföra  den 
sista  avvikelsen;  återfallande  till  Ordinalets  framställning  och 
motsägande  sig  själv  låter  han  i  de  följande  raderna  Erik 
l\jegod  besvara  jylländarnas  anbud,  som  om  det  avsåge  en 
penninggåva  till  honom  själv.  Samtliga  Ordinalets  uppgifter 
möta  därjämle  i  en  retoriskt  vidgad  form.  Eramför  allt  ut- 
spinnei'  Saxo  de  retoriskt  lacksamma,  men  rimmade  och 
värdelösa  uttrycken  om  folkels  försök  att  genom  bön  och 
lön  Oi^c  j)rece  nec  precio)  förhindra  Erik  Ejegods  pilgrims- 
färd. Antydningarna  växa  här  liksom  i  skildringen  av  hun- 
gersnöden undei"  Olavs  lid  ut  till  en  åskådlig  skildring.  »Folket 
stod  som  IrälTal  av  ell  åskslag»,  skriver  Saxo,  »när  Erik  Ejegod 
på  linget  i  Viborg  kungjorde  sitt  beslut,  det  bröt  ut  i  klagan, 
som  om  det  var  en  fader  det  skulle  mista,  det  ropade,  att 
hans  bort  färd  var  fäderneslandets  fördärv,  det  stod  som  en 
gråtande  vän,  som  sökte  hålla  honom  kvar;  till  slut  föll  det 
badande  i  tårar  j)ä  knä  för  honom  och  bad  honom  tänka 
mera  på  allas  \äl  och  ve  im  på  en  enskild  mans  löfte; 
rättskalfens  liksstyrelse,  försäkrade  det,  behagade  gud  bättre 
:in  |)ilgrimsfäi(i.'>  Men  I^iik  liil  icke  rubba  sig  varken  av 
bonci-  eller  |)eiigar;    »»ny  synd»,  sade   han,   »var  ingen   bot  for 

')  SUi:.l(lt{lij?tniii^'ni  A.  Ull,  117,  4ö().  FJ.  4i:),  416.  418.  —  Ordinalot, 
ViUv  sanct,  (hm.,  \\U):  |);itrit'  siic  consiilfiis  libcrlati.  Saxo,  606:  patriam  ac 
(lomostii-a  sacia  Saxonita  inalatioiu-  libcrari  petivit;  610:  cain  (.t:  l.iindiaiii ) 
SiixrMiica   ditioiic   ciiiit;    Daiiia    .    .    .    libiTlalis    jus   .    .    .   assccuta   est. 

')   Uficli,   a.   a..   '2'Mi.      Vtin-   saiict.    dan.,    181).      Saxo,   607. 

')  I  ett  lii(\  iariimi,  \'ita-  saiict.  dan.,  I  16,  ha  i\\cu  orden,  »cxccplis  loi- 
lis   fl   .ininiabbns'»,    nl(l:«mna ts. 
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gammalt  brott  och  andras  pengar  kunde  icke  lösa  honom 
från  hans  löfte;  toge  han  emot  deras  anbud,  skulle  han  på 
samma  gång  störta  sig  själv  i  mened  och  fäderneslandet  i 
fattigdom  och  nöd.  Han  ville  hellre  själv  bekosta  utgifterna 
för  färden  än  tillbyta  sig  de  nödvändiga  medlen  av  andra; 
han  ville  icke  falla  sin  nästa  till  last  vid  utförandet  av  sin 
fromma  föresats»  ^). 

Längre  än  i  pilgrimsfärdens  förhistoria  följer  emellertid 
Saxo  icke  Ordinalet.  F^ör  skildringen  av  själva  färden  till- 
griper han  traditionen  från  Markus  Skeggjason  och  låter 
Erik  Ejegod  över  Konstantinopel  söka  sig  vägen  till  det  he- 
hga  landet.  Helt  har  Saxo  dock  icke  velat  släppa  Ordinalets 
uppfattning  om  ärkebiskopsdömets  upprättande  under  denna 
färd.  Den  har  satt  spår  i  hans  uppgift,  att  Erik  Ejegod  på 
vägen  till  Konstantinopel  skickade  sändebud  till  den  romer- 
ska kurian  för  att  utbedja  sig  de  ärkebiskopliga  insignierna  ^). 

Eran  Ordinalet  har  Saxo  ytterligare  upptagit  berättel- 
sen om  Erik  Ejegods  död  och  det  till  hans  grav  knutna 
underverket.      F^ör    sin    omskrivning   av  densamma  har  han 

o 

begagnat  Sven  x\gesens  krönika;  efter  denna  lokaliserar  han 
händelserna  till  (Cypern  ^). 

Den  här  skildrade  kompilationen  av  Ordinalet  och  tra- 
ditioner från  andra,  äldre  och  yngre,  litterära  källor  har 
givit  Saxo  själva  grundstommen  för  hans  framställning  av 
Erik  Ejegods  historia.  Kring  densamma  har  han  ytterligare 
grupperat  ett  nytt,  till  omfånget  icke  obetydligt  historiskt 
material.  Jämte  den  förut  omnämnda  framställningen  av 
Erik  Ejegods  första  utlandsfärd  består  det  av  berättelser  om 
Erik  Ejegods  egenskaper  som  människa  och  regent,  om  hans 
äktenskapliga  förhållanden,  om  hans  och  Skjalm  H vides 
krigståg  mot  venderna,  om  orsaken  till  hans  pilgrimsfärd 
till  det  heliga  landet,  om  Lunds  utseende  till  ärkebiskops- 
säie    samt  om  händelserna  under  Erik  Ejegods  besök  i  Kon- 


')  Saxo,  608. 
-)  Saxo,  609. 
5)  S.  R.  D.  1,  58.  Saxo,  61;}. 
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slanliiiopel.  Härtill  sluta  si*»  hlaiul  aiiiial  uppgifter  om  Erik 
Kjogods  barn,  om  hans  broder  Björn  ocb  dennes  mord  samt 
om  Askers  intagande  av  biskopsstolen  i  Lund. 

Det  nya  materialet  hai'  i  Saxos  bebandling  medfört  en 
genomgripande  förändring  av  Ordinalets  Erik  Ejegods  gestalt. 
Den  kvrkliga  liel^iontendens,  som  karaktäriserar  denna,  har 
trängts  åt  sidan,  oeh  Sa\o  har  i  stället,  närmande  sig  den 
teckning,  som  möter  i  Markus  Skeggjasons  lovkväde,  utrustat 
Erik  Ejegod  liksom  tidigare  Knut  den  helige  med  drag, 
som  svara  till  bans  eget  konungaideal.  Det  kristna  konunga- 
idcalet  har  med  andra  ord  av  Saxo  omformats  till  en  obän- 
digt kraftfull,  men  på  samma  gång  from  nordisk  vikinga- 
kon un",  vars  mål  äi"  den  danska  statens  storhet. 

På  frågan  om  källan  för  det  nva  historiska  material 
Saxo  giver  utöver  Ordinalet  svarar  den  härskande  uppfatt- 
ningen som  alltid,  att  det  stammar  från  det  i  ren  och  oför- 
vanskad muntlig  tradition  fortlevande  minnet  av  personer 
och  händelser.  En  närmare  undersökning  visar  emellertid, 
att    det    i    betvdande    delar   återfår    till  eller  har  tillkommit 

o 

under  inllytande  från  litterära,  delvis  Erik  Ejegod  helt  ovid- 
kommande källoi". 

Direkt  inllytande  har  Uoskildekrönikan  utövat.  Det 
kommei*  till  synes  i  Saxos  uppgifter  om  Erik  Ejegods  barn 
och  i  den  placering  och  det  innehåll  han  givit  sin  karaktä- 
listik  av  Erik  l^^Jegod  såsom  lagens  och  rättens  rättfärdige 
handhavaie.  Sina  U])pgifter  om  Erik  Ejegods  barn  ställer 
Saxo  såsom  sammanhanget  närmast  kräver  omedelbart  efter 
sin  berättelse  om  Erik  Ejegods  äktenskapliga  förhållanden; 
karaktäristiken  av  l^rik  Ejegod  åter  är  skild  från  vad  han  i 
övrigt  bai  all  siiga  om  bonom  såsom  konung  och  svävar 
fullsländigl  sammanhangslöst  mellan  hans  söner  och 
döttrar.  Saxos  senaste  översättare  bar  av  denna  dess  be- 
synnerliga placering  .sett  sig  föranlåten  att  flytta  den,  men 
(k'n  bor  otvivelaktigt  bemma  där  den  står  ').  Dess  plats 
bka    v:il    som    dess  liJikomsl   ocli    innehåll   vinner  sin   förkla- 

')   SjiUscs    l);iiu-s:i};.'i    <)\ .   :if  .lor^^tii    Oliilv,    III,   «;;,    S."). 
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ring  ur  Roskildekröiiikan.  1  denna  läses  i  omedelbart  sam- 
manhang med  angivandet  av  Erik  Ejegods  söner,  att  denne 
själv  »påfann  många  fördärvliga  och  orättfärdiga  lagar»;  ut- 
trycken, »leges  iniqua?  et  injustie»,  äro  de  skarpaste  medel- 
tidslatinet känner.  Saxo  har  nära  följt  Roskildekrönikans 
angivande  av  Eriks  söner;  koleriskt  och  spontant  har  han 
därefter  givit  sig  i  direkt  polemik  mot  dess  uppfattning  av 
Erik  Ejegods  ställning  till  lag  och  rätt.  Han  har  sedan  upp- 
tagit den  avbrutna  tråden  och  fortsatt  med  att  efter  andra 
källor  omtala  Erik  Ejegods  döttrar  ').  Själva  Saxos  karak- 
täristik  överensstämmer  med  vad  han  tidigare  sagt  om  Knut 
den    helige.     Båda    dessa    konungar    motarbeta    enligt    Saxo 


1)  Roskildekröiiikan.   S.  R.  1).  1.  :i79:  Saxo,  60;} : 

Hericus     .    .    .     multas     iniquas  Fuere    Krico    filii   Haraldiis,  (^a- 

et  in  justas  leges  adinvenit.  Hic  filios  nutus  et  Kricus;  sed  primus  concubina, 
tres  ex  concubinis  habuit,  Haroldum,  secundus  matrimonio,  tertius  adulterio 
Benedietum,  Hericum,  ex  legitima  no-  ortus  proditur.  Nec  mansvetudinis 
bilissimum    geuere,   nomine    Kanutuni.     spiritus  regis  fortitudini  defuit,  qui  ut 

crudelitatis  alienus,  ita  soeordia  vaeuus 
medium  inter  desidiani  ferociamque 
tempcramentum  tenuit.  KJusdem  quo- 
que  severitas  benignissime  popularibus 
affuit.  Ne  enim  potentum  avaritia 
iequitatis  vinculum  labefactaret,  petu- 
laiitiaque  Juris  hebetudinem  pareret, 
insolentiie  rigorem  opposuit  et,  quo 
plus  a  perversis  loeo  distitit,  hoc  ma- 
gis per  imperium  nocuit.  Quippe,  euni 
a  popularium  oppressoribus  parum  per 
absentiam  timeretur,  eosdem  subita 
satellitum  manu  intereeptos  suspendio 
consumendos  euravit.  Quo  facto  quid 
aliud  quam  injuriie  pondus  arborea 
lance  pensavit?  Quamobrem  majo- 
ribus  formidolosus,  minoribus  percarus 
evasit,  cum  hos  paterna  indulgentia, 
illos  regia  severitate  insequeretur.  Fi- 
lias  quoque  complures  ex  concubinatu 
liabuit;  quarum  unam.  .  .  . 


llil  Curt    Wfibull. 

förshippaiulfl  av  la^  och   nUt  och   håda  rikla  sii^  härvid   mot 
sloriiKinncns  valclsfärd  '). 

Ku  lilleriir  käUa  har  samioHkl  iivcn  inllucral  på  Saxos 
l)ciiiltclsc  om  orsaken  till  Vink  Kjegods  pilgrimsfärd  till  det 
heliga  landet.  Den  nära  samtide  Markus  Skeggjason  upp- 
giver såsom  orsaker  lill  densamma,  att  »den  tappre  konun- 
ilvn  lick  lusl  att  helbrägda  sina  inre  sår»;  han  ville  »söka 
frälsnino  för  sin  själ»,  »bereda  sig  för  en  härligare  värld» 
och  »förvärva  sig  ett  härligare  hv  i  himlen»  ^').  Sven  Ageseii 
säger,  att  »lirik  HJegod  log  korset  efter  tidens  högtidliga 
sed»'^).  1  motsats  till  dessa  äldre  källor  och  deras  allmänna 
|)ilgrimsmotiv  berättar  Saxo  sägenartat  omständligt,  att  Erik 
Ejegod  genom  sin  pilgrimsfärd  ville  sona  en  bestämd  hand- 
ling, l^n  harpospelare  hade  en  gång  genom  den  underbara 
makten  av  sitt  spel  brakl  konungen  till  vanvett  och  rasande 
vild  hel  och  han  hade  därunder  dräpt  fyra  av  sina  egna 
hirdmän  ^).  P»edan  Vossius  ocli  efter  honom  Hans  (iram 
ha  i  denna  berättelse  sett  en  efterbildning  av  vad  Plutarch 
i  sina  Moralia  berätlar  om  Alexander  den  store  och  harpo- 
spelaren Antigenides  ').  Berättelsens  ursprung  torde  dock 
även  kunna  sökas  i  en  folksägen  om  musikens  magiska 
kraft.  Nordiska  j)araleller  till  densamma  träffas  både  i  Saxos 
eget  vei*k,  i   isländska  sagor  och  i  folkvisor*'). 

Saxos  framslällning  av  händelserna  under  Erik  Ejegods 
besök  i  Konstantinopel  åter  är  i  vissa  delar  frukten  av  en 
kombination  mellan  traditionen  från  Markus  Skegg^jasons 
lovkväde  och  en  Erik  Ejegods  historia  ovidkommande 
traditionskrels.  Markus  Skeggjason  berättai*,  att  kejsaren 
skänkte   f.iik  l^jegod  en  dräkt,  en  halv  läst  guld  och  fjorton 

')   .Saxo,   .')7  I.    r.iCJ. 

'■')  Skjal(lc'(ii}itiiiiif,'in    A.    I.')!).    l{.    \]\). 

^  S.    l\.    I).    I.    .-)S. 

*)  .Saxo,   (»()(;. 

*)  ,\'o.ssius,  I.,  De  ixniiKihiin  caiilu  cl  xirihiis  rlivlini,  .')*).  Mcursius, 
Historia    Danica    id.   (jiam,   'J2.S. 

')  Miillfi-W-lsrliow.  Not.r  iihcrioios,  ;r2G.  Hans  OliiU.  Kiiiid  I.a\ai"(ls 
l,i\    o;^   (ia-itiiiig,    ti. 
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krigsskepp  ^).  Med  undantag  av  dräkten  återfinnas  liknande 
gåvor  hos  Saxo,  en  stor  mängd  guld  (magni  ponderis  aurum) 
och  krigsskepj)  i  obestämt  antal.  Här  som  annorstädes  har 
emellertid  Saxo  sett  sig  i  stånd  att  lämna  en  utförligare 
framställning  av  händelseförloppet  än  den  i  hans  närmaste 
förlag  givna.  Knytlingasagans  författare,  som  även  skrivit  på 
grundval  av  Markus  Skeggjasons  lovkväde,  har  i  senare  tid 
ökat  på  dess  skildring  genom  att  därmed  kombinera  en  från 
Heimskringhi  övertagen  episod  om  Sigurd  Jorsalafars  Kon- 
stantinopelbesök.  Kejsaren  ställer  i  Heimskringhi  Sigurd 
Jorsalafar  valet  mellan  sex  skeppund  guld  eller  lekar  på 
Hippodromen;  den  norske  konungen  väljer  lekarna.  Erik 
Ejegod  sättes  i  Knytlingasagan  i  ordagrant  samma  situation, 
men  under  inflytande  av  den  i  sagan  anförda  versen  från 
Markus  Skeggjason  med  dess  uppgift  om  den  kejserliga 
gåvan  av  en  halv  läst  guld  låter  Knytlingasagans  författare 
den  danske  konungen  föredraga  guldet  ^).  Saxos  framställ- 
ning erbjuder  exempel  på  samma,  i  medeltida  historieskriv- 
ning vanliga  överförings-  och  kombinationsmetod.  I  stället 
för  berättelsen  om  Sigurd  Jorsalafar  möter  emellertid  hos 
honom  motiv,  som  tillhöra  berättelserna  om  en  annan  väs- 
terländsk monarks  Orientresa. 


')  Skjaldcdigtningcn   A,  4r)l.      B,  4H). 

^)  Heimskringhi   III,  282:  Knytlingasagan,   kap.  <S1 : 

|)a  scndi  Kirjalax  konnngr  menn  Alexis  koniingr  baud   Kiriki  ko- 

sina    til  hans,  hvart  hann   vildi  {»iggja  niingi,  hvört  hann  vildi  heldr  ['iggja  af 

af    keisara     sex     ski{>[)and    af  guUi  eda  honum     hälfa    lest    (=   sex    ski{)l)und) 

vildi    hann,    at    konnngr    léti    efna  til  gulls,  e(Ta  léti  hann   leika  fyrir  honum 

leiks    pess,  er  keisari   var  vanr  at  lata  {lann   leik,   er  Grikkjar  kalla   fiadreims- 

leika    ä    [uulreinii.       Sigurdr    konnngr  leik,  ok  konnngr  er  vanr  at  låta  leika 

kaus   leikinn,  ok  sendimenn  sogdii,   at  å  {)aåreinii,    i  peim  stad  er  sva  heitir, 

keisaninn     kostadi  eigi   minna   leikinn.  ok    sögdn  allir   at  eigi  kostadi  koniin- 

en   {>etta  gull.  gii^i^    minna  leikrinn,  en  I)etta  gull  .  .  . 

en  .  .  .   kaus  hann  .  .  .  gullit. 

Finnur  Jonsson,  Knytlingasagan,  9,  anser  att  kejsarens  anbud  till  Sigurd 
Jorsalafar  »rimligtvis  i  traditionen  blivit  överfört  på  Erik  (näppeligen  om- 
vänt)». Verbalöverensstämmelsen  mellan  Heimskringla  och  Knytlingasagan 
visar,  att  förbindelsen  dem  emellan  är  direkt  och  litterär. 


12(1 


Cml    Wfibiill. 


Alllirraii  senare  liäUteii  av  l)00:lalet  liadc  historieskri- 
vande klerker,  som  velat  hävda  autenticiteten  av  sina  kyrkors 
oeh  klosters  reliker,  fört  Karl  den  store,  medeltidens  rykt- 
hare  relikdonalor,  I  i  11  Jerusalem  och  Konstantinopel  och  om 
hans  tärd  och  förhållande  till  den  östromerske  kejsaren  ska- 
pat en  detaljerad,  även  i  Norden  känd  skildring.  1  sin 
älsla  form,  i  C.hronicon  Henedicli,  har  herättelsen  om  Karl 
den  stores  resa  uppkommit  genom  en  förändring  av  den  i 
Kinhards  Vita  Karoli  ingående  framställningen  av  Karls  di- 
plomatiska forhindelser  med  Ostroms  och  Österlandets 
hinskare;  den  har  företa<>its  i  svfte  att  förskatTa  den  S:t 
Andreas'  klostret  på  Soracte  tillhöriga  reliken  av  den  helige 
Andreas  en  värdig  historia.  I  nder  den  följande  tiden  har 
Karl  den  stores  resa  i  den  skrift,  som  ligger  till  grund  för 
den  t  rolige  n  från  12()():talets  första  hälft  härröi^ande  isiänd- 
ska  Karlamaonussaoan,  använts  för  säkei'ställandet  av  reliker 
i  (lompiegne  och  Orleans,  i  Iter  Hierosolymitanum  åter  för 
säkerställandet  av  Kristi  törnekrona,  det  »heliga  spiket»,  en 
del  av  det  heliga  korset  och  andra  reliker  i  Saint-Denis. 
Sin  sista  utformning  har  den  legendariska  färden  erhållit  i 
den  hekanta  fornfranska  chanson  de  geste  »Voyage  de  ('harle- 
niagnc  :V  .Terusalem   et  ä  C.onstantinople»  ^). 

Ixianl  liar  i  sin  hehandling  av  Erik  Ejegods  pilgrims- 
liirder  hänlett  uppmärksamheten  på  den  likhet,  som  tinnes 
mellan  den  fornfranska  dikten  om  Karl  den  stores  resa  och 
Saxos  framställning  av  Erik  Ejegods  hesök  hos  kejsaren; 
i  håda  låter  kejsaren  genom  utskickade  utspionera  sina 
gäster-).  Likheten  mellan  Karl  den  stores  och  Erik  Eje- 
gods   lörhallande    till    kejsaren    är    emellertid  icke  inskränkt 


')  Anj(iu'ii<lf  Ic^fi-iulin  »>ni  Karl  diMi  sloivs  resa  lill  .KTUsalcni  orli  Ivoii- 
slaiitiiiopcl  se  HaiistluM.  (1.,  Dio  lA-gciidc-  Karls  des  (irossoii  ini  XI.  iind  XII. 
.lalirlimidtrl,  141.  Conltl,  (1.,  I^tiides  siii-  raiuicn  |)()(.'nu'  IVaiuais  du  \'()vaj;c 
de  CiiarlrmaKiu-  en  OrieiU.  Ilirse.  Paris  \\){)1 .  Bédici-,  .).,  Lcs  lc'}>oiHk's  c'|)i- 
cpifs    l\'.    rjl,    sam!    i    drssa    hockcr   anlord    äldre    lit  terat  iii'. 

■)  lUanl.  I'.,  Iv\|)é(lili(»ns  el  i)éliiina;4i's  des  seaiuliiiaves  en  lene  sainle, 
\'iU.  Karls  des  (Irossen  Heise  naeh  .leriisaleni  iind  ( ".oiislail  t  inopel,  lirsg.  \. 
K.   Koseliwit/.    \.    \A\i.     Sa.xo,   <ill. 
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härtill.  I  Vita  Karoli  berättar  Einhard  i  samhand  med  om- 
nämnandet av  de  legater  de  östromerska  kejsarna  Nicephorus, 
Michael  och  Leo  sände  till  Karl  den  store,  att  dessa  kejsare 
misstänkte  Karl  den  store  för  att  vilja  beröva  dem  imperiet. 
Benedikt  har  i  sin  krönika  förändrat  situationen  under  in- 
flytande av  Karl  den  stores  av  honom  skapade  Konstantino- 
pelfärd  och  låter  misstankarna  vakna  hos  de  tre  kejsarna, 
enligt  honom  samregenter,  vid  Karl  den  slores  ankomst  till 
Konstantinopel.  Samma  historia  möter  hos  Saxo.  När 
Erik  Ejegod,  säger  Saxo,  kom  till  Konstantinopel,  vågade 
kejsaren  icke  mottaga  honom  i  staden;  han  menade,  att  pil- 
grimsfärden var  en  förevändning  för  något  svek  och  att  vä- 
ringarna,  hans  livvakt,  skulle  sätta  hänsynen  till  sitt  hem- 
lands konung  över  hänsynen  till  honom,  deras  soldherre  ^). 
En  liknande  motivöverensstämmelse  mellan  Karl  den  stores- 
legenderna och  Saxos  Erik  Ejegods  historia  träffas  i  berättel- 
serna om  kejsarens  gåvor  till  sina  gäster.  I  Iter  Hierosoly- 
mitanum  bjuder  kejsaren  sin  gäst  vid  hans  bortresa  stora 
mängder  av  gods  och  guld;  -)  i  Karlamagnussagan  bjuder 
han  honom  Konstantin opel  och  sin  egen  underkastelse;  ^) 
hos  Saxo  vad  han  önskar  *).  Svaret  är  överallt  detsamma. 
Karl  den  store  och  Erik  Ejegod  vägra  att  mottaga  jordiska 
ägodelar;  de  begära  i  stället  reliker.  De  erhålla  dem,  och 
bland  de  reliker  de  mottaga  figurerar  både  i  berättelserna 
om  Karl  den  store  och  om  Erik  Ejegod  en  del  av  det  heliga 
korset.  Denna  rad  av  överensstämmelser  kan  icke  vara  till- 
fällig; motiven  hos  Saxo  måste  stamma  från  Karl  den  stores- 
legenderna. Snarast  med  någon  kyrklig  exempelsamling  eller 
något  historiskt  kompendieverk  som  mellanled  torde  de 
ha  överflyttats  från  Karl  den  store  till  Erik  Ejegod. 

O  M.  G.  SS.  II,  451.  M.  (i.  SS.  III,  710.  Gaiitier,  L.,  Les  Épopées 
francaiscs  2:e  éd.  III,  283.     Coulet,  a.  a.,  109.     Saxo,  610. 

^)  Iter  Hierosolymitanum,  Revue  des  langues  romanes  XXXVI,  449. 
Scenen  mellan  kejsaren  och  Karl  den  store  är  i  Iter  Hierosolymitanum  för- 
lagd till  Jerusalem;  redan  kort  tid  efter  skriftens  tillkomst  har  den  emeller- 
tid förflyttats  till  Konstantinopel.     Coulet,  a.  a.,  242. 

^)  Karlamagnus  saga  ok  kappa  hans,  udg.  af  C.  R.  Unger,  44.   Kra.  1860. 

*)  Saxo,  612. 
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rppi^illorna  om  kejsarens  gåvor  från  Karl  den  stores- 
legenderna slodo  i  sliid  med  de  uppgifter  Saxo  kände  genom 
traditionen  från  Markus  Skeggjasons  lovkväde.  Knytlingasa- 
gans  författare  har  vid  kombinationen  mellan  Sigurd  Jorsala- 
farssagan  och  Markus  Skeggjasons  lovkväde  offrat  den  förra 
källan.  Saxo  har  varit  upj)linningsrikare  och  lyckats  rädda  bå- 
da de  källor,  på  grundval  av  vilka  han  arbetat.  Han  ställer  de- 
ras up|)gifter  kronologiskt  efter  varandra.  Sedan  Erik  Ejegod 
mollagil  relikerna  låter  Saxo  kejsaren  även  bjuda  honom 
guldel.  Han  försmådde  del  och  nekade  att  mottaga  det, 
fortsätter  Saxo,  men  kejsaren  tog  detta  som  en  förnärmelse 
och  lät  Erik  Ejegod  förstå,  att  dennes  förakt  drabbade  honom, 
icke  hans  gåvor;  han  tvang  honom  därigenom  att  taga  emot 
gåvorna,  vad  han  icke  förmått  genom  sina  böner  ^). 

Det  återstår  ännu  en  samling  berättelsei*  och  uppgifter 
i  Saxos  Erik  Ejegods  historia.  I  en  framtid  skall  det  möj- 
ligen 1  vekas  att  delvis  återföra  även  dessa  till  litterära  källor; 
delvis  torde  de  emellertid  stamma  från  muntlig  tradition. 
Det  historiska  värdet  av  dessa  Saxos  bidrag  till  historien 
höjei-  sig  näppeligen  över  det  de  kompilatoriska  och  lärda 
äga.  Skildringen  av  Erik  Ejegods  vendertåg  röjer  sig  redan 
genom  sin  triplering  av  händelsen  såsom  stammande  från 
en  sen  tradition;  den  förlorar  sig  i  en  anekdot  om  danskar- 
nas plågande  av  sina  vendiska  fångar;  endast  huvudresul- 
tatet av  tåget,  vendernas  —  enligt  Saxo  Riigens  -  under- 
kastelse, bestyrkes  av  Markus  Skeggjasons  lovkväde.  De 
flesta  av  Saxos  övriga  berättelser  präglas  av  den  för  en  sen 
tradilioFi  typiska,  anekdotartade  överdriften.  Den  möter  i 
den  idealbild  Saxo  tecknar  i  sin  skildring  av  Erik  Ejegods 
växl,  »ett  skapelsens  fulländade  mästerverk»,  och  av  hans 
kämpakiafter;  sittande,  berättar  Saxo,  kunde  han  i  spjut- 
och  slcnkaslning  besegra  dem  som  slodo,  och  i  samma  ställ- 
ning kunde  lian,  om  han  brottades  med  två  de  starkaste 
män,  kasta  dem  båda  undei*  sig  och  bakbinda  deras  händer; 
lika  stark  var  han,  när  del  gällde  att  »diaga  rep»;  ålta  starka 

')   Suxn,  C)  12. 


Olav   Hunger  och   KriU    l^Jegod.  129 

karlar,  som  drogo  i  de  rep  han  höll  i  sina  händer,  kunde 
icke  rubba  honom  från  hans  bänk;  han  drog  antingen 
repet  från  dem  eller  dem  själva  bort  till  sig.  Samma  anek- 
dotartade  överdrift  möter  i  den  historia  Saxo  berättar  om 
drottning  Bodil  såsom  en  kärleksfull  moder  för  sin  gemåls 
älskarinnor.  Den  möter  ytterligare  i  berättelsen  om  det 
mäktiga  intryck  Erik  Ejegod  under  sitt  Konstantinopelbesök 
skall  ha  gjort  på  kejsar  Alexius.  Kejsaren  lät  festligt 
smycka  staden,  breda  mattor  pä  gatorna  och  mottog  Erik 
Ejegod  med  stora  ärebetygelser,  berättar  Saxo;  han  räckte 
honom  högra  handen  och  förde  honom  under  folkets  jubel 
till  slottet;  där  överlät  han  åt  sin  högthedrade  gäst  sin  egen 
konungahall,  och  sedan  har  ingen  av  kejsarna,  falla  Saxos 
ord,  velat  begagna  den  för  att  icke  komma  att  bo  under 
samma  tak  som  den  store  mannen  och  därigenom  lik- 
som söka  mäta  sig  med  honom;  vördnaden  för  gästhär- 
bärget skulle  stå  som  ett  evigt  minne  om  gästen.  Och  stå- 
ende och  sittande,  i  full  kroppsstorlek,  lät  kejsaren  måla 
Erik  Ejegod,  för  att  han  ständigt  skulle  ha  en  bild  av  hans 
underbara  gestalt  för  sina  ögon.  Det  träffar  sig  så  lyck- 
ligt, att  kejsar  x\lexius'  dotter  är  den  berömda  Anna  Kom- 
nena.  I  femton  böcker  har  hon  skrivit  faderns  historia. 
Icke  med  ett  ord  berör  hon  Erik  Ejegod  och  hans  besök 
i  Konstantinopel  ^). 


^)  Historieforskningen  har  hittills  med  jämkning  av  de  stridiga  upp- 
gifterna och  utan  värdesättning  godtagit  alla  källorna  till  Erik  Ejegods  historia; 
endast  Roskildekrönikaii  har  såsom  en  ))tendensiös((  källa  skjutits  undan  eller 
betraktats  som  en  kuriositet.  De  ledande  historieskrivarna  äro  A.  D.  Jörgen- 
sen,  Den  nordiske  Kirkes  GrundUeggelse,  805,  och  Steenstrup  i  Danmarks  riges 
historie  I,  495.  En  kritik  av  historieforskningens  ställning  till  frågan  om  det 
lundensiska  ärkebiskopsdömets  tillkomst  har  lämnats  av  Lauritz  Weibull,  Den 
skånska  kvrkans  älsta  historia,  i  Historisk  Tidskrift  för  Skåneland  Y,   137. 


Knut  Lavard. 

Knut  Lavards  första  helgonlegend,  skriven  av  engels- 
mannen Robert  av  Kly,  stammar  redan  från  Erik  Emuns 
tid.  Av  denna  legend  äro  emellertid  endast  bevarade  några 
excerpter  och  korta  uppgifter  om  innehållet  i  de  olika  ka- 
pitlen, nedskrivna  av  Anders  Sörensen  Vedel,  samt  några 
sparsamma  utdrag  i  handskrifter  från  tiden  omkring  år  1700, 
av  (lertz  sammanföixla  under  titeln  »Fragmenta  Arnamag- 
nieana»  ').  De  lämna  kunskap  om  legendens  disposition  och 
giva  konturerna  av  dess  innehåll. 

Knut  Lavard  hade  icke  såsom  den  romerska  kyrkans 
sanne  martyrer  lidit  döden  för  sin  tros  skull.  Robert  av 
VAy  har  därför,  när  han  skulle  skildra  hans  martyrskap, 
stått  inför  en  mera  krävande  uppgift  än  de  flesta  andra  ha- 
giogiafer.  Såvitt  man  kan  döma  av  de  bevarade  uppgif- 
terna och  av  fragmenten  av  hans  legend  har  han  löst 
sin  uppgift  genom  att  inprässa  Knuts  historia  i  den  vanliga 
helgonlegendens  stereotypa,  schematiska  former  samt  genom 
att  framställa  Knut  och  hans  motståndare  från  den  augustin- 
ska  hisl()rieup|)fa  ti  ningens  synpunkter. 

Den  första  boken  i  sin  legend  har  Robeit  av  Ely  in- 
IcU  med  omnämnandet  av  Knuts  föräldrar  samt  dessas  död 
och  begravning  i  utlandet.  I  det  följande  kapitlet  har  han 
berättat  om  Knuts  födelse  i  Roskilde  och  om  hans  namn- 
givning.  lian  uppgiver,  att  Knut  haft  en  uppenbarelse  att 
lacka  for  sill  namn,  ett  i  helgonlegender  vanligt  motiv,  ytterst 
slammande    lian    evangeliernas    berättelse    om   Kristi  namn- 

')  \'it;f  viiul.  (I;m.,  1  n;j,  'IIU.  Jfr.  W:iilz  i  M.  (1.  SS.  XXIX,  7.  I>. 
Massf.  Das  Sc-hlcs\vi;,'iT  Stadlrrcht,  117.  A.  I).  .lörf-ciison  i  Aarl)i)gc'r  1.S80,  41 . 
Hans   OliiK,    Kiiiid    |.;i\;ir(ls    l,i\    ()>^  (ja-inin^',   .S. 
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givning;  när  hans  föräldrar  tänkte  l<:alla  honom  Hugo,  heter 
det  i  de  arnamagna^anska  legendutdiagen,  uppenbarade  sig 
helig  konung  Knut  för  bonden  Aslak  i  Balstorp  och  befallde 
honom  säga  dem,  att  barnet  skulle  kallas  Knut,  »då  det  skall 
bliva  Ringsteds  upphöjelse,  liksom  jag  själv  blivit  Odenses»  ^). 
Ett  särskilt  kapitel  har  Robert  av  Ely  anslagit  åt  skild- 
ringen av  Knuts,  liksom  alla  andra  helgons,  berömvärda 
ungdom;  »iuuentus  kiudabibs))  resumerar  Vedel;  han  har 
därefter  övergått  till  en  framställning  av  sitt  helgons  mot- 
gångar vid  konungavalet  efter  faderns  död.  »Många  skola 
ha  önskat  Knut  till  konung,  men  Nils  skall  ha  segrat  i  tron- 
striden genom  gåvor».  Konung  Nils,  helgonets  motståndare, 
har  legendförfattaren,  såsom  falfet  är  i  alla  helgonlegender, 
tecknat  i  de  svartaste  färger.  I  icke  mindre  än  fyra  kapitel 
har  han  utbrett  sig  över  hans  oduglighet  såsom  konung  och 
över  hans  ondska.  Han  liar  bevisat,  att  han  blivit  en  men- 
edare  och  exkommunicerad  genom  att  bryta  Sven  Tjugeskäggs 
(o:  Sven  Kstridsens)  av  hans  söner  besvurna  lag,  att  dessa 
efter  ålder  skulle  följa  varandra  på  tronen,  en  lag,  som  första 
gången  införes  i  historien  av  Robert  av  Ely  och  näppeligen 
kan  betraktas  annat  än  som  konstruerad  efter  händelsernas 
utveckling;  han  har  utlagt  hans  makt  genom  en  allegori  och 
jämfört  honom  med  de  uslaste  människor;  »exaggerat  mali- 
ciam  Nicolai»,  resumerar  Vedel  ett  kapitel.  Knut  åter  har 
Robert  av  Ely  framställt  såsom  en  efterliknare  av  ett  bland 
kristenhetens  största  helgon,  den  helige  Martin  av  Tours; 
han  skall  liksom  denne  ha  klätt  en  fattig  med  en  del  av 
sin  egen  klädnad.  De  följande  kapitlen  i  legendens  första 
bok  ha  skildrat  Knut  såsom  hertig  i  Slesvig.  Vedels  resumé 
förråder  här  otvetydigt  de  pseudo-cyprianska  synpunkter  för- 
fattaren anlagt:  »kap.  13:  de  fromma  älskade  honom,  de 
ogudaktiga  fruktade  honom;  kap.  14:  han  utrotade  den  över- 
allt utbredda  ondskan;  kap.  15:  han  lät  hänga  en  sin  släk- 
tingé    på    galgbacken;    kap.    16:  han  förhindrade  stölder  och 


^)    1     Vedels    excerjjtei'  heter  det:   Diceiidus   fiierut  (ire^orius,   c}iiiii   eirca 
illiiin   dieiii   natus  fuit.     Vitiv  sanct.   dan.,   28.'). 
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rövcii;  kap.  17:  han  fördrev  sjörövaina;  kaj).  hS:  i  hungers- 
nödens lider  vai"  han  jämte  sin  hroder  Krik  mångas  hjälp». 
De  Arnamagnieanska  legendutdragen  komplettera  helgon- 
skihiringen.  Helig  Knut,  själv  en  olärd  man,  heter  det  i 
dem.  lät  sina  klerker  avskriva  de  för  kyrkorna  nödvändiga 
böckerna  oeh  heliga  mäns  oförgängligt  lärda  predikningar; 
han  visade  sig  icke  mindre  som  kanik(!)  än  soldat.  Han  upp- 
gives ytterligare  ha  sagt  sig  skola  vara  »ett  ljuder  för  bo- 
skapen» -  ty  han  uliolade  tjuvarna  —  samt  tappert  ha  för- 
svarat de  kristna  mot  hedningarna.  Som  ett  led  i  hans  kamp 
mot  sjörövarna  namnes,  att  han  byggt  en  borg  vid  Öster- 
sjön, (.hilana  eller  Vicsunt;  om  hungersnöden,  heter  det,  att 
den  rasade  i  Danmark,  mtn  icke  nådde  hans  gränser,  fast- 
mera mättades  andra  från  den  heliges  land. 

Hela  den  andra  boken  av  sitt  verk  har  Robert  av  Ely 
olfrat  åt  skildringen  av  Knuts  död.  Han  har  börjat  med 
alt  omtala  konung  Nils'  och  hans  son  Magnus'  rådslag  om 
Knuts  dödande  och  såsom  försvårande  omständigheter  för 
den  senare  framdragit,  att  Knut  varit  hans  fadder,  han  själv 
åter  stått  fadder  åt  Knuts  dotter,  och  att  de  båda  ofta  svurit 
varandra  broderskaj).  Efter  ett  kapitel  innehållande  en  »alle- 
goiia  mystica»  har  därefter  följt  själva  berättelsen  om  dråpet, 
hhiligl  Uobert  av  Kly  har  det  satts  i  verket  på  följande  sätt. 
Magnus  hai*  låtsat  sig  vilja  gå  på  pilgrimsfärd  till  Jerusalem 
och  diufor  anförtrott  maka  och  barn  åt  hertigen,  som 
Nils  ocii  Magnus  inbjudit  till  ett  gästabud.  Efter  trenne,  i 
excerpterna  närmare  skildrade  misslyckade  försök  att  här- 
under bringa  Knut  om  livet  har  Magnus  under  förevänd- 
ning, all  han  hade  mycket  att  säga  Knut  före  sin  bortfärd, 
bett  honom  möta  sig  endast  med  Irenne  följeslagare,  vilket 
denne  lovat  göra  på  bestämd  plats,  timme  och  dag.  De  be- 
varade up|)gifterna  om  legendens  innehåll  lämna  ingen  ui)p- 
lysning  om  huru  dråpet  tillgått;  de  nämna  endast,  att  Mag- 
nus efter  överenskommelsens  ingående  hade  tänkt  «öra  ett 
försök  all  nattetid  bränna  Knul  inne  i  hans  bostad  i  llarald- 
sled,  men  all  han  icke  liann  framtill  Haraldsled  föi*e  solupp- 
gången.    Lika  spaisam   iw  den   kunskap  vi  äga  om  innehållet 
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i  de  treltoii  kapitel,  som  efterföljt  l)erättelsen  om  dråpet, 
men  kapitelriibriker  som  de  följande  giva  här  en  l)estämd 
antydan  om  den  legendariska  tonen  och  det  rinoa  historiska 
innehållet:  »kap.  8:  Myslica;  kap.  9:  Nox;  kap.  10:  In  die  et 
non  in  nocte  iniienitui*  sanctus;  kaj).  11:  ('.antns  carnificum ; 
kap.  12:  ('.anutus  victns,  vieit;  kap.  13:  Signa  secuta  mortem 
ejus;  kap.  K):  Helgehruth;  kap.  17:  De  commutatione  gem- 
marum  facta  per  Nicolaiim  et  (^anutum,  vt  j)osset  ab  hostibus 
superari;  kaj).  18:  Pij  doluernnt,  impij  gauisi  de  morte  sancti 
diicis).  Legendutdragen  komplettera  helgonbilden;  de  tala 
om  eldar  på  himlen,  som  året  före  Knuts  martyrium  före- 
bådat hans  fall;  natten  före  hans  passion  skall  ett  eldsken, 
som  voi'e  det  eldsvåda,  ha  synts  över  Ringsted.  De  historiska 
upplysningarna  i  Vedels  excerpter  ur  dessa  kapitel  inskränka 
sig  till  att  Magnus  efter  dråpet  återvänt  till  Roskilde,  under 
det  Erik  Falster  återföit  Knuts  lik  till  Haraldsted,  samt  till 
uppgifterna,  alt  Nils  icke  varit  utan  skuld  till  Knuts  död,  och 
att  denne,  sedan  Nils  förvägrat  honom  gravplats  i  Roskilde 
domkyrka,  begravts  i   Ringsted. 

Om  den  tredje  boken  i  Robert  av  Elvs  lei^end  har  Ve- 
del  antecknat:  »Miraculosa».  Ett  excerpt  ger  en  inblick  i 
dessa  miraklers  art.  Robert  av  Ely,  heter  det,  berättar,  att 
han  icke  minnes  sig  hava  läst  om  någon  människokrop- 
pens sjukdom  som  blivit  botad,  vilken  icke  också  funnit 
läkedom  hos    helig    Knut;  ingen  död  har  dock  där  uppstått. 

Den  av  pseudo-cyprianska  och  helgonsynpunkter  im- 
pregnerade uppfattning  av  Knut  Lavard  och  hans  historia, 
som  Robert  av  Ely  gjort  sig  till  talman  för  i  sin  legend,  är 
även  .förhärskande  i  den  framställning  Ordinale  S:ti  Kanuti 
ducis  et  martyris  lämnat  en  mansålder  senare  ^).  Huruvida 
härvid  en  direkt  påverkan  från  Robert  av  Elys  skrift  före- 
ligger, är  på  grund  av  den  bristfälliga  kännedomen  om  denna 
icke  möjligt  exakt  fastställa.  Den  nära  överensstämmelse, 
som    i    åtskilliga    punkter    råder    mellan    de  båda  skrifterna. 


')   Mta-   sanct.   dan.,   171,   190.      Jfr.   ovan    sid.    113. 
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Iriunlöi-  allt  i  Irainslällniiiocn  av  Kiuits  fredssliriaiule  gär- 
ning i  sitl  hertiodöiiie,  lalar  dock  inöjlioen  för  en  dylik. 

OrdinalcLs  rörlatlaiT  har  lika  litet  som  andra  liturgi- 
lörlatlare  hall  till  syflc  alt  lämna  en  pcålitlig  historisk  fram- 
ställning; vad  han  avsett  med  sin  skrift  har  varit  alt  väcka 
andakt  och  skänka  npphyggelse  vid  firandet  av  minnesguds- 
tjänsten  till  helgonets  ära.  För  vinnandet  av  detta  syfte  har 
han  koncentrerat  sin  skildring  kring  helgonets  passion,  dess 
förföljelse  och  död  samt  med  talrikt  inflikande  av  hihliska 
talesätt  lälil  sill  historiskt-hiografiska  vetande  inpassa  sig  i 
de  skönmälningsfoiiner  de  medeltida  hagiograferna  pläga 
använda. 

lifter  ett  koit  omnämnande  av  konung  Nils'  konunga- 
val och  hrist  på  regenlegenskaper  snmt  av  drottning  Mar- 
garetas duglighet  —  »utlänningarna  sade,  att  Danmarks  sty- 
relse låg  i  en  kvinnas  hand»  —  ställer  liturgiförfattaren  redan 
i  den  forsla  lektien  om  Knut  Lavard  denne  och  hans  dråps- 
man Magnus  mot  varandra  och  föregriper  genom  en  antyd- 
ning de  kommande  händelserna.  Drottningen,  säger  han, 
var  en  vis  och  ädel  kvinna  och  visade  moderlig  kärlek  mot 
konung  lyriks  son  Knut  likaväl  som  mot  sin  eaen  son  Mag- 
nus.  Kiuit  och  Magnus  voro  också  vänner  och  kamrater, 
såsom  det  näia  hlodshandet  krävde,  och  så  länge  drottnin- 
gen levde,  kunde  ingen  fiendskap  uppstå  dem  emellan.  Där- 
för, dä  drottningen  mäikte,  alt  hennes  sista  stund  var  nära 
föreståeiule,  kallade  hon  Knut  till  sig  och  uppnumade  honom, 
såsom  (len  iildre  och  föi\ståndigare,  alt  icke  vända  sig  bort 
frän  Magnus  ulan  såsom  en  hrodei*  klandra  och  tillrättavisa 
honom,  om  han  genom  andras  lillskyndan  eller  sin  egen 
dårskap  skulle  avvika  h-ån  den  lätla  väi*en.  Knut  loi>  "ud 
lill  viltiu-,  heter  det,  att  intet  ont  skulle  drahha  Magnus  från 
hans  sidji,  utan  att  han  i  allt  skulle  visa  sig  som  hans  tio- 
faslc  hroder. 

Srdnn  hisaicn  genom  deniui  ingiess  salts  in  i  den  föi-  le- 
genden iiilla  shimningen,  övergår  lilurgiföifallaren  lill  en 
ingående  skildiiiin  av  Knut  och  hans  levnadsöden.  Med 
Lukas  ou)  .lesusl)anu'l   säger  han   om    Knut,  all   han  tillväxte 
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i  ålder  och  visdom;  han  blev  genom  sin  kraft  och  dygd  en 
prydnad  för  sin  tid,  och  när  han  efter  Elivs,  hertigens  av 
Slesvig,  död  utbad  sig  dennes  hertigdöme  av  sin  farbroder, 
fick  han  genom  sin  bön  sin  önskan  uppfylld.  Tillståndet  i 
det  land,  vars  styrelse  Knut  Lavard  utbett  sig,  tecknar  liturgi- 
författaren med  »civilas  diaboli»  utmärkande  karaktäristika: 
»till  följd  av  lagens  och  rättens  förfall  (pro  defectu  iuris  et 
iusticie)  gjorde  venderna  så  täta  härjningståg  in  i  landet,  att 
konungen  själv  icke  kunde  övernatta  där  utan  i  skydd  av 
en  frisisk  livvakt.  Ingen  innevånare  var  heller  trygg  för  sig 
och  de  sina  till  följd  av  j)lundrares  och  stråtrövares  över- 
grepp.» Mot  denna  bakgrund  framträder  Knut  såsom  den 
gudasände  pseudo-cyprianske  regenten  och  fredsbringaren. 
Med  Moses'  ord  till  leviterna,  när  han  uppmanade  dem  till 
blodbad  på  guldkalvens  dyrkare,  låter  författaren  honom 
binda  svärdet  vid  sin  länd;  han  skingrar  de  angripande  fien- 
derna, utrotar  rövarna,  låter  hänga  tjuvarna  och  befriar  på 
kort  tid  sitt  fädernesland  från  alla  hemsökelser;  »de  som 
förut  suttit  skälvande  på  de  säkraste  platser»,  heter  det,  »levde 
nu  i  glädje  och  höllo  fester  i  fiendernas  gömställen,  i  rövar- 
nas kulor  och  i  piraternas  hamnar,  ty  del  fanns  ingen,  som 
längre  kunde  injaga  dem  skräck,  och  vid  alla  kuster  kunde 
envar  bo  i  lugn  och  ro.»  Knuts  ombudsmän  övade  rättfär- 
dighet i  tjuvnadsmål,  berättar  författaren  vidare,  och  han 
själv  var  den  rättfärdige  domaren,  som  icke  skonade  sina 
brottsliga  fränder  (nec  prauis  propinquis  index  iustus  peper- 
cisset),  en  uppgift,  som  illustreras  med  en  även  i  excerpterna 
ur  Robert  av  Ely  antydd  berättelse,  att  han  lät  hänga  en 
man  av  hög  börd,  som  övat  våld  mot  de  fattiga  och  tram- 
pat lag  och  rätt  under  fötterna,  fastän  denne  kunde  åberopa 
sig  på  släktskap  med  honom.  Med  ett  ord,  han  återställde 
freden,  »pax»,  i  sitt  fädernesland. 

Det  augustinska  regentideal  liturgiförfattaren  gjort  Knut 
Lavard  till  en  representant  för  genom  detta  sitt  framhä- 
vande av  honom  såsom  fredens  återställare  har  också  kom- 
mit till  användning,  när  han  haft  att  framställa  honom  så- 
som   erövraren    av    vendernas    land.       Icke    världslig    makt 
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iiUui  Knuts  l()rlröslan  lill  gud,  ställd  i  nära  förbindelse  med 
hans  Iredsslirtande  gärning,  är  det  avgörande  momentet  i 
erövringen.  »Kfter  att  hava  återställt  freden  i  sitt  fädernes- 
land», skriver  författaren,  »inträngde  hertigen  med  ett  ringa 
följe  i  Venderlandet;  han  hyste  ieke  förtröstan  till  människo- 
makt, ieke  till  krigarnas  antal  utan  till  gud,  oeh  där  hundra 
huktade  döden,  där  gick  han  fram  själv  tredje.  Han  blev 
mottagen  med  heder  oeh  mött  med  vördnad  av  både  höv- 
dingar oeh  folk  oeh  med  allas  bifall  överlämnades  Venden 
i  hans  makt;  under  fredens  säkerhet  knöt  han  det  i  trofast 
förbund  till  Danmarks  rike».  Berättelsen,  en  kristen  eröv- 
lingslegend  av  lenaste  vatten,  giver  liturgiförfattaren  anled- 
ning till  nya  i  bibliska  och  allmänna  ordalag  hållna  lovpri- 
sanden av  helgonet:  »i  allt  gick  det  honom  lyckligt,  ty  Herrens 
hand  var  med  honom.  Och  med  rätta,  ty  ju  högre  han  steg, 
desto  ödmjukare,  ju  mäktigare,  desto  vänsällare  visade  han 
sig  mol  alla.  Hos  honom  spirade  ett  omtänksamt  och  heligt 
sinne,  blomstrade  sanningsenligt  och  vänsällt  tal  och  satte  god 
och  kraftig  gärning  frukt».  Yttei'ligare  knyter  författaren  härtill 
ett  rent  schablonmässigt  omnämnande  av  hans  utsmyckning  av 
guds  hus  och  hans  omsorg  om  att  präslei*na  både  på  festdagar 
och  vardagar  voro  riktigt  klädda  vid  ombesörjandet  av  guds- 
Ijänsten. 

Xär  det  efter  denna  skildring  av  Knuts  härlighet  gäller 
foi"  lihirgiforfallaien  all  motivera  hans  förföljelse  och  passion^ 
tillgriper  han  den  i  medeltida  helgonlegender  vanliga  orsaks- 
kedjan. Helgonet,  denne  gudsrikets  representant,  möter  »in- 
vidiawoch  »inicpiilas»;  Magnus  är  dessa  egenskapers  och  därmed 
djävulsrikets  rej)iesentanl.  »Sålunda»,  skriver  förliitlaren  an- 
knytande lill  sin  foregående  framställning,  »var  Knut  from  och 
nogräknad  i  vad  som  lillkommei' gud  samt  energiskt  verksam 
ocii  hövisk  i  världsliga  förhållanden  och  älskades  med  rätta  av 
både  gud  och  människor.  lM)rblindad  av  avund»,  foitsätter  han, 
Mharmades  Magnus  därövei'  och  födde  orällfärdighet  i  sitt 
hjärla;  han   ville  giMiom   svek   bringa  hertigen  om   livet». 

Ordinalels  följande  IVamshdlning  av  Knuts  passion  är 
hisloricn    om   diii    helige    (sanclus)    och    rättfärdige  (iustus). 
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fromme  och  rältsinte,  trofaste  och  oskyldige,  vänsälle  och 
vördnadsvärde  mannen,  som  förföljes  och  dödas  av  de  gud- 
löse  (impii)  och  orättfärdige  (iniusti),  trolöse  och  lögnak- 
tige, bedräglige  och  svekfulle,  eller  för  att  begagna  ett  i 
Ordinalet  använt  bibliskt  uttryck,  historien  om  »det  oskyl- 
diga lammet,  som  föres  till  slaktning».  Magnus,  Knuts  dråps- 
man, karaktäriseras  ytterligare  genom  en  ordlek  med  hans 
namn  såsom  »stor  (magnus)  i  hjärtats  ondska,  i  munnens 
svekfullhet,  i  gärningens  gudlöshet;»  han  handlar,  vad  med 
den  valör  orden  äga  i  en  medeltidsmans  skrift  än  kraftigare 
brännmärker,  »under  fromhetens  mask»  (sub  specie  deuo- 
cionis). 

Som  första  episod  i  föi'följelsehistorien  berättar  Ordina- 
let, att  konungen  på  Ribe  ting  anklagade  Knut  för  att  mot 
landets  sed  ha  infört  nya  ])ruk  och  för  att  i  Venden  emot 
honom  och  hans  konungadöme  ha  usurperat  konunganamn- 
Men  Knut  tillbakavisade  de  löi>nakliga  anklaoelserna,  och  de 
svar  liturgiförfattaren  härvid  lägger  i  hans  mun  äro  ett  nytt 
framhävande  av  hans  fredsstiftande  gärning.  Till  den  första 
anklagelsen  svarade  hau,  att  i  konung  Nils'  land  hitintills 
varit  sed,  att  ingen  kunde  ha  sitt  gods  säkert  varken  under 
lås  och  bom  eller  under  vakt;  den  nya  seden  han  infört  vore, 
att  om  det  nu  hände  att  någon,  rik  eller  fattig,  med  fri  vilja 
lät  någonting  bliva  liggande  på  en  landsväg  eller  glömde  det 
där,  då  blev  det  icke  längre  stulet  utan  låg  och  väntade  på  sin 
ägare  ^).  Till  den  andra  anklagelsen  svarade  Knut,  att  venderna 
aldrig  kallat  honom  konung;  de  kallade  honom  »knes»,  en 
hederstitel  som  betydde  »herre»,  men  vars  betydelse  dan- 
skarna vrängde  och  försäkrade  vara  konung.  Han  påminte 
ytterligare  konung  Nils  om,  att  han  icke  blott  gjort  Vender- 
landet  fredligt  sinnat  mot  Danmark  utan  även  åstadkommit, 
att  det  folk,  som  förut  varit  hans  fiender,  nu  stod  redo  att 
i  striden  kämpa  på  hans  sida. 

*     Den    utformning    liturgiförfattaren    i    det    följande   givit 
förföljelsehistoiien  visar  en  nära  överensstämmelse  med  vad 


')   Hn   veritabel  loeus  conimiinis.     Jfr.  Steenstrup,    Xormannernc    I,   842. 
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vi  kaiiiKi  iraii  iiUlrai^cn  ur  Uobcrl  av  K\\s  legend;  den  kan 
saninianfaltas  pa  följande  säll.  Knut,  som  inbjudits  till  den 
kuniilii^a  julfesten  i  Uoskilde,  l)eoer  si<v  dit  trots  sin  hustrus 
varning.  »Den  rättfärdige  mannen  tänkte  i  silt  hjärtas  oskuld, 
all  han  kunde  resa  med  Irygghel».  »Men  Magnus,  åt  vilken 
han  alltför  tryggt  anförtrodde  sig,  tänkte  dag  och  natt  på 
huru  han  skulle  kunna  döda  den  oskyldige  mannen.»  Hen- 
rik Skadelår,  Thhe  Jarl,  Hakon  Xordmand  och  till  en  början 
även  Hakon  Skåning  slöto  sig  .  till  honom  och  ingingo  en 
sammansvärjning;  de  sammansvurne,  tillägger  Ordinalet,  lågo 
ned  vid  sina  underhandlingar,  för  att  de  vid  en  eventuell  an- 
klagelse skulle  kunna  gå  ed  på,  att  de  varken  gående,  sittande 
eller  stående  varit  närvarande,  när  planerna  smiddes  mot 
Knut.  \'id  själva  förräderiet  är  Magnus  den  ledande.  Under 
förevändning  att  han  tänker  gå  på  pilgrimsfärd  söker  han 
»den  helige  hertigens»  råd  om  sitt  uppdiktade  pilgrimslöfte 
och  utber  sig  ett  enskilt  möte  på  en  avsides  plats.  Knut 
går  in  häi|)å  och  ett  avtal  träfTas.  Efter  festligheternas  slut 
förlägger  Magnus  sina  män  i  bakhåll  och  sänder  därefter  en 
budbärare  till  Knut  med  uppfordran,  att  han  skall  uppfylla 
sitt  löfte.  Trots  en  andra  varning  från  sin  franka  Cecilia,  i 
vars  hus'  han  tillbragt  natten,  skyndar  Knut  vapenlös  själv 
tredje  till  mötesplatsen.  Varningar  äro  i  sägner  nästan  re- 
gelbundet tre.  Så  även  här.  Magnus'  budbärare  giver  »den 
helige  mannen»  den  tredje  varningen  genom  att  under  vägen 
till  mötesplatsen  tre  gångei"  sjunga  en  sång  om  frändesvek. 
»Men  Knuts  ärliga  hjärta  kan  icke  nära  den  minsta  stänk 
av  misstanke  om  trolöshet»,  och  han  tillbakavisar  även  den 
tredje  varningen.  På  den  överenskomna  platsen  ar  Magnus 
Knut  till  mötes,  Knut  möter  sin  frände  med  glad  uppsyn, 
rent  samvete  och  trofast  sinne;  Magnus  åter  hälsar  den  tro- 
faste, vänsälle  och  rättfärdige  mannen  med  skändligt  tal, 
omfamnai-  honom  med  sina  vanhelgade  armar  och  gör  sig 
genom  Ircdskyss  delaktig  i  förrädaien  Judas  svek.  Liturgi- 
författaren  latei-  ett  med  bibliska  vändningar  och  talesätt 
starkt  sj)iickat  samtal  utspinna  sig.  Knut  upptiicker,  att  hyck- 
laien   hemligt  bär  brynja   under  dräkten;   Magnus  bortförkla- 
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rar  del  med  att  liau  är  tviiuoeii  att  löna  en  ovän  efter  lians 
gärningar,  ett  svar,  som  giver  den  helige  hertigen  anledning 
nppfordra  honom  till  att  icke  besudla  högtiden  genom  att 
utgjuta  blod  och  till  att  utlova  sin  egen  hjälp  mot  Magnus' 
fiende  efter  högtidens  slut.  Magnus  väcker  därpå  frågan: 
»vem  tilUiör  Danmark?»  På  Knuts  svar,  att  det  tillhör  hans 
€gen  fader,  konung  Nils,  utbryter  Magnus  i  ord  hämtade  från 
psalmisten  och  Johannesevangeliet:  »Nej,  så  är  det  icke, 
alla  följa  dig,  du  tager  land  och  folk  ifrån  oss».  Knut  blir 
nu  varse  Magnus'  män;  när  han  efter  några  maningsord  till 
Magnus  vill  resa  sig  från  sin  plats,  klyver  denne  hans  huvud, 
och  de  sammansvurne  stöta  sedan  sina  spjut  i  hans  bröst 
för  att  »i  trolösheten  bevara  sin  trohet».  »Sålunda  uppfyllde 
den  rättfärdige  köttets  krav  genom  en  härlig  martyrdöd». 

Som  den  här  lämnade  redogörelsen  giver  vid  handen 
ha  Robert  av  Ely  och  liturgiförfattaren  framställt  Knut  La- 
vard  som  ett  kyrkans  helgon  och  utstofferat  hans  historia 
med  den  attiralj,  helgonlevnaders  författare  under  medeltiden 
voro  mäktiga.  Om  det  historiska  värdet  av  deras  skrifter 
gäller  vad  tidigare  sagts  om  helgonskrifterna  om  Knut  den 
helige;  med  ledning  av  dem  kunna  endast  några  sparsam- 
ma fakta  i  Knut  Lavards  historia  fastställas,  men  ingen  kun- 
skap vinnas  varken  om  hans  personlighet  eller  om  det  hi- 
storiska orsakssammanhanget  ^). 


^)  Ordinalets  UaraUtär  a\  helgonlegend  hai-  skarpt  tVamhäfts  av  Heich 
i  .Jalirbiicher  fiir  die  Landeskundc  der  Herzogtluimer  Schleswig,  Holstein  und 
Lauenburg  X,  228,  och  i  senare  tid  av  Gertz  i  \'itie  sanct.  dan,,  174,  men  bå- 
da sakna  blick  för  den  augustinska  uppfattningens  betydelse  för  förståelsen 
av  Ordinalet,  och  Reich  har  själv  i  sin  skildring  av  Knut  Lavards  historia, 
a.  a.,  203,  begagnat  Ordinalet  såsom  en  säker  källa.  Steenstrup  i  Danmarks 
riges  historie  1,  706,  anser,  att  Ordinalet  »giver  en  pålitlig  skildring  av  Knuts 
historia»,  och  det  har  också  inom  dansk  historieskrivning  alltid  utnyttjats, 
som  vore  det  en  sådan.  A.  I).  Jörgensen,  Den  nordiske  Kirkes  (irundheggel- 
-se,  836.  Hans  Olrik,  Knud  Lavards  Liv  og  Gaerning.  Steenstrup  i  Danmarks 
riges  historie  I,  515,  530.  Tilltron  till  Ordinalet  är  ännu  sådan,  att  Steenstrup 
1914  i  Historisk  Tidsskrift  Vill :  5,  127,  gentemot  Gertz  på  fullt  allvar  försvarat 
den  fulla  tillförlitligheten  av  det  med  bibliska  vändningar  späckade  samtal, 
.som    Ordinalet    omkring    fyrtio    år    efter    händelsen   uppgiver  ha  förts  mellan 
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DcMi  iip|)rallninif  liohort  av  Kly  och  Ordinalct  hävdat 
har  shi^il  igenom  i  den  med  Ordinalet  intimt  hesläktade 
hamslännin«,^en  i  Annales  Lundenses,  i  de  från  Ordinalet  av- 
led(hi  kvrkn<i;a  hreviarierna  och  i  det  sammandrag  av  Ordi- 
nalet, som  Sven  Agesen  lämnar^).  Först  hos  Saxo  möter 
nagol  nvlt  i  de  danska  källornas  framställning  av  Knut 
Lavaid. 

Såsom  tidigare  framhållits,  utgör  Ordinalet  en  av  hu- 
vudkällorna föl-  Saxos  framställning  fram  till  Knut  Lavards 
död  1  hans  Knut  Lavards  historia  mötei*,  såsom  Waitz  och 
Herman  Ueich  visat,  den  stora  mängden  av  de  huvudfakta  och 
de,  so!u  av  den  här  lämnade  ledogörelsen  framgår,  ofta  ovä- 
sentliga detaljer  Ordinalet  innehåller.  I  skildringen  av  Knuts 
förföljelse  och  död  återfinnas  sålunda,  för  att  taga  ett  exem- 
pel, herättelsen  om  mölet  i  Uihe,  om  Knuts  inbjudan  till  jul- 
festen   i    Hoskilde    och    hans    hustrus  varning,  om  samman- 


Miij^iuis  och  Knut  |)å  drapplatscn  i  llaraldsteds  sk()i>.  (icrtz  har  lör  sin  åsikt, 
att  samtalet  är  ron  fantasi,  anfört,  att  endast  Knut  och  Magnus  voro  närva- 
rande, den  förste  dräptes  och  den  andre  hade  all  anledning  att  tiga,  särskilt 
om  samtalet  haft  del  i  Ordinalet  angivna  innehållet;  till  på  köpet  är  samta- 
let sammantlikat  a\'  bihelställen  och  iMijer  sig  därigenom  tydligen  nog  som 
författarens  egen  uppfinning.  »Hertil  kan  nu  hemierkes»,  skriver  Steenstrup» 
'>])  at  Skriflet  udtryUkelig  siger,  at  Magnus  havde  skjult  sine  Micnd  i  Skoven, 
og  at  han  netop  efter  al  Himelighed  bod  Knud  tage  Sjede  ved  deres  Skjule- 
sted,  h\()ifra  de  jo  ogsaa  ti-;ede  frem  og,  da  Magnus  har  slaaet  det  förste 
Hug,  jage  deres  Landser  i  Knud,  2)  at  Samtalens  Indhold  ganske  svarer  til 
Magnus'  tidligere  af  andre  horle  lieskyldninger  og  Hehrejdelser  mod  Knud, 
'.U  al  det  stemmei-  luldUomment  med  Mordernes  hele  brovtende  Adfjerd,  at 
Magnus  ikke  har  kigt  Skjul  paa,  hvordan  Ordskiftet  forlob,  hverken  överfor 
sine  Medsammensvoiiie  eller  oxerfor  FJender,  altsaa,at  »egen  IMlstaaelse»  fore- 
iiggei-,  4)  al  der  aldrig  har  \;erel  angivet  anden  Cirund  til  Mordet  end  ^h^g- 
nus'  Misiindelse  og  Skinsyge,  inad  der  \ar  Samtalens  (lenstand,  og  5)  naar 
d(  I  (iidelig  siges,  .it  S;Mntalen  l)e\  ;eger  -  sig  i  \'endingei-,  laante  fra  \'ulgata, 
<•;•  l':'ve  \i  lulop  iillermest  ;it  indvende,  idet  i  hin  iidsalder  Vulgatas  Td- 
IryU  ahleles  u\  ilk:i;irligl  vilde  melde  sig,  allerniest  i  et  ilelgenlevned.  —  Huner 
haxde  i  gamle  Dage  en  Magt  til  al  Iryllebinde ;  mon  ikke  hilologerne  stundom 
glemmc,   al    dei     i    liogsl;i\i-|-    hor   en    hgnendi-    Magt?» 

'  hcich  i  .iahibiiclu  I-  \uv  dic  Landiskunde  der  1  lerzogthiimer  Schleswig, 
Holstein  und  l.;.uenl)urg  \,  'jai,  har  rranihäft  släktskapen  mellan  Ordinalet 
och     Annales    Limdenses.      \'il;e  sand.    dan.,    1.S2,  21,S,    1«(),  201.      (iertz   i   \'it;e 
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svärj  ningen  med  angivandet  av  den  liggande  ställning  de 
sammansvurne  intogo  vid  sina  rådslag  och  Hakon  Skånings 
—  enligt  Saxo  Hakon  Jydes  —  ntträde  ur  densamma,  samt 
slutligen  flertalet  av  de  upplysningar  Ordinalet  lämnar  om 
dråpet  i  Haraldsteds  skog  och  de  närmast  föregående  hän- 
delserna. Stundom  trälfas  en  bestämd  likhet  i  uttryckssättet, 
stundom  en  ordagrann  överensstämmelse,  som  ställer  Saxos 
begagnande  av  Ordinalet  utom  allt  tviveP). 

Saxo  har  emellertid  vid  sitt  begagnande  av  Ordinalet 
likaväl  som  vid  sitt  begagnande  av  helgonskrifterna  om  Knut 
den  helige  följt  principer,  som  i  många  punkter  helt  omge- 
staltat förlaget.  Av  Ordinalets  helgonhertig  har  i  hans  fram- 
ställning blivit  ännu  mindre  kvar  än  av  Odenseskrifternas 
helgon,  Knut  konung.  Saxo  skildrar  Knut  Lavard  såsom  en 
vanlig  politisk  person,  en  krigisk,  dådlysten  och  tapper  hjäl- 
te, som  skyddat  den  danska  sydgränsen  mot  vendernas  härj- 
ningar, vidgat  Danmarks  område  med  Venderlandet  och  gått 
på  vikingatåg  i  Österled.  Han  framhåller  honom  därjämte 
som  en  givmild,  klok,  rättrådig  och  trofast  man,  vilken  oskyl- 
dig dödats  av  sina  liender,  men  icke  ett  ord  i  hela  skildringen 
av  hans  liv  eller  död  låter  läsaren  ana,  att  han  varit  ett  kyr- 
kans helgon  eller  mera  än  många  andra  av  de  hjältar  Saxo 
skildrar  skulle  gjort  sig  förtjänt  av  att  bliva  det.  Först  i  fram- 
ställningen av  händelserna  efter  Knut  Lavards  död  låter  Saxo 
helgonglorian  stråla  kring  det  danska  konungahusets  stam- 
fader, men  den  anges  icke  ens  här  såsom  en  följd  av  dennes 
liv  eller  död  utan  såsom  en  följd  av  den  mångfald  tecken 
och  under,  som  inträffat  efter  hans  död.  På  den  plats,  där 
Knuts  blod  återskänktes  åt  jorden,  berättar  Saxo,  framsprang 
en    källa  till  ständigt  gagn  för  de  dödliga;  ^)   en  annan  källa 

sanct.  dan.,  175,  har,  såsom  nämnts,  tidigast  visat  förbindelsen  mellan  Ordina- 
let och  Sven  Ågesens  krönika,  men  förbisett,  att  dennas  framställning  av  Knut 
Lavard    så    gott    som    helt  är  ett  sammandrag  av  Ordinalets.     S.  R.  1).   1.,  59. 

M  Waitz  i  Abhandlungen  der  (iesellschaft  der  Wissenschaften  zu  (iöt- 
tingen  VIII,   10.  Reich,  a.  a.,  2•^'^. 

-)  I  ett  responsorium  i  Ordinalet  omnämnes  även  denna  källa.  Vita' 
sanct.  dan,,  224:  Mox  virtutem  martyris  terra  propalauit,  que  dum  hausit 
sanguinem,  aquam   propinaiiit. 
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sknll  plölsli^i^l  ha  framspriini,nl,  di\v  likbärarna  unnade  sig 
vila  och  satte  Hkhåren  frän  sio  och,  tillägii;er  Saxo  med  ord 
hämtade  från  Sven  Agesen,  »även  genom  många  andra  tec- 
ken och  under  sliåhule  Knuls  helighet  i  ovansklig  glans»  ^). 
Saxo  har,  Irols  allt  vad  hans  förlag  haft  att  säga  honom^ 
förvandlat  Knut  Lavard,  liksom  tidigare  Knut  den  he- 
lige och  l^rik  Kjegod,  till  en  representant  för  sitt  eget  furste- 
ideal. 

Del  följer  av  den  nya  synpunkt  Saxo  anlagt  på  Knut 
Lavard  och  hans  helighet,  att  han  i  sin  framställning  måst 
limma  å  sido  stora  delar  av  Ordinalet.  Strykningarna  ha 
undantagslöst  drabbat  de  mödosamt  hopklistrade  bibliska 
talesätten  och  vad  som  handlar  om  Knuts  fromhet  samt  där- 
jämte del  mesta  av  de  hagiografiska  skönmålningsformerna 
och  av  berättelsen  om  Knuts  fredsstiftande  gärning  i  hans  her- 
tigdöme;  de  ha  ytterligare  träffat  åtskilliga  detaljer;  uppgif- 
terna om  drottning  Margaretas  styrelse  av  Danmark,  om 
Magnus'  samtdl  med  Knut  och  deras  avtal  om  ett  enskilt 
möte  vid  julfesten  i  Hoskilde,  om  C.ecilias  varning  för  förrä- 
deriet samt  ett  fåtal  andra  mindre  väsentliga  upplysningar 
ha  sålunda  icke  upptagits  av  Saxo. 

Saxos  forändring  av  Ordinalet  inski'änker  sig  emellertid 
icke  härtill,  (ienomgående  har  han  stilistiskt  omskrivit  dess 
kyrkliga  latin  och  satt  politisk  färg  på  innehållet.  Vender- 
nas  härjningar  i  Slesvig  ha  exemi)elvis  icke  längre  sin  grund 
i  »defectu  iuris  el  iusticie»,  utan  i  att  Henrik,  deras  härskare,, 
blivit  berövad  sill  mödernearv  av  konung  Nils  och  i  att  dan- 
skarna lidit  ett  nederlag  mot  dem  vid  Ljulka;  berättelsen 
om  Knuls  venderkrig  hai'  likaledes  helt  mist  sin  religiöst- 
legendariska  louinyr.  På  somliga  jiunkter  har  Saxo  förkortat 
och  sMinmaiidragit  sill  föilag;  det  gäller  framför  allt  skild- 
lingcu  ;iv  mötet  mellan  Magnus  och  Knut  i  Haraldsteds 
skog    med    dess  vill    utspunna  samtal    mellan    förrädaren   och 


■'  ^i"     iit(l;iM     sid.    n:..  i:ii     ludjc    k:ill;i    oinn-iiiincs    i    Alexander   lll.s. 

Uaii«misati<»ii.sl)iilla.      \'il;i-   saiicl.   dan..    JKl:    |)(..sl    ninrteni  snani  inxla  sepnliTnin 
ipsius    Inns   (jnidani    iiniiiuril. 
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lielgonet;  del  <^ällcr  också  historien  om  den  högborne  herren 
Knut  lät  hänga;  i  Saxos  version  mister  förbrytaren  sin  släkt- 
skap med  det  danska  konungahuset  och  får  behålla  livet. 
På  andra  punkter  har  Saxo  åler  retoriskt  vidgat  berättelsen; 
i  främsta  rummet  har  detta  förfaringssätt  kommit  till  an- 
vändning på  framställningen  av  tilldragelserna  på  Ribe  ting. 
Ordinalets  korta  och  enkla  relation  av  konung  Nils'  ankla- 
gelser och  Knut  Lavards  svar  ])å  dem  ha  här  vuxit  till  tven- 
ne  stora,  glänsande  orationer  i  de  klassiska  historieskrivarnas 
stil.  1  ()rdinalet  säger  konung  Nils:. »du  har  mot  landets 
sed  infört  nya  bruk  och  emot  mig  och  mitt  konunga- 
döme  usurperat  konunganamn  i  Venden».  Hos  Saxo  börjar 
konung  Nils  med  att  ställa  sin  anklagelse  mot  en  stor  histo- 
risk bakgrund.  Han  erinrar  i  sitt  tal  om  att  Sven  Estrid- 
sens  söner  framför  allt  haft  aktning  för  åldern,  när  det  gällt 
landets  stvrelse;  de  hade  därför  följt  varandra  på  tronen 
efter  åldern,  och  då  rätten  att  härska  berott  på  åldern,  aldrig 
tillåtit  den  yngre  att  övertlygla  den  äldre  i  makt  och  ära. 
Själv  hade  han  varit  den  yngste  och  därför  längst  från  tro- 
nen, men  dock  hade  han  alltid  följt  det  exempel  på  hov- 
samhet  hans  bröder  givit  och  aldrig  tagit  lyckan  med  våld 
utan  väntat,  tills  dess  gunst  och  gåvor  tillföllo  honom,  i  stäl- 
let för  att  söka  tillröva  sig  dem  och  icke  i  otid  och  av  bråd- 
störtad  maktlystnad  sträckt  handen  efter  kronan.  Från  den- 
na utgångspunkt  slungar  så  i  Saxos  tal  konung  Nils  beskyll- 
ningen mot  Knut.  »Du  Knut»,  låter  Saxo  honom  säga,  »föl- 
jer icke  i  föregångarnas  fotspår  utan  bryter  emot  värdefull 
sedvana;  du  tillägnar  dig  konunganamn,  innan  du  har  ko- 
nunoamakt,  du  gör  det  med  större  hast  än  rätt  och  blyges 
icke  att  redan  falskligen  låta  kalla  dig  konung  av  dina  män. 
Du  oiorde  klokare  i  att  icke  sätta  din  lit  till  dina  mäns 
smicker,  utan  dröja  till  den  nu  levande  konungens  död,  om 
du  vill  göra  dig  hopp  att  vinna  riket,  och  hellre  vänta 
på  -äran,  tills  din  timme  slår,  än  tillskansa  dig  den  i  otid». 
Ännu  mera  än  konung  Nils'  anklagelse  har  Knuts  svar  svällt 
ut  under  Saxos  hand.  Det  fyller  icke  mindre  än  två  sidor  i 
Muller- Velschow's  Saxoupplaga.     Ur  litterär  synpunkt  är  det 
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iTcnoin  (lon  kraft  och  vältaliohet,  som  präglar  detsamma,  ett 
blaiul  de  mästerligaste  partierna  i  Saxos  verk;  ur  historisk 
synpunkt  äter  en  bland  dess  största  och  påtagligaste  kon- 
struktioner ^). 

Förutom  genom  strykning,  sammandragning  och  reto- 
risk utvidgning  har  Saxo  förändrat  sin  källa  genom  ompla- 
ceringar i  dess  berättelse.  Det  samtal  mellan  drottning  Mar- 
gareta och  Knut,  vilket  liturgiförfattaren  placerat  före  Knuts 
övertagande  av  herligdömet  Slesvig,  ställer  sålunda  Saxo  som 
ingress  till  berättelsen  om  försöket  att  störta  Knut  vid  mö- 
tet i  Hibe;  berättelsen  om  sammansvärjningen  mot  Knut 
med  dess  uppgifter,  att  de  sammansvurne  lågo  ned,  när  de 
smidde  sina  planer,  och  att  Hakon  Skåning  lämnat  de- 
ras rådslag,  har  Saxo  åter  llyttat  bakåt  och  satt  före  upp- 
gifterna om  Knuts  inbjudan  till  julfesten  i  Roskilde  och 
om  hans  hustru  Ingeborgs  varning.  Stundom  synes  Saxo 
slutligen  ha  missförstått  Ordinalet.  Waitz  har  i  detta  hän- 
seende pekat  på  att  Saxos  uppgift,  att  Knut  genom  en  pen- 
ningsumma måst  tillköpa  sig  hertigdömet  Slesvig  av  ko- 
nung Xils  (munus  prelio  assecutus  est),  möjligen  uppkom- 
mit genom  ett  missförstånd  av  Ordinalets  »cum  prece  petitum 
optinuit»  ^).  Ilermann  Reich  har  framhållit,  huru  Saxo  upp- 
fattat Ordinalets  uppgift  i  relationen  av  konung  Nils' Ribetal, 
att  »Knut  mot  landets  sed  infört  nya  bruk»  i  sitt  land 
(tu  contra  consuetudines  terre  noua  ((uedam  induxisti),  som 
om  dessa  bestått  i  hans  antagande  av  konunganamn;  be- 
skyllningen är  emellertid,  såsom  Knuts  svar  visar,  av  liturgi- 
författaien    avsedd    att  utgöra  en  särskild  anklagelsepunkt^). 

Iiesidtatet  av  sammanställningen  mellan  Saxos  fram- 
ställning och  dess  källa  utfaller,  såsom  redan  Waitz  fram- 
hallil,  icke  gynnsamt  för  Saxo.  Det  visar  sig,  för  att  be- 
gagna Waitz'  ord,  att  Saxo  förfarit  med  stor  frihet  för  att 
icke  säga  godtycklighet  med  sin  källa,  uteslutit  och  utvidgat 
som   del   l)ehagal   honom   och   utplånat  traditionens  ursprung- 

')  S:i\..,  (;;ri. 

■)    \'ita-   Minct.    (I;iii.,    1 '.)  1 .      Sw.xo.   i\'2:\.      \V;iit/,   :i.   ;i.,    Ui. 
^)    \'il;r    s;m(l.    (I;iii.,    1<)1.    S;i\(),   (ilJii.      lioich,   :i.    :i.,    '2:U\. 
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liga  karaktär  ^).  Men  Saxo  har  icke  blott  omarbetat  Knut 
Lavards  historia  efter  sin  egen  historiska  uppfattning  och 
efter  de  estetiska  och  litterära  krav  han  ställt  på  historisk 
framställning,  det  har  också  skett  under  direkt  inverkan  av 
nytt  källmaterial,  som  stått  till  hans  förfogande. 

Till  sitt  ursprung  låter  detta  nya  material  endast  i  ytter- 
ligt ringa  utsträckning  härleda  sig  från  litterära  källor.  På 
några  enstaka  punkter  stammar  det,  vad  hittills  undgått  forsk- 
ningen, från  Sven  Agesen  ^),  på  andra  visar  det  en  viss  släkt- 
skap med  Robert  av  Elys  verk,  men  dock  icke  tillräckligt 
för  att  avgöra  om  något  begagnande  av  detta  föreligger  ^). 
Saxos  nya  material  stammar  näppeligen  heller  till  sin  huvud- 
massa från  litterära  källor.  Han  närmar  sig  med  konung 
Nils'  och  Knut  Lavards  historia  i  sin  historieskrivning  sin 
egen  tid,  och  en  annan  källa,  den  muntliga  traditionen,  får 
härmed  en  småningom  växande  betydelse  för  hans  verk. 


^)  Waitz,  a.  a.,   17. 
2)  Sven    Ågesen,  S.   R.   I).   I,  59: 

Deinde  Kanutum  in  silva  pencs 
Haraldstathse  sine  arbitriis  sihi  obvi- 
um  venire  jubet.  Cui  intrepidus  Chri- 
sti  athleta,  nullius  sibi  criminis  cons- 
cius,occurrere  nondetrectavit;  sed  sanc- 
tae  crucis  vexillo  insignitus  non  cl}^- 
peo  protcctus  aut  galea,  diiol)us  tan- 
tum  comitatus  satellitibus,  luporum 
rabiem  mitissimus  agnus,  in  denunci- 
ato  occursus  loco,  pnestolabatur. 


Saxo,  638: 

Mox  Canutum,  apud  oppiduni  Ha- 
raldstadium ab  P>ico  .  .  .  domi  ex- 
ceptum  per  conjuratorum  quendam 
genera  Saxonem,  arte  cantorem,  sine 
arbitris  sibi  obvium  venire  jubet.  Oc- 
cursus locum  apud  citimum  vilhenemus 
denunciat.  Ille,  nihil  in  re  doli  sus- 
picatus,  duobus  tantum  militaris  ordi- 
nis  viris  totidemque  equisonibus  in  co- 
mitatum  assumptis,  armis  vacuisequum 
petivit,  neque  lateri  sno  ferri  muni- 
mentum  adsciscere  cura?  habuit. 


Saxo,  640: 
Cujus      exanime      corpus      postmo-  Miserandum     amici      corpus     tenui 

dum  Christi  fideles  liumandum  defe-  funere  Ringstadium  extulerunt.  .  .  Aliis 
runt  Ringstadiam,  ubi  compluribus  re-  quoque  compluribus  rerum  indiciis 
rum  indiciis  ingens  sanctitatis  ejus  ingens  sanctitatis  ejus  splendor  eluxit. 
splendor  eluxit. 

=')  Rernbardi,  Lothar  von  Supplinburg,  392,  utgår  från  att  Saxo  känt  och 
använt  Helmold.     Något  bevis  härför  låter  sig  icke  föra. 

10 
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DtMi  roll  (len  nHinllii*ii  liiHiilioncu  spelat  såsom  källa 
föl  Saxo  har  likaväl  som  dess  historiska  källvärde  blivit 
orimlii,^!  överskattad,  när,  säsom  i  den  moderna  Saxolbrsk- 
iiiniiien  skett,  hela  Saxos  verk  frän  Sven  Hstridsens  tronbe- 
stiivnini)  eller  frän  hans  död  -  någon  gång  dock  med  nndan- 
lajz  för  vad  Saxo  hämtat  från  Ordinale  S:ti  Kanuti  —  ansetts 
vila  på  densamma  och  hållits  för  en  historisk  källa  av  hög 
eller  högsta  rang.  Oomtvistligt  är  emellertid,  att  muntlig  tradi- 
tion ingår  bland  Saxos  källor  för  de  historiska  delarna  av 
hans  verk.  Klarast  framgår  det  av  Absalonspartiets  senare 
del  och  av  de  följande  15.  och  16.  böckerna.  Berättelser- 
nas form  och  hela  karaktär,  deras  lösliga  inbördes  förbin- 
delse, deras  orellekterade  sammanblandning  av  stort  och  smått 
och  ofta  rent  anekdotmässiga  j)rägel  gör  det  här  mångenstä- 
des, såsom  länge  erkänts,  omisskänneligt,  att  de  direkt  återgå 
till  vad  som  muntligen  förtalts  Saxo.  Såsom  hans  sagesman 
för  dessa  berättelser  ställer  den  härskande  uppfattningen  Ab- 
salon.  Den  allt  dominerande  roll  denne  och  hans  släkt  -- 
Hviderna  intaga  ställer  det  också  utom  allt  tvivel,  att 
väsentliga  delar  av  traditionen  härstamma  från  honom  eller 
i  varje  fall  från  hans  släkt  eller  närmaste  omgivning.  Men 
vid  sidan  av  denna  Hvidetradition  tyda  Saxos  berättelser  och 
anekdotei'  även  på  andra  traditionski'etsar,  vilkas  sagesman 
icke  närmare  kunna  bestämmas;  i  främsta  rummet  kan  av 
innehåll  och  tendens  särskiljas  en  till  konungahuset  eller 
den  kungliga  hirden  och  en  till  Själland,  speciellt  Roskilde, 
knuten   tradition. 

Den  äldre  forskningens  fastställande  av  den  muntliga 
h  adilionens  omfattning  och  historiska  källvärde  har,  såsom 
i  inledningen  till  demia  avhandling  framhållits,  sina  utgångs- 
puiddej'  i  Saxos  egna  ord  om  sina  källor  och  i  Sven  Äce- 
sens  misstolkade  ord  om  Saxo  och  Absalon.  Redan  utoåncs- 
punkterna  iia  lett  Ibrskningen  på  villovägar.  Det  falska  re- 
sultatet vilar  (Muellertid  även  på  en  missupi)fattning  av  den 
innntlii^a   lraditioiu'ns  natur. 

1  modern  tid  likaväl  som  i  de  århundraden,  från  vilka  vi 
genom  ett  rikt  källmaterial  äga  en  ingående  kännedom  om  den 
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muntliga  traditionen,  sträcker  sig  i  regel  den  levande  geiie- 
lationens  genom  denna  vunna  kunskap  om  förfäderna  och 
deras  tid  icke  längre  tillbaka  än  två  generationer.  Endast  i 
sällsynta  undantagsfall  fortlever  minnet  även  av  den  tredje 
och  de  äldre  generationerna.  Vad  som  lever  kvar  om  dem 
och  deras  tid  är  emellertid  långt  ifrån  någon  samlad  och 
fyllig  tradition;  det  är  oftast  knutet  till  något  varaktigt  min- 
nesmärke dessa  äldre  generationer  satt  sig  eller  består  av 
någon  i  anekdot-  eller  sägenform  berättad  episod.  Men  även 
om  farföräldiarna  och  deras  tid  flyter  den  muntliga  traditio- 
nen sparsamt.  Farföräldrarnes  liv  är  långt  ifrån  i  sin  helhet 
känt  genom  denna  källa;  deras  födelseår  och  dödsår  äro  så 
gott  som  alltid  okända,  och  vetandet  sträcker  sig  sällan  längre 
än  till  kännedomen  om  farfaderns  samhällsställning  och 
huvudsakliga  uppehållsort,  något  eller  några  skarpt  marke- 
rade karaktärsdrag  och  yttre  egenskaper  samt  en  och  annan 
såsom  karaktäristisk  ansedd  episod.  Lika  ringa  är  den  på 
muntlig  väg  inhämtade  kunskapen  om  de  allmänna  historiska 
händelser,  som  tilldragit  sig  under  farfaderns  liv.  Regelbun- 
det uppenbarar  sig  även  i  de  fall  denna  äldre  muntliga  tra- 
dition låter  sig  kontrollera  genom  andra  källor  vissa  bestäm- 
da karaktäristika;  de  historiskt  betydelsefulla  momenten  ha 
trätt  i  skuggan  för  de  påfallande  och  uppseendeväckande, 
motiven  ha  förskjutits  efter  en  senare  tids  synpunkter  eller 
förvridits  till  de  egna  förfädernas  eller  landsmännens  ära; 
dessa  sättas  i  centrum  av  händelserna  och  deras  handlingar 
och  egenskaper  skildras  med  en  överdrift,  som  hänsynslöst 
sätter  sig  över  exakta  fakta  och  ofta  nog  övergår  till  eller 
närmar  sig  det  legendariska.  Med  ett  ord  denna  äldre  munt- 
liga tradition  är  historiskt  otillförlitlig.  Först  med  den  ge- 
neration en  människa  personligen  känt  börjar  den  muntliga 
traditionen  flyta  rikligare  och  bliva  något  mera  tillförlitlig. 
Trots  allt  vad  man  antagit  och  i  nordisk  medeltids- 
forskning fortfarande  utgår  från  ha  förhållandena  varit  vä- 
sentligen likartade  på  Saxos  tid.  Minnesförmågan  har  hos 
hans  samtid  icke  varit  bättre  än  i  senare  historisk  tid,  och 
till    sin    karaktär    har  den  muntliga  traditionen  endast  skiljt 


1  IS  Curt   Wcibull. 

sio  frän  en  yngre  tids  genom  en  starkare  dragning  åt  över- 
drilten,  del  sagolika  oeh  övernatnrliga  samt  genom  en  oftare 
förekommande  okritisk  inblandning  av  för  den  skildrade 
händelsen  eller  personen  nrsprnngligen  främmande  element. 
Den  danska  medeltidens  största  historieskrivare,  Sven  Åge- 
sen  oeh  Saxo,  lämna  häda  eklatanta  exempel  härpå. 

Sven  Å^esen  har  i  sin  krönika  använt  traditionen  i  sin 
egen  släkt;  den  börjar  med  hans  farfader  och  ligger  till  grund 
för  hans  framställning  av  det  danska  inbördeskriget  efter  Knut 
Lavards  dräp.  riesnltatet  har,  som  vi  senare  skola  fmna, 
blivit  en  framställning,  vilken  på  så  gott  som  alla  punkter 
avviker  från  eller  står  i  strid  med  alla  äldre  uppgifter  om 
händelseförloppet  ').  Av  de  olika  slagen  under  kriget  berät- 
tar Sven  Ågesen  endast  om  »de  berömdaste»;  de  äro,  förutom  det 
avgörande  slaget  vid  Fotevik,  det  endast  i  några  annalan- 
leckningar  nämnda  slaget  vid  Hynebjerg,  -)  och  det  i  hela 
det  övriga  relativt  talrika  källmaterialet  okända  slaget  vid 
OdensvUe  bro.     »Berömdheten»  härrör  otvivelaktigt  från  att 

*'  o 

båda  skiften  äro  knutna  till  minnen  inom  Sven  A^^esens 
släkt;  i  det  första  av  dem,  berättar  Sven  Agesen,  blev  hans 
farfader  Krisliern  tagen  till  fånga  av  konung  Nils,  i  det  andra 
räddade  hans  fader  Age  och  Erik  Emuns  brorson  Björn  genom 
sin  tapperhet  Erik.     Deras  bedrift  har  i  släkttraditionen  vuxit 

o 

lill  del  sagolika.  »Då  Eriks  här  flydde»,  skriver  Sven  Agesen, 
»hade  han  själv  strax  blivit  tagen  tillfånga,  om  icke  Björn,  som 
till  följd  av  sin  ryktbara,  utomordentliga  tapperhet  hade  fått 
lillnamnet  .Järnsida,  tillsammans  med  min  fader  Age  tai)pert 
hade  hållit  stånd  mitt  på  bron.  Dessa  två  motstodo  spjut- 
regnet  med  sådan  käekhet,  all  man  kunnat  taga  dem  för 
orubbliga  kolonnei';  de  slogo  tillbaka  alla  den  framstormande 
licndens  rasande  anfall  med  vidunderlig  lapj)erhet  och  försva- 
rade bioövergången  så  ypi)erligl,  alt  man  slutligen  torrskodd 
kunde  gå  övei"  ådjupel  j)å  de  stupades  lik.  Och  de, veko 
icke  hån    försvaret  av  bron,  fast  de  fingo  många  sår,  förrän 


')   Sr    iit(l;m    sid.    KKi. 

»)    M.   (..   SS.    XXIX,    177,    ISI,   204,   219. 
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den  flyktande  konungen  nått  oml)ord  på  sina  skepp.  Då 
följde  de  strax  efter  och  följde  den  flyende  till  Skåne  ^))). 
Den  släkttradition  —  Hvidetraditionen  —  Saxo  använt  så- 
som källa  sträcker  sig  icke  längre  tillbaka  än  Sven  Agesens;  den 
börjar  med  Absalons  farfader  Skjalm  Hvide.  Vad  Saxo  med- 
delar om  denne  är  icke  mycket.  Han  nämner  i  Sven  Estridsens 
historia,  att  han  på  sin  tid  var  anförare  för  hela  Själlands 
härstyrka,  och  i  Erik  Ejegods,  alt  denne  satt  honom  till  hö- 
vitsman  för  hela  Själland  och  Hygen  och  före  sin  pilgrims- 
färd även  till  fosterfader  för  Knul  Lavard.  Han  kallar  honom 
en  utomordentligt  betydande  och  aktad,  förnäm  och  rätt- 
skaffens man,  men  om  tilldragelserna  i  hans  liv  och  om  hans 
insats  i  Danmarks  historia  känner  han  frapperande  litet. 
Han  berättar  endast,  att  han  blivit  tillfångatagen  i  slaget  i 
Nissan,  men  lyckats  fly,  fast  fienden,  »som  annars  icke  plä- 
gade skona  fångarna  visat  den  ypperligc  mannen  så  stor 
vördnad,  att  de  för  alt  skvdda  hans  liv  satt  honom  under 
bevakning»,  samt  all  han  en  gång  förmått  själländarna  till 
ett  vendertåg  för  att  hämnas  hans  broder  Autes  dråp  -). 
Till  den  äldsta  Hvidetraditionen  hör  även  en  berättelse  om 
Skjalm  Hvides  rorgängare  Aslak  i  slaget  i  Nissan;  släkttraditio- 
nen har  i  denna  flyttat  Aslaks  bedrift  över  på  ett  övernatur- 
ligt plan.  1  slaget  nöjdes  icke  Aslak  med  att  ärorikt  kämpa 
på  sitt  eget  skepp,  berättar  Saxo,  han  slängde  från  sig  allt, 
som  kunde  skydda  hans  kropp  utom  skölden,  sprang  om- 
bord på  ett  skepp,  där  llenden  stod  som  tätast,  slog  löst  på 
den  med  en  ekestör  och  krossade  allt,  som  kom  i  hans  väg.  De 
djärvaste  kämpar  på  båda  sidor  glömde  i  sin  beundran  för 
hans  bedrift  att  slåss  och  voro  mera  upptagna  av  att  se 
på  honom  än  skydda  sig  själva.  Aslak  brukade  sin  klubba 
bättre  än  andra  sina  svärd  och  utjämnade  med  sin  oemotstånd- 
liga kraft  skillnaden  mellan  sina  landsmäns  fåtal  och  fiendens 
mängd,  så  att  den  ojämna  striden  drog  ut  på  natten  utan 
att  segern  lutade  till  någondera  sidan.  Ensam  hade  han 
slutligen    slagit    ihjäl    eller    störtat    över   bord    skeppets  hela 

^)  s.   R.  I).  I,  60. 

-)  Saxo,  r)54,  fi09,  604,  765. 
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l)c'sattnin<,^  nicn  själv  endast  fått  några  skråmor.  »Bedriften 
skulle  vara  olroliij)),  säiier  Saxo,  »om  icke  Absalon  själv  be- 
rättat  den  ')».  Man  måste  giva  Saxo  rätt  i  hans  tvivel,  men 
vara  honom  tacksam  för  den  utomordentliga  illustration  av 
släkttraditionens  karaktär  han  givit  genom  att  bevara  denna 
Absalons  berättelse.  Hvidetraditionen  i  Saxos  verk  ökas 
något  med  Skjalmssönerna,  men  är  ännu  sparsam.  Först 
med  Absalon  och  hans  samtida  generation  flyter  den  rikare 
och  blir  i  en  med  åren  ständigt  växande  ström  från  mitten  av 
llOO-talet  en  av  huvudkällorna  för  Saxos  verk. 

o 

Vad  här  anförts  om  Sven  Agesens  släkttradition  och 
Saxos  H videtradition  äger  en  vidsträcktare  giltighet  för  den 
muntliga  traditionens  omfattning  och  karaktär  i  de  båda 
historieskrivarnas  verk.  När  Sven  Agesen  och  Saxo  lämnat 
bakom  sig  de  delar  av  desamma  de  byggt  på  hjältediktnin- 
gens och  de  rena  folksägnernas  historiska  gunglly  och  nått 
fiam  till  den  i  egentlig  mening  historiska  tiden,  hämta  de 
själva  den  historiska  grundstommen  från  litterära  källor. 
Den  tidigare  forskningen  har  visat,  huru  Saxo  för  tiden  fram 
till  Sven  Estridsens  död  bygger  på  Adam,  Roskildekrönikan, 
Sven  Agesens  krönika  och  skrift  om  vederlagen  samt  Ordi- 
nale  S:ti  Kanuti;  -)  i  denna  avhandling  har  framhållits,  alt 
Sven  Agesen  i  sina  äldre  partier  använder  Adam,  Roskilde- 
krönikan och  Ordinale  S:ti  Kanuti,  samt  alt  Saxos  Harald 
lleins,  Knut  den  heliges,  Olav  Hungers  och  Erik  Ejegods 
historier  äro  lärda  skapelser,  som  i  allt  väsentligt  vila  på 
äldie  litterära  källor  och  ge  en  retorisk,  pohtiskt  eller  mora- 
liskt lärgad  omskrivning  och  utsmyckning  av  dessa.  Vad  som 
oavsett  möjligen  förlorade  litterära  källor  blir  kvar  för  den 
muntliga  traditionen  i  dessa  partier  äi-  ringa,  om  också  icke 
till  sidmängden,  så  till  det  historiska  innehållet  och  värdet. 
I  de  äldre  delarna  är  del  rena  folksägner  och  med  ansträngd 
retorisk  bredd  förlalla,  läit  utsmyckade  och  sägenartade  be- 
lällelser    eller  ohisloriska   ui)|)gifter;  i  de  yngre,  från   Harald 


')  .Saxo,  .'».')*J. 

')  Sf  ov.iii   sid.   .'{.'). 


Knut  Lavaid.  lol 

Hein,  stundom  på  samma  sätt  utsmyckade  och  sägeiuirtade 
anekdoter  och  detaljer,  vilka  bilda  ett  svagt  utanverk  kring 
den  historiska  kärna  de  litterära  källorna  givit  Saxo.  Först 
med  konung  Nils'  och  Knut  Lavards  historia  inträder  en 
förändring.  De  partier  av  framställningen,  vilka  varken  di- 
rekt eller  indirekt  kunna  återföras  till  litterära  källor  börja 
både  till  omfattning  och  innehåll  bliva  flera  och  vidlyftigare. 
Att  bestämt  draga  en  gräns  mellan  vad  som  härvid  härrör  från 
Saxo  själv  eller  möjligen  förlorade  källor  och  från  en  munt- 
lig tradition  är  hart  när  omöjligt.  Man  måste  nöja  sig  med 
att  konstatera,  att  den  överensstämmelse  i  karaktär  berät- 
telserna mångenstädes  visa  med  de  senare  delarna  i  Saxos 
verk  synas  angiva  muntlig  tradition  som  deras  källa. 

Vad  Saxo  i  sin  Knut  Lavards  historia  grundat  på  Or- 
dinalet  står  och  faller  med  denna  liturgis  svaga  historiska 
auktoritet;  vad  han  grundat  på  muntlig  tradition  kan  redan 
a  priori  på  grund  av  tidsavståndet  icke  tillmätas  någon  större 
trovärdighet.  Merendels  är  Saxos  nya  material  intimt  sam- 
manvävt med  vad  han  hämtat  från  Ordinale  S:ti  Kanuti  och 
de  händelser,  som  behandlas  i  detsamma,  endast  kända  genom 
Saxo.  Dock  saknas  icke  möjligheter  för  en  prövning  av 
Saxo  genom  jämförelse  med  andra  källor.  Hela  hans  skild- 
ling  av  Knuts  dråp  göres  historiskt  osäker  genom  den  an- 
teckning Anders  Sörensen  Vedel  gjort  i  sina  excerpter  ur 
Robert  av  Elys  verk:  »i  berättelsen  om  dråpet  på  Knut  av- 
viker Elgensis  från  Saxo»  ^).  Ytterligare  ett  korrektiv  på 
Saxo  bildar  Helmoid.  Hans  framställning  av  Knut  Lavards 
historia  representerar  ett  avgjort  äldre  stadium  än  den  dan- 
ska traditionen.  Väl  är  densamma  delvis  impregnerad  med 
augustinska  synpunkter,  men  Knut  har  i  densamma  ännu 
icke  vunnit  helgonglorian  och  hans  historia  har  icke  utnytt- 
jats som  ett  ämne  för  uppbyggelse.  I  tvenne  huvudpunkter 
av  Knut  Lavards  historia  —  förvärvandet  av  Venderlandet 
och  orsaken  till  Magnus  fiendskap  —  möjliggör  Helmold  en 
ingående  prövning  av  Saxos  framställning. 


1)  Vitit  sanct.  dan.,  239.     Jfr.   Helmold,  kap.  50,  och  Kn.   kap.  92. 
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1  rrainslälliiin<j;en  av  Knut  Lavards  förvärvande  av  Ven- 
derlandcl  har  Saxo,  såsom  redan  nämnts,  övergivit  Ordina- 
lels  erövringslegend.  Han  berättar  i  stället,  att  Henrik,  ven- 
dernas  härskare,  etter  strider  och  fredsslut  med  Knut  insatt 
denne  till  arvinge  av  Venderlandet  till  tack  för  att  han  under 
kriget  skonat  hans  liv.  »Dessutom»,  tillägger  Saxo,  »tilltrodde 
Henrik  icke  sina  söner  duglighet  nog  att  föra  krig  med  tys- 
karna, som  IVamtor  andra  voro  Venderlandets  fiender  och 
vilk'  därför  hellre  etter  mogen  överläggning  och  fritt  val 
utse  en  man  av  prövad  tapperhet  till  sin  arvinge  än  gä  efter 
l)öi'dsrätt  och  lämna  sitt  fädernerike  i  en  stackares  hand  till 
lov  för  främmande  folk».  Knut  nekade  att  mottaga  detta 
mot  Henriks  barn  orättfärdiga  erbjudande,  försäkrar  Saxo, 
men  måste  slutligen  giva  efter,  då  Henrik  ihärdigt  bad  honom 
därom  och  åberopade  sig  på  att  hans  söner  voro  några 
stympa  re;  »efter  Henriks  död  tog  han  sitt  arvland  i  besitt- 
ning, ulan  motstånd  från  något  håll».  Saxo  uppfattar  emel- 
lertid icke  Knuts  välde  i  Venderlandet  såsom  självständigt. 
Ordinalet  hade  sagt,  att  Knut  »under  fredens  säkerhet  knöl 
Venderlandet  i  tiofast  förbund  till  Danmarks  rike».  Saxo 
går  ett  steg  längre,  och  låter  Knut  i  sitt  Ribetal  framställa 
förvärvet  av  Venden  såsom  en  utvidgning  av  konung  Nils' 
rike,  koiumg  Nils  som  venderfurstens  överherre  och  ven- 
derna  som   hans  skattskyldiga  undersåtar  '). 

llehnolds  skildiing  av  Knut  Lavards  förvärvande  av 
Nenderlandet  skiljer  sig  till  den  grad  från  de  danska  käl- 
loiiias,  att  man,  om  icke  samma  personer  och  land  tigure- 
radc  i  båda,  skulle  ho  sig  ha  att  göra  med  olika  händelser. 
Henrik  efleiträddes  enhgl  llelmold  av  sina  söner  Zventopolk 
och  Knnl;  efter  dessas  död  berättar  han,  alt  Venderlandet 
övergick  (ill  Zventopolks  son  Zvinike,  och  först  sedan  även 
denne  dött,  låter  han  Knut  Lavard  förvärva  sig  Venderlandet. 
Del  sker  på  ell  säll,  som  vändei"  uj)p  och  ned  på  de  danska 
källornas  u|)pgifter.  »Knul  lade  märke  till»,  skriver  Helmold, 
"Mil     JKiradonicl    över    vendeiiia    var    ledigt,    sedan     Henrik 

■)  S:i\f),  <;•_>;{.  (•»•_>:.,  (•,.{». 
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dött  och  hans  söner  röjts  ur  vägen.  Han  begav  sig  därför 
till  kejsar  (o:  konung)  Lothar  och  köpte  för  en  stor  pen- 
ningsumma konungadömet  över  obotriterna  och  därmed  hela 
den  makt  Heniik  hade  haft.  Kejsaren  satte  kronan  på  hans 
huvud  till  tecken  på  att  han  skulle  vara  obotriternas  ko- 
nung och  antog  honom  till  sin  vasall».  Men  härmed  var 
Venderlandct  ännu  icke  Knuts.  Venderlandet  varken  överlämna- 
des med  allas  bifall  i  hans  makt,  såsom  Ordinalet  säger,  eller 
kunde  han  utan  motstånd  från  något  håll  sätta  sig  i  besitt- 
ning av  landet,  som  Saxo  vill;  med  svärd  i  hand  måste  han 
enligt  Helmold  erövra  herradömet  över  venderna  '). 

I  sin  behandling  av  orsaken  till  Magnus'  fiendskap  har 
Saxo  såsom  huvudorsaken  bibehållit  Ordinalets  »invidia»; 
han  skjuter  emellertid  samtidigt  skulden  mera  på  Magnus' 
anhängare  än  på  honom  själv  och  framhäver  långt  skar- 
pare än  Ordinalet  beskyllningen,  att  Knut  traktade  efter  den 
danska  kronan;  han  lägger  därtill  Magnus'  och  hans  an- 
hängares misstanke,  att  Knut  efter  konung  Nils  död  skulle 
komma  att  göra  Magnus  kronan  stridig.  Beskyllningen  och 
misstanken  äro  enligt  Saxo  från  början  till  slut  lögnak- 
tiga och  falska.  Knut  är  ren  som  ett  lamm;  han  är  trogen 
det  löfte  att  förhindra  tvedräkt  inom  konunoahuset  han  eivit 
den  stora  fredsstifterskan  Margareta,  Magnus'  moder,  och  visar 
på  mötet  i  Ribe  sina  lojala,  undersåtliga  tankar;  när  hans 
farbroder  kommer  ridande,  går  han  honom  till  mötes  på 
tyskt  vasallvis  utan  kappa  och  bringar  honom  sin  hyllning 
genom  att  hålla  stigbygeln,  när  han  stiger  av  hästen;  i  sitt 
tal  tillbakavisar  han  beskyllningen,  att  han  traktar  efter  den 
danska  kronan,  och  slutar  med  en  önskan,  att  lyckan  måtte 
unna  konung  Nils  hans  son  till  arvinge  -).  Även  på  denna 
huvudpunkt  i  Knut  Lavards  historia  ställer  Helmold  för- 
hållandena i  knappast  igenkänlig  dager.  Helmold  lägger  i 
första   hand    skulden  till  fiendskapen  på  Knut.     »Vid  denna 


')  Helmold,  kap.  46,  48,  49.  Jfr.  även  (lenealogia  regiini  danorum, 
M,  G.  SS.  XXIX,  16Ö:  Iste  Kanutus  dux  fuit  Danorum  et  re.\  Slavorum,  quos 
non  hereditario  inre,  sed  armis  potenter  obtinuit. 

=)  Saxo,  631. 
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lid  liäiulo  (lcl)>,  skrivoi'  han,  »att  Knut,  obotriternas  konung, 
kom  till  Slcsvio  for  att  ha  en  sammankomst  med  sin  far- 
l)roder  Nils.  Men  när  folket  mött  på  tinget,  och  den  gamle 
konungen  salt  sig  på  tronen,  iförd  konungaskrud,  satte  sig 
Knut  mitt  emot  honom,  bärande  obotriternas  konungakrona 
och  omgiven  av  en  skara  drabanter.  Då  hans  farbroder  konun- 
gen såg  sin  brorson  i  konungaskrud,  och  att  han  varken  reste 
sig  för  honom  eller  efter  skick  och  bruk  kysste  honom,  låtsade 
han  si(^  icke  märka  denna  kränknin»  av  sin  rätt  utan  mck 
över  till  honom  för  att  hälsa  honom  med  en  kyss.  Knut 
gick  honom  till  mötes,  men  endast  halvvägs,  och  ställde  sig 
i  allt  som  farbroderns  like  i  rang  och  värdighet».  Från 
detta  Knuts  upptiädande  härleder  Helmold  tiendskapen  med 
Magnus,  och  tilldelar  därvid  dennes  moder,  liksom  tidigare 
Knut,  en  roll  lakt  motsatt  den  hon  spelar  hos  Saxo.  »Knuts 
handling»,  säger  han,  »ådrog  honom  ett  dödligt  hat.  Ty  Nils' 
son  Magnus,  som  tillsammans  med  sin  moder  var  närvarande 
vid  detta  uppträde,  uj)|)tändes  av  en  otrolig  vrede,  då  hans 
moder  sade  till  honom:  Ser  du  icke,  att  din  kusin  redan 
bär  spiran  och  äi'  konung?  Anse  honom  som  din  öppne 
fiende,  då  han  ännu  i  din  faders  livstid  icke  fruktar  att  usur- 
pera  konunganamn.  Om  du  låtsar  dig  icke  märka  det  och 
icke  dödar  honom,  var  förvissad  om  att  han  kommer  atl 
beröva  dig  både  liv  och  rike.  Aggad  av  dessa  ord  började 
Magnus  smida  länker  för  att  döda  Knut».  ') 

Saxos  framställning  slår  i  båda  dessa  huvudpunkter  i 
oförsonlig  motsältning  till  Ilelmolds,  och  det  kan  icke  vara 
Ivivel  om,  att  den  såsom  historiskt  mindervärdig  måste  vika 
för  denna.  Den  är  icke  blott  den  yngre,  den  är  också,  i 
motsats  mol  Ilelmolds,  skriven  med  en  i  ögonen  fallande 
tendens.  Saxo  skildrar  i  Knut  Lavard,  för  att  begagna  hans 
egna  ord  i  Företalet,  Valdemar  Il:s  »strålande,  av  kyrkan 
heligförklarade  farfadei-,  vilkens  oskyldiga  död  följts  av  odöd- 
lig ära  och  vilkens  helighetsslrålande  gloria  nu  bländar  de 
tolk    hans    si-grar  underlade  honom.»     Skildrinoens  ut<iånf][s- 


)    H(lmr)|(|,    |,;,|).    :,(). 
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punkt  är  en  helgonlegend;  med  litterär  självständighet  har 
visserligen  Saxo  låtit  legendens  kyrkliga  helgonbild  försvinna, 
men  han  har  i  stället  skrivit  en  politisk  legend  om  det  dan- 
ska konungahusets  stamfader,  och  han  har  gjort  detta  till 
konungahusets  och  Danmarks  ära.  Helcfonmartvren  har  bli- 
vit  politisk  martyr.  Bona  fide  har  Saxo  näppeligen  skri- 
vit; i  varje  fall  är  del  icke  förhållandet,  när  han  i  sin  ten- 
densiösa  framställning  skildrar  Knuts  förvärvande  av  Yenden 
som  en  utvidgning  av  konung  Nils'  rike  och  denne  som 
venderfurstens  överherre.  Saxo  berättar  själv  efter  omtalan- 
det av  Henriks  testamentariska  förordnande,  att  denne  upp- 
fordrade Knut  »att  söka  vinna  kejsarens  gunst,  då  Yenden 
syntes  stå  under  hans  länshöghet»,  och  att  Knut  därför  såsom 
gSLY'c\  sände  kejsaren  en  guldskodd  häst.  En  häst  var  under 
medeltiden  en  vanlig  länsavgift,  men  Saxo  tager  ingen  hän- 
syn därtill  eller  till  den  tradition  han  tydligen  känt  om 
Lothars  länshöghet.  Patrioten  har  tagit  makten  från  histo- 
rikern och  i  Ribetalet  låtit  Knut  åt  konung  Nils  och  sitt 
fädernesland  erövra  en  länshöghet,  som  i  verkligheten  icke 
tillkom  dem  ^). 

^)  Jfr.  de  äldre  värdesättningarna  av  källorna  och  framställningarna  av 
Knut  La  värds  historia  hos  Reich,  a.  a.,  201.  Bernhardi,  Lothar  von  Supplin- 
hurg,  392.  Bahr,  P.,  Studien  zur  nordalhingischen  (ieschichte  im  zwölften 
Jahrhundert,  25.  Diss.  Leipzig  1885.  Hans  Olrik,  Knud  La  värds  Liv  og 
Cnerning.     Steenstrup  i  Danmarks  riges  historie   1,  515,  530. 


Striderna  efter  Knut  Lavards  död. 
Erik  Emun. 

Knul  Lavaids  dod  blev  inledningen  till  strider  och  oni- 
störlningar  i  Danmark.  Konung  Lothar  angrep  konung  Nils 
och  Magnus  med  krig,  och  samtidigt  reste  Knut  Lavards 
bröder  Ilaiald  och  Ki*ik  uppror.  F^örvecklingarna  bragtcs 
törst  ll.')4  till  avslutning.  Magnus  hyllade  detta  år  i  Halber- 
stadt  Lothar  som  sin  länsherre,  men  återvänd  från  Tysk- 
land besegrades  han  och  konung  Nils  av  Erik  i  slagel  vid 
Fotevik;  Magnus  stupade,  och  konung  Nils  blev,  då  han 
llvende  från  F^otevik  sökte  en  tillllykt  i  Slesvig,  mördad  av 
dess  borgare. 

Av  dessa  händelser  lämnar  Saxo  en  utförlig  framställ- 
ning; en  kritisk  värdesättning  av  densamma  kan  här  som 
annorstädes  endast  ske  genom  att  se  den  mot  bakgrunden 
av  de  underrättelsei',  som  förefinnas  i  äldre  källor. 

Om  Danmarks  IVuhållande  till  kejsaren  av  Tyskland 
möta  de  idsta  källundei'rättelserna  i  en  följd  av  tyska  anna- 
ler. Dessa  låta  dock  samtliga  återföra  sig  till  trenne  nu 
förlorade  huvudkrdloi':  de  av  Schetfer-Hoichorst  i)å  grundval 
av  Aniiales  ilildeslieimenses,  Annales  Palidenses,  Annales 
C.olonienses  maxim  i  och  Annalista  Saxo  rekonstruerade  »An- 
nales l*atlierbrunnenses>,  i  Annales  Krphesfurdenses  Lolha- 
riani  a.  112.')  1137,  i  C.hronica  S:ti  Petri  Krfordensis  moderna 
och  i  Annales  Pegavienses  i)egagnade  thiiringska  annaler  samt 
for  Annaiisla  Saxo  och  Annales  Ma<»(lel)uröenses  delvis  <ie- 
incnsamma    annaler. 

PadiMboinannalerna  omtala  under  år  IIIU,  att  konung 
Lothar  .ingrej)  danskarna  och  tvingade  dem  till  underkastelse; 
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för  att  vinna  hans  nåd  betalade  de  4,000  mark.  Under  år  1133 
möter  notisen,  att  den  danske  konungen  lät  lemlästa  många 
tyskar,  som  bodde  i  hans  land,  och  att  kejsaren  på  grund 
härav  tänkte  angripa  honom.  Vidare  berätta  annalerna  under 
år  1134,  att  den  danske  konungen  i  Halberstadt  hyllade  kej- 
saren som  sin  länsherre;  han  överlämnade  sig  i  hans  våld, 
ställde  gisslan  och  avlade  ed  på  att  varken  han  eller  hans 
efterträdare  skulle  taga  konungamakten  utan  kejsarens  och 
hans  efterträdares  tillstånd.  På  påskdagen  mottog  han  av 
kejsaren  själv  konungakronan  och  krönt  såsom  konung  bar 
han  kejsarens  svärd  ^).  Samma  händelsei"  äro  även,  med 
undantag  av  massakern  på  tyskarna,  bekanta  för  magdeburg- 
annalerna.  Lothars  segen-ika  krigståg  1131  berättas  dock 
av  dessa  ha  slutat  med  att  danskarna  ställde  gisslan  och 
även  skildringen  av  ceremonierna  vid  länshyllningen  i  Hal- 
berstadt är  i  detaljerna  något  olika  utformad  -).  De  lösryckta 
notiser  dessa  båda  annalverk  meddela  träffas  i  utförligare 
form  i  de  thuringska  annalerna;  de  olika  händelsemomenten 
äro  här  satta  i  sammanhang  med  varandra  och  delvis  chau- 
vinistiskt utstofferade.  Som  orsak  till  Lothars  ingripande  i 
de  danska  förhållandena  anciva  de  thiirinoska  annalerna  det 
inre  kriget  i  Danmark;  den  danske  konungens  son  hade 
dräpt  sin  farbroders  son  och  dennes  broder  hade  vänt  sig 
till  Lothar.  Lothar  grep  till  vapen  för  att  hämnas  den 
oskyldiges  blod.  Resultatet  av  hans  krigståg,  på  vilket  han 
med  »blott  (),0{)()  man»  mötte  danskarna,  »tallösa  som  havets 


^)  Annales  Patherbruiinenses,  eine  verlorenc  Ouelleiiselirift  d.  zwölften 
Jahrliunderts,  aus  Bruchstiicken  wiedeihergestellt  von  P.  Scheffer-Boichorst. 
Innsbruck  1870.  Jfr.  Wattenbach,  Deutsclilands  Geschichtsquellen  im  Mittel- 
altcr  II'',  36.  Notisen  om  de  danska  förhåUandena  är  för  år  1131  rekonstru- 
erad på  grundval  av  Annales  Colonienses  maximi,  M.  (i.  SS.  XVII,  756,  och 
Annalista  Saxo,  M.  G.  SS.  VI,  767;  för  åren  1133  och  1134  på  grundval  av 
samma  annaler  jämte  Annales  Hildesheimenses,  M.  G.  SS.  Ill,  116,  och  Anna- 
les Palidenses,  M.  G.  SS.  XVI,  79. 

Om  hyllningsceremonierna  jfr.  Waitz,  G.,  Deutsche  Verfassungsgescliichte 
VI,  47. 

-)  M.  G.  SS.  XVI,  184.  Uppgiften  i  Chronicon  Montis  Sereni,  M.  G.  SS. 
XXIII,   143,   144,  återgår  till  Annales  Magdeburgenses. 


ir),S  Curt   Weibull. 

sand»,  l)lev  all  dessa,  förskräckta  vid  anblicken  av  tyskarnas 
t)länsande  vapen,  underkastade  sig,  och  att  Lothar  emottog 
gisslan  lor  en  betydande  penningsumma,  som  utlovats  honom.  | 
Annalislen  säger  därjämte,  att  danskarna  erbjödo,  att  deras 
konung  skulle  mottaga  sitt  rike  som  län  av  Lothar.  Det 
skedde  emellertid  icke,  då  Lothar  visade  hänsyn  för  den 
dräptes  broder,  som  i'edan  tilltagit  sig  konunganamn.  Mas- 
sakern pä  tyskarna  betraktar  annalisten  som  en  toljd  av 
Lothars  krigståg  1131;  på  grund  av  den  skada  Magnus  och 
hans  folk  lidit  av  Lothars  här  skulle  Magnus  ha  låtit  döda, 
lemlästa  eller  eftei*  maitering  utdriva  många  tyskar,  som 
han  päträlfade  inom  Danmarks  gränser.  Till  försoning  här- 
för erlade  han  i  Halberstadt  en  betvdande  summa  i>uld  och 
silver.  Men  kejsaren  mottog  honom  vänligt,  berättar  anna- 
listen, bestämde  honom  till  Danmarks  konung,  satte  kronan 
på  hans  huvud  och  gjorde  honom  till  sin  svärdbärare  ^). 

Så  långt  den  äldre  tyska  litteraturen  om  förhållandet 
mellan  Danmark  och  Tyskland  under  denna  tid  -).  Dess 
samstämmighet  gör  det  möjligt  att  exakt  fastställa  huvud- 
l)unkterna  i  händelseförloppet. 

De  yngre  tyska  framställningarna  vidtaga  med  Otto  av 
Freising  och  Helmold.  Den  förre  känner  endast  den  dan- 
ske konungens  länshyllning;  han  infogar  den  bland  notiser 
från  1 135  ^).  Helmold  saknar  kännedom  om  mötet  i  Halber- 
stadt 1134;  han  ilyttar  länshyllningen  tre  år  tillbaka  i  tiden 
och  kombinerar  den  med  berättelsen  om  Lothars  krigståg 
1131.  lY)r  att  hämnas  Knut  Lavards  död  låter  han  kejsaren 
med  en  stor  här  rycka  fram  mot  Danevirke  i  närheten  av 
Slesvig;    Magnus    mötei'    honom   med  en  ofantlig  dansk  här, 

'>  MoMUMUMit:!  Krpliosfiiitcnsi:!  sii'c.  XII,  XIII,  XI\',  cd.  Holdor-Kgj{cr 
(Script.  icr.  (icriii.  iii  iisum  schol.)  'M,  ;U),  1()7,  169.  M.  i\.  SS.  X\'l,  25(). 
.Ifr.  \V;.tt(i)l)aili  ;i.  a.,  II,  224,  och  Iloldcr-Kgger,  Studien  zu  riuiriugischcn 
(lcs(liiclils(|uilkM,  i  Ncuis  .\ichiv  XXI,  (WS').  Liinshylluingcn  i  HalhcMstadt 
föiläggcs   i   lic   lluiringska   aiiiialcnia   oriktigt  till   |)ingsten    li;{4. 

■)  Till  dciisaunna  Uaii  UKijligcn  ocUså  räknas  en  uppgift  om  länshyll- 
ningrn  i  lialhcrstadt  i  (iisla  ipiscoporuni  Ilalhcrstadciisiuni,  M.  (1.  SS.  XXIII, 
10<>.      Jlr.    WaUcnhacI),  a.   a..    I,   ;{22    II,   .'{22. 

•■')    M.   (..   SS.   XX.   2.) 7. 
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men  förskräckt  tjjenom  tyskarnas  tapperhet,  uppnår  lian  straiV- 
frihet  genom  att  betala  en  ofantlig  summa  guld  samt  genom 
att  avlägga  länsed  (hominium).  Under  vintern  innan  slaget 
vid  Fotevik  1134  sätter  Helmold  förhållandena  i  Danmark 
ånyo  i  förbindelse  med  Tyskland,  denna  gång  med  den  hol- 
steinske  greve  Adolf  II.  Han  berättar,  att  Erik  besegrad  och 
förjagad  av  konung  Nils  och  Magnus  tagit  sin  tillflykt  till 
Slesvig,  vars  borgare  ställt  sig  på  hans  sida.  Belägrade  av 
konung  Nils  och  Magnus  lyckades  Slesvigborna  för  en  summa 
av  100  mark  vinna  greve  Adolfs  hjälp,  men  denne  blev  på 
sitt  undsättningståg  slagen  av  Magnus.  Adolf  själv  och  alla, 
som  undkommit  från  striden,  räddade  sig  tillbaka  över  Eidern  ^). 

Den  förändring  händelseförloppet  undergått  hos  Otto 
av  Freising  och  Helmold  blev  icke  den  enda  de  danska  för- 
hållandena rönte  i  den  tyska  litteraturen.  Historieskrivarna 
arbetade  vidare.  En  av  dem  flyttade  Lothars  krigståg  till 
1125;^)  en  annan,  författaren  till  den  sachsiska  världskrö- 
nikan, som  från  Annales  Palidenses  känt,  att  Lothar  1133 
för  att  hämnas  massakern  på  tyskarna  hade  för  avsikt  att 
angripa  den  danske  konungen,  satte  också  detta  krigståg  i 
verket,  något  som  Lothar  själv  aldrig  gjorde.  Han  nådde 
dit  genom  att  med  Annales  Palidenses  kombinera  Annales 
Stadenses,  i  vilka  vid  avskrivandet  av  Helmold  Lothars  krigs- 
tåg 1131  placerats  till  1133^). 

Samtliga  dessa  i  de  tyska  annalerna  och  historieverken 
omtalade  händelser  äro  fullständigt  okända  i  de  äldre  danska 
källorna;  först  hos  Saxo  möter  kunskap  om  dem. 


^)  Helmold,  kap.  ÖO,  51.  JtV.  Annales  Stadenses,  M.  G.  SS.  XVI,  322, 
.■J28,  —  I  både  tysk  och  dansk  litteratur,  Bernhardi,  Lothar  von  Supplinbur^, 
537,  n.  29,  Olrik  H.,  Knud  Lavard,  254,  Steenstriip  i  Danmarks  riges  historie, 
541,  förläggas  Slesvigs  belägring  och  greve  Adolfs  nederlag  till  vintern  1131 
— 1132.  Helmold  angiver  emellertid  otvetydigt,  att  händelserna  ägt  rum  vin- 
tern innan  slaget  vid  Fotevik. 

'-)  Honorii  Summa.     M.  (i.  SS.  X,  131. 

*)  M.  G.  Deutsche  Chroniken  II,  206.  Weiland  L.,  Zur  Quellenkritik  d. 
Sachsenchronik,  i  Forschungen  zur  deutschen  (ieschichte  XIII,  175.  Jfr.  Schelfer- 
Boichorst,  Annales   Patherbrunnenscs,   196. 
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Den  framställning^  Saxo  lämnar  äger  närmast  släktskap 
med  traditionen  hos  Helniold,  men  har  under  inverkan  av 
lärda  komhinalioner  och  chauvinistiska  synpunkter  nått  fjär- 
lan  Trän  vad  som  verkligen  hänt  \).  Länshyllningen  i  Hal- 
herstadt  äi'  liksom  hos  Helmold  bortglömd  och  alla  hän- 
delserna koncentrerade  kring  en  punkt,  Lothars  krigståg.  Be- 
lällelsen  om  detta  hai*  undergått  nva  metamorfoser;  de  äro 
av  till  den  grad  genomgripande  natur,  att  överensstämmelse 
med  de  äldre  tyska  källorna  endast  kvarstår  i  själva  faktum, 
krigstågets  existens,  samt  i  den  av  de  thiiringska  annalerna 
lämnade  up])giften,  att  det  stått  i  förbindelse  med  en  Eriks 
hänvändan  till  Lothar.  Lothar,  som  låtit  det  romerska 
likets  här  rycka  fram  till  Danevirke  »mera  för  att  vinna 
riket  än  utkräva  hämd  för  Knut  Lavards  dråp»,  förvandlas 
hos  Saxo  till  den  i  striden  underlägsne.  Av  fruktan  för 
den  danska  hären  våoar  han  varken  inlåta  sic  i  strid  eller 
begagna  sig  av  Eriks  flotta  till  att  kasta  sin  här  in  i  Slesvig. 
Egendomligt  nog  blir  emellertid  i  fredsslutet  den  svage  seg- 
raren; »Lothar  uttänkte  några  fredsvillkor,  som  skulle  giva 
honom  en  förevändning  att  häva  belägringen»,  berättar  Saxo; 
»han  svek  Erik,  som  han  lovat  ärligt  och  säkert  bistånd  och 
slöt  förlikning  med  hans  fiender  på  villkor  att  han  själv 
skulle  häva  belägringen  och  Magnus  bliva  det  romerska  ri- 
kets man».  Men  Saxo  vill  icke  erkänna  denna  länshyllning 
som  allvarligt  menad.  Han  reducerar  den  till  ett  utslag  av 
Magnus'  vanliga  trolöshet.  Det  sker  genom  en  kombination 
med  en  vilsekommen  och  förvirrad  underrättelse  om  det 
greve  Adolfs  nederlag  Helmold  omtalar  under  vintern  1133— 
1134;  »när  kejsaien»,  säger  Saxo,  »gick  tillbaka  över  Eidern, 
angrep  Magnus  från  ett  bakhåll  greve  Adolf,  som  förde  den 
kejserliga  efterlrupi)en,  slog  hans  folk  och  tvang  honom  själv  att 
metl  skam  kasta  vapen  och  söka  sin  räddning  genom  simning»  "). 

'j  l'A[  (liicUl  l)c'}^;i^fii;m(lc'  :i\  Helmold  IVaii  Siixos  si(l;i,  som  licriihardi, 
a.   a.,    107,   I).   (iO,   aiila},nt,    l<aii    icke   ledas    i    l)c'\is. 

•■;     Saxo,    (il.).  Den    a\    de   tyska   annalerna   omtalade   massakorn    pa 

tyskarna  ;ir  ;i\en  känd  av  Saxo.  Den  har  emellertid  i  hans  tramställnin<; 
andra     proportioner     oeh   ;ir  i  övervägande  anekdotartad   lorin   inpassatl   i   nytt 
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O  riktigheten  och  tendensen  i  Saxos  framställning  ligger 
i  öppen  dag.  Saxo  lägger  här  som  ofta  annars  den  sista 
länken  i  den  kedja  av  förändringar  traditionen  varit  nnder- 
kastad;  trenne  olika,  till  skilda  tider  hörande  händelser  sam- 
manröras  och  komhineras  till  en  enda  samt  omvärderas  i 
chauvinistisk  anda  ^). 

Om  händelserna  i  Danmark  under  striderna  efter  Knut 
Lavards  död  träffas  de  älsta  underrättelserna,  samtida  eller 
nära  samtida,  i  de  lundensiska  minneshöckerna,  i  Colbaz- 
imnalerna.    i    de  tyska  annalverken  och  i  Roskildekrönikan. 

De  lundensiska  minnesböckerna  lämna  endast  uppgifter 
om  stridens  sista  tilldragelser.  ((Är  1134»  heter  det  i  Ne- 
<Tologium  Lundense  under  den  4  Juni,  »stupade  vid  byn 
Hammar  konung  Nils'  son  Magnus,  biskoparna  Peder  i  Ro- 
skilde,    Thure    i    Ribe,    Ketill  i  Vendel  och  Henrik  i  Sigtuna 

sammanliang.  Harald  Kcsje  låter  enligt  Saxo  efter  Eriks  nederlag  vid  Viere- 
hro  skära  nastippen  av  de  i  Hoskilde  bosatta  tyskarna,  därför  att  de  föregå- 
ende år  hjälpt  Erik  vid  belägringen  av  Haralds  borg  utanför  staden  samt 
skrutit  över  att  de  vid  samma  tillfälle  dödat  honom.     Saxo,  ()52. 

O  Bernhardi,  a.  a.,  404,  följer  närmast  de  äldre  tyska  annalerna.  Inom 
<lansk  historieskrivning  fasthåller  man  däremot  fortfarande  de  yngsta  källorna. 
Med  uteslutande  av  berättelsen  om  Magnus'  seger  över  greve  Adolf  följer  så- 
lunda Steenstrup  i  Danmarks  riges  historie  I,  540,  huvudsakligen  Saxos  fram- 
ställning av  Lothars  krigståg  ll.Hl.  På  den  springande  punkten  omskapar 
han  den  emellertid;  det  är  enligt  honom  ieke  längre  som  hos  Saxo  Lothar, 
som  uttänker  några  fredsvillkor,  vilka  skulle  giva  honom  en  förevändning  att 
häva  belägringen;  konung  Nils  oeh  hans  son,  försäkrar  Steenstrup  i  stället, 
framställde  vid  underhandlingarna  så  frestande  anbud,  att  Lothar  helt  skif- 
tade ståndpunkt.  Till  Saxos  framställning  lägger  Steenstrup  de  thiiringska 
iinnalernas  uppgift,  att  Lothars  krigshär  uppgått  till  0,000  man  samt  Pader- 
bornannalernas  uppgift,  att  danskarna  betalat  Lothar  4,000  mark.  I  likhet 
med  den  sachsiska  världskrönikan  låter  han  a.  a.,  54.*$,  även  Lothars  1133  till- 
tänkta krigståg  gå  av  stapeln;  det  uppgives  ske  med  anledning  av  massakern 
på  tyskarna,  vilken  berättas  eftei-  Saxo.  Steenstrup  upptager  därjämte  de 
tyska  annalernas  berättelse  om  länshyllningen  i  Halberstadt  1134,  men  skriver 
under  missuppfattning  av  hyllningsceremonien:  »det  var  med  Misundelse  at 
mange  af  Stormjendene  saa,  at  det  haederfulde  Hverv  blev  Magnus  betroet 
at  btere  Svicrdet  föran  Kejseren,  da  han  skred  til  Kirke.»  Jfr.  Hans  Olrik, 
Knud  Lavards  Liv  og  Gserning,  251,  260. 

11 


1()2  Curt  Weibull. 

samt  subdiakonen  Hrant,  vår  broder,  lillsammans  med  många 
Danmarks  stormän».  Liber  dalicus  lämnar  dödsnotiser  för 
biskop  Peder  ocb  subdiakonen  Brant,  »vara  bröder,»  ocb  för 
biskop  Ketill;  »i  samma  slag,»  fortsätter  notisförfattaren,  »stu- 
pade Magnus,  konung  Nils'  son,  en  man  av  frejdad  dygd 
ocb  bärkomst,  lillsammans  med  Danmarks  stormän,  bisko- 
par ocb  bövdingar,  ocb  mycket  folk».  Båda  minnesböckerna 
omtala  därjämte  konung  Nils'  ocb  bans  mäns  dödande  samma 
år  under  den  25  juni  ^).  (.olbazannalerna,  som  för  denna 
lid  äro  skrivna  kort  efter  år  1137,  lämna  något  utförligare 
upplysningar.  De  omnämna  under  år  1130,  att  Erik  valdes 
till  konung  i  Skåne,  under  år  1132  ett  slag  vid  Sej rö  mellan 
Magnus  ocb  Erik,  under  år  1133,  att  Erik  flytt  till  Norge 
ocb  återvänt  därifrån  samt  under  år  1134,  enligt  en  något 
yngre  interlinearnolis  den  27  maj,  Magnus'  ocb  Henriks  samt 
fyra  biskopars  dödande  av  skåningarna;  Nils  uppgives  samma 
år  ba  dödats  i  Slesvig  av  sina  egna  män  -). 

I  de  tyska  annalerna  ba  liksom  i  de  lundensiska  min- 
nesl)öckerna  endast  de  sista  avgörande  tilldragelserna  salt 
spår.  Paderbornannalerna,  Annalista  Saxo  ocb  Magdeburg- 
annalerna  ba  endast  korta  uppgifter;  de  förstnämnda  om- 
nämna, att  den  danske  konungen  på  pingstdagen  blev  dödad 
av  sina  medtävlare  med  bjälp  av  de  tyskar  ban  dömt  till 
lemlästning;  ^)    bos   Annalista    Saxo    ocb    i    Magdeburganna- 

')  S.  n.  I).  III,  448,  450.  Luiule  Domkapitels  Cavcbogcr  ed.  Wocke, 
141,   IfiO. 

')  M.  (i.  SS.  XXIX,  175.  Jfr.  Lauritz  Weibull,  .Annalerne  och  Kalcn- 
(iariet  Ini  Colba/  i  Historisk  Tidsskrift  \'III:  2,  170.  —  I  M.  (i.  SS.  är  noti- 
sernas arsdatering  icke  den  ursprungliga,  utan  en  genom  något  yngre  hän- 
visningar i  handskriften  åstadkommen.  Ms.  theol.  lat.  Kol.  149,  fol.  21.  Kung). 
I)ib].  lierlin.  —  iMuklaringen  till  det  felaktiga  datum,  den  27  maj,  för  Magnus', 
Henriks  oeh  de  fyra  biskoparnas  ilinl  måste  ligga  i  att,  då  intcrlinearnotisen 
inskrevs,  uppgiften  om  Magnus'  oeh  de  övrigas  diid  redan  genom  en  hänvis- 
ning var  förd  från  li:{4  till  WAÖ.  Den  27  maj  li;{5  var  nämligen  liksom 
(hn  4  juni  ll.M  annandag  pingst,  och  såväl  enligt  iNecrologium  Lundense  som 
enligt  Koskildekrönikan  stod  slaget  vid  1'otcvik  denna  högtidsdag.  —  Även  i 
en  hittills  ieke  läst  anteckning  i  Colbazkalendariet  (Ms.  theol.  lat.  Fol.  149. 
fol.    2!J   v.   Kungl.   hihl.    Hcrhn)   hänföres   Magnus   Nilssons   död   till   den   27    maj. 

')  Annales   Pathcrbruiincnses,   ad   a.    IIIM. 
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lerna  uppgives  Magnus  på  samma  dag  ha  dödats  tillsammans 
med  fem  biskopar  och  sextio  klerker  av  en  viss  Erik  och 
hans  broder;  om  Nils  berättas,  att  han  föll  jämte  sina  män 
på  ett  beklagansvärt  sätt  framför  kyrkan  i  Slesvig,  svekligen 
inbjuden  och  trolöst  bragt  om  livet  ^).  1  motsats  mot  dessa 
annaler  giva  de  thiiringska  en  utförlig  och  i  detaljerna  ut- 
broderad framställning.  Övermodig  över  äran  vände  Mag- 
nus hem  från  länshyllningen  i  Halberstadt,  berätta  de,  och 
gav  sig  till  att  angripa  Erik,  som  uppehöll  sig  i  Lund.  Mag- 
nus' här  räknade  20,000  man,  men  greps  av  panik  och  när 
den  under  misströstan  om  räddning  anfölls  av  en  Eriks 
systerson  vid  namn  David,  som  i  spetsen  för  300  tappra  tyska 
krigare  dragit  ut  från  Lund,  blev  den  slagen.  Magnus  döda- 
des och  Nils  llydde.  Med  en  skara  krigare  slog  han  läger  i 
närheten  av  Slesvig,  borgarna  där  underhandlade  med  svek- 
full vänskap  med  honom  samt  sände  sin  biskop  och  andra 
förnäma  män  som  gisslan  för  freden,  men  när  Nils  förts  in 
i  staden,  bragle  de  honom  strax  om  livet  under  det  han  för- 
rättade sin  andakt  framför  kyrkan  ^). 

Från  ungefär  samma  tid  som  anteckningarna  i  de  lun- 
densiska minnesböckerna  och  i  annalerna  stammar  den  för- 
sta samlade  framställningen  av  händelseförloppet  i  Roskilde- 
krönikan.  Dess  författare  har  slutfört  sin  skrift  antagligen 
under  åren  1137 — 1139,  i  varje  fall  med  säkerhet  innan  år 
1143.  Med  skärpa  tager  han  ställning  till  personer  och  hän- 
delser. För  konung  Nils  hyser  han  föga  aktning;  en  god- 
modig och  enkel  man,  ingalunda  skickad  att  härska,  nämner 
han  honom.  Knut  Lavard  är  för  roskildemannen  en  vanlig 
människa  och  icke  såsom  för  Robert  av  Ely  och  Valde- 
marstidens författare  ett  helgon;  han  är  uteslutande  sympa- 
tiskt stämd  mot  honom  och  karaktäriserar  honom  såsom  en 
kysk  och  måttfull  man,  begåvad  med  visdom  och  vältalighet 
samt  alla  goda  egenskaper.  Magnus'  dråp  har  skett  på  »djä- 
vulens tillskyndan»,  under  hycklad  fred,  och  roskildemannen 

')  M.  G.  SS.  VI,  768.  XVI,  184. 

^)  Moniimenta  Erphesfurtensia,  40,170.  Jfr  Steenstrup,  Dobbelte  Navne. 
Erik  Lam  —  David,  i   Historisk  Tidsskrift  VI:  4,  729. 
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sor  i  detsamma  anledningen  till  det  största  trångmål  präster- 
skap och  menighet  varit  stadda  i,  sedan  kristendomen  fått 
IbtFäsle  i  landet.  Trots  de  berömmande  orden  om  Knut  och 
uppfattningen  av  dråpet,  ställer  sig  emellertid  roskildeman- 
nen,  när  det  gäller  att  taga  ståndpunkt  till  de  följande 
tilldragelserna,  icke  på  Knuts  hämnares  och  broders  sida, 
utan  är,  liksom  notisförfaltaren  i  Liber  daticus,  en  anhängare 
och  beundrare  av  dråpsmannen.  Omdömenas  skärpa  röjer 
en  samtidas  utpräglade  uppfattning.  Magnus  nederlag  och 
död  är  »en  obeskrivlig  och  oersättlig  förlust  för  hela  Dan- 
mark. Ve  det  grymma  år»,  heter  det,  »den  l)ittra  dag,  dödens 
dag,  mörkrets  dag,  smärtornas  och  tårarnas  dag,  den  dag 
då  Magnus  stupade,  Danmarks  blomster  bröts,  han  den 
skönaste  bland  de  unga,  tapper  och  kraftfull,  en  glad  givare, 
en  vis  man  och  en  ståndaktighetens  älskare».  Den  bild  ros- 
kildemannen  giver  av  Erik  och  hans  företag  är  däremot  helt 
hållen  i  svart.  När  Harald  och  Erik  rest  uppror,  »samlade 
luik»,  skriver  han,  »alla  förrädare  och  illgärningsmän,  begav 
sig  till  Jylland  och  tilltog  sig  där  konunganamn,  efter  att  ha 
vunnit  en  del  av  folket  med  falska  löften.  Erik  var  nämligen 
yngre  än  Harald,  men  långt  mera  vältalig  än  denne,  en 
skändlig  man,  full  av  obändighet  och  lögn». 

Om  händelserna  under  kriget  lämnar  Roskildekrönikan 
en  utförlig  berättelse.  Den  omtalar  till  en  början,  att  Harald 
vid  underrättelsen  att  Erik  tilltagit  sig  konunganamn  gick 
över  till  Nils,  då  han  icke  ville  tjäna  sin  yngre  broder.  Nils 
gick  därefter  till  anfall;  han  ilade  till  Jylland;  Erik  besegra- 
des i  många  drabbningar  och  måste  slutligen  fly  till  Slesvig. 
1^'öljande  år  vann  han  visserligen  en  sjöseger  över  Magnus 
vid  Sejrö;  denne  hade  seglat  in  på  honom  i  tro  att  det  var 
Nils  och  undslaj)p  endast  med  några  få  skepp;  men  på  tredje 
året  drog  Nils  med  en  llotla  på  100  skepp  till  Själland  och 
vid  VuTebro  led  l^ik  ett  avgörande  nederlag.  Den  egent- 
liga anledningen  till  Nils'  seger  är  enligt  roskildemannen,  att 
största  delen  av  .själländarne  jämte  biskop  Peder  i  Hoskilde  voro 
anhängare  av  Nils.  Denne  härjade  senare  Hoskilde  och  Erik, 
förjagad  även  av  skåningarna,  hos   vilka  han  sökt  hjälp,  tog 
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sin  tillflykt  till  konung  Magnus  i  Norge.  Etter  någon  tid  lät 
emellertid  denne  förrädiskt  fängsla  honom;  Erik  lyckades  dock 
genom  list  och  med  tillhjälp  av  sina  vänner  i  Danmark  tly 
till  Skåne,  då  hans  väktare  lågo  och  sovo  ett  rus  av  sig. 
Skåningarna  slöto  sig  enhälligt  till  honom,  »fastän  de  förut 
nekat  honom  sin  hjälp»,  anmärker  roskildemannen  och 
klandrar  samtidigt  ärkebiskop  Asker;  »en  handlingskraftig 
och  hätsk  man,  klok,  men  utan  styrka  i  karaktären,  stod  han 
i  denna  stora  förvirring,  som  kommit  över  riket,  icke  som 
en  mur  för  Israels  folk,  utan  vände  sig  dit  vinden  blåste, 
som  ett  rö  vilket  svajar  för  vinden  ^)».  Kriget  började  på 
nytt.  Lund  blev  på  Eriks  befallning  omgivet  av  mur  och 
vall.  Nils  å  sin  sida  utbjöd  leding  från  de  land,  som  lydde 
under  honom,  men  då  hans  här  annandag  pingst  gick  i  land, 
oförsiktigt  och  utan  kloka  dispositioner,  kastade  Erik  sig 
emot  den.  Magnus  stupade  jämte  hövdingai'  och  fem  bisko- 
par —  till  de  fyra  Nekrologiet  nämner  har  roskildemannen 
fogat  Adalbert  av  Slesvig,  som  han  uppgiver  ha  dött  halft- 
annat  år  efter  av  sina  sår;  han  tillägger  därjämte,  att  Erik 
två  år  tidigare  låtit  i  kyrkan  dräpa  en  sjätte  biskop,  Eskil,  då 
han  förrättade  morgongudstjänsten.  Nils  flydde  över  Själ- 
land till  Jylland,  där  han  satte  Harald  till  konung  över  halva 
riket.  »Sedan  blev  han»,  fortsätter  Roskildekrönikan,  »genom 
det  skändligaste  svek  sviken  av  Slesvigs  borgare;  fastän  lejd 
var  given  och  bekräftad  med  ed,  blev  han  trolöst  dräpt  i 
deras  stad  tillika  med  de  stormän,  som  ännu  omgåvo  honom  -)». 
Den  äldre  litteraturen  om  striderna  i  Danmark  efter 
Knut    Lavards  död   är  härmed  uttömd.     Först  hos  Helmold 

o 

och  Sven  Agesen  möta  nya  framställningar. 

Helmold  sätter  Eriks  uppror  i  omedelbar  förbindelse 
med  Lothars  krigståg ;  företaget  är  liksom  i  Roskildekrönikan 
av  ren  fribytarnatur.  Han  berättar,  att  Erik,  då  han  såg 
kejsarens   vrede   svalna,  började   rusta    sig   till  hämd  för  sin 


^)  ¥öv  texträttelsen:  sapiens  —  impaciens,  uppgiver  .Jörgen  Olrik  i  sin 
översättning  av  Hoskildel^rönikan  icke  något  skäl;  något  sådant  torde  heller 
icke  förefinnas. 

-)  S.  R.  I).   I,  379,  380. 
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broder  och  for  omkring  till  lands  och  sjöss  och  samlade  en 
mängd  danskar,  som  fördömde  Knuts  dråp.  Efter  att  ha 
tilltagit  sig  konunganamn  anföll  han  Magnus  med  upprepade 
krig,  men  besegrades  och  tog  slutligen  sin  tillflykt  till  Sles- 
vig.  Belägrad  av  konung  Nils  och  Magnus,  måste  han  emel- 
lertid även  fly  därifrån,  och  då  han  åter  visar  sig  i  fält  med 
nya  skaror,  uppsökes  han  i  Skåne  av  Magnus.  Av  striden 
här  giver  Helmold  en  från  de  äldre  källorna  delvis  avvikande 
framställning.  Evik  har  enligt  honom  med  ett  ringa  antal 
skåningar  lägrat  sig  mitt  emot  Magnus.  Denne  senare  är 
den  anfallande  och  trots  prästerskapets  förmaningar  går  han 
till  strids  på  själva  pingstdagen.  Han  stupar  själv  och  hela 
danskarnas  här  tillintetgöres  av  skåningarna;  Nils  dödas  i 
Slesvig,  segraren  till  behag  ^). 

När  Sven  Agesen  ett  hälft  århundrade  efter  händel- 
serna satte  sig  att  skildra  striderna  efter  Knut  Lavards  död, 
har  han  av  de  äldre  källorna  endast  känt  Liber  daticus' 
notis  om  Magnus'  och  de  båda  biskoparnas  död  i  slaget  vid 
Fotevik-).  I  första  hand  har  han  byggt  på  traditionen 
inom  sin  egen  släkt,  vars  medlemmar  i  striden  kämpat  på 
iM-ik  Km  uns  sida.  Resultatet  har,  såsom  förut  nämnts,  blivit 
en  fram.ställning.  vilken  på  så  gott  som  alla  punkter  avviker 
från  eller  står  i  strid  med  alla  äldre  uppgifter  ^).  Helhets- 
uj)])fattningen  är  en  annan  än  Roskildekrönikans;  Svens  sym- 
patier äro  j)å  Kriks  sida.  Jämte  släkttraditionen  har  därvid 
ett  moment,  som  på  Svens  tid  tillkommit,  varit  av  avgörande 
betydelse:  Knut  Lavard,  den  regerande  Knut  VI:s  farfader 
har  under  den  gångna  tiden  förvandlats  till  ett  allmänt  er- 
känt nationalhelgon.  Detta  faktums  inflytande  spåras  redan 
i  Svens  första  rader,  där  det  heter,  att  Krik,  »tillskyndad  av 
(luds  tinger,»  uppträdde  till  sin  broders  hämd  och  gick  i  kamp 
mot  den  regerande  konungen.     Inllytandel  visar  sig  också  i  alt 


')    Helmold,    U;i|).    :»1. 

')  I  |)PK'*lt'i  om  hiskopnnias  nntal  iw  cuaslåoiidc  för  Liber  daticus  och 
Sven  Aj^tscii.  SläktsUapru  dcni  (111(11:111  fianiträdcr  även  i  ointalaudft  av 
l.nk    liuiuus   död.      Si*  sid.    174. 

■')   Sid.    I  JH. 
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roskildemannens  uppgift,  att  Erik  tilltagit  sig  konunganamn 
i  Jylland  efter  att  ha  vunnit  en  del  av  jylländarna  med  falska 
löften,  likaväl  som  den  avvikande  i  Colbazannalerna,  att  han 
valdes  till  konung  i  Skåne,  ersatts  med  orden,  att  Erik  »med 
allas  röster  tilldelades  konunganamn».  De  båda  »beröm- 
daste», i  de  äldre  källorna  okända  slagen  vid  Rynebjerg  och 
Odensylle  bro,  som  Sven  Ågesen  omtalar,  äro,  såsom  redan 
framhållits,  knutna  till  minnen  inom  hans  egen  släkt  och  delvis 
skildrade  med  en  för  släkttraditionen  typisk  överdrift.  Slaget 
vid  Odensylle  följes  enligt  Sven  Ågesen  omedelbart  av  av- 
görandet i  Skåne.  Nils  förföljer  den  från  Odensylle  flyende 
Erik  dit  och  lägger  till  i  Fotevik  ^).  Men  skåningarna,  »som 
alltid  visat  stor  rättsinthet,»  drogo  honom  till  mötes.  Magnus 
och  tvenne  biskopar  stupade  i  slaget,  säger  Sven  Ågesen; 
Nils  själv  flydde  till  Slesvig,  där  borgarna  trolöst  dräpte 
honom  efter  att  ha  mottagit  honom  innanför  sin  stadsmur  ^). 


De  här  genomgångna  källorna  för  kunskapen  om  Dan- 
marks förhållande  till  Tyskland  och  om  de  inre  striderna 
i  Danmark  efter  Knut  Lavards  död  giva  en  klar  bild  av 
den  tillfälliga  och  osäkra  karaktär  det  historiska  material 
äger,  som  de  medeltida  historieskrivarna  bjuda.  Fram  till 
de  avgörande  händelserna,  Magnus'  och  Nils'  fall,  framträder 
samstämmighet  i  fråga  om  huvudpunkterna  —  i  detaljerna 
förekomma  ständiga  avvikelser  —  endast  mellan  de  tyska 
annalerna  inbördes  och  mellan  C.olbazannalerna  och  Roskilde- 
krönikan.  Men  var  för  sig  löpa  den  älsta  danska  och  älsta 
tyska  traditionskretsen  paralellt;  den  danska  har  helt  tappat 
bort  eller  förtigit  händelser,  vilka  såsom  Lothars  krigståg 
1131  och  Magnus'  länshyllning  1134  varit  av  avgörande  be- 
tydelse; den  tyska  åter  saknar  all  kännedom  om  de  inre 
striderna  i  Danmark.  Helmold  har  för  samma  tid  ett  fak- 
tum,   Lothars   krigståg,  gemensamt  med  de  tyska  annalerna. 


^)  Jfr.     Stcenstrup,  Fotevig,  i  Historisk  Tidsskrift  VI:  4,  741 
2)  S,.  R.   D.  1,  60. 
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men  berättar  i  övrigt,  om  man  bortser  från  de  allmänna 
orden  om  Eriks  uppror  och  besegrande,  om  händelser,  som 
äro  okända  föi-  alla  övriga  äldre  källor;  Sven  Agesen  slut- 
ligen lämnar  en  helt  ny  framställning.  Även  om  slaget  vid 
1^'otevik  skifta  källornas  uppgifter,  lloskildekrönikan  låter 
Erik  tly  till  Skåne  från  Norge,  Helmold  låter  honom  fly  dit 
från  Slesvig,  Sven  Agesen  åter  frän  Odensylle.  Slagets  gång 
likaväl  som  de  stupade  biskoparnas  antal  angivas  olika. 
Endast  om  slagets  utgång,  om  Magnus  fall  och  om  Slesvigs 
borgares  förräderi  gentemot  Nils  råder  enstämmighet  mellan 
alla  källor. 

Det  har  redan  framhållits,  att  Saxo  för  första  gången  i 
dansk  litteratur  i  sin  framställning  infogat  en  berättelse  om  Dan- 
marks förhållande  till  Tyskland.  Med  denna  har  han  ytter- 
ligare förenat  en  kompilation  av  traditionerna  om  de  inre 
striderna  i  Danmark.  Hans  direkta  begagnande  av  Roskilde- 
krönikan  kan  för  denna  tid  visas  genom  verbalöverens- 
stämmelser ^)  och  undersöker  man  hans  framställning,  fram- 
går, att  Roskildekrönikans  berättelse  om  händelseförloppet 
utgör  själva  den  sakliga  huvudstommen  i  densamma.  In- 
om den  ram  Roskildekrönikan  skänkt  träffas  i  första  hand 
inpassade  den  med  Roskildekrönikan  jämnlöpande  traditi- 
onskretsen från  Sven  Agesen  ^).     För  de  äldre  källorna  okänt 


')      HosUildckrönikan,   S.    I{.    I).    I,   1^83:  Siixo,  655: 

Nicolaus  vero  rcx,  .  .  .  vix  arrep-  NicolaiKs,    admoto  sil)i  per  villi- 

lo    tHjiio,    ciini     Haroido     navcni    opti-  cum    eqiio,    navem  petivit.  .  .  .  050:  At 

niiit.  .  .  .   Posl   luec    iii  Jutiam   venit,  et  Nicolaus     fuga     in    Jutiam    elapsus  .  .  . 

Harolduiii      |)artici|)em     diinidii     regui  Haraldum    regni    post  se  dcclarat  lue- 

fecit,  tt    ic^'i()  noniiiu  suhliniavit.   lude  redem.      Deinde  Slesviccuses  .  .  . 
a   Sleswicensihus  .  .  . 

O    Närmast  sta   Sven    Agesen  oeli  Saxo   varandra   pa   följande  ställen: 
Sven    Agesen,   S.    |{.    I).    I,   (iO :  Saxo,  ()4}) : 

friniuni     etenini     in     Uynehierg  Interea   Christiernus,  manu  eunt 

f)ralio   (Uiciiunlil)us   illis,  Nicolaus  oh-  Nicolao  infeliciter  eonserta,  per  ingen- 

tinuit,    aviiin(|uc    nieuni   Clirisliarnum  tein  suoruni  strageni  capitur,  et  in  ostii 

raptivavil.     rcrrcis(|uc   vinrtuin   con)pc-  Slesvicensis  ergastuluni    relegatur. 
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material,  stundom  av  rent  anekdotartad  natur,  har  därjämte 
i  stor  utsträckning  stått  till  Saxos  förfogande.  Det  har  satt 
honom  i  stånd  att  på  nästan  alla  punkter  lämna  en  utför- 
ligare framställning,  och  under  inflytande  av  detsamma  och 
av  sin  egen  skarpt  utpräglade  personliga  uppfattning  har  han 
samtidigt  underkastat  den  äldre  litteraturen  genomgripande 
hearbetningar. 

I  sitt  ställningstagande  till  händelserna  sluter  sig  Saxo 
närmast  till  Sven  Agesen.  Han  går  dock  längre  längs  de 
linjer  denne  uppdragit.  Hans  framställning  blir  ännu  mera 
än  Sven  Agesens  motbilden  till  Roskildekrönikans. 

Till  en  början  skjuter  Saxo  Skjalmssönerna  i  förgrun- 
den och  skapar  ett  slags  rättsligt  underlag  för  Eriks  uppror 
mot  konung  Nils;  han  utlägger  och  försvarar  därvid  en  öm- 
tålig punkt  i  Eriks  historia,  då  det,  enligt  Saxos  mening,  var 
ovisst,  om  Nils  givit  sitt  samtycke  till  Knuts  dråp.  Skjalms- 
sönerna begrava  Knut  och  tillsammans  med  Hakon  Sun- 
nivasen  och  Peder  Hodilsen  resa  de  klagomål  på  tingen 
runt  omkring  i  landet  över  sin  väns  dråp  ^).  Landstinget  i 
Ringsted,  på  vilket  käromålen  föras  av  Knuts  bröder  Harald 
och  Erik,  domfäller  Magnus  och  tvingar  Nils  gå  ed  på,  att 
Magnus  skall  rymma  gård  och  fädernesland  och  icke  få 
vända  hem  utan  folkets  samtycke.  Men  Nils  bryter  sin  ed 
genom  att  egenmäktigt  hemkalla  Magnus  från  landsflykten; 
folkrörelsen  vaknar  till  nytt  liv;  Harald  och  Erik  hålla  Nils 
för  delaktig  i  Magnus'  förbrytelse;  de  tro  honom  icke  mera 
på  hans  ed,  då  han  gjort  sig  till  uppenbar  menedare  genom 
hemkallandet  av  sin  son. 


dibus  ad  castrum  ciuoddani  prope 
Slesvicum,  custodiie  mancipandum  de- 
legavit.  .  .  ^'-^^"^  ^^4- 

Quem    dum,    classe    congregata,  .tstate    vero,    praeter    Scanicam 

in  Scaniam  persequitur,  ad  sinum  ap-     omni  Danica  classe   contracta,    ad  Fo- 
pulit,    quam    vulgus  Fotavik  eonsvevit     tam  sinum  appulit. 
nuncupare. 

O  Saxos  framställning  av  Knuts  begravning,  641,  utgör  en  omskrivning  av 
berättelserna  i  Ordinale  S:ti  Kanuti,  Vitae  sanct.  dan.,  201,  och  hos  Sven  Age- 
sen, se  ovan  sid.   145.     Jfr.  även  Robert  av  Ely,  Vitie  sanct.  dan.,  239. 
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Såsom  inledning  till  upproret  behandlar  Saxo  Eriks 
konungaval.  Den  usurpation  av  makten,  som  hos  roskilde- 
mannen  och  Helmold  lillägges  Erik,  är  helt  försvunnen. 
Eriks  framträdande  har  i  stället  till  bakgrund  den  allmänna 
folkrörelsen  mot  Nils  och  Magnus.  Folket,  som  icke  utan 
kunglig  ledare  vill  angripa  sin  konung,  väljer  vid  resandet 
av  upproret  Erik  till  konung;  det  förbigår  Harald,  hans  äldre 
broder,  ett  förhållande  som  Saxo  i  tyst  polemik  mot  Roskilde- 
krönikan  försvarar  genom  en  karaktäristik  av  denne.  Men 
Erik  vägrar  att  mottaga  den  krona  folket  bjuder  honom. 
Först  på  en  senare  tidpunkt  följer  han  dess  önskningar. 
Det  sker  emellertid  icke  som  i  Roskildekrönikan  under  det 
första  krigståget  på  Jylland  eller  som  hos  fielmold  efter 
Lothars  krigståg,  utan  under  tiden  mellan  dessa  händelser. 
C.olbazannalernas  uppgift,  att  Erik  valdes  till  konung  i  Skåne 
och  Sven  Agesens,  att  det  skedde  med  allas  röster  äro  även 
förändrade;  valet  företages  enligt  Saxo,  då  svårigheterna  i 
Eriks  ställning  omöjliggjorde,  att  det  skedde  på  Isöre  ting,  av 
själländarna  och  skåningarna,  och  det  äger  rum  på  Själland. 

Saxos  avvikelse  från  de  äldre  källorna  sammanhänger 
pa  denna  punkt  med  en  i  hans  framställning  ledande  upp- 
fattning. Eriks  uppror  har  hos  honom  icke  blott  såsom  hos 
Sven  Agesen  mist  den  fribytarnatur,  som  häftar  vid  det  i 
Hoskildekrönikans  och  Helmolds  skildringar,  och  blivit  ett, 
man  kan  nästan  säga,  lagligt  uppror.  Saxo  ser  i  delsamma 
även  en  kamp  mellan  de  olika  danska  landen.  Skåne  och 
framfor  allt  Sjji Iland  kämpa  i  hans  framställning  på  Eriks 
sida  till  hämd  for  Knut  mot  Jylland.  Uppfattningen  är  oför- 
enlig med  den  samtida  Roskildekrönikan  och  har  föranlett 
en  hel  följd  av  ändringar  i  dess  fi'amställning.  Det  första 
åiets  händelser  hii  omlokaliserats.  Ftgångspunkten  för  Eriks 
uppioi-  har  på  sammn  gång  som  konungavalet  flyttats  från 
Jylland  till  Själland;  konung  Nils  har  vid  upprorels  början 
placerats  över  till  Jylland  och  samtidigt  från  den  anfallande 
övergått  till  den  anfallne.  Såsom  ny  händelse  har  därjämte 
cHer  del  jylländska  fälttåget  infogats  lyriks  färd  till  Själland 
för   atl   där  väljas  till  konung.     Även  i  Saxos  följande  fram- 
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ställning  är  denna  uppfattning  av  de  danska  landens  ställning 
till  upproret  strängt  genomförd.  Nils  försvarar  sig  mot  Lo- 
Ihars  anfall  med  en  här  av  jylländare  och  samlar  till  följande 
års  fälttåg  västdanernas  här,  under  det  Erik  samlar  östda- 
nernas.  Harald  framställes  vid  sin  övergång  till  Nils  som 
en  förkämpe  för  honom  och  hans  sak  på  Själland,  och  i  det 
Nils'  fälttåg,  som  slutade  med  Eriks  nederlag  vid  Vaerebro, 
ser  Saxo  ett  hämdetåg  mot  Själland  för  dess  långvariga  av- 
fall. Han  råkar  här  liksom  förut  i  strid  med  Roskildekrö- 
nikan,  som  uppgiver,  att  anledningen  till  Nils'  seger  var  att 
största  delen  av  själländarna  jämte  biskop  Peder  i  Roskilde 
voro  Nils'  anhängare. 

Orsaken  till  Saxos  systematiska  omkastning  av  Roskilde- 
krönikans  framställning  kan,  så  vitt  den  är  gripbar,  näppe- 
ligen sökas  i  annat  än  Saxos  personliga  uppfattning  eller  i 
att  han  vid  sidan  av  Roskildekrönikan  känt  en  annan  själ- 
ländsk  Iraditionskrets.  Antingen  är  Roskildekrönikan  oriktig, 
eller  också  ha  själländsk  lokalpatriotism  och  lokaltradition 
i  Saxos  framställning  faLskligen  erövrat  äran  av  att  ha  rest 
uppror  och  av  att  ha  kämpat  till  hämd  för  Knut  Lavard. 
När  det  gäller  att  välja  mellan  de  båda  källorna  har  man  icke 
endast  att  fästa  sig  vid  roskildemannens  samtidighet;  han 
kan  vara  part  i  målet.  Det  betyder  lika  mycket,  att  Knut 
Lavard  under  den  tid,  som  ligger  emellan  roskildemannen 
och  Saxo,  blivit  nationalhelgon,  och  att  Själland  var  huvud- 
sätet för  hans  helgondyrkan.  Det  väger  dessutom  tungt,  att 
Saxo  icke  i  hela  sin  framställning  lyckats  genomföra  sin 
vsynpunkt.  Till  den  avgörande  striden  1134  samlar  Nils 
enligt  honom  hela  den  danska  flottan  utom  Skånes.  Även 
själländarna  kämpa  sålunda  vid  Fotevik  för  Nils  och  Magnus 
mot  Erik,  och  deras  biskop,  Peder  i  Roskilde,  stupar  i  kam- 
pen för  dessas  sak. 

En    fortsatt    jämförelse  mellan  Saxos  framställning  och 

*  o 

de  av  honom  kända,  roskildemannens  och  Sven  Agesens, 
visar,  att  Saxo  övertagit  det  övervägande  flertalet  av  dessas 
uppgifter  först  efter  en  grundlig  omstöpning.  De  förrädare 
och  illgärningsmän,  med  vilka  Erik  enligt  Roskildekrönikan 
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beger  sig  till  Jylland  vid  upprorels  början,  förvandlas  hos 
Saxo  till  den  lagliga  ledingen  (expeditio).  Eriks  motgångar 
förminskas  samtidigt.  De  många  slag  i  vilka  Roskildekrö- 
nikan  omtalar,  att  han  besegrades  i  det  första  jylländska  fält- 
tåget, inskränkas  till  ett  enda,  i  vilket  hans  nederlag  är  en 
följd  av  riI)ebiskoj)en  Thores  baksluga  list.  Nederlaget  vid 
Kynebjerg,  som  utan  angivande  av  slagplatsen  övertagits  från 
Sven  Agesen  oeh  satts  till  samma  år  som  slaget  vid  Sejrö^ 
överföres  till  Kriks  anhängare  Kristiern.  Nederlaget  vid 
Odensylle  bro  ersattes  med  en  mindre,  ej  lokaliserad  mot- 
gång, orsakad  av  Eriks  oförsiktighet.  Eriks  förjagande  av 
skåningarna  efter  slaget  vid  Vaerebro  utelimineras  helt.  Mag- 
nus' nederlag  vid  Sejrö  växer  åter;  han  räddar  si^  icke  längre 
med  några  få  skepp  som  i  Roskildekrönikan,  utan  endast 
med  en  liten  båt.  Haralds  övergång  till  Nils  Hyttas  ett  år 
fram  i  tiden,  och  i  stället  för  att  framträda  som  en  följd  av 
Eriks  förbigående  av  honom  vid  konungavalet  blir  det  ett 
förräderi  under  pågående  krig.  Den  norske  konung  Magnus 
framställes  som  köpt  av  Nils  för  att  mörda  Erik.  Uppgiften 
om  Eriks  diåp  av  biskop  Eskil  i  Viborg  utskjules;  i  stället 
ökas  de  vid  Fotevik  fallna  biskoparna  med  ytterligare  en 
jylländsk.  Slutligen  sättes  även  Slesvigbornas  dråp  av  konung 
Nils  i  ny  belysning.  Det  svekfulla  och  trolösa  i  deras  hand- 
ling, om  vilket  alla  äldre  källor  samstämma,  utskjutes;  innan 
han  mottagit  gisslan,  berättar  Saxo,  tog  Nils  sig  för  att  draga 
in  i  en  stad,  vars  borgare  sedan  länge  voro  hans  fiender  på 
grund  av  Magnus'  odåd.  ') 


Slaget  vid  Fotevik  och  Nils'  dråp  i  Slesvig  g.jorde  Erik 
I^mun  till  ensam  konung  i   Danmark. 

1  den  skildring,  Roskildekrönikan  lämnar  av  hans  re- 
gering genomföres  den  uppfattning  av  Erik  krönikan  tidigare 
givit  uttryck  åt.     Erik  framställes  som  den  hänsynslöse  vålds- 

')  S:i.\c),  »141-  r)4r.,  047     (i.')?.     .Jfr.   Själlamlskrönikaii,  S.   |{.    I).   M,  Gli. 
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härskaren,  den  medeltida  »tyrannus».  Han  belönar  Slesvigs 
borgare  med  gåvor  för  deras  skändliga  dåd;  han  fängslar  och 
låter  dräpa  sui  broder  Harald,  som  uppgives  ha  uppehållit 
sig  i  Skiping  på  Jylland  och  stötts  av  många  jylländare. 
Han  sloltserar  över  broderns  död  och  låter  senare  efter  råd- 
slag med  skåningarna  samma  öde  övergå  åtta  av  hans  sö- 
nei*.  Tvenne  andra  av  dem,  Björn  och  Erik,  hade  han  re- 
dan ett  ål'  innan  faderns  död  låtit  dränka  vid  Slesvig.  Sitt 
slutomd<)me  om  Erik  sammanfattar  roskildemannen  i  föl- 
jande ord:  »Erik  uppförde  sig  i  allo  som  en  Caesar;  han  kros- 
sade alla  hinder  och  talte  ingen  jämlike,  långt  mindre  nå- 
gon överman;  högmodig,  uppblåst,  mäktig  i  ondska,  förfä- 
rande i  allt,  for  han  fram  som  ett  åskväder,  rövade  från  de 
klagande,  om  han  trodde  de  hade  något,  gav  åt  dem,  som 
hade  något  och  visade  skadeglädje»  ^).  I  hans  död  ser  ro- 
skildemannen ett  Herrans  verk,  som  för  i  hans  tankar  Da- 
vids fällande  av  Goliath.  Plog,  hans  dråpsman,  heter  det, 
»var  en  liten  vanskaplig  man,  som  själv  intet  förmådde,  men 
Herren  var  i  plogen  och  i  lansen,  liksom  Herren  var  i  slun- 
gan och  stenen»  "). 

Till  den  uppfattning  av  Erik  Emun  Roskildekrönikan 
hävdar  sluter  sig  också,  egendomligt  nog,  för  denna  tid  Sven 
Agesen.  Hans  uppfattning  av  Erik  skiljer  sig  från  Roskildekrö- 
nikans  endast  så  länge  han  framställer  hans  kamp  till  hämd 
för  Knut  Lavards  dråp  och  så  länge  han  under  inflytande 
av  sin  släkts  tradition  berättar  om  sin  faders  och  farbroders  del- 
tagande häri  och  Eriks  förhållande  till  dem.  Men  med  upp- 
giften, att  Erik  efter  segern  vid  Fotevik  befriade  Svens  far- 
broder Kristiern  ur  fängelset,  förändras  bilden.  »Kort  där- 
efter», heter  det  karaktäristiskt  nog,  »började  Erik  rasa  med 

o 

oerhörd  grymhet  mot  sin  egen  släkt».     Sven  Agesen  skildrar 
därefter    på    ett    från  Roskildekrönikan  avvikande  sätt,  huru 


^)  För  texträttelseii  habentibus — aventibus  uppgiver  Olrik  i  sin  över- 
sättning av  Roskildekrönikan,  sid.  8,  37,  intet  skäl;  något  sådant  torde  icke 
heller  förefinnas. 

')  S.  R.  D.   I,  383. 
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han  bräkte  sin  broder  oeh  sina  brorsöner  om  livet  ^).  Lik- 
som roskildemanncn  ser  han  i  Plo^s  dråpshandhng  ett  i>uds 
inirrinande.     »Cnids  rättt'ärdi<ni  straffdom»  drabbar  Krik -). 

Hoskiklekrönikan  och  Sven  Agesen  samstämma  sålunda 
för  denna  lid  i  sin  uppfattning  av  Erik  Kmun.  Först  Saxo  har 
gått  vidare  på  den  väg  Sven  Agesen  och  han  själv  slagit  in  på 
i  sina  skildringar  av  Erik  såsom  Knut  Lavards  hämnare.  Han 
gör  Erik  helt  till  en  representant  för  samma  konungaideal  som 
Knut  den  helige  och  Erik  Ejegöd  och  överflyttar  nästan  or- 
dagrant på  honom  den  karaktäristik  han  givit  av  dessa. 
Koskildekrönikans  »tyrannus»  uppenbarar  sig  som  en  Saxos 
fulländade  »rex  iustus». 

»Då  lM'ik  med  vapen  hade  bragt  iVed  i  landet»,  skriver 
Saxo,  »stod  hans  håg  till  att  värna  och  främja  rättvisan;  de 
gamla  lagarna  från  förfädernas  tid  hade  under  det  väldiga 
krigets  stormar  så  gott  som  upphäfts,  men  han  satte  dem 
åter  i  kraft  och  utmärkte  sig  nu  lika  mycket  för  rättrådig- 
het som  förut  för  tapperhet.  Han  straffade  det  övervåld, 
stormännen  tillfogade  småfolket  och  lät  dem  utan  att  ens 
skona  vänner  och  fränder  umgälla  obetänksam  girighet  med 
svärd  och  rännsnara.  Härigenom  ådrog  han  sig  deras  hat, 
men  allmogens  ynnest;  de  höga  herrarna  fruktade  honom, 
men  allmogen  älskade  honom  innerligt».  I  enlighet  med  vad 
denna  karaktäiistik  kräver,  reducerar  Saxo  även  Eriks  grym- 


')  Sven  Ajfcsens  fnimställiiin^  visar,  huru  logcudcMi  bcmäktigat  sig  Ha- 
ralds dräp.  lUdc-r  det  att  i  HoskildckröuiUan  Haraltl,  som  av  Nils  efter  slaget 
vid  Fotevik  g.jorts  till  konung  över  halva  riket,  betraktas  som  en  Kriks  med- 
tävlare om  makten,  är  hos  Sven  Agesen  denna  synpunkt  försvunnen,  och  Kriks 
handling  framställd  endast  som  ett  svekfullt  hrodermord.  Platsen  för  det- 
samma är  även  flyttad  frän  Skiping  till  .lellinge.  Kn  gäng  Harald  övernattade 
där,  berättar  S\en,  hit  lirik  i  nattens  djupaste  stillhet  kalla  honom  ut  till  ett 
samtal.  Harald  reste  sig  strax  frän  sitt  liiger  oeh  skyndade  vapenlös  oeh 
intet  f)tit  anande  iit  till  sin  konung  oeh  broder,  men  blev  ögonbliekligen  gri- 
pen  av   (Irabaii terna   oeh    halshuggen.      Antalet   av   Haralds  söner  up|)gives  olika. 

•)  S.  It-  l>  I,  <)1.  Liber  dalieus  Lundcnsis,  18  sept.  :  Krieus,  rex  dano- 
rum ....  occisns  ....  (enens  regnum  cum  summa  sui  i)rineipatns  polentia. 
Sven  Agesen  S.  H.  I).  I,  (il:  in  regiie  sublimitatis  polestate  eonstitutus,  jnslnm 
divina"   potcntia-  jiidiiiuin    cxpertus  est. 
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het  mot  sin  egen  släkt.  Från  Roskildekrönikan  har  han 
övertagit  berättelsen  om  Harald  Kesjes  och  hans  söners 
fängslande,  men  trots  den  kunskap  Roskildekrönikan  och 
Sven  Agesen  skänkt  honom  nämner  han  endast  Haralds, 
motkonungens,  dödande  och  utesluter  hans  åtta  söners  ^). 
Dråpet  på  Haralds  tvenne  andra  söner,  Björn  och  Erik,, 
tillskrives  Kristierns  onda  inflytande.  Erik  har  enligt  Saxo 
redan  lovat  dem  befrielse  ur  fängelset,  då  han  av  Kristiern 
övertalas  att  låta  döda  dem  ^). 

Saxos  framställning  av  Erik  Emun  visar  liksom  hans 
föregående  av  striderna  efter  Knut  Lavards  död  en  genom- 
gående omarbetning  av  den  samtida  källan,  Roskildekröni- 
kan. På  samma  gång  Saxo  låtit  Knut  Lavard,  nationalhel- 
gonet  och  Valdemarernas  stamfader  växa  ut  till  centralper- 
sonligheten i  Danmarks  historia  under  förra  hälften  av  1100: 
talet,  har  det  också  legat  honom  om  hjärtat  att  genomföra 
en  rehabilitering  av  Knut  Lavards  broder  och  hämnare. 
Redan  Valdemarstidens  förste  historieskrivare,  Sven  Agesen, 
hade  gripit  sig  an  därmed,  men  icke  nått  längre  än  till 
framställningen    av    Eriks    kamp    till    hämd    för    helgonher- 


O  Hoskildekrönikan,  S.  H.  D.  I,  384.  Saxo,  OoD. 

Haraldus    interea  in  .lutia  com-  Interea  Haraldus,  repetita  Jutia, 

moratur,  et  a  Jutensibus  quam  pluri-  Uniicse  concionis  suffragiis  rex  est  de- 
bus  confortatur.  Haec  audiens  Heri-  claratus.  Quo  comperto,  Ericus,  navi- 
cus,  subito  Selandiam  venit  et  prepeti  giis  glaeie  tenus  (nam  gelu  undam 
cursu  magno  frigore  Jutiam  navigio  duraverat)  in  altum  usque  pertractis, 
petiit,  et  sequenti  nocte  fratrem,  cum  Jutiam  tacite  petivit,  Haraldumque 
liberis  et  uxore,  in  villa,  que  vocatur  apud  Scypetorp  vicum  noctu  cum 
Scipyng,  incautum  eepit,  captumve  a  superstitibus  filiis  interceptum,  dihi- 
tortoribus  occidi  fecit.  culo,    conclavi    extractum,    absque  re- 

speetu  fraternitatis  capitali  supplicio, 
affecit. 

Överenstämmelsen  mellan  Roskildekrönikan  och  Saxo  i  denna  punkt 
hajr  tidigare  framhäfts  av  Steenstrup  i  Historisk  Tidsskrift  VIII:  1,  38.  — 
Saxos  användande  av  Sven  Agesen  framgår  för  denna  tid  av  berättelsen 
om  Eriks  dråp.  Sven  Agesen  S.  R.  D.  I,  61:  Plogh  quidarn,  .  .  .  lancca 
transverberavit.     Saxo  665:  Quem   Plogus  .  .  .  lancea  tranverberavit. 

')  Saxo,  658—665. 
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Ii<][cn.  Sa\o  har  rullkomnal  Sven  A^esens  verk;  hos  honom 
i\v  rchabihleriiigen  fiillständi*);. 

Det  är  emellertid  ieke  blott  i  framställningen  av  Erik 
I^miin  utan  även  av  Magnus,  som  hos  Saxo  möter  en  om- 
ari)etning  av  en  äldre  ui)pfattning.  Roskildekrönikan  kan 
kna|)j)ast  Unna  ord  nog  starka  till  Magnus  lov  och  ännu 
Lii)er  daticus  lundensis  kallar  honom  »en  man  av  frejdad 
dygd  och  härkomst»,  ett  omdöme,  så  mycket  märkligare, 
som  det  stammar  från  prästerskapet  vid  Askers  domkyrka. 
Hos  Saxo  är  Magnus  åter  liksom  i  den  kyrkliga  uppbyggelse- 
litteraturen  den  trolöse  fönädaren  med  drag  från  evangeli- 
<^rnas  Judas.  Endast  ett  svagt  eko  av  hans  forna  storhet 
lever  kvar  i  erkännandet  av  hans  tappra  strid  i  slaget  vid 
Fotevik  och  i  orden,  att  Magnus  av  naturen  fått  lyckligare 
^åvor  än  av  ödet. 

Knut  Lavard  har  förvandlats  till  den  dominerande  ge- 
stalten i  Danmarks  historia  under  förra  hälften  av  1100: 
talet;  samtidigt  har  helgonhämnaren  rehabiliterats  och  hel- 
gonets motståndare  blivit  boven  i  stycket  ^). 

')  I  framställiHugcn  av  de  inre  striderna  i  Danmark  efter  Knut  Lavards 
<l()cl  och  ,  av  Krik  Kniun  och  Magnus  underkänner  den  danska  historieskriv- 
ningen, med  undantag  endast  för  någon  enstaka  notis,  de  samtida  och  äldre 
källorna  och  följer  Saxo  och  Sven  Ågesen.  Dessa  senare  anses  giva  den  rena 
och  osminkade  sanningen;  roskildemannen  åter,  för  att  begagna  Steenstrups 
ord,  »en  galdesyg  Sierlings  Knsidigheder».  Hans  Olrik,  Knud  Lavards  Liv  cg 
(ijcrning,  247.  Steenstrup  i  Danmarks  riges  historie  1,  538,  och  i  Historisk 
Tidsskrift   VIII  :  1,  :ir>. 
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Knytlingasagan  och  Saxo. 

Den  jämte  Saxo  utförligaste  litterära  källan  till  Dan- 
marks äldre  medeltidshistoria  är  den  isländska  Knytlinga- 
sagan ^).  Denna  behandlar  dansk  historia  från  Harald  Gorm- 
sens  tid  fram  till  hertig  Rogislavs'  av  Pommern  död  1187 
och  är  i  sin  bevarade  form  nedskriven,  okänt  av  vem,  under 
något  av  årtiondena  närmast  efter  1250.  Sagan  utgör  icke 
något  enhetligt  verk;  dess  berättelse  om  Knut  den  helige 
(kaj).  26,  28 — 68,  72,  77)  är  en  självständig  saga,  och  för  Knut 
Lavards  historia  (kap.  84 — 88,  90—92)  har  författaren  tvivels- 
utan  även  använt  utdrag  ur  en  dylik.  Av  Knytlingasagan  i  öv- 
rigt bär  den  del,  vilken  föregår  berättelsen  om  Knut  den 
helige,  prägeln  av  ett  rent  kompilationsarbete.  De  bevarade 
källor,  vilka  författaren  begagnat  vid  sammanskrivandet  av 
densamma  äro  isländska  skaldevers,  Heimskringla,  vars  fram- 
ställning han  antingen  sammandragit  eller  ordagrant  avskri- 
vit på  så  gott  som  alla  punkter,  där  det  behandlade  ämnet 
tillåtit  det,  samt  Jomsvikingasagan.  För  tiden  efter  Knut 
den  helige  har  författaren  använt  samma  källor,  med  undan- 
tag av  Jomsvikingasagan;  i  stället  har  tillkommit  sagan  om 
Knut  Lavard,  varjämte  författaren,  såsom  framgår  av  hans 
hänvisning  i  kap.  95,  begagnat  sig  av  »lärda  danska  böcker». 
Ingen  av  dessa  senare  är  bevarad,  men  den  likhet  åtskilliga 
Knytlingasagans  uppgifter  äga  med  bevarade  danska  annaler 
angiver  med  dessa  gemensamma  källor-).     Under  sin  hän- 


*)  Fornmanna  sögiir  XI,  177.  M.  G.  SS.  XXIX,  271.  Jfr.  Finiuir  Jons- 
son, Knytlingasaga,  dens  Kilder  og  historiske  Vierd,  i  Danske  Vidensk.  Selsk. 
Skrifter  VI:  6,   1. 

')  Holder-Egger  i  M.  (i.  SS.  XXIX,  272,  ocli  noterna  sid.  299,  ;}00,  ;}()1, 
303.     Utom   de  av  Holder-Egger  här  anmärkta  ställena  återgår  även  den  förra 
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vis[iini>  iiiiiclallar  Kn\ llin<^asagan  tläreniol  icke  Saxo;  redan 
liänvisniiii^^ens  rornuileriiii,^  »det  finnes  skrivet  i  lärda  dan- 
ska böcker,  atl  konun*,^  Nils  ocii  Krik  haft  några  drabbningar, 
om  vilkas  ullall  vi  icke  känna  några  berättelser»  —  visar 
obekantskapen  med  honom,  och  Knytlingasagan  och  Saxo 
äga  icke  heller  i  övrigt  i  skildringen  av  den  lid,  där  hänvis- 
ningen slår  att  läsa,  någon  likhet,  som  kan  bevisa  för- 
bindelse dem  emellan. 

Från  tiden  omedelbart  efter  Sven  Grades  och  Knnt 
Magnussons  konungaval  inträder  emellertid  en  tvär  föränd- 
ring i  förhållandet  mellan  Knytlingasagan  och  Saxo;  de  båda 
verken  visa  alltifrån  denna  tid  och  ända  till  slutet,  och  de 
sluta  vid  samma  tidpunkt,  en  nära  överensstämmelse. 

Knvllincjasat^ans  och  Saxos  förhållande  till  varandra 
för  denna  tid  och  den  därmed  sammanhängande  frågan  om 
deras  värde  som  historiska  källskrifter  kunna  icke  sägas  vara 
utredda. 

Den  inom  dansk  historieforskning  härskande  uppfatt- 
ningen återgår  till  P.  Kr.  Mullers  »Sagabibliothek»  och  hans 
»Kritiske  Hema^rkninger»,  en  skrift,  vilken  här  som  annor- 
städes i  regel  blivit  normgivande  ända  fram  till  våra  dagar. 
R  Er/  Muller  betraktar  Knvtlingasagan  orh  Saxo  som  fullt 
självständiga  skrifter;  han  anser  den  senare  delen  av  Knyt- 
lingasagan grundad  på  såväl  skriftlig  som  muntlig  tradition, 
men    läknar  till  den   förra  endast  de  ställen,  där  författaren 

ocli  sciKiic-  (li'k'ii  ;i\  Knytliiif^asiigiiiis  kiip.  l()(i  till  danska  annaler.  OliUliolt-n 
nullan  Kn\  tlin/^asa^'ans  uppjfift  här:  åttii  |)eii'  KriUi-  U()niin<;r  ok  OlafV  (S 
orrustur,  ok  il  a  oinum  vetri,  och  npp^iftcn  i  Annaics  rychses,  S.  K.  I).  1, 
Kil:  bflliiin  luit  DilTlin^f  ter  iino  die,  et  uno  anno  XIII.  vieihus,  inter  Krieuin 
et  Olavnin,  torde  uppkoniniit  ^'enoin  förväxling  av  de  latinska  sitTrorna  \'III 
och    XIII    och   ;,U'noni    relJäsnin*;  a\    die   som    hie. 

i;il  l)c^'affiKin{le  av  danska  annaler  tVireligger  även  i  den  vid  iinj^efai" 
samma  tid  som  Knytlin/^asagan  författade  Oldnorske  Saga  om  Danckongernc, 
ntg.  a\  (Instav  Storm  i  Korhandl.  i  \'idensk.  Selsk.  i  Kristiania  1878,  n:r  (5. 
Denna  och  K  ny  t  Jingasagan  visa  även  på  många  punkter  (iverensstänimelser. 
I)(l  o\;in  citerade  slällcl  i  Knytlingasagan  och  Annales  ryenses  återtinnes  i 
följande  form,  a.  a.,  8:  |>eir  allo  \'lll  hardaga  a  ;eino  are  oc  einn  lima  hoi- 
diiz   |)eir  |»rysvar  a   jeinum   degi. 
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uttryckligen  hänvisar  till  tMi  dylik  ^).  Knytlingasagans  fram- 
ställning tillmäter  han  ett  icke  ringa  värde;  han  använder 
den  från  borgarkrigens  början  vid  sidan  av  Helmold  och  de 
danska  annalerna  för  att  genom  jämförelse  med  dem  vinna 
kunskap  om,  huruvida  Saxos  framställning  är  nöjaktig  och 
opartisk,  och  finner  det  därvid  rimligast  utgå  från  Knyt- 
lingasagan,  den  näst  Saxo  utförligaste  källan.  I  första  rum- 
met kommer  därvid  sagan  att  stå  som  bestyrkande  och  kom- 
pletterande Saxo;  där  så  behövs  och  är  möjligt  samman- 
jämkar  P.  Er.  Muller  deras  skildringar;  där  de  gå  för  mycket 
i  sär,  låter  han  i  sista  hand  »rimlii^heten»  bliva  det  avoö- 
rande  vetenskapliga  kriteriet  -). 

I  likhet  med  P.  Er.  Muller  se  icke  heller  L.  (iiesebrecht 
och  O.  Pock  nåijon  förbindelse  mellan  Knvtlini^asaqian  och 
Saxo.  Den  för.re  jämställer  dem  ofta  i  sin  framställnin<i  av 
Vendens  historia,  men  framhåller  samtidigt,  att  Knvtlinoasa- 
gans  uppgifter  om  venderna,  vilka  oftast  styika  och  komplettera 
Saxos,  stundom  äro  förvirrade  och  oriktiga  ^).  Fock  går  ett 
steg  vidare  vid  värdesättningen  av  Knytlingasagan.  Han  för- 
klarar, att  denna  som  historisk  källa  står  långt  under  Saxo; 
det  otvivelaktigt  riktiga,  fortsätter  han,  äi'  till  den  grad  sam- 
manvävt med  det  falska,  sanna  händelser  så  ofta  berättade 
på  oriktig  plats  eller  vanställda  genom  överdrifter,  okunnig- 
heten i  kronologi  och  geografi  så  stor,  att  sagan  endast  med 
största  försiktighet  kan  brukas  som  tillfällig  hjälpkälla  vid 
sidan  av  Saxo  och  Helmold  *). 

Uppfattningen  av  Knytlingasagans  och  Saxos  inbördes 
förhållande  är  i  våra  dasjar  formulerad  av  Finnur  Jönsson. 
Finnur  Jönsson  framhäver  »den  nästan  vidunderliga  över- 
ensstämmelsen till  och  med  i  de  minsta  detaljer  mellan  sagan 
och  Saxo»;  han  märker,  att  denna  »stundom  är  verbo  tenus» 
och  finner,  att  den  är  så  god,  som  man  överhuvudtaget 
kunde    vänta  det,  ja,  egentligen  mycket  bättre,  eftersom  tra- 

')  P.   Er.   Muller,  Sagabibliothck  III,   121. 

■-)   P.   Er.   Muller  i  Dauske  Vidensk.   Selsk.  Skrifter  IV:  4,  22;}. 

•')  L.  (iiesebrecht,  Wendische  Geschichte  111,  ;}84. 

*)  O.   F(3ck,   Hugen'sch-Pommersche  (ieschichten   I,  12(). 
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dilionen  om  ilc  danska  händelserna  liar  måst  hålla  sig  i  hiin- 
(lia  och  ovei"  hundra  år,  utan  något  stöd  i  isländska  förhållan- 
den. Men  trots  denna  »vidunderliga  överensstämmelse»  mellan 
de  håda  källorna  u|)p[ager  Finnur  Jönsson  icke  ens  till  behand- 
liuii  m()iliiiheten  av  en  litterär  lörbindelse  dem  emellan;  all 
de  äro  oavhängiga  av  varandra,  och  att  Knytlingasagan  vilar 
på  muntlig  tradition,  som  icke  förts  i  pennan,  förrän  sagan 
fick  sin  nuvarande  form,  äro  för  Finnur  Jönsson  oomkull- 
kastliga  utgångspunkter,  som  icke  kräva  något  bevis.  Foi- 
liden  1116  1157  anser  Finnur  Jönsson  likheten  och  över- 
ensstämmelsen mellan  Knytlingasagan  och  Saxo  till  den  grad 
i  ögonen  fallande,  alt  deras  framställningar  måste  »gå  tillbaka 
I  ill  samma  —  senare  liksom  tvedelta  —  tradition,  ja  till 
samma  sagesman,  och  vi  komma  då»,  fortsätter  han,  »ovill- 
korligen all  fästa  blicken  på  Absalon  som  den,  från  vilken 
bägge  framställningarna  stamma».  När  Finnur  Jönsson  när- 
mare söker  efter  traditionens  bärare  upptäcker  han,  att 
Saxo  nämner  isländare,  som  varit  i  Danmark  under  sista 
hälften  av  12.  århundradet;  han  drager  genast  slutsatsen: 
»det  är  uppenbarligen  fiån  dessa  traditionen  stammar.  Vad 
kunde  icke  Arnold us  IVlensis,  som  »solerti  historiarum  nar- 
latione  callebat»,  berätta?»  Knytlingasagans  överensstäm- 
melse med  (]Qn  »välunderrättade  Saxo»  ger  slutligen  en  mått- 
stock på  den  isländska  traditionens  tillförlitlighet.  »Det  är 
omöjligt  annat  än  all  få  respekt  för  den  solida  isländska 
tiadition,  som  här  visar  sig,  oaktat  den  först  är  nedskriven 
H)0  ;ii-  senare»,  faller  Finnur  Jönssons  omdöme  ^). 

Finnur  Jcuisson  har  i  Monumenta  Germaniie  hislorica 
publicerat  vissa  delar  av  Knytlingasagan.  Företalet  till  denna 
upplaga  är  emellertid  icke  skrivet  av  honom  utan  av  Holder- 
i^ggei-,  och  häl'  kommer  givetvis  en  ny  uppfattning  av  för- 
hållandel mellan  Knytlingasagan  och  Saxo  till  synes.  Över- 
ensstämmelsen    mellan    de    båda    källorna  är  enligt  Holder- 


')  I-inimi-  .I<'»iiss(iii,  l\n\  t liii«,'as;i};;i,  i  l):inskt'  \'i(U'nsU.  Sclsk.  Ski-irtcr  \'I: 
'».  '.  "»I»  l>iii  oldnoiskc  Of-  oidiskiiulskc  Lit Icialiirs  llistoric  II:  2,  77i).  .IIi'. 
Moj^k.  (i(S(lii(lil(  (I.  nc.iutf^.  isl-iiid.  Lilti-iiitiir,  XLS,  och  Hans  Olrik,  Al)Siil(»ii 
M.    17... 
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Egger  beroende  på  litterär  förbindelse;  i  sitt  kortfattade  före- 
tal ger  ban  sig  emellertid  icke  närmare  in  på  källförhållandet 
ocb  vågar  därför  icke  fastställa,  buruvida  båda  använt  en 
gemensam  källa  eller  Knytlingasagan  genom  något  mellan- 
led återgår  till  Saxo.  I  fråga  om  tillförlilligbet  jämställer 
ban  Knytlingasagan  ocb  Saxo  ocb  tinner,  att  än  den  enes 
än  den  andres  berättelse  är  bättre  ocb  sannare.  Sitt  om- 
döme sammanfattar  ban  i  orden:  »bsec  pars  libri  (o:  circa  a. 
1150 — 1187)  maximi  momenti  et  fide  digna  est,  quamvis 
auctor  nonnullos  gravissimos  errores  commiserit,  nonnulla 
scribarum  errore  corrupta  sint»  ^). 

Den  nära  överensstämmelsen  mellan  Knytlingasagan  ocb 
Saxo  är  sålunda  i  våra  dagar  erkänd  ocb  bävdad  av  tvennc 
i  fråga  om  vetenska})lig  metod  ocb  framställning  så  skilda 
forskare  som  Unnur  Jönsson  ocb  Holder-Egger;  men  i  själva 
huvudfrågan,  bur  denna  skall  förklaras,  står  åsikt  mot  åsikt. 
Någon  ingående  bebandling  bar  aldrig  ägnats  detta  buvud- 
problem  i  dansk  ocb  vendisk  bistoriografi;  all  värdesättning 
av  Saxos  verk  likaväl  som  all  dansk  historieskrivning  för 
tiden  1146 — 1187  måste  dock  vila  på  osäker  grund,  innan 
det  är  löst. 


Knytlingasagans  ocb  framför  allt  Saxos  omfång  gör  det 
beklagligtvis  icke  möjligt  att  bär  lämna  en  i  detalj  gående, 
fullständig  redogörelse  för  överensstämmelser  ocb  avvikelser 


M  M.  (i.  SS.  XXIX,  271.  —  Av  Knytlingasagans  hänvisning  till  »lärda 
danska  böcker))  med  dess  uppgift,  att  författaren  icke  känner  utfallet  av  drabb- 
ningarna mellan  konung  Nils  och  Erik,  drager  Holder-Kgger  slutsatsen,  att 
Knj^tlingasagans  författare  icke  läst  Saxos  bok.  Hänvisningen  utesluter  emel- 
lertid givetvis  icke  möjligheten,  att  han  för  senare  tid,  där  en  nära  överens- 
stämmelse framträder,  skulle  kunnat  haft  tillgång  till  densamma.  —  Enligt 
Wattenbach,  Deutschlands  Geschichtsquellen  II,  314,  har  Lebedevv  i  en  på 
ryska  skriven  avhandling  framställt  åsikten,  att  Saxo  begagnats  i  Knytlinga- 
sagan. Avhandlingen  har  icke  varit  mig  tillgänglig.  —  En  av  sagans  t\'ske 
översättare.  G,  Kombst  (Baltische  Studien  I,  38),  har  framkastat  möjligheten, 
att   Knytlingasagan   är  —  en  föi-  folket  avsedd  bearbetning  av  Saxo. 
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niullan  de  båda  källorna  ').  För  borgarkrigens  tid  kommer 
eincllerlid  sagan  iiär  all  så  goll  som  i  sin  helhet  återgivas;  -) 
endast  Ivenne  partier  av  densamma,  ett  mestadels  till  en  an- 
förd isländsk  vers  återgående  stycke  i  kap.  108  och  skildringen 
av  slaget  på  (iradeheden,  vilka  båda  sakna  släktskap  med 
Saxo,  äro  uleshitna.  För  klarläggandet  av  släktskapens  art 
och  källornas  skilda  natur  sammanställes  Knytlingasagan 
med  utdrag  ur  Saxos  framställning,  vilka  på  sina  ställen  gö- 
ras läm lisen  vidlvfti":a.  1  noterna  anmärkas  i  Saxos  fram- 
ställning  ingående  partier,  vilka  sakna  motsvarighet  i  Knyt- 
linuasaaan,  men  äro  av  vikt  för  bestämmandet  av  de  båda 
källornas  inbördes  förhållande. 

Knytlingasagans  omnämnande  i  kap.  107  av  Sven  Grades 
och  Knul  Magnussons  konungaval  visar  liksom  åtskilliga 
andra  dess  uppgifter  en  nära  släktskap  med  de  danska  an- 
nalerna. Omslaget  i  förhållandet  mellan  sagan  och  Saxo 
inträder  först  vid  omtalandet  av  slaget  vid  Slangerup  ^). 

Knytlingasagan.  Saxo. 

107.     l>eir  Sveinn  konungr  ok  BTö,     Post     licEC     .  .  .     apud 

Kniitr  kqniingråttu  niikinn  öfriö  Slangetorp,    ruralem    Sialandi?e 

sin  ä   niilli:  J)eir  åttu  ena  fyrslu  villam,      bellum     cuni      a?mulo 

oiTuslu  viö  Shinga|)orp,  ok  hafÖi  (Canuto)  facit  (Sveno),  eumque 

Sveinn  koiuingr  sigr  i  |)eiin  bar-  cruentissimo    pra^lio  superatum 

daga,    en    KmUr   konungr  llyöi  insula  pellit.    Victor  in  Scaniam 

til  .lötlands.  redit,    Canutus  in  Jutiam  refu- 

lOcS.    I    |)enna  linia  var  unnin  gus  cessit.     Per  eadem  tempora 

.lorsalaborg    af    heicinuni   mön-  Romanus      antistes,     Barbarica^ 

nuni.  ok  koinu  jjå  sendiboö  af  tenipestatis    procella    rem  divi- 


')   I    (Il    l^omiiKiiHlc  cditioii   ii\    Kn ytliiijjasiigan   iii-  dol   tVan  historisk  syn- 
piiiiUl   ;iv    Iräiif^Miidc-   \iUt,   aU   en    dylik    i-cdogörelsf   lämnas. 

")    KiiylliMgasa|,Mii    ålcr^Mvcs   i    paralclltryckcn    cflcr   Foniniamiasögnr   XI, 
d»  M    iii(i;i    riillsläiidi;^a    iipplaj^an. 

)  lin  lidi;;air  sporadisk  o\  ricnssläminclsc  iiudlaii  l\nytlinj,'asagan  och 
Saxo  iiiotrr  i  di-ras  Iramsliiiliiiiif^ar  av  Krik  Kmuiis  erövring  och  kristnande  av 
Arkona.  Ku.,  k;ip.  KU.  Saxo,  (Kil,  (KPi.  (laiigcn  i  den  närmast  följande 
franisfiillningcn  j-iiiks    .Norgeslåg   och    den    diiipä    följande  karakläristiken  av 

hononi  antyder   ;ivcn    sliiktskap. 
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Evgenio  päfa,  al  menn  skyldii 
krossast  til  Jorsalaferöar,  ok 
berjast  viö  heiöna  menn;  ok 
i  Jieirri  ferö  varö  KonräÖr  kei- 
sari.  En  er  [3essi  tiöendi  komu 
til  Dannieikr,  ]3i'i  vildi  livart- 
veggi  konunganna  vera  i  l)eirri 
ferÖ,  pviat  sva  haföi  päfinn 
fyrir  mielt,  ok  heilit  J)vi  af  guös 
hålfu,  at  hverr  maör  skyldi 
laus  af  öUum  sinuni  syndum, 
|)eim  er  hann  haföi  til  skripta 
borit,  livat  seni  hann  haföi 
hendt,  J)egar  hann  var  krossaör 
til  lUferöar,  ok  fyrri  skyldi  önd 
hans  i  himinriki,  enn  bloÖ 
hans  vieri  kaldt  ä  jörÖu,  ef 
hann  letist  i  |)eirri  ferö.  Ko- 
niingarnir  nut^ltu  nu  til  sa^tta 
ä  milli  sin  meö  enna  beztn 
manna  raÖi,  ok  settu  |3eir  gisla 
milli  sin  til  trunaöar;  selti  Sveinn 
konungr  Olaf  glugg,  en  Kniitr 
koniingr  Nikulas  skata; 


nam  psene  obrutam  eversam- 
que  conspiciens,  datis  per  Eu- 
ropam  epistolis,  universos  Chri- 
stianae  credulitatis  hostes  ab 
ejus  cultoribus  oppugnari  prae- 
cepit.  Singulae  autem  Catholi- 
corum  provincijv  continem  sibi 
Barbariem  incessere  jubebantur. 
Ne  ergo  Dani  privat?e  militise 
rebus  publicae  religionis  officia 
detrectarent,  sumptis  sacrjie  pere- 
grinationis  insignibus,  imperium 
amplectuntur. 


ok  fara  siÖan  baöir  konungarnir 
til  Dubbin,  ok  kom  Knutr  ko- 
nungr fyrri  meö  sinn  ber  i  Viz- 
mar  höfn,  en  Sveinn  konungr 
kom  meö  Fjonbuum  ok  Sjolen- 
dingum  ok  Hallendingum  ok 
Skanungum.  f>ar  komu  til  peirra 
Suörmenn,  })eir  er  berjast  vildu 
viÖ  heiöna  menn  fyrir  guös 
sakir.  Sveinn  konungr  hafÖi 
tynt  skipi  sinu  einu  ok  öllu 
{5 vi  sem  a  var,  baeöi  mönnum 
ok  fe;  J)a  bauÖ  Knutr  konungr 
at  gefa  honum  annat  skip  meÖ 
öllum  reiöa,  utan  menn.    Sveinn 


Igitur  Canutus  ac  Sveno,  in- 
vicem  obsidibus  datis,  deposi- 
tisque  inimicitiarum  exercitiis, 
rei  melius  gerenda?  gratia  pa- 
cem  pro  tempore  statuunt,  re- 
vocatumque  a  suis  visceribus 
ferrum  ad  sacrorum  vindictam 
convertunt.  Discordiam  itaque 
a  regn  i  aMnulatione  profectam 
sociae  expeditionis  foedere  casti- 
gantes,  junctis  viribus  Sclaviam 
petunt,  Germanis  ex  condicto 
diversam  ejus  invadentibus  pla- 
gam.  Juti  Canuto  duce,  Heth- 
byenses  Svenone,  hostilem  oc- 
cupant  portum.  Superveniunt 
extremi  Sialandenses  ac  Scani, 
prioremque  classem,  prout  cui- 
que  locus  patebat,  sua  circum- 
includunt.  Occurunt  in  littore 
Saxones,  et  ipsi  vindicandae  re- 
ligionis cupientissimi,  militiae 
socii  Danis  futuri.  Mox  Dobi- 
num,  insigne  piratica  oppidum, 
ab  utroque  circumsidetur  exer- 


IcSC) 
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koiiuiii^r  vilcli  |)al  e\<;\  |)iggja, 
ok  rniifsl  |)ä  lUfcn^in  konung- 
anna, lorii  |)eir  |)a  lieini,  l)vial 
livargi  vildi  sva  trä  fara  rikinu, 
at  annarr  vivri  eplir.  ok  gengii 
|)ä  aptr  gislarnir.  Sveinn  ko- 
nungr  var  |)ä  ä  Skäni,  en  Knulr 
konnngr  för  af  Jöllandi  til  Sj(')- 
lands.      (>ä    er    Sveinn  koniingr 

var  ä  Skäni,  tok  hann  Askel 
erkibiskup  meö  väldi,  ok  halöi 
i  gislinguni  uni  stund  ").  En 
er  Sveinn  konungr  spuröi,  at 
KniUr  konungr  var  kominn  til 
Sjoiancis  meö  her,  |)ä  flutti  hann 
iier  af  Skäni  til  Sjölands  i  moti 
Knuti  konungi,  ok  fundust  |)eir 
viö  i3orsteinsl)orp,  ok  böröust 
|)ar,  ok  (V'kk  Sveinn  konungr 
sigr,  en  Knulr  konungr  flyöi 
til  Jotlands.  Valdiniarr  Knuts- 
son var  öölingr,  sem  fyrr  var 
sagt,  ok  hatöi  riki  ä  Jötlandi, 
hann  kom  til  liös  meÖ  Sveini 
koFHingi,  ^  ok  kom  hann  eptir 
orrustu. 


citu  .  .  .  ^)  077.  Svenoni  vero, 
navi,  (jua  venerat,  spoliato,  suam 
cedere  Canutus  liburnicam  vo- 
iuit.  Sed  suspecta  iemuli  hu- 
manilas  erat,  oblatumque  nota- 
batur  obsecjuium.  Nam  cum 
ejus  partes  incolumes  suasque 
propemodum  exhaustas  videret, 
alieno      navigio      reditum     e\- 

perire  tisus  non  est  .  .  .  678. 
Canutus  ...  in  Jutiam  reverlit, 
utque  rerum  commoditas  alTuit, 
Sialandiam  .  .  .  intravit  .  .  . 
(Sveno)  mannm  in  Sialandiam 
(e  Scania)  trajecit,  ac  prope 
Thorslam  vicum  bello  cum  Ca- 
nuto  concurrit.  Ubi  .  .  .  victor 
repentinus  evasit  .  .  .  ^) 


Inlerjectis  diebus,  Waldema- 
rus,  divi  Canuti  filius,  armis 
tunc  primum  per  aetatem  ma- 
turus,  sed  paterna  in  Canuto 
merita  perosus,  Svenoni  se  jun- 
git,  in  ejus  caslris  militia»  tiro- 
cinium  habilurus.  Cujus  favör 
plurimum   Svenoni  virium  con- 


')  Hos  Saxo  följer  \\i\v  t>ii  fnimställning  av  I)()l)ins  l)clä<,'ring  samt  av 
(laiisUariias  och  ivf^ernas  sjöstridci'.  DaiisUaina  lida  enligt  Saxo  ett  nederlag 
i  dessa  till  fol.jd  :i\  landskapspaitikiilarismen  och  biskop  Askers  av  Uoskilde 
feghet;  Jyderna  äro  skadeglada  åskådare  av  skåningarnas  nedeiiag  och  anse 
dem    icke   för  sina    landsmän,   då   de   hade  en   annan    konnng. 

-')  Även  Saxo,  ()74,  l)ei'iittar  om  denna  händelse,  men  IVirlägger  den  i 
motsats    till    Kn.  och   de   danska   annalerna   till   tiden   före   slaget    vid   Slangerup. 

")  I  sin  ntforliga  framställning  berättar  Saxo  bland  annat,  att  Sven  på 
återfäi-den  från  korståget  till  Skåne  omgav  det  hittills  obefästade  Hoskilde 
med  vall  och  gra\  samt  anfortiodde  staden  åt  Kbbe  Skjalmsen.  Han  tillägger 
därjämte  Knut  icke-  ett,  ntan  två  krigståg  till  Själland;  under  det  första  av 
(Jessa  misslyckades  Knut  i  sitt  förscik  att  sätta  sig  i  besittning  a\  det  iw  l^bbe 
Skjalnjsen  försvarade  lioskildc;  under  det  andra,  som  slutar  med  hans  neder- 
lag vid  Tostrup,  o\  ti  ruinplade  han  hoskilde  och  nedbriinde  Kbbes  gård; 
denne  själv  undslapp  lill  Sven.  A\  slaget  \  id  Tostrup  lämnar  Saxo  en 
Kurt    sUil(li-iii''. 
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Siöan  for  Sveinii  konungr  ep- 
tir  Kniiti  koniingi  til  Fjöns, 
ok  baiiÖ  hoiiuin,  Sccttir;  en  er 
hann  kom  til  Odinseyjar,  j)a 
andaöist  j)ar  raögjafi  hans, 
fööurbroÖir  Absalons,  er  siöan 
var  erkibisknp;  hvarf  Sveinn 
konungr  Jiä  aptr  lyrir  |)a»r  sa- 
kir,  ok  var  |3ann  vetr  kyrr  i 
Sjolandi.  .  .  .  t>a  er  Sveinn  ko- 
nungr halÖi  verit  uni  vetrinn 
a  Sjolandi,  seni  fyrr  var  sagt, 
pä  bauö  hann  her  ut  uni  varit, 
ok  for  til  Jotlands  a  hendr 
Kniiti  konungi.  Valdiniarr  var 
})ä  meÖ  S  vein  i  konungi.  Knutr 
konungr  var  |)ä  i  Heiöaba\  ok 
safnaöi  liöi  um  Jotland,  ])egar 
hann  tVetti  til  Sveins  konungs; 
|)eir  liittust  viÖ  Vebjörg,  ok  varö 
])ar  orrosta,  ok  fengu  j)eir  Sveinn 
konungr  sigr  ok  Valdiniarr,^  en 
Knutr  konungr  flyöi  til  Åla- 
borgar,  ok  |)aöan  norör  i  Noreg 
til  Konungahellu,  ok  l)aÖan  for 
hann  upp  i  Ljoöhus.  Hann 
fann  i  Gautlandi  Sörkvi  Kolsson 
mag  sinn,  hann  åtti  Rikizu,  mo- 
öur  Knuts  konungs,  ok  beiddi 
liann  li5safla.  Sörkvir  konungr 
bauö  at  fä  honum  riki  i  SviJ)- 
jööu,    [)at    er    lianu    nia^tti    vel 


ciliavit.  A  quo  paternae  praefec- 
tura*  dignitate  condonatus  .  .  .  ') 

()80.  Interjecto  tempore  .  .  . 
securus  Jutiam  adire  constituit 
(Sveno).  Peragranti  Fioniam 
P^bbonis  e  vita  nunciatur  exces- 
sus.  Cujus  fato  dejectus,  relatis 
in  Sialandiam  copiis,  prinsens 
belli  propositum  deserit,  mili- 
tem([ue  plangere  (juam  ?emulum 
incessere  maluit.  Adeo  enim 
familiariter  eo  usus,  ut  nihil 
in  foro,  nihil  in  castris  abs((ue 
ipsius  administratione  curaret, 
incjue  privatis  ac  publicis  ne- 
gotiis  prorsus  ex  ejus  arbitrio 
sententiacjue  penderet.  At  ubi 
recens  funeris  maTor  exolevit, 
bellum  novaturus,  per  Fioniam 
in  Jutiam  decurrens,  Wibergen- 
ses  ...  ad  bella  pro  se  susci- 
pienda  perduxit.  Huc  Canutus 
magnis  orientis  viribus  succinc- 
tus  advehitur  .  .  .  ") 

683.  At  Canutus  ab  Alaburgo 


Liuthusium  petens,  apud  vi- 
tricum  Sverconem  exul  aliquam- 
diu  demoratus  est.  Huic  siqui- 
dem,  occiso  Magno,  Canuti  mä- 
ter conjugio  obvenit  .  .  .  •^) 


^)  Jfr.  Kn.,  kap.  107:  hann  (Valdamarr)  var  meir  sniiinn  til  vinattu 
vift  Svein  konung  enn  Knut  konung,  {)viat  Magnus,  fattir  Knuts,  hafCti  svikit 
enn  heilaga  Knut  hivarct,  föctur  \'aklimars.  —  Saxo  lämnar  i  det  tViljande 
bland  annat  en  förvirrad  framställning  av  ett  Svens  krigståg  mot  Holstein. 
Jfr.   Helmold   I,  (w. 

'-)  Saxo  lämnar  en  utförlig,  med  anekdoter  insprängd  skildring  av  slaget 
vid  Viborg.      Han   omnämner  även  Valdemars   deltagande  i   detsamma. 

■')  Saxo  lämnar  en  från  Kn.  avvikande  framställning  av  Knuts  uppehåll 
i  Sverige. 


IS.S  Curt    Wcihull. 

haUla  sik  viö:  vn  hann  kveösl 
nuindii  laka  |)al  riki,  er  Knulr 
koniingr  ätli  i  Danniörku;  en 
Kniilr    konungr    vildi   |)al    eigi. 

Sickan   lor  Knutr  konungr  aiistr  Canulns     .   .   .     plurimum     in 

i     (iaix^ariki,    ok   |)aöan   auslan;  avnnculi    el    niaterna   fisus  ne- 

liaiHi    IV)!-  |)a  suör  i   Rauöslokk  cessitudine,    Poloniam  protugiL 

lil  nioc^urhiivöra  sinna,  ok  vildu  Queni    illi   maternae  rei  noniine 

l)eir  eigi  at  hann  vivri  |)ar,  ])viat  regni      consortionem      appetere 

|)eir  iethi(^ii  al  hann  mundi  vilja  rati   .  .  . 

Iiafa  rikil  unchin  |)eim.  Siöan  ()84.  Ad  priefectum  Saxonine 
for  Kniilr  konungr  suör  i  Bri-  Henricuni  pervehitur.  Apud 
mar  ä  lund  Harövigs  erkibi-  (|uem  minorem  spe  suaTortunam 
skups,  en  hann  fylgöi  honum  expertus,  Hamburgensem  anti- 
i  Brunsvik  a  (und  Heinreks  her-  slitem,  Harlvicum,  accedit,  jam- 
toga,  sonar  Konräös  keisara,  ok  pridem  Danis  jurisdictioni  sua^ 
lok  han  viö  Knuti  konungi;  |)a  exemptis  infensum.  A  quo  hu- 
var Konräör  keisari  andaör,  en  manissime  habitus  bellique  lan- 
Friörekr  var  |)ä  keisari.  Knulr  dem  subsidia  mutuatus  .  .  . 
konungr    elldist    at    liöi    i  Sax- 

laudi,  ok  ior  meö  Sucirmanna-  Peregrina  manu  .lutiam  inträt, 
her  lil  .hUlands.  Kn  er  Sveinn  .  .  .  At  Sveno,  ubi  de  ejus  ad- 
konungr  spurc^i  |)al  ok  |)eir  ventu  cognovit,  virium  diffiden- 
rilV,  al  Knulr  konungr  var  ko-  tia  apud  Wibergam,  .  .  .  obsi- 
minn  til  ^.löllands,  |)a  söfnuöu  dionem  ferre  eonstituit  .  .  .  685. 
|)eir  her  i  moti,  ok  hitlust  viö  Sveno  ...  ad  hostium  castra 
(ieilsbekk;  |)ar  var  myrlendl,  contendit  ...  Medius  liorum 
er  |)eir  fundust,  ok  mattu  |)eir  interfluebal  rivus  occultis  vora- 
eigi  nasl  til.  bar  var  Valdimar  ginibus  IVecpiens,  sed  uno  dun- 
kunnigt,  ok  vissi  hann  vaö  eitt,  taxal  vado  meabilis.  .  .  .  Walde- 
ok  reiÖ  |)arlil;  |)a  runnu  i  moli  marus,  posl([uam  id  loci  ecjuita- 
lionum  4  Suörmenn,  ok  lögÖu  bile  videt,  lancjuam  hostes  tran- 
lil  hans  allir  senn;  heslrinn  situ  prohibilurus  eo  IVena  con- 
viknaöi  viö,  er  |)eir  lögöu  Iveir  vertit,  adversocjue  cum  eis  ecjuo 
framan  i  brjoslil,  |)a  lögöu  aörir  eoncurrens,  impaclani  uni  lan- 
Ivcii-  i  ni(')l  aplan  i  lendina,  ok  ceam  ingenuo  militandi  more 
I  cllist  |)ä  up|)  heslrinn ;  |)ä  komu  perlVegil.  Sed  contra  in  ipso 
at  menn  \'al(limars  ok  sva  lleiri  gurgite  ila  (juaternis  simul  ha- 
Suöinienn;  \)i\  hjo  \'al(hmarr  stis  excipitur,  ut  e(|uus  in  clu- 
lil  I''(')lkräös  gieifa,  sva  at  liann  nes  eonsideret,  ipse  tamen  ol) 
1(11  af  hestinum;  komu  |)ä  lil  egregiam  e(piitandi  i)eritiam 
menn  Valdimars,  ok  dräpu  grei-  sella  pelli  necpiirel  .  .  .  ()8(). 
••'«""       llplir   |)al   \arö  hörÖ  or-  Piomlissimus  horum  (Saxonum) 
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rosta  ok  eigi  löng,  aör  Kiiutr 
koniingr  flyöi,  en  {)eir  Sveinn 
konungr  ok  Valdirnarr  tengu  sigr. 
Kniitr  konungr  for  J)å  aptr  enn 
til  Saxiands,  ok  dvaldist  J3ar 
litla  hriÖ,  l)å  for  hann  til  F^ris- 
lands,  ok  gaf  {)ar  hverjum  manni 
halfa  örtug  vegna  af  Jjvi  gjaldi, 
er  {)eir  attu  at  gjalda  konungi- 
num  i  Danmörk,  til  |)ess  at  {)eir 
héldi  hann  ])ar  i  moti  Sveini 
konungi,    ok  J)vi  jäöu  j)eir  ho- 


num,  ok  gjöröu  }3ar  horg  mikla 
viö  a,  l)a  er  Mildin  heitir,  ok 
kölliiöu  håna  Mildinhorg.  En 
€r  Sveinn  konungr  spuröi  [)etta, 
dro  hann  J)egar  her  saman,  ok 
for  til  Heiöaba'jar,  hann  halöi 
skipaliÖ,  ok  dro  l3ar  skipin  fra 
Slétti  yfir  til  H\lingstaöa  a  Fris- 
landi;  varÖ  par  orrosta  mikil, 
åÖr  hann  fengi  unnit  Mildin- 
borg;  J>ar  varö  sva  mikit  mann- 
fall,  at  menn  gengu  J)urrum 
fotum  yfir  ana  Mildin  a  man- 
nabukum.  Sveinn  konungr  fékk 
J)ar  sigr,  en  Knutr  konungr 
i\ydi  })å  enn  snör  i  Saxland  til 
Heinreks  hertuga  af  Brunsvik, 
ok  dvaldist  J:)ar  um  stund. 


Folradus  eo   priulio  cadii  .  .  .  ^) 


Canuto  Saxonia  refugio  fuit 
.  .  .  '-)  688.  Interea  Canutus  Fri- 
siam  minorem  .  .  .  petit  .  .  . 
()89.  A  qua  Canutus  cum  forte 
prjesidium  implorasset,  prompto 
omnium  favore  suscipitur,  pol- 
licitus,  se  eis  aliquid  de  con- 
svetae  pensionis  onere  laxatu- 
runi.  Avidi  promissionis  Frisi, 
intuitu  exilis  prremii  immani  se 
negotio  oneranl.  Ac  primum 
mcKnia  propter  Mildam  fluvium, 
quis  eum  recipiant,  condunt. 
Tantulo  stipendio  ingens  militia 
stetit.  Sveno,  reditus  ejus  opi- 
nione  accepta,  Jutis  in  equita- 
tum  digestis,  a  Sialandis  et  Sca- 
nis  classem  adsciscit.  Ex  qua 
nonnullas  näves  Slesvici  sub- 
ductas  ad  Eidoram  usque  solo 
tenus  pertrahendas  curavit,  ne 
ea  pars  hostibus  elapsui  föret 
...  3)  690.  Nam  tanta  in  fu- 
gientes  strages  exercita  est,  ut, 
constratis  cadaveribus,  amnis 
mox  a  victoribus  permeari  po- 
tuerit.  Fusis  Frisonibus,  Ca- 
nutus cum  paucis  exilii  sociis 
eques  elabitur. 


^)  Saxo  lämnar  utan  att  nämna  slagplatscn  en  genomgående  vidlyftigare 
skildring  av  striden. 

-)  I  det  följande  skildrar  Saxo  bland  annat  bildandet  av  ett  vikingalag 
i  Roskilde  till  skydd  mot  venderna. 

^)  Jfr  Annales  ryenses,  S.  R.  D.  I,  162,  vilka  här  återgå  till  samma  källa 
som  Kn.  och  Saxo:  1153.  Kanutus  .  .  .  venit  in  Frisiam,  ibique  construxit 
'Castrum  Mildeborgh  cum  auxilio  Frisonum.  Quo  audito,  Sveno  cum  tota  ex- 
peditione  Danorum  venit  Sleswic,  et  adductis  inde  navibus  per  terras  usque 
Huclilstieth,  pnedictum  castrum  Mildeborgh  obsedit.  —  Saxo  lämnar  i  det 
följande  en  skildring  av  slaget  vid  Mildeborg,  i  vilken  Peder  Thorstensen,  Ab- 
salons  släkting,  spelar  huvudrollen. 


H)0  Curt    Weibull. 

()U1.  Inlerea  Canutus  aputl 
Germaniam  Fridericum,  Ronia- 
110  recenter  iniperio  tunctum, 
auxilii  iinploratione  soUicitat, 
promitlens,  se  patriie  procurati- 
oiiem  in  ejus  beneficio  reposi- 
\0\).  I  penna  lima  sendi  FriÖ-  turum.  Imperator,  cui  et  suni- 
rekr  keisari  ma  natune  calliditas  el  maxima 

proferendi      imperii      cupiditas 

esset,    tantuni    alieni    in    ditio- 

nem  suam  redigere  avidus,  Sve- 

noneni,  veteris  amicitia^  et  com- 

mililii    monitum,  promisso  ho- 

Sveini    konungi    orö,    ok    bauö    noris  incremento,  ad  colloquen- 

lionum     til     sin     meö     vinättu.    dum  sibi  simulatione  caritatisin- 

l^n     er    Sveinn     konungr    kom    vitat . . .  G93.  Disparem  promissis 

lil     keisarans,     |)a     raui'    keisa-    iideni  expertus  est.    Cui  demum 

rinn    Iru    sina    viå    Svein    ko-    conditiones  liujuscemodi  profe- 

niing,    ok    neyddi    bann    til  at    runtur,  ut  imperatoris  ipse,  ejus 

gjörast  ser  bandgenginn.  t>ä  kom    vero   Canutus,    renuntiata  regni 

|)ar  til  keisarans  Heinrekr  ber-    affectatione,  militem  ageret,  be- 

lugi     ok     KniUr    konungr:     |)ä    neficii    jure    Sialandiam    recep- 

gjöröu   |)eir  keisarinn  ok  bertu-    turus.     Aliociui    imperatoris  vi- 

ginn  siett  med  \)e\m  Sveini  ko-    res  Canuto  obtentui  före,  expe- 

nungi    ok    Knuli    konungi,    ok    ditauKjue    cum    eo    manum    in 

skyldi   Kniilr  konungr  vera  un-     Daniam     esse    mittendam,  (|ua> 

dirmac^r     Sveins    konungs,     ok    vel    Svenonis  pra^curreret  redi- 

bafa  Sjöland  lil  forräöa.  tum    vel   confestim  impugnaret 

advenlum.    Sveno,  in  re  tam  an- 
xia    aul  periclitandum  sibi  aut 
parendum    iore  cognoscens,  si- 
mulala  assensione,  palerna  bo- 
na,   (juibus  in  Sialandia  abun- 
dabat,     lancjuam     peculiaria    a 
conditionis    tenore   sublegit,  ne 
violandjv  pactionis  omnis  domi 
deessel     occasio.      Quod     (juia 
(lormanico    juri    faniiliare  erat, 
\>{\   \)H()  Sveinn  konungr,  al  \'al-    adniissu  facile  fuit.      In  boc  Ca- 
diniarr  skyldi  gänga  i  Iriinac^  fy-     nulus,    pacli    parum     credulus, 
rii    bann,   ;il   |)essi   sa'll   brldisl,     Waldemarum,   (|ui   cum   Sveiio- 
|)vial   Kmilr   konungr  bircii   ek-     ne    aderat,     sponsorem     efflagi- 
ki,   livcrju   Sveinn    koninigr  brl,     lal,    lidem   ejus   inlegrilatemciue 
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ok  kallaöi  hann  ekki  efna  mun-  tutissimum  rerum  suaruni  pig- 

du,    J3at    er  hann  het,  ok  vildi  nus    existimans.      Neque    enim 

konungr  eigi  saettasl,  nema  Val-  alium    ex    regio    comitatu   pari 

diniarr    gengi    i    triinaö   ]3enna  constantia    pro    capite    suo  ex- 

fyrir   Svein  konung.     Pä  ma^lti  cubiturum    putavit.      lUe,  Sve- 

Valdimarr:  eigi  vilda  ek,  at  J3u  nonianae  perfidiai  conscius,  cum 

beiddir  mik  })essa,  fnendi!  t>viat  vanam   ac  lubricam  compositi- 

ek  em  eigi  vinr  Knuts  konungs;  onis    fidem  adverteret,  ne  alie- 

en  {)6  ef  |3u  heldr  eigi  j)a  sa^t,  nam    in   se  labem  recidere  pa- 

er  ek  em  viöbundinn,  J3a  mun  leretur,  sponsionem  pertinacius 

mer  mislika,  em  ek  \y<\  ok  J^e-  abnuit.     Tandem,  rege  compel- 

gar  skildr  viö  \nn  mal.     Sveinn  lente,    vix    atque  a^gre  vadimo- 

konungr  baö  hann  gänga  i  tru  nium  dixit,  pryefatus,  se,  si  Sve- 

fyrir  sik,  ok  sagöist  allvel  mun-  no  pactum  perrumperet,  Canuti 

du  saittina  halda,  en  kvaÖ  hann  partibus    accessurum.     Probata 

at    heimilu    skyldu  skiljast  vi9  utrimque  conditione,  discessum 

sin    mål,    ef  hann  ryfi  saUtina.  est.     Reversus   in  regnum   Sve- 

SiÖan    varÖ    J)at    at  lyktum,  at  no,  de(jue  ii^mulo  comitem  nac- 

Valdimarr    gekk    i    truna    meö  tus,    remissis  e  vestigio  litteris, 

Sveini    konungi,   ok  foru   siöan  fidem     C^esaris    aperta    fraudis 

heim  til  Danmerkr.     En  er  j)eir  exprobratione  damnavit,  initas- 

komu    heim,    j)å    rauf    Sveinn  que  cum  eo  pactiones  obsequii 

konungr    Jiegar    sa^tt  viö  Kniit  negatione    subvertit,    in    eas  se 

konung,    ok    kallaÖi    sina   eign  conditiones  fallaciter  adductum 

öll    |3au    koniingsbu,  er  voru  i  affirmans,    in    ({uas  Danicorum 

Sjölandi.  adhuc  regum  nemo  concesserit. 

Praeterea  Canuto,  justa  petenti, 
provinciali  duntaxat  admini- 
stratione  concessa,  regios  pena- 

i>ä    krafåi  Knutr  konungr  Val-  tes    a    caetera  se  conditione  se- 

dimar     sinnar     truar,     at     J^at  crevisse      dicebat.       Fraudatus 

héldist,    er    maelt    var.     Väldi-  pacto  Ganutus  vadem  soUicitat. 

mar    baö    Svein    konung  gjöra  Qui    quum   regem   deserere  vel 

sva  vel,  at  hann  héldi  saett  J)å,  sponsionem     corrumpere    jeque 

er    hann    var    i     bundinn    vi9  foedum    putaret,    utrobique    fa- 

Kniit    konung;    en    Sveinn  ko-  ma3     periculum     contemplatus, 

niingr    kvaÖ  })å  saitt  eigi  mega  mutare    pactum   quam  evertere 

haldast,  ok  baö  at  j)eir  skjddu  maluit,   statuens,  ut,  quum  rex 

})å  gjöra  aöra  sa^tt,  ok  pat  var  Sialandiam  commeatui  suo  ne- 

gjört.     Pä  fékk   Knutr  konungr  cessariam  duceret,  aliud  pro  ea 

Apa    syslu    å  Jötlandi  ok  6  hé-  Canuto    stipendium    assignaret, 

ru9    i    Sjölandi,    ok    6  héruÖ  å  nec    fructu    parcius    nec  spatio 

Skåni;  en  Valdimar  gekk  })å  enn  contractius    nec    honore  defec- 


11)2 
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i  trii  tyrii-  Svein  konung,  |)viat 
Kniilr  konungr  kvaö  j)essa  sa'11 
ei^i  imindu  betr  haldna  af  stun- 
du  enn  ena  fyrri.  Sveinn  konungr 
hi\i)  pä  enn  Valdiniar  ibindasl,  ok 
kallaöisl  |)essa  siflt  niundu  hal- 
da,  er  viö  hans  sam|)ykki  var 
gjör,  en  kvaöst  mjök  nauÖugr  ha- 
ta verit  at  jiUa  öUu  ])vi,  er  keisa- 
rinn  vildi  vera  hUa:  |)ä  er  ek 
sl(')ö  lyrir  knjäni  honum.  Gekk 
|)ä  enn  viö  j)at  saman  sa^lt 
])eirra  iim  siöir,  al  Valdimar 
skyldi  skildr  viÖ  Svein  konung, 
ef  hann  ryfi  enn  |)essa  siutt.  ^essi 
sa'ttarfundr  var  i  Vebjörgum. 
Eplir  |)etta  gipti  Knutr  ko- 
nungr Valdimar  Suffiu  systur 
sina  samnuedda,  liun  var  dot- 
tir  \'aladars  konungs  af  PoHna 
hmdi;  liernieö  gaf  Knutr  ko- 
nungr Valdiniar  JiriÖjung  af 
allri  sinni  eign  til  vinättu  ok 
heilla  satta.  Kristoforus  het 
son  Valdimars,  hann  var  frillu- 
son;  Tofa   het  moöir  hans. 


110.    .Sveinn  kDmingr  bau(^  ul 
lei(^ängri    enn    n.esla   vclr  eplir 


tius.  Assensus  conditioni  rex 
Iripertilani  Canuto  prcvfecturam 
constituit,  eique  in  Jutia,  Sia- 
landia  ac  Scania  peculiare  be- 
nelicium  tradit,  intercisam  loco 
dominationem  minus  solida*  po- 
testatis  gesturam  existimans. 
Hujus  rei  Canutus  Waldemarum 
denuo  pra?dem  exposcit.  Quem, 
velut  antea,  repugnantem  Sve- 
no,  condendi  foederis  avidus, 
sponsionem  iterare  coegit,  ne- 
gans, si  pacto  obviam  isset, 
ej  US  Canutive  defectionem  aigre 
laturum.  Hoc  fretus  pignore 
Canutus  cupide  conditionibus 
fruitur.  .  .  .  708.  Arbitri  quo- 
que  Canuli,  prius  sodalem  regi 
quam  otium  eripiendum  rati, 
ejus  cum  Waldemaro  concor- 
diam  conubii  affinitate  compo- 
nendam  duxerunt.  Cujus  efli- 
ciendi  gratia  uterinam  Canuti 
sororem,  Sophiam,  apud  Wal- 
demarum eximia  pulchritudinis 
laude  de  industria  proseque- 
bantur.  Sed  Waldemar us,  ({uo 
minus  ad  hane  copulam  inten- 
deret,  inopiam  virginis  obsta- 
re  dicebat,  (juod,  patre  Ruteno 
procreata,  nullorum  in  Dania 
bonorum  lixuesexisteret.  Quan- 
([uam  enim  svasoribus  tacite 
pareret,  plus  se  tam  en  pauper- 
tatem  puelUv  fugere  (fuam  spe- 
ciem  admirari  (ingebat.  Igitur 
a  (Canuto  totius  patrimonii  sui 
parte  lertia  sponsalium  loco  pro- 
niissa,  |)uellam  despondet  ^). 

()99.     Hyberni   ilacpic  lenq)o- 
ris    benelicium    naclus,  expedi- 


')   Hcnittclsc-n   om    Valdciniiis   förlovning   är  :iv   Sn\o   phic-i-rad  efter  Svens 
svensliii   kri|,'. 
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sa'tt  {)eiiTa  Knuts  konungs  ok 
Valdimars,  ok  vildi  herja  i  Svia- 
riki.  Hann  sendi  boö  j)eim 
Kniiti  konungi  ok  Valdimar, 
at  [)eir  faui  meö  honum,  en 
J)eir  vildu  eigi  fara,  J)viat  Sör- 
kvir  konungr  atti  Rikizu,  mo- 
Öur  Jieirra  Knuts  konungs  ok 
Siifliu.  Siöan  for  Sveinn  ko- 
nungr til  Svij)j6öar,  ok  vann 
J3at  riki  af  Sviakonungs  veldi,  er 
heitir  Verandi,  |)at  eru  ')  heruÖ, 
en  eitt  biskupsriki;  i  |)vi  bi- 
skupsriki  eru  6  kirkjur  ens  fi- 
la tigar.  Ok  annat  riki  vann 
hann,  l)at  er  Finneiöi  heitir, 
])at  eru  3  heruÖ,  er  sva  heita: 
Austbii,  Suörbu,  Vestbu;  |jessi 
riki  ok  heruÖ  liggja  nast  Da- 
nakonungs veldi. 
I  l)eirri  ferö  var  drepinn  Ni- 
kulas  dotta.  Siöan  for  Sveinn 
konungr  heim,  en  menn  hans 
voru  eptir  i  Hallandi  i  FarÖhu- 
sum,  ok  voru  {)ar  höfÖingjar 
fyrir  J)eir  Karl  ok  Knutr.  En 
er  J3eir  Gautar  spuröu  J)etta,  J)å 
foru  {)eir  ok  toku  hus  ä  Jieim, 
ok  dråpu  [)egar  kertissveinana, 
J)a  er  litkomust; 


tiora  legit  itinera,  rapinisque  et 


incendio  Finniam  proedabundus 
aggreditur.  Occurrunt  indige- 
nse  supplices,  patriam  seque  de- 
dentes;  nec  sic  se  subjecisse 
contenti,  etiam  commeatibus 
prabitis,  hospitalitatis  euni  ob- 
sequiis  prosequuntur.  Post  haec 
Werendiam  inträt.  Ubi  ab  in- 
colis  neque  Marte  neque  dedi- 
tione  exceptus,  flammis  omnia 
ferroque  pervadit,  viris  ac  foe- 
minis  passim  solitudinuni  inac- 
cessa  petentibus  .  .  .  700.  Nico- 
laus  .  .  .  opprimitur  ...  O  ^^1- 
Compendiaria  ad  Scaniam  via 
cursum  reflexit.  Igitur  Caro- 
lus  cum  Canuto  fratre  recepto- 
rum  obsidum  fiducia  spem  li- 
bera  tutaque  reversionis  pra- 
sumens,  cum  Hallandia  prope- 
modum  confiniis  accessisset,  a 
Finnensibus,  insidias  hospitali- 
tate  tegentibus,  convivio  excep- 
tus, majorem  noctis  partem  com- 
messationibus  extraxit.  Temu- 
lentia  gravis  in  horreum  anno- 
na  vacuum  pariter  se  et  comi- 
tes  sobrietate  exutos  cubitum 
recepit.  Quibus  altiore  somno 
spirantibus.  Finnenses,  foris 
valuas  obicibus  obserantes,  igni 
sparsere  tectum.  lamque  ma- 
jor ejus  conflagraverat  pars 
priusque  ades  in  cinerem  pro- 


^)  Saxo  lämnar  i  det  uteslutna  en  utförlig  skildring  av  Nikolaus'  död. 
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pe  collapsa  Tuerat,  (juam  pres- 

sos  mero  sensus  vis  anioris  ex- 

pungeret.       Postremo    propiore 

llammarum      lervore     correpti, 

dum    niidi   valvis  erumpere  ge- 

stiunt,    forinsecus    eas  occlusas 

cognoscunl.     Urgebat   inlus  in- 

cendium,     foris    hostis    vetabat 

egressum.     Sed    pra^sens   pcrna 

secjuentis    metum    levabat,    in- 

slantisque    mali    periculum  fu- 

turo    tristius    ducebatur.      Quo 

even  it,    ut     Dani,    ferro    ([uam 

llammis    opprimi    praeoptantes, 

validius    connisi    pra^jecta  fori- 

bus  claustra  convellerent,  utque 

unum    periculorum    elTugerent, 

in    aliud  ruere  non  dubitarent. 

siöan   voru   nienn  l)ar  handtek-    Egregia^  indolis  pueri,  quos  sibi 

nir;   l)a  hjuggii|)eir  Gautar  vök    in    clientelam    Carolus  respectu 

a  isi,   ok  söklu  [^eini  ])ar  i;  en    propinquitatis    adsciverat,   abs- 

Iriör   hclzt   enn  |)ann  vetr  meö    (jue  ^etatis  miseratione  sub  Nys- 

|)eini  Sveini   konimgi  ok   Kiuiti    siu  amnis  glaciem,  nudatis  cor- 

koniingi.  poribus,    barbaroruin     ludibrio 

mersi    in    eodem     alveo    fatum 
a  c  tumulum  recepere  .  .  . 
Kn    al    suniri    foru    |)eir  Kniitr        704.   Inde(Waldemarus)  cuni 
konungr     ok      Valdimar     meö    Canuto      magna     totius     Jutia» 
skipaliöi    til     Sjölands,    ok    hUi     classe    in    Sialandiam    recessit; 
viö     Siindbv;     en     Sveinn     ko- 
nungr   var   ])a   i   Roiskeldu,    ok 
lika()i    lionum    eigi    ferö  |)eirra, 
|)viat     hann     var     fäliör     fyrir; 

en   |)eir  lörii   al  öllu   sem  spak-     non    (juod    bellum    regi   inferre 
ligasl,    ok    gjöiöii    sik    til    ein-    proi)onerel,    sed    ut  novis  con- 
skis    (')lVi()ar   likliga.      hä    sendi    dilionibus    tutiorem    ejus   circa 
Sveiini   konungr  menn   lil   |)eir-    se  lidem   elTicerel. 
ra,    oU    var  koinil   a   slefnulagi, 
al    |)eir    skyldii     iinnasl.      Heic^ 

Sveinn   konungr   |):i   iil   lil  |)eir-     Quo  a|)ud   Sundby,  maritimum 
ra,  ok  fesli   |)a   enn   Iru  sina  ok     vicum,  cum  armatis  obvio,  diali 
s;rll,     |)ä     scni    fyrr     haföi     ve-    eolhxpiio    de   concordia    aclum. 
rit,    ok     skildust    sallir.      Foru     (lomposila   paee, 
|)eir  Knulr  konungr  |)ann  sama 


Knytlingasagan  och  Snxo.  190 

dag  til  Jotlands,  en  Sveinn  ko-  rex  concubia  nocte  Roskildiam 

niingr    Tor    aplr    til    Röiskeldu.  revertit.  Interea  Sclavorum  expe- 

Um    morguninn     eptir     baröist  ditio  .  .  .  nunciatur  ingressa  .  .  . 

Sveinn    koniingr  viö  Vindr  viö  705.    Rex  ipse,  dum  nocturnam 

Kålflunda,     ok     fekk    sigr,    ok  vigiliam  sopore  avidius  redimit, 

dräp    marga    menn.      En    stoc)  sero    paratu    tanti     discriminis 

saittin    enn    l)at    är    nieÖ  l)eim  nuncium  excipiebat  .  .  .  ^ 
Sveini    koniingi    ok    Kniiti  ko- 

nungi.     Svein    konung    ängraöi  707.     Igitur  Sveno  ...  ad  ci- 

J)at    mjök,    at    |3eir    Knutr  ko-  ves    us(jue  cavendos  curam  re- 

nungr    ok    Valdimar    voru   sva  torsit;  renovatisque  suspicioni- 

vel    såttir,  ok  töluöu  j^eir  J>ett-  bus,  Waldemarum  occupare  ani- 

leifr  EÖlarson  ok  Ripa-Ulfr  ])at  niuni  intendit,  tanquam,  altero 

jafnan  fyrir  Sveini  konungi,  at  sibi  onustorum  sublato,  facilius 

hann    leitaöi    nokkurra  bragöa  relicjuuni     aggressurus.       Quod 

i,    at  taka  pä  bäöa  senn  af  lifi  insidiis  quam  bello  commodius 

meÖ  nokkurum  svikra^^öum,  ef  gerenduni  ratus  .  .  . 
hann  fengi  eigi  näö  |)eim  öö- 
ruvis,  ok  kölluöu  hann  sva 
fremi  mundu  styra  einn  öllu 
Danaveldi  i  frelsi.  Sveini  ko- 
nungi   fell    l^etta    allvel  i  eyru. 

Ok    eitt    sinn    spuröi    hann,  at  709.    Brevi  morarum  proces- 

})eir  voru  bäöir  magar  i  Ripum,  su,  Canuto    et  Waldemaro  Wi- 

Kniitr    konungr    ok    Valdimar.  bergi    moram     habentibus,    oc- 

For    Sveinn  konungr  |3ä  skyn-  culto     Irajectu     in    Fioniam     e 

diliga  af  Skäni,  okhaföi  allmi-  Sialandia  accessit,  confisus,  in- 

kit  liö,  en  hann  spuröi  at  l^eir  opinatos  prendi  posse.    Detecto 

voru    fämennir  fyrir,  ok  ?etlaöi  dolo,    mandat    utrique,  allocu- 

nu    at    taka  \)i\  baÖa;  en  |)eim  tum   se  eos,  non  occupatum  ve- 

kom    njosn  um  feröir  hans  ok  nisse;      suspiciones     deponant, 

fyrirsetfun,  ok  skildust  l)eir.  For  ((uas  falso  conceperint  .  .  . 
Knutr    konungr    |)aöan    til  Ve- 
bjarga,  en  Valdimar  til  Heiöa- 
ba?jar.     Kn   er  Sveinn  konungr 
spurÖi    J)etta,    pä    vendi    hann 

aptr    sömu  leiö;  ok  J^egar  {)eir  710.  Cumque  Sveno,  roborata 

spuröu    at   hann  var  aptr  hor-  suorum  fide,  in  Sialandiam  re- 

rmn,{)ä  buöu  J)eirutliöi.  Sveinn  diisset,    consequenter  ab  a^mu- 

kqnungr  safnaöi  ok  liöi  i  mot.  lis,  Jutorum  classem  mutuatis, 

^)  Saxo  nämner  här,  som  ofta  annars,  icke  slagplatsen,  men  skildrar  ut- 
förligt, huru  venderna  sökte  överrumpla  Roskilde,  och  huru  de  slogos  tillbaka 
av  konung  Sven. 


1!M)  Curl    Weibiill. 

|)eim  Skänringum  ok  Sjålaiids-  iinpetitur.  Qui  tuiic  forte  Ros- 
törmn,  er  honuiii  vildii  iylgja,  kildia'  situs,  Eskillum  sivpe  dic- 
ok  var  liann  |)ä  i  Hoiskeldu,  er  tum  antistitem  pnesidiaque  Sca- 
|)eir  läii  i  Lyngby  i  Valburs  norum  accersit  ...  711.  Ros- 
licraöi,  ok  läu  |)eir  |)ar  sva  7  kildiie  liostem  opperiri  consti- 
luelr,   at  |)eir  böröust   eigi.      ln'i     luit  .  .  . 

skildusl  Skalningar  viö  Svein  Eskillus  .  .  .  cum  cohorte  Sca- 
konung;  ok  er  hann  fann  |)at,  nica  regia  excedit  .  .  .  lamque 
al  |)eir  flyc^ii  fra  honum,  |)a  rex,  niajore  exercitus  parte  de- 
treystist  hann  eigi  at  standa  i  lapsa,  fugam  meditabundus, 
nioti    |)eini    KniUi    koniingi  ok 

Valdimar,  ok  flyöi  i  braut  um  cum  reliquiis  copiarum  F^al- 
nott,  ok  suör  til  Falstrs,  ok  striam  versus  contentius  pergit 
eigi    nam    hann    fyrr  slac^,  enn     .  .  .  ^). 

hann  kom  til  Landesbergs  til  712.  At  Sveno,  continua- 
Konraös  margreifa  mägs  sins,  to  apud  socerum  exilio  trien- 
ok  var  l)ar  'A  mänuöi.  nium    emensus,    ipso    defuncto, 

111.     En   a  |)eirri  stundu,  er 
Sveinn  konungr  var  a  brottu,  J)a 
let  Valdimar  taka  sik  til  kon  ungs, 
ok    voru    allir    til    })ess    bunir, 
|)viat  hann  var  allvinsicll  maör. 
beir  letu  |)ä  vigja  sik  baöir  senn 
til  konunga,  Valdimar  ok  Knutr 
konungr    magr    hans.  ')     Ok    ä 
|)eirri  stundu   heimti   Knutr  ko- 
nungr   festarmey   sina    ofan    af 
Svi|)j6öu,     dottur    Sörkvis     ko- 
nungs.    En    mecian   Knutr    ko-     Saxonum  satrapie  Henrico,  da^ 
niingr    var    uppi    i   Svi|)j6ö,  |)a    tis  vadibus,  pecuniam  pollicetur 
kom  Sveinn  konungr  i  Danmörk    ingentem,  si  regno  per  eum  re- 
ok  Heinrekr  hertugi,  ok  voru  14    stitui  posset  ■^).  Pactus  praunium 
na?tr  i  landinu;   |)eir  kbmu  sva    dux  .  .  .  713.    Saxones  desertum 
framarla  i  landit  til  Sumarstaöa    ab    incolis   rus    nullo  resistente 
ä    .löllandi.     Vin    er    |)at  spuröi    permensi,    hoc   longius,  quo  li- 
Xaldimarr  konungr,  |)a  for  hann    centius,  ruebant .  .  .  714.  Interea 
me(S    |)al    folk,    er  hann  fekk   i    Waldemarus,    apud  Sialandiam 

')  Saxos  vidlyCti^farc  framställning  av  händelserna  efter  Svens  misslyeka- 
(ie  krif^stä^  till  .Jylland  lu-står  så  ^'ott  som  ^enomjfåeiulc  av  till  de  bada  11  vi- 
derna,  Sune    llhhcsen   och    Peder    Thorstensen,   kiuilna   berättelser. 

')  Saxo  lorlä^'f,'ei-  Knuts  oeh  \'aldemars  antagande  av  konnnganamn 
till    tidfii    omedelbart  efter  Svens   missl\ ekade   krigståg   till   .Jylland.     Saxo,   709. 

"')  .nV.    Ilciniold.    i,   K.'>:    l*roMiisit(|ue   diiei    Siiein    pceimiani    inimensani. 
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Sjolandi,   ok  kom  til  Fjons,  ok  Theutonici  motus  opinione  sus- 
for   yfir    Fjon     til    Meöalfarar-  cepta,   ad  Jiitiam   concitus  ten- 
sunds,  en  jiar  var  illa  fiiert  ylir  dit  .  .  . 
sundiö    fjTir    isum,    ok    konist 
hann  ä  bati  yfir  meö  18 da  mann, 
ok  for  hann  l)egar  norör  å  Jöt- 

land,  ok  safnaöi  liöi.  Sveinn  ko-  Xuntiatur  interea  Saxonibus,  to- 

niingr  ok  Heinrekr  hertugi  fengu  tius    Jutia'   vires  ad  Waldema- 

frett  til  hans,  ok  vildii  eigi  biöa  ruin  coisse,  tantaque  hostes  ma- 

hans,    ok    ilyöii,   ok  forii  [jat  2  nu  esse,  ut  sine  periculo  et  clade 

daga  aptr,  er  |)eir  höfåu  14  daga  excipi  nequeant ...    715.  Iter  .  .  . 

j)angat   farit.     En    er   Valdimar  (|uod    semestri     spatio    venien- 

konungr    spuröi    |)at,    let   hann  tes  confecerant,   triduo  rernensi 

HÖ    sitt    heim    fara,     en    hann  sunt, .  . .  ^) 
dvaldist  a  .lötlandi  uni  vetrinn, 
ok    l)eiÖ    sva    Knuts    konungs. 

En    er    Sveinn    konungr    hafÖi  716.     At  Sveno,   non  conten- 

skamma   hriö  verit  ä  Saxlandi,  tus  semel  Saxonibus  supplicasse, 

1)11    leiddist  honum   jiat,   ok   for  iterato    ad    Henricum    decurrit, 

hann    l)aöan    til  Vindlands,  ok  percjuc  Sclavos  ejus  ditioni  pa- 

gaf  Vindum  fe  til  jiess,  at  l)eir  rentes  in  patriam  se  pervehi  la- 

llytti    hann    til    Fjons.      Fn    er  borabat.    Quorum  classe  trans- 

\)e\v   Knutr   konungr   ok  Väldi-  latus   in  Fioniani,  .  .  .  Ad  hane 

mar   spurÖu  J)at,  |3ä  buöu  ])eir  labefactandam  cum  CanutoWal- 

l)egar  ut  leiÖangri   ok  heldu  til  demarus  adversum  Fioniam  ter- 

Fjons.  Fjonbuar  flS^Öu  frä  Sveini  ra  marique  CcCteras  regni  copias 

konungi,    ok    vildu    eigi    fylgja  contraxere.  -) 
honum,  ok  foru  l3egar  til  l)eirra 
Knuts    konungs    ok    Valdimars 


M  .Ifr.  Annales  ryenses,  S.  H.  1).  I,  l(i2,  vilka  även  här  återgå  till  samma 
källa  som  Saxo  och  Kn.:  115ö.  Kediens  de  Saxonia  Sveno  cum  diice  Henrico, 
venit  Simerstath,  sed  fuga  arrepta,  dux  cum  rege  iter  15  dierum  veniendo  suh 
eompendio  duorum  dierum  fugiens  compleverunt. 

Saxo  låter  även  Absalon  och  Esbern  Snare  spela  en  roll  i  dessa  händelser; 
Absalon  sändes  av  Valdemar  för  att  påskynda  Knut  vid  hans  återkomst  från 
Sverige,  och  när  Knut,  icke  som  i  Knytlingasagan  Valdemar,  hindras  av  ett  svårt 
oväder  att  nå  över  till  J\'lland,  lyckas  Esbern  Snare  efter  en  djärv  och  vågsam 
färd  häri.  Avvikande  från  Kn^-tlingasagan  berättar  Saxo,  att  Knut  begivit  sig 
till   Sverige  för  att  trösta  sin   moder  efter  Sverkers  dråp. 

-)  Saxo  lämnar  i  det  följande  en  delvis  från  Kn.  avvikande  framställ- 
ställning  av  kriget  och  underhandlingarna  mellan  konungarna.  1  ordningsfölj- 
den mellan  händelserna  förekomma  även  omkastningar.  Släktskapen  mellan 
de    båda   framställningarna    framgår  emellertid  av  de  följande  paralellställena. 


1!».S  Curt    WeiUiiil. 

inec^  öUii  fc'  sinn  ok  koiuim  ok 
l)örnum,  |)viat  äör  liöföu  allir 
iiaiiögir  geingil  undir  Svein 
konung.  Sa  |)a  Svein n  konimgr 
ungan  sinn  kost  vivnna,  enn  al 
ieita  sivtta  viö  pä  konungana, 
ok  sendi  hann  |)ä  menn  til 
|)eirra,  ok  beiddist  griöa  til  tals 

ok    sivtta  umleitanar.     \'arö  |)ä         717,    718.     In  Albani  deinde 
komit    ä  stefnulagi    med   |)eim;     «dem(Waldemarum)ab  ipso  (o: 
a   |)eiiri  stefnu  baö  Sveinn  ko-    Svenone)  perducitur,  arbitrorum 
niingr,     at    Valdimar    konungr    nemine   pneter  Absalonem    ad- 
skyldi  einn  gjöra  meÖ  l)eim,  |)an-    niisso  . . .  Tum  Sveno  . . .  inquit . . . 
nig    sem    hann  vildi,  ok  kvaclst    Et    nunc    caritatis    tua*    fiducia 
|)vi    skyldu    vcl   una,  sem  hann    arbitrum   te   pacis   in    me  faci- 
vildi    vera  lata,  ok  kveÖst  goös    endie  constituo.     Contentus  ero, 
eina    at   honuni  vienta,  ok  baö    (fua  me  cunque  sorte  donaveris, 
hann  skipta  landinu  meö  Jjeim,    .  .  . 
sem  honum  likaöi.  En  Valdimar 
konungr    kveösl    vildu  eiga  räÖ 
um  |)etta  viö  ena  vitrustu  menn 
ok  ena  beztu,  er  til  va^ri  i  lan- 
dinu,  en   hann  Iczt  ekki  mundu 
sva  skjolt    gripa  ä  sliku,  en  baö 
Svein    konung  l)iöa  ä  meöan  ä 
I''alslr.    Sveinn  konungr  spurÖi, 

hvert  räö  gjöra  skyldi  fyrir  lidi         717.    Condictum(|ue,  ul  Sveno 
hans    meöan,   kveöst   eigi  mega    <^'i^iin  adscripta  sibi  clientela  La- 
fieöa    r(')lkiö    ä    sva    lillu  landi,    landiam  concederel,  ibi([ue  pro- 
ok  bauö  |)eim  konungunum,  at    pemodumsolitarius  degeret,quo- 
|)(ii     skyldi    taka    viÖ  mönnum    ^id  inter  ipsum  et  duces  de  pace 
lians,  ok  halda,  |)artil  er  sajttin    plenius  conveniret. 
yröi   samiö;  ok   |)vi  jäluöu  |)eir. 
En     Sveinn     konungr     hrl     |)vi 
\\i)    guös    vitni    ok    manna,  at 
hann   skyldi   eigi  koma  ä   braul 
al     I"'alslr  ä   |)eirri    stundu,   fyrr 
<iiu   s.rltin    va-ri   samiö  ok  upp- 
sögö     n)illi     |)eirra,     ok     öngva 
menn   til   sin  taka,  fVrr  enn  ()eir 
\a'ri   sätlir. 

112.  \u  slefndu  |)eir  Valdi- 
inan  konungr  ok  Knulr  konungr 
III  sill  öllum  beim  mönnum,  sem 
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vitrastir  voru  i  Danmörk,  til 
umråöa  um  landskiptiö.  En 
J3egar  Väldi marr  konungr  ok 
Sveinn     konungr    höföu    skilit, 

\){\    sottu    |)egar    til  Sveins  ko-  719.     Ubi     paucitate     satelli- 

nungs  allir  menn  hans,  ok  j)e-  tum  non  contentus,  novos  quo- 

gar    liann  fekk  traust  af  J)eim,  tidie    stipatores   adscivit,  clien- 

ok    hann  pottist  hafa  nokkurn  teheque    grandibus   incrementis 

alla,    })å    var    hann  ofljotari   til  auctus,  colloquii  diem  hoctutior, 

saittarstefnu,  sein  mielt  var,  ok  (juo    fortior,   opperiebatur,  tan- 

var    Sveinn    konungr    J3å   tregr  (juani    paceni    cum    ivmulis   ex 

at    låta    J)å    saett    vera,    er  fyrr  pari  facturus. 
haföi  hann  beitt,  en  po  så  liann 
at    hann    måtti  enn  eigi  annaö 
gjöra,    enn    låta   sva  vera,  sem 
]3eir    vildu,  fyrir  liösatla  sakir; 

var  J)at  J^å  samit,  at   Valdimar  719.      Tunc  Sveno,  sive  cog- 

skyldi  skipta  meÖ  |3eim    landi-  nationis     fiducia    sive   tegendiu 

nu,  ok  sva  kjosa,  ok  |3vi  jåtuöu  fraudis  studio,   Canuto  consen- 

J3eir  Knutr  konungr  ok  Sveinn  tiente,    Waldemaro  compositio- 

konungr.  nis    arbitrium    tradit,   probatu- 

rum  se,  quieeunque  per  ip- 
suni  taxarentur,  affirmans. 

Valdimar  lagÖi  i  einn  lilut  Jot-  Igitur    Waldemarus,    ipsis  sibi- 

land    ok     utlönd,    |3au    er    |3ar  que    regii    nominis  usurpatione 

liggja  til;    på  lagÖi  hann   i  an-  decreta,    trifariam    totius    regni 

nann    staö    Skåni    ok  Halland,  orbem  partitus,  Jutiie  magnitu- 

Bleiking    ok  Borgundarholm;  i  dineni,    non    minus    incolarum 

J3riöja  staö  lagöi  hann   Sjöland  multitudine  quam  spatiis  abun- 

ok    Fjon,    Erri    ok    Falstr,    ok  dantem,     in     unam    portionem 

l3au  lönd  er  J3ar  liggja  til.  seerevit;    in    altera    Sialandiam 

ac  Fioniam,  in  tertia  Scaniam 
cum  attinentibus  provinciis  lo- 
cavit  .  .  . 

Valdimar     kaus     Jotland,     en  Jutiam  ipse  delegit.    Tunc  Sve- 

Sveinn  konungr  lilaut  Skåni  ok  no,  cui  post  ipsum  optio  debe- 

J3au  lönd,  er  |3ar  voru  tilnefnd;  batur,  ne  medium  inter  jemulos 

en  Knutr  konungr  lilaut  Sjöland  locum  acciperet,  Scaniam  popo- 

ok    Fjon;    ok  J36tti  öUum  Val-  scit.     Ita  m.inores  insulae,  duo- 

dimarr    konungr  s^na  enn  mi-  rum    elec   tione  pneteritae,  Ca- 

kinn    drengskap   viÖ  Svein  ko-  nuto  cessere. 
nung  i  }3essari  s^ettargjörÖ,  J3viat 
mönnum  {36tti  Sveinn  konungr 
hafa    fyrirgjört    landi    ok    låöi. 


2U()  Curt  Wcibiill. 

Sickan  lögöii  |)eir  Valdimar  ko-  Fidcs  pacli  sacramenlo  compo- 
nnngr  ok  KniUr  koniini^r  sanian  nitur,  ut  religionis  iiietu  perli- 
sin  löiui;  en  |)eir  svöröu  allir  dia  pelleretur.  Deinde  manus 
konungarnir  viö  gu9  ok  allan  ad  c(x>lum  tenduntur;  auctor 
helgan  dom,  at  |)essi  ScX'tt  skyl-  rerum  in  cautionem  vocatur  . .  . 
di  haldast,  ok  sa  skyldi  i  hanni  Pontifices  (|uo(|ue,  censune  sujv 
af  pavanum  ok  öllum  bisku-  partibus  intersertis,  iis,  ((ui  pac- 
pum  ok  heröum  mönnum,  er  tum  rupissent,  execrationis  sen- 
|)essa  s;ett  ryfi.  lentiam  intentabant . . . 

ll.i.     Eptir   [)essa     siett    ko-         720.     His  ita  compositis,  Ca- 
niinganna      bauö      Kniitr     ko-     nutus  in  Sialandiam,  cujus  jam 
niingr     Sveini     konungi     heim    possessionem     adeptus     fuerat, 
meö      ser     til      Roiskeldu,      ok    Waldemaro  comitante,  priucedit, 
Sveinn    konungr   J3ä  heimboöit,    Svenonem    brevi  subsecuturum 
ok     mieltu     J)eir     konungarnir    hospitio  suscipere  cupiens. 
allir     meö     ser     til     ens    bezta 
vinlengis.      I^eir    \'aldimarr  ko- 
nungr   ok  Knutr  konungr  riöu 
fyrir     baciir,     ok    bjöggu    veiz- 
luna     i    moti     Sveini    konungi; 
en  sva  var  mielt,  at  [)eir  skyldu 

riöa    i    moti    Sveini  konungi  til     Quem  postridie  Ringstadio  sus- 
Hringstac^a,     ok     skyldu      |)eir    ceptum  expertus,  dum  in  ejus  oc- 
|)ar    linnast   allir   konungarnir;    cursum  bonje  lidei  studio  perge- 
ok     nu     uKelti    Valdimarr    ko-    ret,  Ringstadicie  religionis  pnela- 
nungr    til     Knuts    konungs,    at    tum  cum  Radulpho,equite  Theu- 
|)eir  mundu   riöa   i   moti   Sveini    tonico,  obvium  habuit,  atfirman- 
konungi,    ok    bjoöa    honum   til     tem,  nuntiatum  Tuisse  Svenoni, 
veizlunnar,    er    tyrir    var  buin.    cum      armatorum      multitudine 
Knutr     konungr      svaraöi      ok    eum  venire.     Hausit  ergo    cum 
kvaci   |)at   eigi   sitt   raÖ,  at  ])eir    suspicione   cautelam,  argumen- 
Ijeri    l)afiir    a    fund    Sveins    ko-    tocjue   perfidiie  sumpto, 
mings,    sva    a  t   hann    ;etti    vald 
:»     |)eiin,    ok    sagcii    at    honum 
var    grunr    enn    ä,  hversu  trur 
Sveinn    konungr    mundi     vera; 
cvu     |)eir    m'i     ok    |)ar   mec^   ho- 
num   HK^gjafar  hans,  er   jalnan 
lysa     hann     ens    verra,    t>ettleirr 
K(>laison       ok       Ripa-llfr      ok 
^rigvar  kvrsa,  ok  vilda  ek  lilinn 
tninac^      eiga      undir       honum, 
;''thi     ek    al     honum    liki   sa-llin 
illa,    f)k    Diuui    hann    ci^^i    halda 
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J3essa  betr  eiin  |)iur,  sem  hann 
hefir  tyrrum  rotit.  G  ef  ek  |3at 
råö  til,  segir  Knutr  konungr, 
at  [)u  riÖir  i  mot  honum,  ok 
menn  meÖ  |)er,  en  ek  mun 
riöa  til  meÖan,  ok  halda  sa- 
man  liöi  til  Yaruöar,  ok  vienti 
ek  at  ]){\  hlyöi,  at  eigi  muni 
Sveinn  konungr  l^vi  treystast, 
at  taka  annann  okkarn  sva  a  t 
lifi,  at  annarr  se  eplir  til  hetnda; 
mun  hann  heldr  hins  a  leita 
at  nå  ok  kur  bäöum  senn.  \'al- 
dimar  svaraöi:  eigi  mun  Sveinn 
konungr  1'nendi  sva  våndr  niaör 
vilja  vera,  at  bua  um  nein 
svikrieöi  viö  okkr,  ok  gremja 
sva  guö  at  ser  ok  alla  goÖa 
menn,  ok  mun  hann  at  visu 
vel  halda  jjessa  sivtl,  ok  svikja 
öngan  mann  i  griÖum  ])essum 
ok  svardögum,  sem  yfirstanda; 
en  J)6  skulu  per  pessu  räÖa, 
mågr!  sem  yör  likar;  ok  sva 
gjöröu  J)eir,  at  Valdimarr  kon- 
ungr reiÖ  i  moti  Sveini  kon- 
ungi;  ok  er  hann  kom  til 
Hringstaöa,  var  Sveinn  konungr 
|)ar  fyrir,  ok  haföi  fjölmenni 
mikit,  voru  hans  menn  allir 
brynjaöir  ok  sva  jårnaöir,  sem 
ä  eina  ismöl  sau;  hafÖi  Sveinn 
konungr  gjort  råÖ  sitt,  ok  jetlaöi 
at  drepa  \>{\  båöa,  ef  hvartveggi 
hefÖi  komit.  Ok  er  Valdimar 
så,  hversu  fyrir  var  biiit,  j)å 
kom  honum  i  hug,  at  Knutr 
konungr  mundi  eigi  J^essu  fjaTri 
getit  hafa,  baö  menn  sina  Jiå 
riÖa  at  fram  djarfliga,  ok  låta 
ekki  finna  otta  å  ser.  Ok  er 
{^eir  fundust,  spuröi  Valdimarr, 
hvi  l)eir  va^ri  sva  brynjaÖir. 
Sveinn  konungr  sagöi,  at  hann 


concionem,  ([ua?  eo  forte  die 
magna  popularium  frequentia 
gerebatur,  declinato  Svenone, 
petivit. 


Waidcmarus   vero,   apud   queni 
fides  suspicioni  praponderabat, 


pacti     iiducia     Svenonem     con- 
stantius    (juam  cautius  petebat. 


Stabant  milites  regis  gregatim 
annat  i, 

(^anutum  et  Waldemarum,  dum- 
modo  pariter  affuissent,  necari 
iussi. 


Comperta  alterius  absentia,  Sve- 
no,  revocatis  satellitibus,  multa 
venientem  gratulatione  prose- 
([uitur.  Percontantem  illum,cur, 
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Cuit    Wcibull. 


\\cid\  spill  I,  al  |)eir  KiuUr  kon- 
liu^v  viUli  eigi  um  lieill  hiia 
viö  liann:  vdv  hvi  er  hann  nu 
eigi  liör?  Vilda  ek  ok  sva  giula 
lits  mins  ok  minna  manna,  el" 
|)er  byggi(>  um  nokkurn  skoll 
\'i(S  oss.  Valdimarr  svaraöi: 
eigi  munum  ver  svikja  |)ik, 
tViendi!  en  gieti  liverr  sin,  at 
hverr  bui  um  heilt  viö  annann, 
|)vial  miklu  heldr  vil  ek  hita 
ill"  mitt  enn  rjufa  svardaga 
mina,  slika  sem  viöliggja,  ok 
ver  bundum  meö  oss.  Sveinn 
konungr  kvaö  sva  vera  mundu, 
kveöst  ok  ekki  ööru  vildu  Irua, 
|)6tt  honum  heföi  annat  sagt 
verit.  Siöan  riöu  ])eir  til  Hoi- 
skeldu  bäöir,  er  Knulr  konungr 
var  ])ar  fyrir,  ok  var  |)ar  veizla 
en  viröuligsta,  ok  voru  \)e\v 
allir  konungarnir  um  noltina  i 
goöum  fagnaöi,  ok  var  |)ä  eö 
bliöasla  meö  |)eim.  Sveinn 
konungr  haföi  |)i'ingal  fjölmenni 
mikit,  ok  voru  |)eir  |)ar  j)ä  allir 
rädgjarjM-  hans. 

1 1 4.  iAnnann  dag  ei)tir  drukku 
|)eir  allir  konungarnir  i  einu 
herbergi,  ok  voru  katir.  Menn 
Sveins  konungs  höföu  torg  ok 
skemlan,  ok  leika  uti  lija  her- 
bergjunum,  ok  drifu  menn  |)än- 
gat     til     or     herbergjunum,     er 


nullo  discrimine  impendente, 
comitibus  uteretur  armatis,  cjuid 
rumoris  accei)erit,  edocet. 


A     (juo     compluribus     perfidiie 
probris  laceratus, 


consilium  propositumcjue  suum 
summa  animi  dissimulatione 
suppressit  \). 

Uoskildiam  deinde,  Canuto,  cui 
illic  hospitalitatis  jus  erat,  in- 
vitante,  procedens,  nocte  per 
ludos  et  comessationem   exacta 


')  Siixo  liiler  iiveii  diMi  slutlign  rörlikningen  och  delningen  a\  DanmaiU 
tVircgäs  av  ett  liUaitat  foisf)!;  fi'an  Svens  sida  att  i)ringa  Knnt  oeli  \'aldeniar 
om  livet:  Itinpore  prieiioinlnato  ("<anulns  et  Waideniaiuis  enin  omni  Daniea 
nobilitate  i,alari(liani  ad\  eluint  ui'.  Inne  Waldeniai  ns,  (|nod  Svenonein  tami- 
liarins  IVecincntare  soleiel,  enni  paueis  ad  enrn  xisitandnin  eontendit,  (>annto 
lideni  pei  petna  snspieione  damnante.  dum  (juo  Sveno  Canutnni  pariter  adesse 
latus,  snl)or*nat  e\  snis,  (|ni  jurgantinni  niore  icni  in  stre|)ituni  sedilionemque 
eonvcrfcit-nt,  a'ninlos(pu'  pariter  lerro  \ioiarenl.  Qneni  nbi  sine  soeio  venire 
ronspcxit,  consilium  rexoeaxit,  parum  prolieuam  alterius  sine  altero  oppres- 
sionem  existimans.  Waldemarus,  cognilis  insidiis,  sed  dissimulalis,  multa 
Svcnonis  adulatione   Ncxatus...      S;i.\o   71!). 
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aleiö  daginn,  ok  jjotti  mönnuni 
J)at  katara,  enn  at  sitja  einart 
viö  drykkinn;  var  \)(\  fatt  man- 
na i  herberginii,  neina  ])eir 
konungarnir;  Jjä  komu  par  inn 
nienn  Sveins  konungs,  l&ettleilV 
Eölarsson  ok  nok kurir  menn 
aörir,  ok  båknuöu  til  Sveins 
konungs.  Hann  stoö  upj)  i 
nioti  peim,  ok  töluöust  peir 
viö  litla  hriö  ok  j)(')  leynili- 
ga;  sidan  gekk  Sveinn  konungr 
ut  meö  peim,  hann  gekk  i  hus 
eitt,  ok  byrgc^i  sik  ])ar,  en  tett- 
leifr  ok  T(')li  Hemingsson  ok 
Yngvar  kveisa  ok  aÖrir  virkta- 
menn  Sveins  konungs  sneru  ])ä 
aptr  til  herhergissins,  |3ar  er 
[)eir  Väldi niarr  konungr  satu 
fyrir  ok  Knutr  konungr.  Val- 
dimarr  konungr  lek  at  skak- 
tafli  viö  annann  niann,  en 
Knutr  konungr  sat  i  pallinuni 
hja  honum;  ok  er  |)eir  t>ett- 
leifr  gengu  i  dyrnar,  la  ut  Knutr 
konungr  til  Valdimars  konungs, 
ok  kysti  hann.  Valdimarr  ko- 
nungr sa  eigi  af  taflinu,  ok 
spuröi:  livi  ertu  nu  sva  bhör, 
magr!  Knutr  konungr  svaraöi: 
vita  muntu  ])at  brått.  Sveins 
menn  pustu  p{\  inn  hverr  at 
öörum  ok  aUir  alvåpnaÖir,  j)eir 
brugöu  J3egar  sverÖunum.  En 
er  Valdimarr  konungr  sa  J)at, 
hljop  hann  upp,  ok  vafÖi  skikk- 
junni  um  hönd  ser,  er  hann 
hafÖi  yfir  ser,  ])viat  Jieir  voru 
vapnlausir  inni,  J)viat  engi  vissi 
ofriåar  van.  Valdimarr  konungr 
hljop  upp  ok  fram  a  golfit  fyrst 
allra  manna  sinna;  hann  stik- 
laÖi  sva  hart  upp  å  f>éttleif,  at 
J)eir  féllu  bäöir  utar  fyrir  dyr- 


722.  Crepusculo  appetente,il- 
latis(jue  ex  more  luminibus,  mi- 
les  Svenonis,  Thetlevus,  qui 
paulo  ante  convivio  egressus 
fuerat,  reversus  in  regiam,  oc- 
casionem  edendi  facinoris  ocu- 
lis  animoque  tacitus  perlustra- 
bat.  Cumque  paulisper  attonito 
stupentique  similis  constitisset, 
Canutus  eum,  propasso  in  ter- 
ram  amiculo,  sedere  sibi  proxi- 
mum  jubet.  Ille  tantcT  ejus 
dignationi  gratias  habens,  sede 
excedit,  e  vestigioque  regressus 
exiguo  capitis  motu  Svenonem 
accersit.  Quem  sign  i  tam  la- 
tentis  ignarum  Canutus,  a  Thet- 
levo  vocatum,  edocet.  Cui  cum 
Thetlevus  exsurgenti  paululum 
insusurrasset,  quotquot  Sveno- 
niarum  partium  affuere,  eis  in 
colloquium  admixti,  collatis  in 
orbem  capitibus,  nemini  remo- 
tiorum  exaudienda  tractabant. 
Tunc  Canutus,  perinde  ac  in- 
sidiarum  préescius,  Waldema- 
rum  brachiis  attrectatum  osculo 
petivit.  Causam  blandimenti, 
cum  minime  sic  se  alias  gerere 
consveverit,  ab  eo,  cui  osculum 
tulerat,  interrogatus,  suppressit. 
Interea  Sveno,  relictis  in  a^de 
militibus,  per  posticum  in  con- 
clave  divertit,  praeeunte  puero 
lu minis  gerulo.  Mox  in  Canu- 
tum  et  Waldemarum  a  subor- 
natis  ferrum  destringitur.  Sed 
Waldemarus  ocyus  sede  exilens 
manum  amiculo  obvolutam  non 
solum  applicatis  capiti  suo  gla- 
diis  objecit,  sed  etiam  Thetle- 
vum  acrius  in  se  ruentem  pec- 
toris  impulsu  humi  pra^cipitavit. 
Cum  quo  pariter  et  ipse  collap- 
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iKii  ;    |):i    hjö    Töli    Hemingsson    sus  remur  (juam  gravissimc  saii- 

til   Valdiniars  koniings,  ok  kom     ciatus  esl  .  .  . 

|)at    högg    ä    hiM'it,    ok  var  |)at 

svöc^usar  ok  ekki  haltligt;  hann 

MWiS  ok  sär  ä  l^umaUingri.    Ok 

er     inenii     Valdiniars     konungs 

sä,  at  hann  var  fallinn,   |)ä   lög- 

(^usl   |)eir  ä   hann  otan,  ok  voru 

|)ar    saxaöir,  en  Vahiiniarr  ko- 

niingr    komst    vi(^  l)ella   undan. 

kl    Ivomsl     betlleilV    ä    i\v[v,  ok         724.     Thetlevus  humo  resili- 

hj(')  |)egar  öfgri  hendi  til  Knuts    ens   (^lanutum,  dexteram   gladio 

konungs,  ok  varc^  |)at  liögg  sva    obtendenteni,  a   fronte  confodil. 

niikit,  at  liann   klauf  allt  Iiöfu- 

{)[[    til    hals,    ok    var   ])at   hans 

hanasär.      Annarr     mac^r    veitti 

ok    Knuti    konungi    äverka,   sä 

er     Hjälnisviciarr     het.       Knutr 

konungr    fell    i   einn  skorstein; 

segja  Danir  hann  helgan. 

115.  Kn  Absalon,  er  sician  var 
erkibiskup,  hafcii  eigi  verit  i  her- 
berginu,  |)ä  er  |)essi  tic^indi  urc^u, 
en  hann  var  niac^r  Valdiniars  ko- 
nungs, ok  lionum  kierastr  allra 
manna.  Absalon  var  allra  manna 
hvataslr  ok  väpndjarfastr.  En 
er  |)essi  tic^indi  spurc^ust,  ])ä 
leitac^i  hverr  ser  luelis  |)ängat, 
seni  vienast  |)6tti,  |)eirra  manna, 
er  verit  höf(iu  me(^  |)eim  ko- 
nunguiHim,  |)viat  |)at  var  fyrsl 
a'tlan  manna,  at  konungarnir 
helV^u  lälizt.  Absalon  vildi  eigi 
undan  leila,  |ivial  hann  hng()i 
at  \'al(limar  konungr  va'ri  fal- 
linn, (Ml  hann  vildi  eigi  \\() 
liarnj  skilja:  hann  gekk  |)ä  inn 
i  herbergii"^,  voru  |)eir  hellleilV 
|)ä  i  brollu,  ok  vildi  hann  vita, 
ef"  hann  (yndi  nokkul  konun- 
ginn  V:ddiui:n  anuadhvärl  lifs 
e(^a  <lau(^aii,  en  Xaldimar  ko- 
nungr    \ai     |)ä     i     brollu;    hann 
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tok  pä  skinn  sin,  er  hann  haföi  Excipit    semianiniem    Absalon, 

ä    heråum    ser,   ok  lagöi   undir  Waldemarum    esse    ratus,   flui- 

höfiic^  Knuti  konungi,  {)ar  sem  dumque  cruore  caput  manibus 

hann  lä  äg611inu,okspur9ierko-  ac   sinu   complexus,  inter  ipsos 

nungr  Vicri  lifvienn,  ok  sagöi  at  armorum  strepitus  salutem  suam 

hann  mätti  J)ä  undan  komast,  en  quam  regis  curam  negligere  pne- 

hann  mätti  {)ä  ekki  miela,ok  an-  optabat,  reliquiis  spiritus  adhuc 

daöist  i  knjäm  honiim.  Konstan-  in    ejus    pectore    palpitantibus. 

tin   het   einn   rikr   maör   af  liöi  725.      Igitur   Constantinus,    qui 

])eirra    Valdimars    konungs,  ok  primo    inter  Canuti  necessarios 

Knuts  konungs,  hann  var  [)ar  in-  loco  luerat,  ne  exitu  prohibere- 

ni  i  herberginu,  liann  baci  Ab-  tur,    x\bsalonem,    in    cujus  jam 

salon  hjälpa  ser,  ef  hann  niietti.  gremio     complexuque    Canutus 

Absalon  svarar :  hvat  mä  ek  |)er  spiritum    deposuerat,   ad    unum 

hjälpa    meir   enn  pii  mer?     t>ä  ostiorum    accedere,    quo    tutior 

baö  Absalon    Konstantin  gänga  sibi  in  reliquum  procursus  pa- 

til  J3eirra  dyranna,  er  ekki  var  teret,  tacite  postulabat,  parente- 

folkit  fyrir  uti,  ok  skolu  vic^  nu  que  eo,  seorsum  elapsus,  ab  iis, 

gänga     ut     jafnsnemma.       Svä  (jui    foris  versabantur,  exceptus 

gjörc^u    |)eir,    ok    gekk  Absalon  opprimitur.     Absalon    vero  .  .  . 

J^ar    ut,    sem  flestir  voru  menn  in  armatos  progreditur  .  •  .  ^) 
fyrir  Sveins  konungs,  ok  stoöu        726.    Cujus    caput  gladiorum 

allir    meö    brugcinum    sveröum  multitudine    circumfusum    qui- 

fyrir    dyrunum,    ok    ietlu(3u    at  dam    forte    cum    aliis  superve- 

drepa    hann;    en    Asley   fra^ndi  niens  non  solum  ferri  corporis- 

hans    var    J)ar    uti    fyrir,  ok  er  que   sui   pio  vindicavit  objectu, 

hann     kendi    hann,    JDä     miielti  sed    etiam,   cpiendam  a  pectore 

hann,  at  jafnskjott  sem  nokkurir  eum    confodere  gestientem  pa- 

gjöröi     honum     grand,     kveöst  nas   sibi,   si  non  desisteret,  da- 

hann     pann      skyldu     höggva;  turum  minatus,  salutare  ei  dif- 

hann  var  maör  Sveins  konungs,  fugium  conciliavit.  Absalon  quo- 

ok    komst    Absalon    i    bröt  \\d  que    tempestiva    corporis  decli- 


^)  Saxo  känner  mera  än  Kn.  om  Absalons  upplevelser  i  Roskilde.  Han 
skriver:  Al)salon  vero,  propior  ejus  (C.onstantini)  petition!  quam  sure  saluti, 
(>anuti  corpore  reverenter  amoto,  securus  periculorum  in  armatos  progredi- 
tur, crebrasque  eorum  interrogationes  confessione  sui  nominis  aljsolvere  dig- 
natus  non  est.  Itaquc  constantia  taciturnitatis  adjutus  salutarem  inter  hostes 
egressum  habuit.  Cui  Radulphus  medio  ponte  obvius,  tam  tetri  facinoris  non 
autores  modo,  sed  etiam  conscios  execrabatur,  ab  ejus  se  culpa  alienissimum 
protestatus.  Hunc  Petrus  cognomine  Thema  magno  secutus  impetu,  per  lu- 
dibrium  Absaloni  comminando  discessit.  At  ille  ad  australem  atrii  portam, 
quo  Trinitatis  ivdes  ambitur,  progressus,  infesto  satellitum  occursu  prjeripitur, 
Saxo  fortsätter  därefter  med  det  även  i   Kn.  skildrade  äventyret.     Se  ovan. 
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[jetta.  t>eir  l>cltleifr  ])ektii,  er 
Konstantin  hljöp  ut,  ok  l)eir 
tV)ru  ])egar  ej)lir  honuni,  ok 
dräpu  hann.  t>etr  |)enja  hot  sa 
maör,  er  at  mestu  liöi  kom 
Vald  i  mar  konungi  eptir  hflåt 
Knuts  konungs,  hann  lokk  ])enn 
hesta,  ok  ric^u  |3eir  til  Ramsjö- 
var,  ok  var  Absalon  l^ar  fyrir 
ok  Petr  mägr  hans,  ok  varö 
|)ar  enn  mesti  fagnafundr;  riöu 
|)eir  l^aöan  allir  samt  til  Hua- 
l^orps,  ok  fundu  |3ar  enn  nok- 
kura  sina  menn;  padan  riöu 
J)eir  til  Freysmosa,  l)ar  kom 
i  moii  |)eim  Asbjörn  snara,  brö- 
öir  Absalons,  ok  tök  hann  all- 
vel  viö  l^eim,  ok  bauö  |)eim 
styrk  slikan,  sem  hann  matti 
veita  ])eim;  liann  fekk  l)eim 
skip  at  Vikingavööum,  ok  föru 
|3eir  l)ar  ylir  sundil,  ok  fengu 
allmikinn  storm,  ok  komust  })ö 
meö  heilu  til  lands;  en  ])at  sa- 
ma  kveld  förust  ()0()  Vindaskipa 
viö  Jöluliölma. 

11(5.  Valdimarr  koniingr  var 
nu  kominn  til  .lötlands,  ok  kaTÖi 
sin  vandra'9i  ä  Vebjarga  ])ingi, 
ok  ])at  morö,  er  Sveinn  ko- 
niingr haföi  gjort  a  Kniiti  ko- 
nungi; hann  syndi  ])ar  ok  sär 
sin,  al  honum  var  siikr  koslr 
irtlaöi-,  v\'  eigi  licföi  guö  ban- 
nal:  hann  kraföi  sor  liös,  ok 
tjäöi  mönnum,  hver  nauösyn 
honum    var  ä   höndum;   on   aih" 


natione  percussorem  evitans,  tu- 
nica,  (|ua  latus  ejus  proxime 
legebatur,  telum  excepit.  Ita,  ne 
Danicie  reparationis  spes  i)enitus 
elaberetur,  futurum  patriie  co- 
lumen   fortuna  servavit.  ') 


72(S.  Tunc  armamenlis  com- 
meatibuscjue  per  Hesbernum  ex- 
hibitis  -),  Waldemarus  noctu 
cum  suis  navigationen!  orsus, 
coorta  subito  tempestate,  inusi- 
tatam  niaris  sivviliam  expertus 
est  ...  Tandem  per  summam 
nimborum  rabiem  insuho  cui- 
dam  errore  navigationis  appul- 
si  .  .  .  729.  Eadem  nox  Sclavos, 
ad  Hallandiam  mille  (juingen- 
larum  navium  classe  appulsos, 
naufragio  obruit. 

729.  .  .  .  Waldemarus  ...  in 
Jutiam  pervenit.  \'ibergum  pro- 
gressus,  Svenonistjue  dolum  pro 
concione  causatus,  omnium  ani- 
mos  ad  ma^stitiam  lacrymosa 
fortumv  sua'  narralionc  defle- 
xit.  C.ujus  assertioni  non  mi- 
nus miscralionis  (|uam  lidei  vul- 
neris  pnusentia  conciliavit.  Ita- 
(pie  nescias,  miserior  pläga  an 
felicior  fuerit   .  .  .  ^). 


')  I  (len  IoIJjihIi-  sUildriiij^cMi  ;iv  llykU-ii  IViiii  IJosUililc  ;ivviker  Saxo 
fiän    Km.      II;iii    Uiinncr  liveii    liiir   mc'i;i    om    Absiiloii. 

-)   S:ix()   l)c'r;iU;ii-   iillorlij^t    om  diii  hjälp  Kshciii  Siuirc  liiiiiuade  \':il{liin:ir. 

')  Sjixo  hc-riiltar  i  dt-t  loljandi',  all  Absalons  moder  och  systci"  forch-ojdc' 
Svens  överfärd    till   .lyiiaiid   j^eiiom   att    hiig^^a    häl    i    hans   fartyg. 
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lyör  hljop  upp  meÖ  kalli,  ok 
sögöust  allir  honuni  tVlgja  vilja, 
ok  töldu  })etla  ed  versta  verk, 
sem     var,    er    Sveinn    konungr 

haföi    vinna  låtit.     Siöan  bauö    Deinde    expeditione    coire   jus- 
Valdimarr  konungr  ut  leiöångri,    sa,  Handrusium  petit  .  .  . 
ok  haföi  mikit  Hö;  hann  let  {)å 
skipin,    ok    safnaöi    |)ä    liöi    å 

landi.     Sveinn   konungr  for  j^ä         730.  At  Sveno  . . .  cum  promp- 
til    Vebjarga,    ok    baÖ  ser    |3ar    tissimis  e(juitum,  sub  dubia  op- 
liös,    ok    ietlaöi    hann    at  taka    pidanorum  fide,  Vibergum  con- 
|)ar  Valdimarr  konung  hönduni,    cessit  ... 
en    hann    var   j)å    i  Randårosi, 
ok  beiÖ  par  Hös  sins.     t>a  reiÖ 

Asbjörn  snara  eptir  Sveins  mön-  Post  hiec  Hesbernus  hostium 
num,  er  hann  fretti  til  feråa  consilia  cognoscere  jussus  .  .  .  \). 
j)eirra  ok  niietti  J)eini  er  un- 
dan riöu,  ok  tok  af  J^eim  |)rigg- 
ja  manna  våpn,  en  drengirnir 
komust  undan,  ok  fundu  Svein 
konung  viö  Kornungar,  ok  sög- 
åu  honum  låt  sitt,  ok  köllu- 
åust  eltir  hafa  verit,  ok  komizt 
nauöuliga  undan.  Konungr  let 
illa  yfir  pvi,  ok  dvaldist  {)ar 
|)å  nött,  ok  åmielti  mjök  mön- 
num  sinum,  sagöi  at  J)eir  J^yr- 
9i  öngra  skämma  at  reka,  jxUt 
]3eir  vieri  baröir  eöa  eltir,  ok 
kveöst  J)ar  vånda  ,menn  å  mat 

ala,  er  ]3eir  våru.  Asbjörn  snara  731.  Per  quem  Waldemarus 
reiÖ  å  fund  Valdimars  konungs,  hostes  imminere  comperiens, 
ok  sagÖi  honum  at  Sveinn  ko-  nondum  se  committendi  belli 
nungr  lå  viö  Kornung.  Väldi-  viribus  abundare  confisus,  junc- 
marr  konungr  för  joå  yfir  Ran-  tum  vico  pontem,  ne  eis  per- 
dårössbru,  ok  vildi  })å  enn  eigi  vius  föret,  partim  discindi  ju- 
berjast,  jjviat  liann  beiÖ  på  enn  bet.  Itaque  et  tutum  militi 
Hös  J)ess,  er  honum  var  vån  munimentum  et  opportunum 
til  sin.  En  er  Sveinn  konungr  contrahendis  viribus  spatium 
kom  til  Randåröss,  ]3å  haföi  ab  ämne  mutuatus  est.  Cum- 
Valdimarr  konungr  låtit  skjöta    (|ue  nec  Svenoni  transeundi  fa- 

')  Av    Esberns    rekognoscering    lämnar    Saxo    en   nttVirlig  och  detaljerad 
skildring.     Se   nedan  sid.  227. 
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af  brunni,  ok  niätti  |)ä  eigi  ylir  cultas  nec  Waldemaro  obvian- 
ana  komast,  ok  varö  [)vi  ekki  di  voluntas  suppeteret  .  .  .  Con- 
af  orrostunni.  gressioneni   locus  negabal. 

Den  likhet  och  överensstäm meLse,  som  kännetecknar 
de  här  meddelade  paralellställena  från  Knytlinoasa()an  och 
Saxo  möter  även  i  deras  framställningar  av  Valdemar  I:s 
och  Knut  VI:s  historia.  Den  äi^er  emellertid  här  en  väsent- 
ligen  olika  karaktär.  Knytlingasagan  bevarar  för  denna  tid 
samma  i  regel  knapphändiga  och  sakliga  framställning,  som 
förut  präglat  densamma;  hos  Saxo  inträder  däremot  ett  om- 
slag. Det  material,  på  grundval  av  vilket  han  arbetar,  växer 
allt  mer  och  mer,  framför  allt  med  talrika  och  omständliga 
berättelser  om  Absalon  och  Hviderna,  och  hans  framställ- 
ning, som  i  skildringen  av  borgarkrigens  tid  är  ett  verk  med 
i  det  hela  fast  komposition,  upplöser  sig  under  inflytande 
härav  i  en  rad  fristående  berättelser,  utmärkta  av  en  sväl- 
lande vidlyftighet  och  detaljrikedom  och  ett  överallt  insprängt 
anekdotartat  element.  Knytlingasagans  berättelser  och  upp- 
gifter finna  med  ett  fåtal  undantag  sin  motsvarighet  hos  Saxo, 
men  själv  saknar  sagan  kännedom  om  allt  större  och  större 
partier  av  de  händelser  och  episoder  Saxo  skildrar.  Ord- 
ningsföljden i  de  båda  källornas  berättelse  är  rubbad  genom 
åtskilliga  omkastningar  och  de  olika  händelserna  skildrade 
med  större  avvikelser  i  detaljerna.  Överensstämmelsen 
sträcker  sig  icke  heller  i  samma  omfång  som  tillförne  till 
orden  och  formen;  den  framträder  i  stället  företi*ädesvis  ' 
iimehållet  eller  huvuddragen  av  detta;  samma  händelser  skil- 
(h'as  med  fasthållande  av  samma  huvudpunkter,  ett  förhål- 
lande som  i  det  närmaste  kan  sägas  vara  genomgående.  Släkt- 
skapen torde  belysas  av  följande  paralellställen. 

Knytlingasagan.  Saxo. 

Kap.  119.    1  ])enna  tima  anda-  737.     Per  eadeni  lenipora  As- 

(^isl    ()zur    biskup,  en  Absalon,  cero,     Roskildcnsiuni     anlislitc, 

bröf^ir  AsbJMinarsnöru,  var  vig()r  dccedenle  .  .  .    738.  Honoris  ciil- 

lil  biskii|)s  i  sla(^  hans,  |)vial  Ab-  nien  Al)sal()ni  deoeiiuMelur.   Qui 

salon    var    enii  bczli   klerkr  ok  inox    antisles  crealus,  non   ini- 
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vitr  maör,  ok  varö  hann  siöan 
hinn  mesti  höföingi. 


Kap.  119.    Reyru  J)eir  pä  all- 
mikinn  storm, 

ok  var    koniingr    å    skeiö  med 

Askeli  erkibiskupi, 

ok  losnaöi  hun  i  sundr  i  stor- 

minum. 


nus  piratam  se  quam  pontifi- 
cem  gessit,  parvi  a:^stimans  in- 
tus  religionen!  tueri,  si  foris 
eam  periclitari  pateretur.  Neque 
enim  minus  sacrorum  attinet 
cultui  publiciie  religionis  hostes 
repellere  quam  ceremoniarum 
tutelai  vacare.  Itaque,  pontifi- 
calibus  tectis  majore  ex  parte 
solo  iiiquatis,  quo  patriam  fir- 
mioribus  vallaret  excubiis,  ma- 
ritimam  assidue  stationem  pc- 
ragens,  habitationis  usum  inter- 
dum  a  sylvis  frondibusque  mu- 
tuari  solebat.  Cujus  tam  hu^ 
milis  mansio  convulsos  patria' 
penates  erexit.  Eloquentia;  quo- 
que  ejus  pra^sidia  Sialandenses 
salutaria  senserunt.  Nam  do- 
mesticas  conciones,  ad  vim  et 
rixam  usque  litigiosas,  modera- 
tione  sua  ad  pacatiorem  habi- 
tum  perduxit.  Tantaque  facun- 
dia  ejus  ornamenta  fuere,  ut 
eos  semet  stoliditatis  damnare 
cogeret,  qui  eum  inertem  elin- 
guemque  crediderant.  Nec  pensi 
duxit  duratos  gelu  fluctus  hy- 
bernis  sulcare  navigiis,  ne  ul- 
lum  anni  tempus  salutaribus 
vacaret  excubiis,  aut  insignis 
ejus  erga  patriam  pietas  neces- 
sitati  cedere  videretur.  Itaque 
non  minus  patriae  parentem 
quam  pontificem  egit,  militia 
et  religionis  sociato  fulgore  con- 
spicuus. 

745.  At  ubi  in  altum  dirigi 
navigia  C9epere,intolerabilip?ene 
tempestatis  occursu  excipieban- 
tur  .  .  .  741.  Eskillus  .  .  .  sua 
eum  (Waldemarum)  navi  im- 
pensaque  excepit  .  .  .  745.  Ea 
freti  repugn anlis  violentia  regi- 

14 
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am  navem,  adversis  undarum 
niolibus  implicatain,  per  sum- 
mam  procellaruni  asperitatem 
laxatis  propemodum  compagi- 
bus  disiungi  coegit.  Quo  viso, 
rex,  tum  vitandi  periculi,  tum 
etiam  complenda^  navigationis 
gratia  tutiore  excipi  cupiens, 
Ingimari  Scaniensis  ratem  pro- 

en    Valdimarr   kouungr   fleygöi    pius  adesse  jussam,  ensem  dex- 

sér    a    skip    Ingimars,    ok  mcö    tra  signumque  hvna  corripiens, 

sveröi  ok  merki  ...  ut  temerario,  ita  prospero  saltu 

involat  .  .  . 

t>eir    foru    til    Hoöinseyjar.     t>a         746.    Ad  insulam  Hythim  .  .  . 

gekk  konungr  appulit    .  .  .    Rex,    languido  re- 

migio  seram  navigationem  em- 
ensus,    obtento    portu,  protinus 

ä  skip  Absalons  biskups,  ok  lag-    in    Absalonis    navem  se  contu- 

f^ist  niör  ok  svaf ;  Ht,  fatigatumque  tnedio  ac  vigi- 

lia  corpus  somno  excepit. 

en     Gvenmar    Ketilsson     sendi        749.    Caetera  se  exploraturum 

hann    ä    njosn    um    kveldit    til    (Gnemerus)  promittit.     Rex  .  .  . 

lands,  ok  fekk  hann  tekit  njos-    destinatum  amnem  occupat  .  .  . 

narmenn  Vinda,  for  sician  aptr, 

ok   mietti  konungi  suör  fra  Hé- 

f^insey  J)ar  a  firc^inum.  Gvenmar    Cui    Gnemerus  råte  obvius  .  .  . 

sagöi    konungi,    at    hann   hefc^i     interceptos    ineolarum  specula- 

na(^  njiVsnarmönnum   Vinda.  tores  adducit. 

Sickan  toku  |)eir  Vindland,  ok  749.  Rex  .  .  .  irrupit  .  .  .  An- 
var  ])ar  moc^a  ein;  J^eir  skiptu  tistes,  cum  parte  copiarum  lon- 
liöinu  til  landgaungu,  for  ko-  ginquam  regionis  plagam  diver- 
niingr  upp  ödrum  megin  arin-  so  complexus  itinere,  eo  loco- 
nar,  en  Absalon  biskup  ö(^-  rum  pervenerat,  ut  a  regia  co- 
runi   megin,  hörte  eximiie  paludis  interjectu 

ok  vissu  hvArigir  til  annara;  distarel.  De  cujus  admodum 
brendu  jxmf  |)i'i  bygc^ir  vicia  hva-  incessu  dubius  .  ,  .  ignes  a  rege 
rumtveggja  megin  arinnar,  editos  conspicatus,  sibi  quocpie 

consimilis  facti  poteslatem  sup- 
l)etere,  confeslim,  illato  tectis 
incendio,  declaravit,  sociiscpie 
sui  prosperitatem  excursus,  re- 
sperso    Hammis    rure,  nuntian- 
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ok  foni  sva  til  skipa  sinna,  ok 
liloöii  60  ^)  skipa  af  fe,  er  peiv 
höföu  fengit  at  herfangi. 

Kap.  120.  Vi  ku  ]3eir  pa  enn 
undan  sem  skjotast,  sva  at  Da- 
nir  gåtu  eigi  naö  {:)eim; 


lögöu  Danir  sic^an  til  hafnar  ok 
tjölduÖu;  ok  er  tjaldat,  var  ko- 
nungsskipit,  kom  par  Askeli  er- 
kibiskup 


ok  sagöi  sva:  Alltiövirkir  eru 
})ér,  Danir!  er  })ér  grafkl  l)å, 
fyrr  enn  J^eir  eru  dauöir. 

Kap.  120.  M  red  Domaburr 
erkibiskupi  råö,  ok  sagöi  sva: 
.  .  .  kref  oss  eigi  gisla,  ok  herja 
eigi  land  vårt;  far  heldr  heim, 
ok  halt  jafnan  friö  viö  oss,  ]3ar 
til  er  yöur  lönd  eru  jafnvel 
bygö,  sem  nu  eru  vår  lönd, 
J3viat  yöur  lönd  liggja  mörg 
auö  ok  obygö;  hiefir  yör  ]3vi 
betr  at  hafa  friö  enn  ofriö. 


Kap.   122.  Einn  vetr  um  föstu 
för    Kristoförus  hertugi  ok  Ab- 


dum  curavit.  Cumque  praedam 
abundeactam  existimassent,  iter 
ad  näves  remensi  ^). 

764.  Incursandi  studium  re- 
pente  fuga  mutarunt.  Quos 
caetera  Danorum  classis  certa- 
tim  magnis  remigii  nisibus  in- 
secuta,  velocitate  navigationis 
aM{uare  non  potuit.  Cumque 
relevanda'  lassitudinis  gratia 
iestum  umbraculis  leniret,  Lvin- 
densium  pontifex,  caiteris  por- 
tum tenentibus,  superveniens, 
post(|uam  medio  ferme  diei 
tempore  navigia  velaminibus 
obducta  conspexit,  cunctis  seg- 
nitiem  exprobans,  His,  inquit, 
tumulis,  commilitones,cum  ani- 
mi  exercendi  sint,  corpora  se- 
pelire  gaudemus? 

756.  Domborus  . .  inquit . .  Fi- 
nes  vestri,  armis  et  exercitibus 
nostris  miserabiliter  obtriti,  situ 
marcidi  culturaeque  inopes  ja- 
cent;  nostrarum  diffusio  parti- 
um  vix  alendcT,  quam  genuit, 
multitudine  sufficit;  et  tamen, 
quos  omnifariam  potentiores 
advertis,  non  superiores  modo, 
sed  etiam  pares  liabere  fastidis. 
Tunc  demum  tributi  nos  exac- 
tione  sollicita,  cum  et  sortem 
nostram  successibus  iiequaveris 
et  eam  malis,  (juibus  tua  nunc 
premitur,  adactam  conspexeris. 

806.  Vere  appetente,  Absaloni, 
Christophoro  et  Magno  particu- 


')  Saxo  uppger  samma  siffra  för  den  del  av  den  danska  flottan,  som 
nått  fram   till  Venden. 

-)  I  skildringen  av  förberedelserna  till  detta  vendertag  och  händelserna 
under  detsamma  avvika  Knytlingasagan  och  Saxo  delvis  från  varandra.  Den 
senares  skildring  är  insprängd  med  till  Absalon  och  Hviderna  knutna  berät- 
telser, vilka   sakna   motsvarighet  i   Knytlingasagan.     .Jfr.   nedan   sid.   228, 
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salon   biskiii)   lil   Svöldrs,  laris  adversiiin   Sclavos  expedi- 

tionis     duclus     commillitur  .  .  . 

ok   brendu   |)ar  allt  upp  til  Tri-  Quibiis  Tribiisanam  adortis  pro- 

buzis,   sva  at  l)at  iii  aiidt  inarga  viiiciam, . .  .  Tanta  aiiteni  vico- 

vetr  sic^an;  rum    exustio  fuit,  ut  iidem  ad- 

huc  usque  cuitu  vacui  .  .  .  pnos- 

entibus  lestenlur  indiciis  .  .  807. 

Scanienses,  tuiic  prosperantibus 

ventis,     discessionis     licentiam 

[)ä     lägu     [3eir    20     niL'tr    veör-  adepti,  iiiox,    iisdem  contrariis, 

tastir    i    anni    Svöldr    i    oveöri  navigatione    prohibiti,    tandem, 

miklu,   ok  fengu  siöan  byr,  ok  loti  classi  favente  ca^lo,  Sialaii- 

foru  heim.  denses     ac     Fionios    repeteiuhu 

patria'  comites  habuerunt. 
Kap.  122.  EptirJ)etta  stoc^  kyii  821.   Interea  dum  hix^c  gerun- 
3  vetr,    aör    Ra.'ingar    rufu  enn  tur,    Rugianorum   ex  regis  lon- 
ssett,   {)å  sem  fyrr  var  gjör.  \)(\  gius  agentis  occupatione  fideu- 
bau5  Valdimarr  konuiigr  enn  ut  tium     defectio     incidit  .  .  .    Rex 
leiöängri,  ok  for  lil  Rieinga,  ok  varias     Rugiie    partes     adortus 
kom  par  at  hvitasunnudegi  ok  ...     urbem     Arkon    obsidione 
vann    borgina    Arkun,    er    fyrr  tentavit .  .  .    889.      Illic    Granza 
var    nefnd.     P(\    kom  til  Väldi-  .  . .  quisnam  classi  pneesset,  ro- 
mars konungs  Tetizlafr,  er  var  gabat.  Quam  postquam  ab  Ab- 
konungr  }3eirra,  ok  Jarmar  bro-  salone  ductari  cognovit,  .  .  .  re- 
öir    hans,    ok    allir  hinir  bezlu  gem  Tetiszlavum  cum  Jarimaro 
menn  af  Rjeingum,  ok  gafii  })a  fratre  et  universis  Rugiana  no- 
landit  ok  sjalfa  sik  i   vald  Val-  bilitatis     proceribus     advenisse 
dimars  konungs,  ok  baöu  hann  perdocuit.    Quos  Absalon,  inter- 
gjöra  af  slikt,  er  hann  vildi.    P(\  posita  (ide,  näve  exeeptos,  ac  per 
bauci  konungr  |)eim  at  taka  \\()  oninia     Arkonensium     exemplo 
krislni,    |)viat    |)ar    var    jafnan  deditionem    pactos    (o:  8.'U.    ut, 
heifiit,  sician   |)eir  köstuciu   aptr  .  .  .     omniaque    venc    religionis 
kristni,    |)a    er    Kirikr  konungr  momenta  Danico  rilu  celebranda 
eynuini     let    skira     \yÄ,    |)a     er  susciperent)  '). 
hann   vann   borgina  Arkun,  sem 
fyrr    var   sagl,   |)eir  sögöust  nu 
gjöra    vilja,  sem  konungr  beid- 
di      ok      Absalon     biskup.       I>ä 

kvaddi    konungr    till   Sona   Kb-  837.   Postero  (lie  l^sbernus  ac 

bason     ok     menn     me!)   honom,  Suno,  jubente  rege,  simulacrum 

at    gänga    i   borgina  Arkun,  ok  eversuri  . .  .    famulos  succidendi 

')       Tctislavs     och     .laiiinaivs     iiiHlerkaslclse   befattas  av   Saxo   foist   efter 
.skildriiif^cii   a\    S\ aii tevits   ucdliii^ffande  oeli  kristnandet  av  Arkonas  innexånare. 
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til  hofs  ])ess,  er  ])ar  var,  ok  officiuiii  arripere  jiissos  ätten- 
baö  hann  höggva  nior  goöit,  er  tius  monere  ca^perunt  ...  ; 
Svantaviz  het,  ok  draga  J3at  ut  838.  Igitur  oppidani  simula- 
nl"  borginni,  en  mena  hofit  öllu,  cro  urbe  egerendo  iunes  injicere 
})vi  er  fénuett  var;  en  ]3eir  er  jussi,  cum  id  pristin^e  religionis 
lyrir  våru  i  borginni  jioröu  ekki  metu  per  se  ipsos  exequi  non 
at  draga  hann  ut,  ok  hrieddust  auderent,  captivis  exterisque 
jDeir  nijök  reidi  hans.  J)å  gekk  quiustuni  in  urbe  petentibus,  ut 
til  Sveinn  biskup  ok  Soni  Eb-  iHud  ejicerent,  imperabant,  ig- 
bason,  ok  hjuggu  nior  goöit;  nobilium  hominuni  capita  di- 
siöan  lögöu  l3eir  reip  um  hals  vin^e  irye  potissimum  objectanda 
honuni,  ok  neyddu  Riunga  sjålfa  ducentes.  Quippe  domeslici  nu- 
at  draga  hann   ut;  minis    inajestatem,  ([uam  tanto 

cultu  prosequi  consveverant, 
graves  e  vestigio  pannas  a  suis 
violatoribus  exacturam  putabant. 
en  er  hann  kom  ut,  undruöust  Tum  vero  variie  incolarum 
allir  heiöingjar,  er  hann  mätti  voces  exaudiebantur,  aliis  del 
})a  ekki  hjälpa  sjålfum  ser,  ok  sui  injurias  lamento,  aliis  risu 
truc^u    minnr  a  hann  enn  fyrr.    prosequentibus.      Nec    dubium, 

([uin    ingens    prudentiori    oppi- 

danorum  parti   rubor  incesserit 

simplicitatem    suam    tot    annis 

tam  stolido  cultu   delusam  cer- 

J3å    gengu    menn    til,   ok  klufu    nenti .  .  .    Sed  et  scribir  princi- 

hann  i  sundr,  ok  brendu  hann    pum    in    urhem   mittuntur,  qui 

undir    kötlum    sinum;    såu   på    sacerdotali  ministerio  rudem  re- 

Rieingar  at  ]3eir  voru  sviknir,  ok    ligionis     populum      Christianis 

truöu    ekki  å   hann  sidan.     En    sacris  assuefacerent,  eiusque  sa- 

Absalon  biskup  ok  allir  heröir    crilegis  sensibus   sanctitatis  di- 

menn  kristnuöu  folkit,  ok  skir-    sciplinam  ingenerarent.  Vespera 

öu  1300  einn  dag,  ok  foru   sva    appetente    omnes,    qui     culinis 

J)aöan,    at  J)eir  jåtuöu  konungi    praeerant,    simulacrum  attenta- 

hlyöni  ok  sva  biskupi.  tum  securibus  in  exigua  frustra 

aptosque  foculo  stipites  rede- 
gerunt.  Crediderim,  tunc  Ru- 
gianos  pristinjX3  piguisse  cultu- 
ra%  cum  patrium  avitumque 
numen,  quod  maxima  religione 
celebrare  solebant,  igni  defor- 
miter  applicatum  concoquendis 
hostium  alimentis  famulari  con- 
spicerent. 
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En  uin  inorguiiinn  e[)lir  loni  8o9.  (Absalon)  una  cum  Sve- 
|)eir  koiuingr  til  jiess  stackar,  er  none  Arusiensi  Karentiam  pergit 
Karenz  heitir,  ok  let  hann  |)ar  ...  842.  lamque  famuli,  maxima 
höggva  nic^r  3  skiircigoö,  er  sva  cum  totius  urbis  exanimatione, 
hetii:  Riiivit,  Tiirupic^,  ok  l^i-  tihiis  ejus  (Rugia-vithi)  secures 
riivit;  applicare  ca?perunt .  .  .  Nec  ejus 

excidio  contenta^  satellitum  ma- 
nus, ad  Porevithum  simulacrum 
.  .  .  avidius  porriguntur  .  .  .  843. 
Quo  succiso,  Porenutii  templum 
appetitur  .  .  .  844.  Nec  mirum,  si 
illorum  numinum  potentiam  for- 
midabant,  a  quibus  stupra  sua 
siiepenumero  punita  meminerant. 
en    skurögO{^    |)essi   gjörc^u  sva    Siquidem   mares  in  ea  urbe  cum 
mikil    undr,   at  |)egar  et'  nokkr    Toeminis  in  concubitum  adscitis 
maör  åtti  samlag  viÖ  konu  in-    canum  exemplo  cohaMcre  sole- 
nan   borgar,  |)ä  loddu  J)au   sa-    bänt,  nec  ab  ipsis  morando  di- 
man    sem    hundar,  ok  eigi  los-     velli  poterant;  interdum  utrique 
nuc^u  J)au,   fyrr  enn  |)au  komu    perticis    e  diverso  appensi  inu- 
ut  af  borginni.  sitato     nexu    ridiculum    populo 

En  j)ann  dag,  er  |)essi  skurögoö  spectaculum  prabuere  .  .  .  Absa- 
voru  brend,  J3a  kristnudu  j)eir  lon,  tribus  ca'meteriis  in  agro 
900,    ok   vigf^u   11    kirkjugaröa.     Karentino  dedicatis  .  .  .  Sequenti 

luce  scriba,  et  ([ui  privata  prin- 
cipum    sacra   tractabant,  sacer- 
dotiorum      ornamentis     donati, 
regeneranda    per    a([uam    pro- 
vincia  ministerium  pnebuerunt 
.  .  .  845.  Vespere  portu  sol  ven  tes 
se   ad  proximam  continenti   in- 
f)ar  toku  jjeir  mikil   fe  al"  go()u-    sulam     appulerunt.       Illic    regi 
num,  gull  ok   silfr,  silki  ok  jjell    septem     a^qualis     magnitudinis 
ok    gucivef,     hjalma    ok    sverc^,    area*,  consecrata  deorum  numini 
brynjur  ok  allskonar  vopn.  pecunia  referla\  a  Rugianis  al- 

lata*  sunt. 
Ka[).  124.  Ok  er  Absalon  bi-  813.  Krant  autem  sex  navigia 
skup  sigldi  ii()r(^r  til  I^yrarsunds,  Absalonem  comilantia,  e  ([uibus 
la  liann  i  liyljumynni  med  (>  tria,  (juo  commodius  ignis  ali- 
skipum;  |)al  var  7  nöttum  lyrir  inenta  conlraherent,  in  superio- 
allra  heilagra  messu;  peir  bi-  res  maris  anfractus  concesse- 
skup  lau  3  skipum  viö  mynnil.  ranl,  (jua  postmodum  a^slus, 
en    önmir    3    voru   u[)pi   fjörut;     subito    regressu  destiluta,  ccimio 

paludis  affixerat,  Absalone  toti- 
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en    i    ottu,    meöan    biskup    las 
ottusaung, 


J)a  koniu  {)ar  a  t  peiiii  9  Viiida- 
skip,  ok  öli  a^riÖ  stor,  ok  réÖu 
})egar  til  bardaga  \iÖ  på, 


ok  er  J)eir  höföu  litla  hriÖ, 
barizt,  lögdu  Vindr  å  flotta, 
töku  Danir  af  jjeim  eitt  skip, 
en  8  komust  undan. 

Kap.  124.  I>etta  haust  bauö 
Valdimarr  konungr  lit  leiöängri, 
ok  for  til  Jomsborgar  ok  til 
Steinborgar,  .  .  .  Konungr  för  i 
eitt  sund  litit,  ok  aetlaöi  J)ar  ut 
at  komast,  })å  sögöu  Danir,  at 
J)eir  jDÖttust  komnir  i  einn  sekk, 
ok  sögöu  at  J)etta  var  enn  forsjå 
Absalons  biskups  ok  råöagjörö. 


dem  residuis  exteriora  sinus 
ostia  complectente.  Qui  cum 
matutino  tempore  una  cum 
scriba  suo  religiosum  psallendi 
ritum  perageret,  tumultuatione 
eminus  audita,  quidnam  hoc 
esset,  concentorem  dispicere  ju- 
bet.  Quo  novem  longas  näves 
a  se  prospici  referente,  piratas 
esse  non  dubitans,  stertentes 
adhuc  remiges  älta  voce  com- 
pellat.  Quibus  summo  cum  stu- 
pore  exilientibus,  nec  veste,  sed 
armis  corpora  protegentibus, 
ocissime  hostes  petendum  hor- 
tatur;  quorum  jam  tanta  vici- 
nitas  sentiebatur,  ut  ab  eis  cre- 
bris  silicibus  contunderentur. 
Quin  etiam  anchorae  vinculis 
rumpendie  morée  gratia  discis- 
sis,  remigium  exerit.  At  Sclavi, 
facile  nostris  metu  injicere  rati, 
ac  veluti  ipsorum  animos  horri- 
dis  vocibus  hebetaturi,  ingenti 
clamore  edito,  obstrepere  ca'- 
perunt.  Quod  postquam  frustra 
se  conatos  animadvertere,  diffu- 
giunt,  eorumque  ratis  una  cum 
universis  remigibus  intercepta. 
857.  Deinde  ad  fluvium  Ju- 
lino  Caminoque  jiinctum,  uni- 
formem  principiis,  ostiis  biper- 
titum,  regia  classe  progreditur. 
.  .  .  860.  Repetita  classe,  anceps 
educendae  ejus  consilium  fuit. 
.  .  .  861.  Quae  res  adeo  Juten- 
sium  animos  metu  confecit,  ut 
Absalonem  veluti  concione  cir- 
cumdatum  palam  conviciis  agg- 
redi  deforme  non  ducerent,  ejus 
ductui  imputantes,  quod  pro- 
priae  festinationis  impulsu  com- 
miserant.  Quin  etiam  mulie- 
briter    et    quasi    per  lamentum 
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queri     c(x^perunt,     olim     regum 

consilia    ad    illustrium  virorum 

arbitrium    pependisse,    nunc  in 

stolidissimi     cujusque     monitis 

ok  kölludu  hann  hafa  komit  ser  sentenliaque  consistere.     Enim- 

i  einn  sekk  ok  i  {}ann  staö,  er  vero    Danis    eo  loci  perventum 

engi    f)eirra    mundi    hraut    ko-  esse,    unde  reditus  spes  pritsu- 

niast  .  .  .  menda  non  sit. 

Inial  ver  skyldim  hafa   karl-  862.    xMeininerimus,  nos  viros 

manns  hjärta  enn   eigi  konu.  exercitatos,    non  imbelles  femi- 

nas  esse  ^). 
Kap.  128.  I>a  sendi  Burizkifr  af  969.  Inler  hacc  Bogiszlavus, 
Vindlandi  sinn  niann,  er  Priöa  hortante  Ca?sare,  non  solum 
het,  til  keisarans,  ok  sagåi  ho-  patriis  ac  domesticis  viribus  in- 
nuin  kveöju  sina,  ok  sagöi,  at  structus,  sed  etiam  a  finitimis 
hann  mundi  |3at  skjott  gjöra,  late  pnesidia  mutuatus,  adver- 
at  Knutr  koniingr  aT  Danmörk  sum  Rugiam  quingentarum  na- 
yröi  maör  keisarans,  eigi  siöar  vium  classem  ingenti  belli  ap- 
en  fyrr  jafn  leing(3.  Keisarinn  paratu  refertam  contraxerat. 
[3akka5i  honum  orö  sin,  ok  Quibus  copiis  nihil  hostilium 
kysti  sendimann,  ok  gaf  honum  virium  obstaturum  ratus,  Bu- 
hest  goöan  ok  brynju,  skjöld  giszlavum  quendam  legati  no- 
ok  hjälm,  ok  öll  vönduå  her-  mine  Ciesarem  petere  jubet,  qui 
vapn;  hann  gaf  honum  skinn  tantum  a  se  exercitum  adver- 
goö,  ok  kheddi  hann  vel;  let  sum  Daniam  contractum  nun- 
hann  siöan  heim  fara,  ok  baö  tiaret,  ut  dubitare  non  possit, 
hann  segja  herluga  Biiriszhif,  quin  Canutus,  resistendi  fiducia 
sinum  enum  kierasta  manni,  at  defectus,  (piam  citissime  Ro- 
hann  heldi  |)at  vel,  sem  hann  mano  se  föret  imperio  traditu- 
halV^i  hcilit  keisaranum.  Eptir  rus.  Delectatus  promisso  Citsar, 
|)etta  bauö  Burizlafr  ut  her  laudato  Bogiszlavo,  legatum  im- 
miklum,  ok  vildi  fara  til  Ra^inga,  peratoriis  donis  prosecjuitur. 
ok  vinna  |)al  riki  undir  sik. 
Kn  er  RaMigar  spyrja  |)etta,  \)i\ 

sendi  Jarizmarr  menn  til  Absa-  Jarimarus    tam  subiti  inopina- 

lons    erkibiskups,    at  segja  ho-  tique  belli  fama  perculsus,  Ab- 

num,     at    Auslrvindr    voru    uti  saloni  in  Sialandia  se  continenti 

me(^  her  mikluni,  ok  bi(^u  Veslr-  magnitudinem  periculi  Rugiamr 

')  Oidfii  lill;i;,'j^;is  i  Kii.  Ahsalon,  hos  Saxo  Skorrc  \':ign.scn,  som  liär 
iippliiidci-  till  Ahsiilons  loisxiir.  -  Saxos  skildring  av  detta  vondcrta^  iir 
staikl  iiispriiii^d  iiud  (ill  Absalon  och  Hvidcnia  knutna  berättelser;  på  j^rund 
av  dess  \  idlyrtij^hel  kan  dess  släklskap  med  Kn.  Iiiir  icke  i  sin  helhet  askäd- 
li^'^rnas   {^enom    paralellstjillen. 
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vinda,  ok  iutluöu  at  herja  a  j)å;  genti    immineiitis    propiiKjuita- 

baö     hann     erkibiskup     hjälpa  temque    deniintiat.     Q)ui    proti- 

})eim,  ef  hann  vildi  halda  lan-  nus  festinatione,   quanta   socio- 

dinu.     Erkibiskup  baö  \>å  veröa  rum     expugnationem     prajcurri 

viö  hraustliga,  ok  sagöist  koma  oportebat,  accinctus,  missis  per 

mundu    at    veita    {)eim.      Eptir  Sialandiam     epistolis,     omnem 

jDelta    bauö    erkibiskup  ut  liöi,  ietatem  armis  habilem    in  clas- 

ok    sigldi    til    Vindlands   i  mot  sem    confluere    jussit  .  .  .     970. 

Burizlåfi.     Burizleifr   haföi  500  Pentecostalis    festi    pervigilium 

skipa,    ok    beiÖ    |3a    enn  Vestr-  erat  .  .  .  Eadem  die  .  .  .  Hythim 

vinda  ^).    En  er  erkibiskup  kom  insulam   adnavigari  curatur  .  .  . 

til  möts  viö  Burizleif,  tokst  l^ar  977.   Igitur  ex  quingentarum  na- 

harör  bardagi,  ok  lauk  sva,  at  vium    numero    quinque  ac  tri- 

Burizleifr    flSöi    undan  meö  50  ginta    delapsis,    decem    et    octo 

skipa,   en  J)eir  erkibiskup  toku  confractis,  ca^tera?  in  Danorum 

öll  önnur,  .  .  .  {)essi  bardagi  var  potestatem  ditionemque  cessere. 
um  varit  um  Piskis. 

Kap.  129.  En  Burizleifr  komst  985.    Bogiszlavus,  caballo  de- 

nauöuliga  undan;  hann  kastaöi  lapsus,    pavido     recursu     inträ 

ser  af  hestsbaki  yfir  einn  garö,  valium  confugeret. 
ok  komst  sva   i  borgina. 

989.  Bogiszlaviquoqueanimus, 
constantia*  pignoribus  refectus, 
accepti  beneficii  memoriam  ad 
ultimum  usque  vitae  tempus  in- 

Kap.  130.    F^n  annat  vår  eptir  violabili  fule  exhibuit;  adeo  ut, 

um  föstu  tok  Burizlåfr  sött,  {)a  cum  supremo  morbo  correptus 

sendi    hann   orå    råögjöfum    si-  in    lectulo    laberetur,   adhibitos 

num,  ok  åtti  tal  viö  J)å,  ok  sagöi,  aniicos  jurejurando  obstringeret, 

ef  hann  risi  upp  ur  j^eirri  sött,  at  eos    conjugem  suam  ac  liberos 

hann  vildi  finna  Knut  konung,  ad   regem  perducturos,  eumque 

en    ef   }3ess   yröi  eigi  auöit,  på  dividend!    inter    pupillos    regni 

baö  hann  konunginn  skipa  lan-  auctorem   habituros,  et  quod  is 

dinu,  eptir  })vi  sem  hann  vildi;  statuisset,  perinde  ac  testament© 

hann    baö    ok  konunginn  fyrir  cautum    custodituros,    nihil    se 

guös  sakir  veita  börnum  sinum  de    Danorum    fide    haesitare  te- 

vinåttu,    ok   skipta  öllu  })eira  i  status,    quorum     egregia    toties 

millum,    eptir    {)vi    sem     hann  experimenta    susceperit.       Suc- 

vill,   JDviat  hann  så  at  Jarizmarr  currebat  enim  illustri  viro,quan- 

broöir  lians  hafÖi  J)ess  atnotit,  tos    fruetus  Rugianis  constantis 

at    hann  var  jafnan  trur  Kniiti  erga    Danos    amicitia?   custodia 

koniingi.  peperisset. 

O  Saxo  omnämner  även   i   sin  vidlyftiga  framställning  av  detta  Absalons 
berömda  krigståg,  att  Bogislav  väntade  hjälp  av  vestvendcrna. 
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Det  Iranigar  av  dessa  paialellställen,  all  Knytlingasagaii 
och  Saxo  framställa  betydande  delar  av  nära  ett  hälft  år- 
hundrades danska  historia,  händelse  efter  händelse,  med  full- 
sländit>  eller  i  det  närmaste  fullständig  likhet,  med  ständigt 
återvändande  överensstämmelser  mellan  de  isländska  och 
latinska  uttrycken  och  med  ständigt  fasthållande  av  sam- 
ma, ofta  nog  betydelselösa  detaljer.  Kn  överensstämmelse 
av  denna  karaktär  kan  icke  vara  av  annat  än  litterär  na- 
tur. Att  den  skulle  kunna  förklaras  eenom  att  samma 
muntliga  tradition  återmvits  av  båda  källorna  är  ett  ohåll- 
bart  antagande.  Liksom  för  alla  andra  människor  gäl- 
ler det  också  för  isländare,  trots  »de  mörka  vinterdagarna 
och  långa  kvällarna  i  deras  land»,  att  vad  som  endast  be- 
varats i  muntlig  tradition  befinner  sig  i  ständig  och  stark 
förändring,  och  att  tvenne  författare  aldrig,  bortsett  från  form- 
ler och  enkla  annalnotiser,  använda  samma  språkliga  ut- 
tryck vid  skildringen  av  samma  händelse.  Det  är  en  rent 
absurd  tanke,  att  Saxo  omkring  år  1200  och  en  isländare  ett 
hälft  århundrade  senare  skulle  utan  något  litterärt  förbin- 
bindelseled  kunnat  sitta  och  berätta  nära  ett  hälft  århun- 
drades danska  historia  med  fasthållande  av  samma  huvud- 
händelser och  samma  händelseföljd  och  med  användande  av 
samma  sj)råkliga  uttryck. 

Den  litterära  förbindelsen  mellan  KnvtliniJasa^an  och 
Saxo  är  höjd  över  alla  tvivel.  Källproblemet  Knytlingasa- 
gan  — Saxo  låter  emellertid  icke  reducera  sig  till  en  enkel 
kronologisk  fråga,  vilken  kan  besvaras  med  utgångspunkt  från 
de  båda  källornas  nedskrivningstid.  Knytlingasagans  egen- 
skap av  kompilalionsarbele  lämnar  likaväl  möjlighet  för  att 
Saxo  är  den  primära  källan  som  för  att  Knytlingasagan  och 
Saxo  begagnat  en  gemensam  källa;  endast  en  källanalys  kan 
här  leda   till  ett  resultat. 

Det  är  vid  en  dylik  i  första  hand  möjligt  nå  till  ett  av- 
görande bevis  föl"  de  båda  källornas  förhållande  genom  en 
undersökning  av  benillelserna  om  del  venderlåg,  som  Knyl- 
lingasagan   förlägger"  till   Valdemar  l:s  andra  regeiingsår. 

Knytlingasagan    inledei*  sin  i)erällelse  om  delta  vender- 
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låg  med  omnämnandet,  att  konung  Inge  i  Norge  om  våren 
sände  Valdemar  ett  vackert  drakskepp,  vilket  denne  fick 
skadat  på  färden  till  Venden.  Valdemar  seglade  upp  i  Guda- 
kerå,  fortsätter  Knytlingasagan,  och  hade  vid  staden  Wurle 
en  strid  med  venderhövdingen  Niclot;  denne  flydde  och  föll 
sedan,  men  danskarna  togo  hans  huvud  och  satte  det  på  en 
påle  vid  staden  ^).  Sagan  övergår  i  det  följande  till  att  skildra 
en  Ahsalons  beskickning  till  hertig  Henrik.  När  Valdemar 
dragit  till  sina  skepp,  heter  det,  sporde  han  om  någon  av 
hövdingarna  hade  mod  att  rida  till  Braunschweig  och  fram- 
föra ett  äiende  från  honom  till  hertig  Henrik,  men  alla  voro 
ohågade  därtill,  då  man  måste  fara  genom  Venden  och  rakt 
i  armarna  på  fienden.  Absalon  erbjöd  sig  emellertid  till 
färden  och  drog  i  väg  med  60  man  och  Fridleif,  Niclots  son, 
som  vägvisare.  De  redo  förbi  staden,  där  Niclots  huvud  var 
satt  på  påle ;  när  Fridleif  såg  det,  fällde  han  tårar  och  sade, 
att  det  kunde  man  vänta  skulle  ske  hans  fader,  då  han 
icke  hade  velat  tjäna  den  sanne  guden.  Vid  framkomsten 
mottog  hertig  Henrik  dem  väl;  de  stannade  någon  tid  hos 
honom  och  utförde  sitt  ärende;  när  de  foro  bort  igen,  er- 
bjöd hertigen  dem  folk  till  följeslagare,  men  Absalon  sade 
sig  icke  behöva  dem.  Tidigt  om  morgonen  redo  de  från 
Braunschweig;  när  de  redo  över  en  slätt,  misstänkte  de,  att 
venderna  i  bygden  samlat  sig.  Fridleif  sade,  »att  hans  fader 
blivit  dräpt  där,  och  om  I  danskar  bliven  tagna  till  fånga, 
kommen  I  att  gå  samma  väg,  som  I  läten  honom  gå,  och  är 
det  därför  bäst  för  var  och  en  att  sälja  sig  så  dyrt  som  möj- 
ligt». Absalon  tackade  honom  för  hans  manliga  ord.  De 
redo  därefter  sjungande  genom  bygden  och  läto  icke  märka 
någon  fruktan,  och  när*  innevånarna  sågo  dem,  trodde  de, 
att  det  var  hertigens  folk,  som  red  med  sådan  munterhet. 
I  gott  behåll  kom  Absalon  med  sina  män  till  skeppen;  Val- 
demar satt  då  och  läste  psaltaren  och  blev  glad  över  deras 
hemkomst  ^). 

Förutom  Knytlingasagan  berättar  även  Helmold  om  dan- 

^)  Sagan  har  de  korrupta   namnformerna:   L'rk  och   MJuklatr. 
-)  Kn.,  kap.   119. 
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skurnas  och  vcndernas  t()i'hällande  lill  varandra  vid  denna 
tid  samt  om  vcnderhovdingen  Niclots  död.  Vcnderna  härja- 
de enhgl  honom  ulan  avhrott  på  Danmark;  näi"  därfoi-  her- 
tig Henrik,  innan  han  på  kejsai*ens  hud  begav  sig  lill  beläg- 
ringen av  Milano  1159,  kallat  Valdemar  till  en  samman- 
komst och  slutit  vänskap  med  honom,  lovade  Valdemar  her- 
tigen mer  än  tusen  mark  mot  alt  han  skaffade  honom  fred 
for  venderna.  Hertigen  befallde  venderna  att  hålla  fred  med 
danskarna,  berättar  Helmold,  men  venderna  kränkte  freden, 
och  efter  klagomål  från  Valdemar  över  den  skada  venderna 
tillfogat  honom  kom  del  efter  hertig  Henriks  återkomst  från 
Milano  till  krig  mellan  honom  och  venderhövdingen  Niclol. 
Kriget  fördes  i  trakten  av  den  senares  stad  Wurle  och  så- 
som en  av  huvudhändelserna  i  detsamma  skildrar  Helmold 
Xiclots  död.  Från  Wurle,  berättar  han,  drogo  venderna  dag- 
ligen ut  på  rekognosceringar  och  nedhöggo  från  bakhåll  oför- 
siktiga tyskar.  På  ett  strövtåg,  som  Niclots  söner  företogo 
mot  tyskarna,  dödade  de  några  män,  som  dragit  ut  för  all 
proviantera,  men  tyskarna  satte  efter  venderna,  och  logo 
många  av  dem  tillfånga.  Niclot  själv  drog  därefter  ut  och 
lade  sig  i  bakhåll  i  närheten  av  tyskarnas  här;  svenner,  som 
lämnat  lägret  för  att  samla  foder  kommo  nära  försåtet. 
Bland  dem  befunno  sig  emellertid  också  sexlio  krigare,  alla 
med  harnesk  under  tröjan,  och  då  Niclot,  som  icke  märkte 
detla,  sprängde  in  bland  dem  för  att  genomborra  en  av  dem, 
träffade  hans  lans  harnesket,  slant  och  bröts.  När  han  där- 
efter ville  återvända  till  de  sina,  blev  han  omringad  och 
dödad.  Hans  huvud  igenkändes  och  bars  därefter  omkring 
i  lägret '). 

Knytlingasagan  och  Helmold  stå  i  rak  strid  med  var- 
andra och  iiga  ingen  som  helst  berörings|)unkt  i  dessa  skild- 
ringar av  danskarna  och  venderna  och  av  venderhövdingen 
Niclots  död.  Vänder  man  sig  från  dem  lill  Saxo  framträder 
(Il  säreget   förhållande. 

Saxo  börjar  liksom  Helmohl  sin  Iramslidhiing  med  all 
omlahi    oveienskoinmelsen   melhni   hertig  Henrik  och   \'al(ie- 

')    Ilc-linold,    I,   H7,   .S<S. 
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mar.  Han  ser  den  genom  den  danske  patriotens  glasögon. 
Fastän  Valdemar,  säger  han,  hittills  med  framgång  och  lycka 
angripit  venderna,  märkte  han  dock,  att  erövringen  av  deras 
land  var  ett  verk,  som  översteg  hans  egna  krafter  och  sökte 
därför  genom  löfte  om  hög  lön  förmå  Sachsens  hertig  att 
förena  sina  vapen  med  hans.  Lockad  av  den  stora  förtjän- 
sten och  av  utsikten  att  bemäktiga  sig  grannlandet  lovade 
även  denne,  uppgiver  Saxo,  att  taga  del  i  kriget.  Omedel- 
bart efter  denna  likhet  med  traditionen  hos  Helmold  följer 
i  Saxos  framställninej  en  överensstämmelse  med  Knvtlin^a- 
sagan. 

Knytlingasagan,  kap.   119:  Saxo,  757: 

En  um  varit  sendi  Ingi  Sed  siiperius  Waldemarum 
konungr  af  Noregi  Valdimar  rex  Noricus  per  summum  anii- 
konungi  dreka  einn   fric^an.  ciliae  cultum  navigio  draconem 

simulante  donaverat.  Qiiod 
Absalon,  mira  arte  effigiatum, 
.  .  .  dirigere  jussus. 

Saxo  omtalar  ytterligare  i  likhet  med  KnvtIinoasa«an, 
att  draken  tog  skada  under  överfarten  till  Venden,  men  där- 
med slutar  tills  vidare  överensstämmelsen  med  Knytlinga- 
sagan; i  stället  vidtager  överensstämmelse  med  Helmold  i 
Saxos  skildring  av  Niclots  död.  Den  danska  hären,  säger 
Saxo,  seglade  till  Poel  och  började  därefter  kriget  tillsam- 
mans med  tyskarna.  En  gång  då  tyskarnas  svenner,  fort- 
sätter han,  voro  ute  på  fouragering  vågade  de  sig  för  långt 
fram,  så  att  de  föUo  i  ett  bakhåll  och  blevo  nedhuggna  av 
venderna.  Men  ryttarna  togo  sig  för  att  hämnas  detta  ne- 
derlag genom  en  djärv  list;  de  dolde  sina  vapen  och  drogo 
smutsiga  tröjor  över  harnesken  (Saxo:  loricisque  . .  .  .  veste 
tectis;  Helmold:  induti  loricis  sub  veste)  samt  började  hösta 
liksom  om  de  voro  ute  för  att  samla  foder  (Saxo:  pabulan- 
tium  more  fruges  metere  agressi;  Helmold:  exierunt . . .  ad 
conquirendum  pabulum).  När  så  venderna  under  Niclots 
befäl  sprängde  fram  från  ett  bakhåll  för  att  göra  av  med 
dem,  svingade  de  sig  hastigt  i  sadeln,  bytte  liarna  mot  svär- 
den   och    höggo    ned    venderna.      Niclots    avhuggna    huvud 
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sliicko  de  på  ell  spjut  och  biiro  onikrint^  i  liigrel  (Saxo:  (lapul 
Xucleti  ..  in  caslra  pcilaliim  <yratuni  ulriiis(iue  exercitus  oculis 
spectaculuni  pra^l)iiit;  Helmold:  (^.aput  cjus  .  . .  in  castra  per- 
latiim  est  non  sine  admiracione  miiltoium).  Denna  Saxos 
avvikelse  från  Knytlingasagan  och  överensstämmelse  med 
Helmold  följes  av  nya  överensstämmelser  med  Knytlingasa- 
gan.  När  Xiclots  son,  Prislav,  säger  Saxo,  hörde  berättas 
om  sin  faders  död,  utbrast  han,  att  det  var  rätt  och  billigt, 
att  en  gudsföraktare  fick  ett  sådant  slut.  Prislavs  ord  hos 
Saxo  äro  nära  identiska  med  Fridleifs  i  Knvtlini^asaiian^ 
men  äro  i  enlighet  med  de  olika  berättelserna  om  Niclots 
död  placerade  på  olika  ställen  och  åtföljas  därjämte  hos 
Saxo  av  en  utläggning  av  den  gudsfruktan,  som  skall  fram- 
lysa av  dem  (Saxo:  dei  contemptorem  tali  exemplo  inte- 
rire  par  esse  dicebat;  Knytlingasagan:  sagöi  at  honum  voerj 
]3ess  vän  at  sva  taekist,  er  hann  vildi  eigi  sönnum  guöi  Jjjcma). 
Överensstämmelsen  med  Knytlingasagan  slutar  icke  härmed^ 
Hos  Saxo  möter  även  en  skildring  av  Absalons  färd  till  her- 
tig Henrik,  vilken,  med  bortseende  från  den  olikhet,  som  är 
betingad  av  sagans  obekantskap  med  hertig  Henriks  och  ty- 
skarnas deltagande  i  detta  vendertåg,  på  det  närmaste  över- 
ensstämmer med  Knytlingasagans.  Ingen  ville  åtaga  sig  att 
utföra  Valdemars  ärende  till  Henrik,  berättar  Saxo,  den  enes 
häst  var  halt,  den  andres  var  icke  riktigt  skodd,  och  alla  hade 
någon  knipslug  undskyllan  för  sin  rädsla.  Absalon  däremot, 
som  efter  sin  vana  tillbragt  sin  ledighet  med  att  hugga  ved, 
svarade  genast  ja  och  drog  åstad  med  Prislav  som  vägvisare. 
När  han  utfört  sitt  uppdrag,  tillbjöd  Henrik  honom  såväl 
nattkvarter  som  följeslagare  till  hemfärden,  men  han  avslog 
bådadera.  Prislav  misstänkte  emellertid,  alt  venderna  skulle 
anfalla  dem;  han  u[)pmanade  därföi'  danskarna  att  kämpa 
la|)perl  och  välja  döden  framför  fångenskapen,  »ty  bliven  1 
tillfångatagna,  väntar  eder  en  kvalfull  dod  till  slratf  för  min 
fadeis  dräp»,  lians  ord  vunno  jublande  bifall  hos  alla,  och 
han  rådde  dem  yllcrligare  alt  fäi*das  fram  med  larm  och 
bullel'  och  under  sjungande  av  visor.  Hans  råd  blev  följt  och 
ul;iii  att    någon   angrej)  deni,  kommo  de  till  ske|)j)eii;  Valde- 


Knytlingnsagan   och   Saxo.  z2o 

mar   satt    där   ocli    lugnade    sin    oro  för  dem  med  att  läsa  i 
den  heliga  skrift  \). 

Den  här  verkställda  jämförelsen  mellan  de  olika  källorna 
visar,  att  Knytlingasagan  och  Helmold  icke  äga  någon  enda 
överensstämmelse,  men  att  i  Saxos  framställning  återfinnas 
håda  de  skiljaktiga  traditioner  dessa  källoi-  meddela  om  Val- 
demars och  hertig  Henriks  krig  med  venderna.  Knytlinga- 
sagans  danska  och  Helmolds  tyska  vendertåg  ha  hos  Saxo 
hlivit  ett  danskt-tyskt;  deras  olika  uppgifter  äro  sammanvävda 
och  sammanjämkade  och  därjämte  möter  ett  delvis  nära  orda- 
grant återgivande  av  detaljer  från  båda  de  olikartade  och  av 
varandra  helt  oberoende  källkretsarna.  Knytlingasagan,  kom- 
pilationsverket från  sista  hälften  av  1200:talet,  kan  under  dessa, 
förhållanden  icke  vila  på  Saxo.  Det  har  i  stället  existerat 
en  nu  förlorad  historisk  skrift,  en  för  Knytlingasagan  och 
Saxo  gemensam  urkälla.  Saxo  har  i  det  behandlade  ven- 
dertåget  bearbetat  denna  under  inflytande  av  en  för  efter- 
världen från  Helmold  känd  källkrets. 

Gäller  det  i  denna  punkt  vunna  resultatet  —  att  det 
existerat  en  för  Knytlingasagan  och  Saxo  gemensam  urkälla 
—  hela  den  del,  i  vilken  de  båda  källorna  äro  besläktade 
med  varandra? 

Såsom  redan  tidigare  framhållits,  är  Saxos  verk  så  gott  som 
genomgående  det  vidlyftigare  av  de  båda  källorna  och  före- 
ter framför  allt  i  de  senare  delarna  väsentliga  avvikelser 
från  Knytlingasagan.  En  genomgång  av  detsamma  visar,  att 
överskottet  över  Knytlingasagan  likaväl  som  avvikelserna 
från  densamma  till  stora  delar  härrör  från  inflytandet  av  be- 
stämda, för  Knytlingasagan  främmande  källkretsar. 

En  av  dessa  är  den  redan  nämnda  med  Helmold  när- 
besläktade källkretsen.  Inflytandet  från  densamma  möter 
utom  i  framställningen  av  det  behandlade  vendertåget  i  vad 
Saxo  berättar  om  greve  Adolfs  av  Holstein  nederlag  och 
död  samt  om  staden  Demmins  förstöring  under  vendertåget 
1164.  Närmast  stå  Helmold  och  Saxo  varandra  i  berättelsen 
om  den  senare  händelsen. 

^)  Saxo,  757,  758. 
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Heliiiold    II,  .'):  Saxo,  797: 

....  Venit  dux  (Henricus)  ciiin  Henricus  ....  ad  obsidioneiii 

exercitu  universo  Dimin  et  rep-  Demiiiie     iirbis  ....    contendit. 

perit   castrum    exustiim,   et  col-  Qiiam  post(iiiani   ultro  ab  inco- 

locavit  iliic  partem  exercitiis,  ut  lis    obustani    comperit,  ut  uni- 

deponerent   valium    et    adequa-  versa  ipsius  monimenta  subrue- 

rent  solo.  ret,      relicjuias      mcrnium     solo 

exa^(|uari  prrecepit. 

Knytlingasagan  har  i  detta  sammanhang  den  avvikande 
uppgiften,  att  hertig  Henrik  intog  Demmin  och  där  nedgjor- 
de otaliga  vender.  Den  fortsätter  därefter  med  en  berättel- 
se om  Valdemars  intagande  av  Volgast.  Berättelsen,  helt 
obekant  för  Helmold,  står  att  läsa  hos  Saxo  strax  efter  hans 
med  Helmold  överensstämmande  uppgift  om  Demmins  för- 
störing. 

Knytlingasagan,  kap.   120:  Saxo,  797: 

Valdimarr  konungr  for  i  an-  Walagostini  quoque  .  .  .  clan- 

nan     staö     niec^     her     sinn    til  destino    trajectn    fluminis    cum 

Valagust,     ok    settist    ]oar    um  uxoribus  ac  liberis  municipium 

borgina,  en  Vindr  bäöu  |)ä  ko-  deserunt,    penates  duntaxat  re- 

nunginn  sa'tta,  ok  gäfust  a  hans  bus    vacuos    hostili  sievitiae  re- 

vald,  ok  settu   honum  gisla,  ok  licturi.        Quorum     urhem    rex 

um    nottina   eptir  flyöu  j^eir  af  nuUo  negotiö  interceptam  mili- 

borginnr,  sva  at  konungr    varcl  tibus  ac  stipendiis  instruit. 
eigi  var  viö.     Kn  er  Valdimarr 
konungr    vissi    j)at,   |)a  skipaöi 
hann    borgina  sinum   mönnum. 

Liksom  tidigare  utgör  sålunda  även  här  vSaxos  fram- 
ställning ett  konglomerat  av  Helmoldstraditionen  och  Knyt- 
lingasagans  tradition  ^). 

lui  annan  for  Knytlingasagan  okänd  källkrcls  bildar  det 
brevmaterial  Saxo  begagnat.  Två  av  de  delar  i  lians  verk, 
där    detta    kommit  till  användning         berättelserna  om   u|)|)- 


')  Hdmolds  och  Snxos  ri;imslälliiiii<far  ;i\  borgarkri^^eii  \  isa  ;i\c'ii  iia^oii 
likhc-t.  Ik-linold  I,  (17,  70,  7;{,  H'^.  Saxo,  ()7J),  ()<S4,  ()««,  ()<);{,  709,  7i:{,  71(1. 
Det  iir  dock  här  icke  |,';iina  iiKijh^t,  att  Saxos  frainstälhiin<^  vilai"  pa  excciptcr 
ur   Hchnohl,   \ilkcl    i    dt    o\aii    i    texten  aiiiVnda  ställena  möjligen  kan  >ara  fallet. 
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rättandet    av  primatet  i  Lund  och  om  den  påvliga  schismen 

—  sakna    helt   motsvarighet  i  Knythngasagan,  och  en  tredje 

—  den  med  Knythngasagan  mestadels  ordagrant  överens- 
stämmande berättelsen  om  konung  Svens  förhållande  till 
kejsar  Fredrik  Barbarossa  —  visar,  som  det  synes  under 
inflytande  av  brevmaterial,  i  en  punkt  en  väsentlig  olikhet 
med  Knytlingasagan  ^). 

Förutom  dessa  båda  till  skriftliga  förlag  återgående  käll- 
kretsar  kan  hos  Saxo  även  utskiljas  för  Knytlingasagan  främ- 
mande sådana,  vilka  tvivelsutan  stamma  från  muntlig  tradi- 
tion. De  ständigt  återvändande,  vidlyftiga  slagskildringarna 
med    berättelser    om   enskilda  mäns  tapperhet  och  hjältedåd 


^)  Se  paralellställcna  ovan  sid.  190.  —  Olikheten  möter  i  själva  ingressen 
till  de  båda  källornas  framställning  av  Svens  förhållande  till  kejsar  Fredrik. 
Knytlingasagan  meddelar,  att  Knut  efter  nederlaget  i  Frisland  flydde  till  hertig 
Henrik  av  Braunschweig  och  omtalar  därefter,  utan  sammanhang  härmed,  att 
»kejsar  F^redrik  vid  denna  tid  sände  bud  och  inbjöd  Sven  med  vänskap  till 
sig»,  samt  att  han  vid  mötet  med  Sven  tvang  denne  att  bliva  sin  handgångne 
man;  Knut  och  hertig  Henrik  komma  enligt  sagan  först  därefter  till  kejsaren, 
och  denne  och  hertigen  åstadkomma  en  tVirlikning  mellan  Knut  och  Sven. 
Saxo  åter  låter  Knut  redan  omedelbart  efter  nederlaget  i  Frisland  vända  sig 
till  kejsar  P^redrik  med  bön  om  hjälp  under  löfte  att  taga  Danmark  som  kej- 
serligt län.  Han  finner  häri  orsaken  till  kejsarens  inbjudan  till  Sven ;  den 
uppgives  liksom  i  Knytlingasagan  ha  skett  med  låtsad  vänskap,  men  Saxo 
lämnar  därjämte  ett  längre  referat  av  innehållet  i  densamma.  Såväl  detta 
referat  som  Saxos  uppgift  om  Knut  äro  tvivelsutan  beroende  på  av  honom 
begagnade  brev.  Ett  bevarat  dylikt  visar,  att  Knut  sökt  hjälp  hos  kejsar 
Konrad  under  dennes  sista  regeringsår  (Bibliotheca  rerum  (lermanicarum  ed. 
Jafte  1,  467);  Sven  har  enligt  ett  annat  brev  från  samma  år  anropat  kejsar 
Konrads  hjälp  och  mellan  detta  brev  och  Saxos  referat  av  kejsar  Fredriks 
inbjudan  framträder  i  gången  en  (iverensstämmelse,  som  väl  knappast  kan  för- 
klaras på  annat  sätt  än  att  till  grund  för  det  senare  ligger  ett  skriftligt  un- 
derlag.    Möjligen  är  detta  att  söka  i  en  kejserlig  svarsskrivelse  på  Svens  brev. 

Knytlingasagan,  kap.  Svens    brev     (Bibliotheca  Saxo,  692: 

109:  rerum    Germanicarum 

I,  467). 

I    })enna     tima     sendi  Serenitatis    autem  ve-  Imperator    .  .    .     Sve- 

Fridrekr  keisari  Sveini  strae  experta  dulcedo  nonem,  veteris  amicitia* 
koniingi  ord,  ok  bauil  accipiat,  quoniam  in  ve-  et  commilitii  monitum, 
honum    til  sin   mect  vin-      strå   maiestate  manuten-      promisso    honoris   incre- 

15 
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äro  att  räkna  hit;  den  prä<^cl  de  ät^a  i^ör  det  troligt,  att  de- 
ras ursprung  är  att  söka  i  anekdoter  ocii  l)erättelser,  som 
varit  i  omlopp  i  konungarnas  ellei*  Absalons  hird.  lin  an- 
nan ki'ets  bildar  den  talrika  mängd  traditioner  av  lokal  na- 
tur, i  första  rummet  berörande  Själland  och  Hoskilde,  som 
Saxo  meddelar.  Främst  och  skarpast  avgränsad  bland  de 
lör  Knytlingasagan  främmande  traditionskretsarna  står  emel- 
lertid den  krets,  som  hos  Saxo  knyter  sig  till  Absalon  och 
Hviderna. 

Absalon  själv  är  i  Knytlingasagans  framställning  en 
av  huvudpersonerna  i  Danmarks  historia  efter  slaget  på 
(iradeheden;  han  är  Valdemars  närmaste  man  och  om  hans 
betydelse  efter  dennes  död  säger  sagan:  »i  alla  danskarnas 
strider  med  venderna  efter  konung  Valdemar  Knutsons  död 
var  Absalon  ledaren  och  konung  Knuts  rådgivare,  och  dan- 
skarna hade  icke  vunnit  en  sådan  seger  om  han  icke  varit, 
ty  han  var  nära  på  den  störste  krigare  och  hjälte,  som  fun- 
nits i  Norden»  ^).     Knytlingasagans  framställning  av  Absalon 


ättu.  En  er  Sveinn  ko-  lioiiis  iiostrae  anchoram  inento,  ad  colloquendum 
niingr  kom  til  keisarans,  a  primevae  iuventiitis  sil)i  simulaUone  caritatis 
|>a  raiif  keisarinii  tru  tlore  fiximus  et  immuta-  invitat,  exiniiam  sibi  vi- 
sina  vid   Svein   koiu'int{.         bilitei'    esse     fixam     post      sendi  ejus  eupidinem  in- 

Deiim      semper      exopta-      cessisse  sigiiificans. 

mus,    eiqiie    vita    eomite 

decenter  usqiie  desidera- 

miis.        Convenit      igitur 

pateniitati     vestrae,    filii 

honor)    providere    et,     si 

qiii  ad  nostri  destriietio- 

neni     enierseiint,    eoi'um 

tcmeritatein   eoinpescere. 

(^iiriae   aiitem  decoreni  el 

desiderahilem      cclsitudi- 

11  is  vestrae  vidtiini  videre 

cupientes,    iiitinie    preea- 

miir,  (|iialeinis  et    lociun 

adeiindi    eommodiiin     et 

tempus  apparatiis   idoiie 

uni    designetis. 
'i   Kli.,   kap.    i:{(). 
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och  hans  gärning  är  emellertid  kort  och  ohjektivt  hållen 
och  går  icke  ut  över  rikshistorien  i  egentligaste  mening.  I 
densamma  saknas  den  mängd  av  till  Ahsalon  knutna  berät- 
telser, anekdoter  och  yttranden,  den  ingående  detaljkänne- 
dom och  den  rent  personliga  färg,  vilka  i  så  hög  grad  sätta 
sin  prägel  på  wSaxos  framställning,  att  denna  helt  igenom 
kunnat  uppfattas  som  Absalons  egna  memoirer.  Långt  min- 
dre är  sagans  kännedom  om  Hvidesläktens  övriga  medlem- 
mar; den  nämner  namnen  på  åtskilliga  av  dem,  men  läm- 
nar utom  namnen  endast  koita  notiser.  Mest  känner  den 
om  Esbern  Snare,  men  dess  uppgifter  äro  även  om  honom 
ytterligt  få.  Den  omnämner,  att  han  efter  blodgillet  i  Ro- 
skilde  erbjöd  Valdemar  och  Ahsalon  sin  hjälj)  och  förskaf- 
fade dem  skepp  till  flykt,  alt  han  innan  slaget  på  (irade- 
heden  företog  en  rekognoscering  och  till  Valdemar  inberät- 
tade var  Sven  befann  sig;  vidare  angiver  den  Ksbern  såsom 
deltagare  i  trenne  krigståg,  men  den  enda  u|)pgift  den  här- 
vid lämnar  om  honom  utöver  namnet  är,  att  hertig  Bogislav 
pä  det  sista  av  dessa  krigståg  använde  honom  såsom  mellan- 
hand vid  en  underhandling  med  Valdemar  och  Ahsalon^). 
'  Knytlingasagans  magra  och  enstaka  notiser  om  Hviderna 
tillhöra  likaväl  som  dess  berättelser  om  Ahsalon  ett  stofT  av 
rent  rikshistorisk  natur.  Helt  annorlunda  hos  Saxo.  Be- 
rättelserna om  Hviderna,  liksom  de  om  Ahsalon,  välla  i  en 
oavbruten  ström  fram  genom  hans  verk;  omständligt  och  in 
i  obetydliga  detaljer  skildra  de  Hvidernas  bedrifter,  deras 
visdom  i  rådslag  och  tapperhet  i  krig.  Släktens  medlem- 
mar skjutas,  understundom  måttlöst  förhärligade,  fram  på 
främsta  planet  av  dansk  historia;  Ahsalon  tränger  Valdemar 
i  skuggan,  han  och  Hvidesläkten  mången  gång  själva  det 
danska  riket.  Det  är,  såsom  allmänt  erkänts,  släktens  egen 
tradition,  icke  en  rikshistorisk,  Saxo  giver. 

En  berättelse  sådan  som  den  för  de  båda  källorna  fje- 
mensamma  om  Esberns  rekognoscering  innan  slaget  på 
Gradeheden    lämnar    en    illustration    på    skillnaden    mellan 


1)  Kil.,  kap.   Hö,   116,   119,   124,  129. 
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Knytlingasao;ans  och  Saxos  tradition  om  Hvideriia.  Knyl- 
liiii^asaoan  berättar  helt  kort,  alt  Esberii  red  efter  Svens 
män,  då  han  sporde  till  deras  tärd;  han  nådde  dem  på  flyk- 
ten och  fråntog  tre  män  deras  vapen,  under  det  att  de  själva 
iindkommo.  Hos  Saxo  äro  dimensionerna  förändrade.  Es- 
bern  ser  enligt  honom  Svens  här  komma  sig  till  mötes;  med 
ridderlig  tapperhet  nedgör  lian  några  av  förtruppen  och  lå- 
ter sina  män  bortföra  deras  hästar.  Hans  uppträdande  har 
<len  kraftiga  verkan,  att  Svens  folk  tror  fiendehären  vara 
nära  och  i  hast  rustar  sig  till  strid;  då  de  upptäcka,  att  de- 
ras fiende  är  Esbern  ensam,  förfölja  de  honom,  men  han 
undkommer  sina  förföljare  under  utförande  av  nya,  i  detalj 
skildrade  bedrifter^).  En  annan  illustration  lämnar  berät- 
telsen om  förra  delen  av  Valdemars  första  vendertåg.  Knyt- 
1  ingasagan  nämner  bland  deltagarna  i  detta  ärkebiskop  Eskil 
såsom  den,  vilken  först  rustade  sig  till  tåget,  samt  av 
Hviderna  endast  Absalon  och  Esbern.  Den  danska  ilottan, 
uppgiver  sagan,  samlades  vid  Mön;  den  fick  där  en  hård 
motvind  och  blev  liggande  kvar  så  länge,  att  proviant  en- 
dast återstod  för  sju  dagar.  Absalon  hyste  emellertid  upp- 
fattningen, att  vädret  icke  bort  hindra  danskarnas  färd, 
och  det  kom  på  grund  därav  till  en  brytning  mellan  honom 
och  Valdemar.  Denne  blev  vred,  säger  sagamannen,  och 
befallde  nästa  morgon  att  lägga  från  land.  I  Saxos  berättel- 
se om  tillrustningarna  för  detta  vendertåg  äro  Valdemar  och 
Eskil  skjutna  undan  för  Hviderna.  Absalon,  Peder,  Sune 
och  Esbern,  heter  det,  hade  uppgjort  en  ny  plan  för  ven- 
derkrigen;  Valdemar  endast  följer  deras  kloka  rådslag;  Eskil 
motsätter  sig  åter  till  en  början  hela  företaget.  Icke  nog 
härmed.  Absalon  och  Hviderna  äro  även  hos  Saxo  tilldela- 
de en  större  betvdelse  i  IVamslällninoen  av  anledningen  till 
brytningen  mellan  Absalon  och  Valdemar.  Den  danska  (lot- 
tan var  enligt  Saxos  berättelse  på  väg  till  Hygen,  för  att  över- 
rumj)la  Arkona  i  enlighel  med  llvidernas  plan.  Men  då 
Absalon,  som   i-odde  föisl   med  sju  skepp  föi*  alt   rekognosce- 

')   Kil.,   Iwip.    11(1.      Saxo,   7;{(). 
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ra,  var  kommen  nästan  ända  fram  till  Rygen,  vände  plöts- 
ligt Valdemar  och  seglade  in  i  mönbornas  hamn.  I  detta 
Valdemars,  som  Saxo  säger,  ))skamliga  avfall  från  den  ypper- 
liga krigsplanen»  och  icke  i  hans  och  Absalons  olika  upp- 
fattningar om  väderleken  finner  Saxo  anledningen  till  bryt- 
ningen mellan  honom  och  Hviderna.  Han  skildrar  den  ut- 
förligt och  giver  med  starkt  ])arti tagande  för  Hviderna  en 
långt  skarpare  form  än  Knytlingasagan  åt  det  klander  Ahsa- 
lon  riktar  mot  Valdemar.  Sammankopplad  med  denna  vid- 
lyftiga, från  Knytlingasagan  avvikande  Hvidetiadition  möter 
emellertid  även  hos  Saxo  sai^ans  berättelse  om  en  storm, 
som  fördröjer  den  danska  llottan  vid  Mön;  i  fyra  dagar 
låg  den  i  hamnen,  säger  Saxo,  men  slutligen,  då  endast  tre 
dagars  proviant  återstod,  befallde  Valdemar  på  Absalons  ma- 
ning att  lägga  ut.  Flottans  följande  färd  berättas  av  Knyt- 
lingasagan och  Saxo  med  otvetydig  överensstämmelse  ^). 

Såsom  exempel  i)å  Knytlingasagans  och  Saxos  förhål- 
lande i  ifrågavarande  punkt  kan  ytterligare  anföras  deras 
framställningar  av  ärkebiskopsskiftet  i  Lund  1177.  Både  i 
Knytlingasagan  och  hos  Saxo  återfinnes  traditionen  om  Absa- 
lons vägran  att  mottaga  ärkebiskopsdömet,  men  det  för- 
härligande av  honom,  som  utmärker  Saxos  berättelse  sak- 
nas helt  i  Knytlingasagan.  Valdemar  och  Eskil,  heter  det 
helt  kort  i  sagan,  togo  x\bsalon  med  våld,  satte  honom  näs- 
tan hälft  tvungen  i  ärkebiskopsstolen  och  gåvo  honom  ärke- 
biskops namn.  Saxos  framställning  visar,  som  vi  senare  skola 
linna,  större  överensstämmelse  med  den  kanoniska  rätten,  i  en- 
lighet med  vilken  Absalon  såsom  biskop  i  Roskilde  icke  utan 
påvens  medgivande  kunde  bliva  ärkebiskop  i  Lund;  Absa- 
lon segrar  hos  honom  i  sin  vägran  att  mottaga  ärkebiskops- 
dömet, men  hans  vägran,  en  kanonisk  nödvändighet,  om- 
skapas samtidigt  till  en  enastående  berömmelse  för  honom. 
Han  framställes  såsom  den  av  frestelserna,  både  ärans,  mak- 
tens och  penningens,  obesegrade  mannen  och  såsom  bäraren 
av  de  kyrkliga  dygder  samtiden  skattade  högst  ^). 

O  Kn.,  kap.   119.     Saxo,  741.     .)tV.  paralellställena  ovan  sid.  209. 
■-)  Se  nedan  sid.  280. 
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Del  är  cnicllcilid  icke  nog  med  della  Saxos  släiuli<^l 
alervändiinde,  slarka  framhävande  och  lörhärligande  av  Hvi- 
derna  ocli  deras  rörtjänster  och  med  de  avvikelser  hans 
berättelse  under-  inllytande  härav  visar  från  Knyllingasa- 
i>ans;  Saxo  liänför  även  till  Hviderna  tilldragelser  och  hand- 
lingar, vilka  Knytlingasagan  hänför  till  andra  personer.  De 
med  nära  likhet  refererade  underhandlingar,  vilka  Knytlin- 
gasagan herättar,  att  konung  Sven  fört  med  Valdemar  och 
Knut  innan  l)anmai*ks  delning  år  11,")?,  äro  sålunda  av  Saxo 
i  den  del,  i  vilken  källorna  stå  varandra  verbalt  närmast, 
förlagda  till  ett  hemligt  möte  i  S:t  Albanskyrkan  i  Odense, 
men  Knut  är  utesluten  och  i  hans  ställe  inträder  hos  Saxo 
Absalon  som  den  ende  närvarande  \).  Utbytningarna  äro 
lika  tlagranta  i  Saxos  skildringar  av  vendertågen.  Under 
Valdemars  första  vendertåg  omtalar  Knytlingasagan  omedel- 
bart efter  omnämnandet  av  Absalons  hemkomst  från  sin  be- 
skickning till  hertig  Henrik  en  sammanstötning  med  ven- 
derna,  vid  vilken  dessa  tlydde,  så  snart  de  sågo  den  danske 
konungens  segel.  I  alldeles  samma  sammanhang,  men  med 
olika  lokahsering  tillskriver  Saxo  i  stället  Absalon  en  stor  se- 
ger över  venderna  och  erövringen  av  hela  deras  flotta  -).  Under 
samma  vendertåg  är  det  därjämte  enligt  Knytlingasagan  den 
danske  ärkebiskopen,  varmed  sagan  avser  Eskil,  men  enligt 
Saxo  Absalon,  som  leder  några  med  verbalöverensstämmel- 
se lelaterade  underhandlingar  med  venderhövdingen  Dom- 
boi  ").  Samma  [orhållande  möter  i  de  båda  källornas  fram- 
ställningar av  den  stora  huvudhändelsen  i  vendertågen,  Rygens 
erövring,  en  punkt  där  även  släktskapen  mellan  de  l)åda 
iramställningarna  äi-  otvetydig.  Knytlingasagan  nämner  icke 
Absalon  vid  Arkonas  erövring;  Uygens  konung  Tetislav,  hans 
broder  Jarimar  och  alla  Rygens  förnämsta  män  komma  till 
\'aldemai*  och  överlämna  landet  och  sig  själva  i  hans  våld, 
och  om  inlagandel  av  Karen/  heter  del,  att  konungen  drog 
dit   med  sill   lolk  och   lät  i\i\v  nedhugga  tre  gudabilder.    Absa- 

')   Sc   |)ar:ik'll.sliilliii;i   oxim   sid.    1<)(S. 

->   Kn.,   I<:i|).    120.      Sjixo,   7()2. 

■')   Kil.,   kap.    rJO.      Saxo,   7.').'),   70  4.      Sc   pai  alcllslälloiia   <>\aii    sid.   1211. 
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lons  roll  i  dessa  händelser  är  i  Knvtlin^asaean  inskränkt  till 
att  rygerna,  när  konnngen  bjuder  dem  antaga  kristendo- 
men, utfästa  sig  att  göra  vad  Valdemar  och  biskop  Ab- 
salon  befalla,  samt  atl  han  och  prästerna  döpa  folket,  som 
sedan  lovar  konungen  och  biskopen  lydnad.  Ivnytlingasa- 
gans  framställning  överensstämmer  i  denna  punkt  med  den 
älsta  källans,  Helmolds,  uppgifter  om  Absalon;  han  och 
biskop  Berno  av  Mecklenburg,  heter  det  hos  Helmold,  hjälpte 
konungen  med  all  omsorg  att  grunda  kristendomen  hos  det 
dåraktiga  och  förstockade  folket  ^).  Hos  Saxo  är  allt  för- 
ändrat; Al)sal()n  har  Irängt  Valdemar  åt  sidan  och  spelar 
den  förnämsta  rollen  vid  Rygens  erövring.  Arkonas  borgare 
underhandla  om  kapitulation  med  honom  och  på  hans  råd 
blir  densamma  antagen;  konung  Tetislav,  hans  broder  Jari- 
mar  och  alla  Rygens  förnämsta  män  överlämna  sig  till 
honom,  och  det  är  han  som  medtagande  Jarimar  och  biskop 
Sven  samt  trettio  av  sina  egna  huskarlar  bemäktigar  sig 
Karenz  och  låter  nedhugga  dess  gudabilder.  Valdemar  har 
hos  Saxo  ingen  som  helst  del  i  utförandet  av  de  båda  sista 
bedrifterna;  han  når  icke  ens  fram  till  Karenz.  Men  icke 
blott  Absalon,  utan  även  Esbern  tillägges  på  detta  vendertåg 
en  handling,  som  Knytlingasagan  tillägger  en  annan  person; 
det  är  enligt  Knytlingasagan  biskop  Sven  och  Sune,  men 
enligt  wSaxo  de  båda  Hviderna,  Esbern  och  Sune,  som  ned- 
hugga Svantevits,  den  rygiske  huvudgudens  bild  ^). 

Släkttraditionens  inflytande  ligger  i  öppen  dag.  Hän- 
delserna äro  hos  Saxo  sedda  från  denna  traditions  synvinkel 
och  under  dess  inflytande  skildrade  med  bestämd,  medvetet 
eller  omedvetet  ofta  helt  omdanande  tendens. 

Redan  av  vad  här  anförts  om  de  for  Knytlingasagan 
okända  källkretsarna  och  om  de  avvikelser  fi-ån  Knytlinga- 
sagan Saxos  verk  under  inflytande  av  dem  visar  låter  sig 
med    full    säkerhet  slutsatsen  dragas,  att  Knytlingasagan  och 

^)  Et  affuerunt  illic  pontifices  Absalon  de  Roschilde  et  Berno  de  Mag- 
nOpoli.  Hii  adiuveriint  manus  regis  cum  onini  diligentia,  ut  fundaretur  cuUus 
donius  Dei  nostri  in  natione  prava  atque  perversa.     Helmold   II,  12. 

'-)  Kn.,  kap.  122.    Saxo,  821.     Se  paralellställena  ovan  sid.  212. 
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Sa\()  i  de  delar  deras  verk  äro  besläktade  aiivänl  saninia 
källa.  Antagandet  att  Knytlingasagan  använt  Saxo  skulle 
förutsätta  orimligheten,  att  dess  författare  företagit  ett  syste- 
matiskt utskiljande  av  bestämda  källor  och  traditioner  och  i 
sammanhang  därmed  genomgripande  omarbetningar  av  de 
delar,  i  vilka  detta  skett. 

Det  resultat  till  vilket  denna  undersökning  lett,  kan  ytter- 
ligare stödjas.  Saxo  äger  alltid  en  starkt  personligt  färgad 
uppfattning  av  personer  och  händelser;  han  är  alltid  part  i 
målet  med  tendentiöst  utpräglad  politisk  ståndpunkt.  De 
mest  frappanta  utslagen  därav  möta,  utom  i  hans  [)artita- 
gande  och  beundran  f()r  Absalon  och  Hviderna,  i  hans  aristo- 
kratiska åsikter,  i  hans  starka  sympatier  för  konungamakt 
och  riksenhet  gentemot  folkmakt  och  landskapspartikula- 
rism,  i  hans  ovilja  mot  ärkebiskop  Eskil  och  hatfullhet  mot 
den  tyske  kejsaren,  hertig  Henrik  Lejonet  och  det  tyska  fol- 
ket, vilka  ständigt  beskyllas  för  svek  och  falskhet,  samt  i  det 
misstroende  han  hyser  i  fråga  om  jylländarnas  trohet  mot 
konuni^  och  fädernesland.  Karaktäristiskt  för  Saxo  är  vid 
sidan  härav  hans  litterära  behandling  av  det  historiska  stof- 
fet och  hans  stil.  Hans  framställning  av  tronstriderna  mel- 
lan Sven,  Knut  och  Valdemar  är,  såsom  tidigare  framhållits, 
i  stort  sett  ett  helgjutet  verk  med  fast  genomförd  disposition 
och  med  de  olika  händelserna  införsatta  i  ett  organiskt  sam- 
manhang. 1  den  följande  Valdemar  l:s  och  Knut  VI:s  his- 
toria har  Saxo  icke  föi'mått  att  på  samma  sätt  strängt  fast  • 
hålla  huvudlinjeina,  utan  hans  verk  upplöser  sig  i  en  rad, 
ofta  nog  av  varandra  oberoende  berättelser  och  anekdoter. 
Xår  sålunda  Saxo  som  histoiieskrivare  högst  i  framställnin- 
gen av  tionstriderna,  röjer  sig  dock  i  allt  vad  han  skriver  en 
eminent  historisk  konst,  ofta  också  förkonstling,  som  skiljer 
hans  verk  från  det  mesta  av  vad  den  samlida  medeltida 
histoiielilteraturen  har  atl  ui)pvisa.  Saxo  äger  därjämte  en 
lent  j)ersonlig  stil;  bildad  eltei'  silverälderns  lalinitet  och 
utmejslad  med  ytterlig  omsorg,  utmärkei'  den  sig  framl()r  allt 
genom  ett  vidtaligt  och  välljudande  ordsvall  samt  en  över- 
llödande  anvimdning  av  synonymer  och  antiteser. 
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Hade  Knytliiigasagaii  återgått  till  Saxos  verlv,  slvulle  dess 
författare  icke  kunnat  undgå  att  i  liär  nämnda  avseenden 
taga  intryck  av  Saxo.  Man  söker  emellertid  saxoniska  upp- 
fattningar och  åsikter  icke  blott  förgäves  i  Knytlingasagan  ^): 
dess  framställning  står  i  åtskilliga  punkter  i  avgjort  motsats- 
förhållande till  Saxos.  Det  gäller  om  Saxos  berättelse,  att 
Fredrik  Barbarossa  skulle  använt  svek  och  falskhet  för  alt 
bringa  Knut  VI  till  länshyllning,  samt  att  han  med  rika  gå- 
vor och  slora  löllen  skulle  hetsat  hertig  Bogislav  till  krig 
mot  Danmark;  Frediik  Harbarossas  krav  på  länshyllning  är 
i  Knyllingasagan  framställt  såsom  fullt  lojalt,  och  hertig  Bo- 
gislav är  i  Knyllingasagan  själv  den  initiativtagande  till  kriget 
mot  Danmaik  -).  Simima  motsatsförhållande  framlräder  i 
tvenne  fall  angående  jylländarna;  samma  feghet  och  orda- 
grant samma  klagomål  mot  Absalon,  vilka  Knytlingasagan 
under  ett  vendertåg  tillägger  danskarna  i  gemen,  äro  i  Saxos 
framställning  överflyttade  på  jylländarne,  och  under  det  Knyt- 
lingasagan fuiner  anledningen  till  hemförlovandet  av  den 
sista  leding  Valdemar  utbjudit  mot  venderna  i  hans  dödliga 
sjukdom,  finner  Saxo  den  i  jylländarnas  upproriskhet  ^).  Lika 
litet  finner  man  i  Knytlingasagan  trots  de  talrika  verbal- 
överensstämmelserna saxonisk  stil  och  litteiär  ci^enart.  Dess 
författare  står  såsom  historieskrivare  icke  i  minsta  släktskap 
med  Saxo.  Ingen  skillnad  kan  heller  som  hos  denne  iakttagas 
i  skildringen  av  tiden  före  och  tiden  efter  Valdemar  I:s  tron- 
bestigning.  Utan  alla  litterära  anspråk  berättar  Knytlinga- 
sagans  författare  merendels  knapphändigt  och  torrt  om  de 
fakta  och  händelser  han  känner,  och  hans  skrift  saknar  varje 
beröringspunkt  med  Saxos  konstnärliga  författarskap.  Det- 
samma   gäller    hans  stil,  korthuggen  och  saklig  som  den  är. 

^)  Knytlingasagans  uppgift  om  Fredrik  Harbarossas  trolöslict  mot  konung 
Sven  är  oriktig  (se  ovan  sid.  225  n.  1);  den  saknar  emellertid  helt  den  skärpa 
och   tendensiösa   karaktär,  som   utmärker  Saxos  utläggning  av  trolösheten. 

2)  Saxo,  905,  96(5.     Kn.,  kap.    128. 

3)  Kn.,  kap.   124,  127.     Saxo,  861,  954.     Jfr.   paralellställena  sid.  215. 
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Del  iörlorade  liistorieverk  Kn\  tlingasa^aii  och  Saxo  an- 
vänt lålei-  sitj  väl  icke  i  sin  lielhel  men  i  vissa  partier  re- 
konstruera. Till  (letsaninia  kan  med  full  visshet  hänföras 
de  icke  ohetydlii^a  delar  av  Knytlingasagan  och  Saxo,  i 
vilka  fullkomlig  överensstämmelse  råder,  och  med  till  full 
visshet  oränsande  sannolikhet  de  delar,  i  vilka  man  med 
den  kännedom  man  numera  äger  om  Saxos  författarskap 
med  bestämdhet  kan  fastslå,  att  avvikelserna  äro  beroende 
av  hans,  ofta  nog  stereotypa  överarbetningar  ^).  Av  dessa 
delar  och  av  Knytlingasagan,  som  väl  icke  giver  det  ur- 
sprungliga verket  i  ren,  men  i  långt  renare  form  än  Saxo, 
torde  även  vissa  slutsatser  kunna  dragas  om  detta. 

Verket  synes  ha  ägt  en  sträng,  rikshistorisk  karaktär; 
endast  konungarnas  och  rikets  historia  behandlas  och  det 
är  icke  såsom  med  Roskildekrönikan,  Saxo  och  så  många 
andra  medeltida  verk,  möjligt  att  av  innehållet  utläsa,  att 
det  bör  hänföras  till  en  bestämd  ort,  släkt  eller  ens  parti. 
Författaren  har  icke  varit  någon  historiker  med  blick  för 
orsakssammanhanget  eller  haft  någon  djupare  uppfattning 
av  de  personer  och  händelser  han  skildrar.  Sakligt  och 
torrt  uppradar  han  händelse  på  händelse  och  knyter  dem 
samman  enbart  genom  obestämda  tidskonjunktioner  och  tids- 
uttryck; endast  på  få  ställen,  såsom  exempelvis  i  skildringen 
av  blodgillet  i  Hoskilde  och  de  närmast  föregående  händel- 
serna sam  I  av  Valdemars  båda  första  vendertåg,  bryter  han 
den  exakta  tråkigheten  med  vidlyftigare  berättelser  och  in- 
llätade  episodei*.  Det  är  en  historieskrivning,  som  starkt  er- 
inrar om  annalistiken,  väl  icke  om  den  bevarade  nordiska, 
men  om  den  längre  utvecklade  annalistik,  som  föreligger  i 
de  karolingiska  annalerna  ellei*  de  senare  tyska  annalerna 
av  rikshistorisk  karaktiii-.  Till  sin  avfattningstid  faller  verket, 
då  det  använts  av  Saxo,  nära,  i  varje  fall  ganska  nära  sam- 
tidigt med  de  sista  händelsei'  det  skildrar,  och  dess  exakta 
annalkarakläi'  lydei-  |)å,  alt  det  i  skildringen  av  Ironstriderna 

')  Dit  \()rc'  min  a\sikt  :itl  i  cu  tiaintid  soUa  åstadkomma  en  rekonstruk- 
tioi),  i  (len  inan  en  dylik  iir  inöjlirf.  a\  dt-t  foiloiadc  historiovork  Knytlinjja- 
saiian   orli   Saxo  använt. 
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och    de    äldre    vendertågen    delvis    vilar    på  samtida  anteck- 


ningar. 


Konstaterandet  av  en  för  KnvtliniifäsaiJ;an  och  Saxo  oe- 
mensam  urskrift  skänker  en  ny,  ytterligt  värdefull  källa  till 
dansk  och  vendisk  historia  under  nära  halva  llOOitalet;  när 
urkundsmaterialet  tryter,  måste  historieforskningen,  åtmin- 
stone vad  beträffar  dansk  historia,  hädanefter  i  första  hand 
bygga  sin  uppfattning  och  framställning  på  denna  nya  källa, 
icke  som  hittills  skett  på  Saxo.  Den  nya  källan  äger  ytterligare 
värde  genom  att  den  gör  det  möjligt  att  på  ett  hittills  oanat  sätt 
följa  Valdemarstidens  störste  historieskrivare  i  spåren  i  hans 
framställning  av  den  tid,  som  ligger  hans  egen  närmast,  med 
andra  ord  i  de  partier  den  härskande  uppfattningen  sätter 
som  de  historiskt  dyrbaraste  i  hans  verk.  Resultatet  blir 
icke  överraskande.  Saxo  är  densamme  som  i  de  tidigare 
historiska  delarna  av  sitt  verk;  han  är  fortfarande  den  kam- 
marlärde,  kombinerande  och  kompilerande  historieskrivaren. 
Det  förlorade  historieverket  har  liksom  tidigare  helgonlegen- 
derna om  Knut  den  helige  och  Knut  Lavard  samt  Pioskilde- 
krönikan  och  Sven  Agesen  bildat  själva  grundstommen  för  hans 
framställning.  Det  sätt,  på  vilket  Saxo  använt  sig  av  det- 
samma, illustreras  av  de  i  denna  undersökning  tidigare  med- 
delade paralellställena  och  företagna  jämförelserna.  De  visa, 
huru  han  på  sin  i  stort  sett  ofärgade  källa  tryckt  sin  per- 
sonliga uppfattning  och  stil,  vidgat  och  omarbetat  dess  syn- 
punkter och  stundom  av  dess  korta  antydningar  skapat  långa, 
i  detalj  utpenslade  målningar.  Kring  den  grundstomme  det 
förlorade  historieverket  skänkt  har  Saxo  gjutit  nya  källor, 
muntliga  och  skriftliga.  För  tronstridernas  tid  ha  dessa 
flutit  mera  sparsamt  och  i  allmänhet  kunnat  inordnas  i  den 
fasta  ram  den  med  Knytlingasagan  gemensamma  källan 
skänkt  utan  att  denna  l)ehöft  underkastas  några  större  för- 
ändringar. För  den  följande  tiden  åter  har  den  ständigt 
växande  rikedomen  av  nytt  material,  i  första  hand  Hvide- 
tradition,  hirdtradition  och  lokaltradition,  sprängt  ramen,  och 
Saxo  har  endast  genom  ofta  nog  genomgripande  omgestalt- 
ningar lyckats  förena  de  olika  källkretsarna. 
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Vilket  historiskt  värde  har  det  nya  material  Saxo  in- 
fogat i  den  skrivna  källans  ram?  Vör  besvarandet  av  denna 
fråga  skall  i  de  följande  kapitlen  undersökas  tvenne  partier 
av  Saxos  tVamställning.  Absalon  är  en  av  huvudpersonerna 
i  dem  båda,  och  i  varje  fall  det  ena  behandlar  en  händelse, 
som  faller  inom  Saxos  egen  lifstid. 


Brytningen  mellan  konung  Valdemar  och  ärke- 
biskop Eskil. 

I  sin  14.  bok  berättar  Saxo  omedelbart  efter  ett  kort 
omnämnande  av  den  kyrkliga  scbism,  som  inträdde  genom 
det  dubbla  påvevalet  av  Alexander  III  ocli  Viktor  IV  i  sep- 
tembei'  1159,  att  en  brytning,  som  snart  övergick  till  öppet 
krig,  ägt  rum  mellan  konung  Valdemar  och  ärkebiskop 
Eskil  '). 

Då  rvktet  om  den  kvrkliga  schismen  nådde  Danmark, 
berättar  Saxo,  blev  Eskil  orolig  för  att  han  under  den  häftiga 
kyrkostriden  skulle  förlora  några  pengar,  som  han  anbrakt 
i  Frankrike,  och  sände  därför  några  tjänare  att  hämta  dem. 
En  av  dessa  var  på  hemfärden  oförsiktig  nog  att  i  Stade 
använda  och  visa  sitt  värdfolk  en  guldbägare;  de  följde  efter 
honom  in  i  Holstein  och  plundrade  honom  där  på  hans 
resgods.  När  Eskil  fick  kunskap  härom,  bad  han  konungen 
söka  skaffa  honom  pengarna  tillbaka;  han  lovade  honom  till 
och  med  en  del  av  dem  som  belöning,  blott  han  ville  hjälpa 
honom.  Trött  på  hans  ideliga  böner,  utlovade  konungen 
slutligen  sitt  bistånd,  men  han  gjorde  det  ogärna,  då  det  var 
okänt,  vem  rövaren  var,  och  det  syntes  svårt  att  få  rätt  på 
pengarna.  x\lltnog,  han  bad  Eskil  följa  med  sig  till  Slesvig, 
men  här  inträffade  en  händelse,  som  enligt  Saxos  framställ- 
ning blev  av  avgörande  betydelse  för  förhållandet  mellan 
konung  och  ärkebiskop.  »Valdemar»,  säger  Saxo,  »satt  en  gång 
bland  sina  vänner  och  hånade  på  skämt  den  prålhansen,  som 
ih^uckit    av    guldbägaren    och    därigenom    förlorat  den;  men 

^)  Saxo,   767. 
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iiiWra  av  de  närvarande  niissförstodo  liononi  och  trodde,  all 
lian  i  liemliohel  hånade  och  hegabhade  ärkebiskopen;  på 
grund  av  dessas  lörlal  bröt  denne  nu  sin  vänskap  med 
konungen,  ja,  gick  så  vill  i  sitt  vanvett,  att  han  misstänkte 
honom  lör  all  själv  ha  tillägnat  sig  de  förlorade  pengarna 
och  beskyllde  honom  för  all  vara  medveten  om  röveriet». 

Ytlerlii>are  en  anlednini^  till  brvtninoen  mellan  Valde- 
mar  och  Kskil  finner  Saxo  i  deras  ställning  till  biskop  Occo 
i  Slesvii);.  »Under  allt  delta»,  skriver  Saxo  med  hänsvflniniii 
på  historien  om  de  rövade  pengarna,  »hade  Occo,  vilken  på 
grund  av  sin  schismatiskhet  under  den  förut  omtalade  påve- 
striden måst  nedlägga  sitt  biskopsämbete,  återfått  sin  värdighet 
av  Octavianus  (Viktor  IV)  och  efter  att  ha  vunnit  konungens 
gunst  satt  sig  i  besittning  av  Slesvigs  biskopsstol;  men  Eskil 
bannlyste  i  sin  nitälskan  för  rältrooenheten  denne  kyrkans 
förbrytare  och  hans  anhang  milt  under  gudstjänsten  och  re- 
tade härigenom  i  hög  giad  konungen»  ^). 

Huvudanledningen  och  ursprungel  till  brytningen  är  i 
Saxos  framställning  den  hållning  Valdemar  enligt  Kskils  upp- 
fattning intog  i  fråga  om  hans  bortrövade  pengar;  i  den  ord- 
rika och  omständliga  berättelsen  är  däremot  hans  gynnande 
ay  den  schismatiske  Occo  skjutet  åt  sidan  som  ett  moment 
i  andra  hand.  Saxo  låter  Kskil  själv  framhäva  det  först  i 
andra  rummet  bland  sina  krigsorsaker,  när  han  senare  söker 
vinna    Absalon    till    sin    anhängare   i  striden  mot  Valdemar; 


')  Siixos  ord:  Iiitcr  Ikuc  Occo,  riii  siij)crioris  scismcilis  contayio  depo- 
iiciidi  ponlifwaiiis  causam  ]>r<vbiierat.  tanquam  recepta  ab  Octaviano  digni- 
tatc,  conciliato  vvgls  favorc.  Slesvicciiseni  sedem  sacrilejjo  occuparat  reginiine, 
ha  av  \'clscl)o\s,  Notjc  uberiorcs,  XU),  och  efter  honom  av  Helveg,  Den  danske 
Kirkcs  Historie  1,  .'Ul  tolkats  att  gälla  en  schism  inom  den  danska  kyrkan  med 
anledning  av  den  hambnrgske  ärkebiskop  A  dalberts  seger  1 133;  Herman  sknlle 
härvid  varit  Lniids,  Occo  diiremot  liambnrgs  kandidat  till  den  lediga  biskops- 
stolen i  Slesvig.  A.  I).  .loigenscn,  l)c  hamborgske  l%i'kebispei's  l''orsog  paa  at 
gcneilncisc  Primatet  över  den  nord.  Kirkc,  Hist.  Atli.  I,  17,  har  härcmol 
gjort  gällande,  att  S;i.\os  oid  a\sc  en  schism  i  Lund  under  den  tid  Olof  Ha- 
riildsson  \ar  konuug  a\  Skäne;  denne  hade  då  enligt  Saxo  a\satt  Ivskil  och 
insatt  rn  nv  ;irkcbisko|),  vilken  iiven  denne  hette  Ivskil.  Ingenting  är  känt 
om    Occos   hällnin;;   i    båda    dcss;i    schismer. 
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det  är  enligt  Saxo  endast  i  Esl^ils  fantasi,  som  det  existerar 
ett  verkligt  sammanhang  mellan  brytningen  oeh  den  kyrkliga 
schismen.  Absalon,  som  hos  Saxo  uppträder  såsom  Valde- 
mars försvarsadvokat  och  bevisar  hans  fullständiga  oskuld, 
karaktäriserar  i  detta  sammanhang  också  gynnandet  av  Occo 
såsom  egentligen  framkallat  av  den  privata  tvisten  med  Eskil 
om  de  förlorade  pengarna.  Valdemar  är  i  Saxos  ögon  ingen 
anhängare  av  den  schismaliske  Viktor  IV,  och  Absalon  kan 
därför  utan  att  göra  sig  skyldig  till  schismatiskhet  ansluta 
sig  till  konungen  och  i  kriget  ställa  sig  som  motståndare  till 
sin  egen  ärkebiskop.  »Kriget  är  ett  illdåd,  för  vilket  jag  icke 
skulle  ha  någon  undskyllan»,  låter  Saxo  den  rättrogne  Absa- 
lon säga. 

Historien  om  Eskils  plundrade  tjänare,  hos  Saxo  till  en 
början  en  underhållande  anekdot,  blir  när  skildringen  når 
fram  till  plundringens  ödesdigra  följder,  Eskils  beskyllningar 
mot  konungen,  bakgrunden  för  den  bild  av  den  store  ärke- 
biskopen Saxo  målar,  en  bild  som  många  gånger  oretousche- 
rad  gått  igen  i  senare  tiders  historiska  framställningar.  Saxo 
skildrar  Eskil  såsom  behärskad  av  de  våldsammaste  passio- 
ner. Lidelsefull  och  härsklysten,  är  han  döv  för  den  medling 
Absalon  erbjuder  och  väjer  icke  att  av  en  lös  misstanke  gripa 
till  svärdet  för  att  skydda  sina  egna  och  kyrkans  inbillade 
intressen.  I  stark  självkänsla  och  blint  hierarkiskt  övermod 
vill  Eskil  stå  över  konungen;  »han  är  mera  van  att  befalla 
än  lyda  konungar»,  låter  Saxo  honom  säga.  »Han  var 
fräck  nog»,  heter  det  på  andra  ställen,  »att  brännmärka  en 
oskyldig  man  med  den  svartaste  misstanke»  och  »liksom  han 
haft  för  sed  att  dricka  tidigare  konungars  blod,  törstade  han 
nu  också  efter  Valdemars».  Saxo  hopar  språkets  starkaste 
ord  för  att  fördöma  hans  uppträdande.  »Eskils  vanvett  bröt 
fram»,  skriver  han;  »genom  sina  falska  smädelser  mot  ko- 
nungen lade  han  öppet  i  dagen,  vilka  enorma  proportioner  detta 
vanvett  tagit»,  »conceptae  vesaniéie  moles».  Men  samtidigt  fram- 
ställer Saxo  Eskil  som  en  stackare;  hans  våldsamhet  och 
vrede  bli  feghet  och  ängslan,  då  han  möter  bestämt  mot- 
stånd.    Han    söker  sin  räddning  undan  den  fara,  som  hotar 
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IVån  konungen,  och  vilken  han  själv  frambesvurit,  icke  med 
svärd  ulan  i  flykt,  och  när  IVedcn  äter  slutits,  söker  han 
med  lika  hrådstörtad  iver  att  återvinna  konuniiens  vnnesl 
som  förut  att  förspilla  den. 

Som  motbild  till  denna,  icke  utan  psykologisk  skärpa 
genomförda  karaktäristik  av  Kskil  tecknar  Saxo  Valdemar. 
Denne  är  utan  all  skuld  till  striden.  Han  är  tålmodig,  och 
»i  medvetande  om  sitt  rena  samvete  far  han  fram  mot  ärke- 
skändaren  med  långt  större  lampor  än  denne  förtjänar». 
Först  när  Eskil  redan  varit  ute  och  sökt  värva  hans  trög- 
naste  vän  och  anhängare,  Absalon,  till  öppen  kamp  mot 
honom,  träder  Valdemar  fram  ui*  sin  overksamhet,  upptar 
den  kastade  stridshandsken  och  genomför  med  kraft  kampen 
mot  ärkebiskopen. 

Redan  de  starka  ord  och  den  breda  färgläggning  Saxo 
använder  äro  ägnade  att  förtaga  intrycket  av  skildringens 
ol)jektivitet.  Det  undgår  icke,  att  händelsen  med  Eskils  bort- 
rövade pengar,  vilken  i  sina  följder  så  djupt  skall  ha  ingripit 
i  Danmarks  historia,  är  rent  orimlig  i  det  orsakssamman- 
hang den  infogats.  Den  lider  också  av  inre  osannolikhet. 
Eskil  har  icke  kunnat  begära,  att  konung  Valdemar  ä  tout 
prix  skulle  kunna  skaffa  honom  hans  pengar  tillbaka  från 
en  okänd  rövare  av  främmande  nationalitet.  All  förnuftig 
och  saklio  motivering  för  Eskils  av  Saxo  skildrade  beskvU- 
ningar  mot  konungen  saknas;  vad  som  bei^ättas  om  vanvett, 
misstydningar  och  förtal  kan  givetvis  icke  godtagas  enbarl 
l)å  Saxos  auktoritet. 

(irunden  till  rövarehistorien  kan  icke  helt  klarläggas,  men 
möjligen  sammanhänger  histoiMcn  med  Ivenne  händelser  från 
en  nåi^ol  senare  lid.  Av  ell  brev  från  Alexandei'  III  till 
ärkebisk()|)  Henrik  av  Heims  från  åren  IKU — ().")  är  känt,  all 
en  greve  (iuiscardus  de  Hoceio  rövat  ett  bud  från  Eskil  på 
pengar  ').  Man  kan  icke  gärna  antaga,  all  Eskil  under 
n()():lalels  forsla  år  råkat  ul  för  missödet  att  se  sina  tjänare 
plundrade    tveime    gånger.     En    dunkel    kunskap    om  denna 


')   Hccucil   (Ics   liistoi-iciis   des   (laiilcs   ci    dv    l:i    l-iaiuc    .W,   (SK). 
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händelse  och  om  en  uppseendeväckande  förlust  av  en  stor 
deposition  i  Frankrike,  som  träffade  Eskil  på  117():talet  och 
varom  en  vidlyftig  brevväxling  är  bevarad,  torde  också  utgöra 
grundstommen  för  Saxos  berättelse  ^).  Illvilligt  förvanskade  av 
ryktet  och  Eskils  motståndare,  kunna  dessa  båda  händelser 
under  tidens  lopp  ha  nått  den  utsmyckning  och  insatts  i  det 
orsakssammanhang,  i  vilket  de  förekomma  hos  Saxo.  Och 
även  om  man  av  dessa  grunder  icke  är  berättigad  att  helt 
och  hållet  utmönstra  Saxos  berättelse  ur  historien,  måste 
dock  tron  på  hans  tillförlitlighet  vara  orubblig,  om  man 
kritiklöst  låter  den  kvarstå  i  det  orsakssammanhang  han 
ställt  den,  och  i  denna  typiska  hird-  och  vaktstuguhistoria 
ser  själva  upprinnelsen  och  huvudanledningen  till  en  bryt- 
ning och  ett  krig  mellan  den  danske  konungen  och  den 
danske  ärkebiskopen. 

Brytningen  mellan  Valdemar  och  Eskil  övergick  till 
öppet  krig.  Om  detta  berättar  Saxo,  att  Eskil  sökte  värva 
Absalon  till  sin  bundsförvant,  men  misslyckades  häri;  slagen 
av  skräck  igenom  Valdemars  hotelser  flvdde  han  därefter  redan 
vid  krigsutbrottet  till  Värends  avlägsnaste  trakter.  Valdemar 
belägrade  en  borg  tillhörig  honom  och  lyckades  genom  en 
av  Saxo  utförligt  skildrad,  lågsinnad  krigslist  sätta  sig  i  be- 
sittning av  densamma.  »Sedan  sände  Eskil  bud  för  att  an- 
hålla om  fred,  och  återvänd  till  Skåne»,  säger  Saxo,»  strävade 
han  nu  med  lika  brådstörtad  iver  att  återvinna  konungens 
ynnest  som  förut  att  förlora  den;  han  återställde  mot  lag 
och  rätt  till  kronan  gods,  som  tidigare  konungar  i  from  giv- 
mildhet skänkt  kyrkan;  denna  hans  otillåtliga  handling  ha  se- 
nare konungar  hållit  fast  vid.  Därefter  begav  han  sig  pä  en 
pilgrimsfärd  till  Jerusalem  för  att  icke  bliva  invecklad  i 
schismats  smitta.  Han  höll  för  bättre»,  tillägger  Saxo,  »att 
gå    i    landsflykt    från  sitt  fädernesland  än   från    sin   vänskap 


*)  c.  1.  X  de  deposito  III,  16.  Recueil  des  historiens  des  Gaules  et  de 
la  France  XA^l,  158.  Marlene  et  Durand,  Amplissima  coUectio  VI,  253,  259, 
260,  261,  262.     Jfr.  Reuter,  H.,  Geschichte  Alexanders  des  dritten  111,453,  455. 
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med  den  romerska  kurian».  Om  pilgrimslarden  nämner  Saxo 
inoenlinii;  och  endast  i  lörbioående  omtalar  han  Eskils  hem- 
komst  i  en  skildring  av  el  t  vendertåg  omkring  1171.  Det 
sker  med  de  korta  orden:  »Eskil  var  nyligen  hemkommen 
från  Jerusalem,  och  hans  skägg,  som  fått  växa  fritt  och  ovår- 
dat, bar  vittne  om  hans  långa  pilgrimsfärd»  '). 

För  en  kritisk  granskning  av  Saxos  framställning,  hit- 
intills alltid  ansedd  såsom  huvudkällan  för  kännedomen  om 
dessa  händelser,  har  man  i  första  hand  att  vända  sig  till  de 
båda  stadfästelsebrev  å  förändringen  av  Yengs  kloster  till 
cistercienserkloster,  som  häriöra  från  Alexander  III  och  äro 
ställda,  det  ena  till  konung  Valdemar,  det  andra  till  biskop- 
arna Absalon  i  Roskilde  och  Tvge  i  Börglum  och  de  »ut- 
valda»  biskoparna  Radulf  i  Ribe  och  Sven  i  Arhus  ^).  Båda 
dessa  brev  äro  odaterade,  men  deras  innehåll  och  avfattning 
angiva  dem  såsom  utfärdade  samtidigt,  och  de  kunna  med 
säkerhet  hänföras  till  något  av  åren  1166—1167,  antagligen 
till  det  senare  ^). 

I  brevet  till  konung  Valdemar  manar  ])åven  denne  att 
orubbligt  stå  fast  i  den  hängivenhet  för  påvestolen,  till  vilken 
han  gjort  en  god  början,  sedan  han  återvänt  till  den  enhet- 
liga kyrkan,  och  att  till  detsamma  sorgfälligt  förmana  sitt 
rikes  j)iskopar,  prästerskap  och  befolkning.  Han  manar 
honom  vidare  att  med  undergivet  sinne  och  under  yttre 
hedersbetygelser  återkalla  till  sin  kyrka  ärkebiskop  Eskil  av 
Lund,  den  apostoliska  stolens  legal,  »en  from  och  rättfärdig 
man  och,  såsom  vi  tro,  gud  och  människor  högeligen  täckelig, 
dig  och  ditt  rike  det  trofastaste  stöd».  Konungen  bör  skänka 
honom  den  värdighet  och  ynnest  honom  lillkommer  såsom 
en  andlig  fader  och  under  sitt  kungliga  hägn  skydda  och 
bevara  hans  kyikas  lättigheter  och  gods.  I  det  andra  brevet 
bjuder  Alexandei*  biskoparna  alt  s()ka  förmå  konungen  till 
att    på  en  gång  orubbligt  stå  fast  i  sin  tillgivenhel  for  påve- 

')  S;i.\(),   7(;;),   878. 

-)  S.   ]{.   I).   \',   2;{«,   2'M). 

'■'')  Aii^';K'n(lc  l)ievi'ii.s  (Intcrinj,'  jfr.  .I;m;iiisrlu'li,  L.,  ()ri},niu'.s  CisliTciouscs 
1.    1.')». 
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stolen  och  återkalla  Eskil  till  hans  kyrka.  De  biskopar,  som 
mottagit  kallelse,  men  ännu  icke  konsekrerats,  befallas  alt 
begiva  sig  till  Eskil  i  utlandet,  för  den  händelse  han  icke 
så  snart  skulle  återvända,  för  att  av  hans  hand  mottaga 
konsekrationen  ^). 

Alexander  III:s  båda  brev  äro  dokument,  vilka  ingått 
som  led  i  brytningen  mellan  Valdemar  och  Eskil,  men  i 
Saxos  framställning  av  denna  linnes  ingen  plats  för  dem; 
varken  själva  deras  utfärdande,  långt  mindre  deras  innehåll 
kan  bringas  i  samklang  med  densamma.  Eskil  har  enligt 
breven  icke  utan  att  ha  hemkallats  av  konungen  kunnat 
återvända  till  Danmark.  Påvens  krav  på  hans  återinsättande 
i  ärkebiskopsämbetet  och  hans  uttryckliga  befallning  till  de 
okonsekrerade    biskoparna    att    mottaga    konsekrationen    av 

O  Alexander  111  till  konung  Valdemar:  Preterea  nichilominus  regiam 
excellentiam  rogamus  atque  monemus,  quatenus  in  deiiotione  beati  Petri  ac 
nostra,  siciit  bene  cepisti,  ex  quo  es  ad  iinitatem  eeclesie  reuersus,  firmus  et 
immobilis  perseueres,  et  episcopos  et  iiniuersum  clerum  et  populum  de  regno 
tuo  ad  hoc  ipsum  moneas  diligentius  et  horteris,  uenerabilem  quoque  fratrem 
nostrum  Eskilluni  Lundensem  archiepiscopum,  apostolice  sedis  legatum,  uirum 
religiosum  atque  discretum,  et  sicut  credimus,  Deo  et  hominibiis  iialde  accep- 
tum,  tibi  quoque  et  regno  tuo  fidelissimum,  ad  ecclesiam  suam  deuote  et 
honorifice  reuoces,  et  ei  honorem  et  gratiam,  quam  decet,  tanquam  spirituali 
patri  impendas,  et  lura  et  bona  eeclesie  sue  regia  protectione  defendas  atque 
conserues.  Confidimus  enim  et  speramus  in  Domino,  quod  per  eius  industri- 
am  houor  et  gloria  magnitudinis  tue  augebitur,  et  tam  tibi  quam  heredi  tuo 
et  regno  plurima  incrementa  et  commoda.  Domino  auxiliante,  succedent.  — 
Alexander  111  till  biskoparna  Absalon  och  Tyge  samt  de  »utvalda»  biskoparna 
Kadulf  och  Sven:  Prudentiam  uestram  rogantes  atque  monentes,  quatenus 
eidem  regi  suggerere  et  attentius  suadere  curetis,  ut  ...  in  deuotione  beati 
Petri  ac  nostra  firmus  immobilisque  consistens,  uenerabilem  fratrem  nostrum 
Eskillum  Lundensem  archiepiscopum,  apostolice  sedis  legatum,  uirum  religio- 
sum et  Deo  acceptum,  reuerenter  ac  deuote  ad  ecclesiam  propriam  reuocet, 
et  ei  honorem  et  gratiam,  quam  decet,  impendat.  Credimus  enim  et  spera- 
mus in  Domino,  quod  ad  honorem,  exaltationem  et  fidelitatem  eiusdem  puro 
animo  et  afTectione  intendet,  et  toti  regno  utilis  et  fructuosus  existet.  Nichi- 
lominus et  uobis  mandamus,  ut  qui  ad  onus  pontilicale  uocati  sunt,  sed 
nondum  culmen  honoris  adepti,  ad  eundem  archiepiscopum,  si  tam  cito  non 
redierit,  humiliter  et  deuote  accedant,  et  ordines  ac  consecrationis  munus  de 
manu  eius  percipiant.  Periculosum  enim  existit,  ecclesias  Dei  diutius  solatio 
pastoris  uacare. 
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honom  visar,  alt  Kskil  levat  skild  Iran  sill  änibclc  och  IVan 
utövandet  av  sin  förnämsta  ämhetspHkl  ^).  Förutsättningen 
härför  kan  icke  vara  en  frivilli*^  pilgrimsfärd  lill  del  heliga 
landet,  förelagen  för  all  icke  invecklas  i  schismats  smitta. 
Saxos  berättelse  måste  i  dessa  stycken  vara  falsk. 

De  båda  aktstyckena  giva  en  ny  uppfattning  av  Eskils 
vistelse  i  utlandet.  De  visa  oförlydbarl,  all  Eskil  levat  i 
landsflykt,  berövad  sitt  ämbete,  och  att  hans  återkallande 
berott  på  Valdemar.  Delsamma  framgår  av  ett  brev  från 
Johannes  av  Salisbury  från  något  av  åren  1167—1168.  Bland 
de  landvinningar  Alexander  III  och  den  katolska  kyrkan 
vunnit  från  de  schismatiske  nämner  han,  att  den  danske 
konungen  återkallat  sin  ärkebiskop;  han  regerar  nu  i  allo 
med  hans  råd,  straffar  hans  fiender  och  vördar  honom  som 
en  fader  ^).  Saxos  pilgrim  »med  det  fritt  växande,  ovårdade 
skägget,  som  bär  vittne  om  den  långa  pilgrimsfärden»,  är 
den  avsatte,  ur  landsflykten  hemkallade  Eskil. 

Men  icke  nog  därmed.  Alexander  III:s  och  Johannes 
av  Salisbury \s  brev  ställa  Eskils  återvändande  i  ett  helt  nytt 
sammanhang.  Det  står  i  dem  i  beroende  av  Valdemars 
ställning  till  den  påvliga  schismen.  Vilken  har  denna  ställ- 
ning varit? 

Omedelbart  efter  skildringen  av  biläggandet  av  striden 
mellan  konung  Valdemar  och  Eskil  följer  hos  Saxo,  från- 
sett några  smärre  inskjutningar,  en  sammanhängande  fram- 
ställning av  Valdemars  ställning  lill  den  påvliga  schismen 
och  hans,  enligt  Saxos  mening,  därav  betingade  förhållande 
till  kejsar  1^'redrik  Barbarossa. 

Enligt    Saxo  lyckades  den  första  beskickning,  som   kom 


')  Alexaiulei"  III:s  bvcv  luir  i  htralluiiifjeii  till  de  okonselircraclc  l)isl<()- 
parna  ett  motstycke  i  det  till  legaten  (liiido  ställda  brev  C-leniens  I\'  12()7 
utfärdade  anf^äeiide  den  landstlyktij^e  .lakol)  i^rlaudseu.  Xy  Kirkeliistoiiske 
Samliuger   III,    12;{. 

-)  .loaniiis  Sai'isl)criensis  epislola  ad  Nieolauni  de  nioute  Kotlioin.:  He\ 
Daiioruin  suum  (arcliiepiseopum)  revoeans  coiisilio  ejus  agit  oninia,  eompeseit 
iiiiiiiieos,   et    eitni    eolil    ut    palreni.      Mi},Mie,    Palroloj^ia    latina    HM):   2()2. 
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till  Danmark  för  att  förmå  landet  att  ansluta  sig  till  påven 
Viktor  IV,  endast  i  någon  mån  vinna  konungen  på  sin  sida; 
ärkebiskopen  åter  visade  sig  fullkomligt  döv  för  det  smicker, 
som  kom  honom  till  del  ^).  När  någon  tid  därefter  en  ny 
beskickning  kom  från  de  schismatiske  för  att  vinna  danskar- 
na, var  konungen  enligt  Saxo  i  tvivelsmål  om  den  sak  de 
förfäktade  och  för  att  få  reda  i  förhållandena  sände  han  då 
Hadulf,  sin  kansler,  till  kejsaren.  Beskickningen  blev  avgö- 
rande. Fredrik  Barbarossa  och  Viktor  IV  skola  ha  tävlat 
om  att  mottaga  Radulf  på  det  ärofullaste,  och  på  hans  an- 
dragande  svarade  kejsaren,  att  han  för  sin  del  icke  aktade 
hålla  med  någon  av  parterna,  förrän  han  hade  en  allmän 
kyrkans  dom  att  rätta  sig  efter;  för  att  granska  saken  hade 
han  nyligen  sammankallat  till  ett  möte  de  högsta  prelaterna 
i  hela  Italien.  Oktavianus  hade  ödmjukt  underkastat  sin 
sak  det  allmänna  kyrkomötets  dom,  men  Roland  hade  hål- 
lit sig  borta;  för  att  få  slul  på  striden  borde  nu  alla  länders 
konungar  mötas  med  kejsaren  för  att  gemensamt  överväga 
kyrkans  sak.  Saxo  låter  kejsaren  tillägga,  att  han  skulle 
sätta  det  största  värde  på  en  sammankomst  med  den  kloke 
och  vise  danakonungen;  och  Fredrik  Barbarossa  går  i  själv- 
uppgivelse  så  vitt,  att  han  vill  överlämna  avgörandet  av  schis- 
men till  Valdemar,  »vars  stora  egenskaper  och  heliga  börd 
göra  honom  självskriven  som  skiljedomare».  Och  ville  Val- 
demar i  sin  fromhet  göra  sig  omaket  att  komma,  bjöde  han 
honom  som  lön  för  mödan  ett  land  i  Italien  och  herradö- 
met över  hela  Venden.  På  detta  sätt,  säger  Saxo,  lockade 
kejsaren  Radulf,  och  i  det  brev,  som  han  medgav  honom 
till  Danmark,  uttalade  han  sig  vitt  och  brett  i  denna  rikt- 
ning. Valdemai'  blev  betagen  av  lust  att  göra  färden  till 
kejsaren,  men  snarare,  tillägger  Saxo,  som  vore  Valdemar 
en  ny  Odysseus  på  irrfärd  »av  åtrå  att  lära  känna  främ- 
mande folks  seder  än  av  iver  för  kvrkans  sak». 

Valdemar  var  vunnen  för  färden.  Saxo  låter  därefter 
ett  nytt  sändebud,  denna  gäng  fiån  Viktor  IV,  komma  till 
Danmark    och    arbeta    på    att    vinna    de  danska  biskoparna, 

^)  Saxo,  772. 
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nieii  i  del  stora  hela  fört^äves.  Valdemar,  som  låtit  fani>a 
sig  på  kejsarens  gyllene  loekhete,  tager  själv  Ahsalon  på  sin 
lott  för  att  förmå  honom  att  följa  med  till  kejsaren.  Men 
Ahsalon  motsätter  sig  heslämt;  han  tror  ieke  på  kejsarens 
svekfnlla  löften,  och  han  vill  ieke  vårdslösa  sin  själs  salighet 
oenoni  att  träda  i  umi:{äni^e  med  de  schismatiskes  försvarare. 
Först  då  Valdemar  förklarar,  att  han  vill  ha  honom  med 
sig,  hnvndsakligen  för  att  han,  om  rättfärdigheten  krävde  det, 
genom  honom  sknlle  knnna  helt  hliva  kvitt  Viktor  IV  och 
hans  sak,  ger  han  med  sig.  Han  rädes  icke  att  våga  sin 
själ  och  sin  salighet  för  att  hålla  Valdemars  väg  fri  från 
villfarelser. 

Utförligt  herättar  därefter  Saxo  om  själva  färden  till 
kejsarens  hov  vid  Saönehryggan  vid  S:t  Jean  de  Losne.  Den 
artar  si^  i  hans  skildring  till  ett  trinmftåi>  för  den  dan- 
ske  konnngen;  denne  får  ett  sådant  rykte  för  rättskaffenhet 
och  rättfärdighet,  att  de  tyska  mödrarna  hära  fram  sina  små 
barn  till  honom  —  liksom  en  gång  de  israelitiska  till  Kri- 
stus —  i  tro  att  när  konungen  rörde  vid  dem,  de  som  ge- 
nom ett  guds  under  skulle  växa  och  trivas  bättre  och  arta 
sig  lyckligaie.  Bönderna  voro  lika  vidskepliga,  tillägger  Saxo; 
de  bådo  Valdemar  så  en  handfull  korn,  för  att  det  skulle  gro 
och  växa  bättre.  Redan  när  man  närmade  sig  Bremen,  gick 
del  emelleitid  upp  för  Esbern  Snare  hur  dåraktig  och  få- 
vitsk  hela  färden  var;  Valdemar  lade  sin  och  sitt  fädernes- 
lands välfärd  i  den  trolöse  kejsarens  händer,  menade  Ksbern, 
man  skulle  nästan  kunna  tro,  att  han  åtrådde  att  skamligen 
trälbinda  undei*  tyskarnas  ok  sitt  fria  folk,  som  icke  var  vant 
att  böja  nacken  undei*  främmande  herravälde.  Men  Valde- 
mar försmådde  i  sin  iver  och  bråciska  Ksberns  förnuftiga 
förestå  lin  inga  I". 

Msbern  får  emellertid  rätt  hos  Saxo.  Kejsaren  förne- 
kai  sina  löften  och  krävei*  länshyllning  av  Valdemar.  Ah- 
salon råder  honom  under  dessa  förhållanden  att  lly  över 
till  l^'raid<rike,  men  kejsaien  omintetgör  denna  plan.  lian 
köpei"  liinshyllningen  av  Valdemar  genom  att  nödga  alla 
Tysklands    furslai"   att  gå  ed   j);i  att   higga   Venden   under  den 
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danska  kronan  och  genom  att  själv  utlästa  sig  att  göra  det, 
om  de  icke  förmådde.  Valdemar  kan  icke  motstå  denna 
list;  han  hyllar  kejsaren,  men  erhåller  därvid  befrielse  från 
att  möta  vid  hovet  och  från  att  ställa  krigsfolk;  samtidigt 
bestämmes  det,  att  det  skulle  stå  hans  son  fritt  att  göra  sig  fri 
från  de  villkor  han  gått  in  på.  Valdemar,  säger  Saxo,  blev 
endast  till  skenet,  men  icke  i  verkligheten  kejsarens  lydfur- 
ste och  Danmark  blev  icke  något  ärftligt  lydland. 

Av  det  stora  kyrkomöte  Viktor  IV  och  Fredrik  Barba- 
rossa  höllo  vid  Saönebryggan  ger  Saxo  den  enda  utförliga 
skildring,  som  existerar.  Han  låtei*  Viktor  IV  öppna  mötet 
med  en  »mera  ordrik  än  ärlig  oration»,  i  vilken  han  för- 
svarar sin  sak  och  söker  vinna  anhängare  för  densamma; 
kejsaren  och  biskopen  av  Köln  stödja  honom.  Men  hur 
mycket  bifall  denne  senare  än  genom  sitt  tal  skördade  hos 
sina  egna  landsmän,  säger  Saxo,  så  stötte  han  dock  därmed 
våra  landsmän  ifrån  s'w.  Och  när  Viktor  IV,  som  falsklioen 
tagit  segrarens  namn,  lät  tända  ljus  och  beredde  sig  att  högtid- 
ligen lysa  Alexander  och  hans  anhängare  i  bann,  lämnade  Val- 
demar på  Absalons  uppmaning  församlingen  för  att  undgå  att 
övervara  ett  sacrilegium  som  detta.  Då  han  bröt  upp,  följde 
Absalon  efter;  på  Viktor  IV:s  bön  till  honom  att  stanna, 
svarade  han,  att  ingen  makt  i  världen  skulle  skilja  honom 
från  konungen,  då  det  varit  för  att  följa  honom  han  kom- 
mit dit.  Med  delta  svar  slipper  Absalon  ut  ur  biskopsför- 
samlingen och  undgår  därmed,  enligt  Saxos  mening,  att  falla 
i  den  schismatiska  villfarelsen.  Dagen  därefter  viger  Viktor 
IV,  trots  Absalons  protester,  olagligen  Livo,  electus  i 
Odense  ^). 

Denna  Saxos  detaljerade  och  starkt  utbroderade  skild- 
ring ställes  redan  genom  Alexander  III:s  förut  omtalade  brev 
om  Eskils  hemkallande  i  egendomlig  dager.  Vad  Saxo  har 
att  berätta  visar  icke  Valdemar  såsom  schismatiker,  om  han 
också  någon  gång  vacklat  i  den  rätta  tron.  Men  Alexander 
III  förklarar  i  sina  brev,  att  Valdemar  varit  schismatisk,  och 

^)  Saxo,  774. 
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man  är  av  ordalagen  i  dem,  sammanställda  med  en  uppgift 
i  Exordium  ('arie  insula*  ^),  berättigad  att  utsträcka  schisma- 
liskheten  till  åtminstone  åtskilliga  av  biskoparna,  präster- 
skapet ocli  folket.  Valdemars  schismatiskhet  är  sålunda 
ovedersäglig;  det  följer  därav,  att  Saxo,  då  han  förtiger  denna, 
icke  kan  auvses  lämna  en  med  de  verkliga  förhållandena 
överensstämmande  framställning.  Det  är  emellertid  även 
möjligt  alt  mera  i  detalj  pröva  vSaxo  och  genom  andra  käl- 
lor få  en  närmare  inblick  i  Danmarks  och  konung  Valdemars 
ställning  till  den  påvliga  schismen. 

För  l)iläi>gandet  av  schismen  sammankallade  Fredrik 
Harbarossa  i  oktober  1159  ett  allmänt  kyrkomöte  till  Pavia 
följande  år.  Ktt  bevarat  dokument  visar,  att  Danmark  var 
bland  de  dit  inbjudna  länderna  ^).  Av  de  båda  påvarna, 
vilka  även  kallats  till  Pavia,  infann  sig  Viktor  IV,  som  un- 
derställde sitt  val  kyrkomötets  prövning,  men  däremot  icke 
Alexander  III.  Denne  svarade,  att  han  icke  erkände  ett  av 
kejsaren  sammankallat  kyrkomöte  och  icke  heller  dess  auk- 
toritet att  döma  över  honom.  Mötet  i  Pavia  ställde  sig  på 
Viktor  IV:s,  den  av  kejsaren  gynnade  påvens  sida;  denne 
erkändes  såsom  påve,  under  det  Alexander  III  fördömdes 
och  bannlystes.  Konung  Valdemar  följde  enligt  den  beva- 
lade  encyklikan  kejsarens  och  kyrkomötets  beslut;  under 
encyklikan  står:  »Rex  Ungarorum,  rex  Danorum,  rex  Boemie 
per  legatos  et  litteras  suas  consenserunt»,  och  bland  under- 
tecknarna »episcopus  ripensis».  ^)  I  ett  mandal  från  augusti 
11(')()  nämner  kejsaren  också  Danmark  bland  de  länder,  vilka 
lyda  påven  Viktor  IV  ^).  På  kyrkomötet  i  Lodi  IKil  var 
Danmark  visseiligen  icke  representerat,  men  den  samtida 
och  i  Lodi  hemmahörande  Morena  berättar,  att  j)å  delsamma 
upplästes    brev  från   konung  Valdemar,  i  vilket  han  sade  sig 

')  1-iK'ial  ;iiili'm  c|)isc()j)iis  l^skilliis  scisiiiatc  Octauiani  inaculatiis,  siciit 
et   (juidarii    alii   cpiscoi)!   cl    ipsc   rex.      S.    |{.    I).   \',   240. 

-)  M.  (1.  lA'j;g.  1\':1,  184.  .UV.  Otloiiis  l''ri.sin^cii.sis  (".onliiiiiatio  Saiibla- 
.siana,   .M.   (i.    SS.    XX,   ;{(»<). 

')   .M.    (i.    l.v^i^.    1\':  1,    1!H). 

')    .M.   (i.    Li-^}-.    I\':  1,    H)(). 
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med  hela  sitl  land  vilja  hålla  Viktor  IV  för  sin  påve  och 
herre  ^). 

Vad  Saxo  berättar  om  Valdemars  ställning  till  den 
påvliga  schismen  1160 — 1161  är  sålnnda  icke  i  enlighet  med 
de  här  relaterade  källorna.  Valdemar  har  enligt  dem  redan 
under  denna  tid  statt  på  Viktor  IV:s  sida  och  icke  mindre 
än  två  gånger  erkänt  honom  för  rätt  påve. 

Alexander  III  hade  emellertid  vunnit  erkännande  av 
Europas  vestmakter,  och  sedan  han  på  våren  1162  flytt  från 
Italien,  funnit  skydd  i  Frankrike.  Kejsarens  politik  kom  där- 
för, sedan  han  genom  erövringen  av  Milano  1162  stod  som 
segerherre  i  Italien,  att  få  till  mål  en  överenskommelse  med 
konung  Ludvig  VII  av  Frankrike  för  återställandet  av  den 
kyrkliga  enheten.  De  båda  härskarna  enades  om  en  per- 
sonlig sammankomst  på  Saonebryggan  vid  S:t  Jean  de  Losne; 
den  kom  icke  till  stånd,  men  Fredrik  Harbarossa  höll  vid 
Saonebryggan  en  kyrklig  synod. 

Det  är,  som  förut  framoått,  till  denna  svnod  Saxo  knvter 
huvudhändelserna  i  sin  berättelse  om  den  påvliga  schismen. 
Att  Danmark  deltog  i  densamma  och  konung  Valdemar  in- 
ställde sig  personligen  har  emellertid,  att  döma  av  den  sam- 
tide  Rahewinus'  uppgiftei",  icke  haft  den  anledning  Saxo  om- 
talar. Förhållandena  ha  gestaltat  sig  på  helt  olika  sätt. 
Rahewinus  uppgiver  i  sina  Gesta  Friderici,  att  1158  inställde 
sig  en  beskickning  från  Danmarks  nyvalde  konung  hos  kej- 
saren för  att  anhålla  om  investitur  på  riket  och  stadfästelse 
på  valet.  Kejsaren,  som  rustade  sig  till  ett  krigståg  mot 
Italien,  mottog  av  sändebuden  edlig  förpliktelse,  att  konung 
Valdemar  inom  fvrtio  da^jar  efter  hans  återkomst  från  Italien 
skulle    infinna  sig  vid  hans  hov  och  av  honom  mottaga  ad- 


M  Morena,  Anonvmus  de  rebus  Laudensibiis.  M.  (i.  SS.  XVIII,  632: 
Fuerunt  autem  in  ipso  concilio  recitate  littere  excusatorie  regis  Datie,  et 
regis  Norvegie  et  regis  Ungarie  et  regis  Boemie  ...  In  quibus  omnibus 
litteris  continebatur,  ipsos  reges  cum  universis  eorum  provinciis  .  .  .  velie  se 
ienere  prefatiim  Vietorem  pro  papa  et  domino  et  se  velie  ratum  habere  hoc 
totum,  quod  domnus  Victor  statuerit  in  ipso  concilio  cum  aliis  ibi  pre- 
sentibus. 
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minislrationcn  av  sill  rike  och  avläona  Irohetseci  \).  Del  ligger 
intet  egendomligt  i  denna  Valdemars  politik;  Danmark  hade 
vid  denna  tid  ännn  icke  trigjort  sig  från  kejsarens  länshög- 
het, och  Valdemars  föi-eträdare  hade  i  Halbei-stadt  1134  ocli 
i  Mersehurg  1152  hyllat  kejsaren  som  länsherre.  Först  i 
slutet  av  augusti  11()2  återvände  kejsaren  från  Italien,  och 
samma  år  i  september  har  Valdemar  infunnit  sig  hos  honom 
och  avlagt  sin  länsed  -).  Sa\o  nämner  intet  om  denna  an- 
ledning till  Valdemars  färd  till  mötet  vid  Saönebryggan ;  i 
stället  har  han  inskjutit  historien  om  Radulfs  beskickning 
och  framställt  Valdemar  såsom  svekfullt  lockad  att  begiva 
sig  till  kejsaren  genom  dennes  löften  om  erhållandet  av  ett 
land  i  Italien  och  hela  Venden  samt  genom  erbjudandet  att 
fälla  dom  mellan  de  båda  påvarna. 

Lika  litet  som  vad  Saxo  berättar  om  anledningen  till 
Valdemars  deltagande  i  mötet  vid  Saönebryggan  är  hans  ut- 
förliga skildring  av  händelserna  under  detsamma  förtjänt 
av  någon  obetingad  tilltro.  Gentemot  densamma  stå  Chro- 
nica  regia  C.oloniensis'  och  Annales  Palidenses'  uppgifter,  att 
Valdemar  ännu  en  gång  erkänt  Viktor  IV  som  påve  och 
fördömt  Alexander  III  och  hans  anhängare  såsom  schisma- 
tiska.  Deras  ])erättelser  äro  för  denna  tid  nära  noc"  sam- 
tida;  Kölnkrönikans  synes  stamma  från  den  kejserliga  en- 
cvklikan  om  mötet  '0. 

M  Rnluwiiii  (Icsta  Friderici,  III,  25,  M.  (i.  SS.  XX,  4;i() :  Kodcm  loro 
liisdemqiif  diebus  nuncii  regis  Datijc  N.,  nupcr  clccti,  principis  adeuiil  j)rt- 
sentiaiii,  postulantes,  ((uatiiuis  iiivcstituiain  de  regno  sno  regi  niittere  ae  elee- 
tioneni  de  ipso  factani  ratilial)iti()iie  confirmare  dignaretur.  Exaudivit  eos 
inii)erat()r,  |)rehito  et  aeeepto  al)  eis  saeraniento  iurisiiirandi,  post  redituni 
siium  de  Italia  iiifra  40  dics  regem  ad  ciiriam  veiitmuni  et  regni  adininistra- 
lioiiem  de   mami  priiieij)is,  dehitae  (idelitalis  iiitei-posita  seeiiritate,  suseeplurmn. 

-)  (^hroiiiea  regia  Colonieiisis,  anno  1 1()'2.  Seriptoies  reium  (ieiinaiii- 
eanim,  ed.   VVaitz.    1880. 

')  (llironiea  regia  (loioiiiensis,  anno  11()2:  Igitnr  iniperalor  et  rex  Daiio- 
rnni  enni  tota  illa  fre(|nenlia  pontilienni  el  principuni,  sient  in  piiina  et 
sccunda  synodo,  \'ietorern  nniversaleni  papani  noniinaN  ernnt  et  .Ale.xandruin 
cuni    sccinaeibns    eins    seisinatieos   indicav  i'rnnl.  .Vnnales    I*alidenscs  ad.   a^ 

1  n)2.  M.  (i.  SS.  X\'I,  02:  ini|)eratoi  iterato  enni  rege  Danornni  .  .  .  \'ictoreni 
in   |)a|)ani   et)nlirnia\  il.     .UV.   .Vnnales  Sfadcnses  ad    a.  11(>.'5.     .M.   (1.  SS.  X\'I.  .'1 14. 
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Alla  dessa  samtida  eller  nära  samtida  källor  och  bland 
dem  tvenne  urkunder  förkunna  sålunda  enstämmigt  Valde- 
mars  schismatiskhet.  Gentemot  dem  står  Saxo.  Till  samma 
uppfattnin<^  som  denne  sluter  sig  också  Helmold,  som  i  en 
allmänt  hållen  uppgift  säger,  att  hela  Frankrike,  England, 
Spanien  och  Danmark  samt  alla  världens  länder  utom  kej- 
sarens anslöto  sig  till  Alexander  III  ^).  I  själva  huvudpunkten 
falla  både  Saxo  och  Helmold  ohjälpligt  på  Alexander  III:s 
brev  om  Eskils  hemkallan:  de  fastslå,  atl  Valdemar  åtmin- 
stone någon  tid  varit  schismalisk.  För  att  Saxo  och  Hel- 
mold skola  kunna  tillerkännas  vitsord  för  tidsrummet  1160 
— 62  måste  alla  övriga  källor  vara  falska;  såväl  underskriften 
under  Paviaencyklikan  som  uppgifterna  i  det  kejserliga  man- 
datet, i  Morenas'  De  rebus  Laudensibus,  i  Kölnerkrönikan  och 
Poehlderannalerna.  Deras  tillförlitlighet  styrkes  emellertid 
icke  blott  av  deras  samstämmighet  och  av  deras  samtidighet 
eller  nära  samtidii^het  med  händelserna:  även  Saxos  eoen 
framställning  ger  den  vid  handen. 

i  Trots  all  den  utstuderade  konst,  med  vilken  Saxo  sam- 
manvävt sin  framställning,  har  han  nämligen  icke  lyckats 
dölja  Valdemars  schismatiskhet.  Den  lyser  igenom  hela  hans 
berättelse  om  Valdemars  gynnande  av  den  schismatiske  Occo 
och  Eskils  bannlysande  av  denne  och  hans  anhängare. 
»Valdemar  hade»,  låter  Saxo  Eskil  säga,  »brottsligen  inlåtit 
sig  med  den  schismatiske  biskopen  och  därigenom  givit  mot- 
ståndarna av  den  kvrkliea  enheten  ett  fördömlii^t  tillhåll». 
Låt  vara  att  Saxo  och  hans  språkrör  Absalon  icke  godtaga 
den  synpunkt  Eskil  här  anlägger;  längre  fram  i  berättelsen 
heter  det,  att  Eskil  gick  på  pilgrimsfärd  till  Jerusalem  »för 
att  icke  invecklas  i  schismats  smitta,  och  då  han  höll 
för  bättre  att  ijå  i  landstlvkt  från  sitt  fädernesland  än  från 
sin  vänskap  med  den  romerska  kurian».  Orden  stå  i  mot- 
sägelse mot  Saxos  följande  framställning  av  Valdemars  och 
Danmarks  ställning  till  den  påvliga  schismen.     De  och  Saxos 


^)  Helmold  I,  90:  Porro  Alexandrum  reccpit  Ilierosolimitana  ecclesia 
et  Anthiocena,  preterea  omnis  Francia,  Anglia,  Hisjiania,  Dania  et  omnia  regna, 
quje  sunt  ubique   terrarum. 
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halva  iiiedgivaiule  om  Occo  få  sin  rälta  innebörd,  först  när 
(le  ses  mol  hakorunden  av  de  tyska  källorna;  de  bliva  då 
ett  bevis  tor  lillförlitligheten  av  dessas  (ramslällnini)  av  Val- 
demar såsom  en  »sehismatieus». 

Med  så  stor  visshet,  som  överhuvud  i  ett  fall  som  detta  är 
möjlig  att  uppnå,  kan  sålunda  fastslås,  att  Valdemar  redan  vid 
sehismens  början  anslutit  sig  till  del  schismatiska  partiet,  oeh 
att  han  under  de  trenne  följande  åren  vidhållit  denna  stånd- 
punkt. Avhängig  av  den  tyske  kejsaren,  det  sehismatiska  j)ar- 
tiets  huvudman,  hos  hvilken  han  1 158  sökt  belåning  på  Dan- 
mark, och  med  ett  av  venderna  förhärjat  land  —  lemlästat 
oeh  nästan  till  en  tredjedel  en  ödemark,  säger  Saxo  väl  i  över- 
drivna ord  —  har  han  nä|)peligen,  även  om  han  velat,  kunnat 
göra  annat  än  följa  sin  länsherre.  Att  döma  av  Alexander 
III:s  och  Johannes  av  Salisburys  brev  har  Valdemar  först 
vid  tiden  för  Eskils  hem  källan  övei'givit  sin  ståndpunkt  på 
del  schismatiska  partiets  sida. 

Från  det  här  h-amförda  bevismaterialet  är  en  nv  utoån<is- 
punkt  vunnen  för  förståelsen  av  brytningen  mellan  Valde- 
mar och  Kskil.  Av  Alexander  Ill:s  och  Johannes  av  Salis- 
bury's  brev  framgår,  att  Eskil  levat  i  landstlykt,  berövad  sitt 
ämbete.  Han  har  enligt  en  urkund  ännu  i  mars  1161  varit 
i  Danmark,  ^)  men  enligt  en  uppgift  i  konungalistan  i  Necro- 
logium  Lundense  detta  år  lämnat  landet.  Hans  åtei*komst 
sättes  i  denna  lista  till  1168,  i  Colbazannalerna  till  1167,  och 
av  den  föi-ra  källan  framgår,  att  han  de  mellanliggande  åren 
oavbrutet  vistals  i  utlandet;  bevarade  urkunder  visa,  att 
han  11()1  uppehållit  sig  hos  Alexander  III  i  Sens,  där  han 
vigde  den  förste  svenske  ärkebiskopen;  Nekrologiet  uppger, 
all  han  begivit  sig  lill  Jerusalem,  ('olbazannalerna  all  han 
återvänl  hem  från   Horn  '^).     b>skils  landsilykl  och  hans  åler- 

')   Krslev,   IU'|).   *20. 

2)  Nc'(M'()l()Kiiim  LuikIciisc.  S.  W.  1).  III,  i;U :  MCLIX.  anno  if-^is  Wjildc- 
maii  V.  cIccUis  est  sc-ismalicus  \'ict()r.  \'II.  anno  H.  ijus  !•].  Lundoiisis  arclic- 
episcopus    .lerosoliinain     i\'il,   rodit   au  lem    XII  11.  Annaics  Colbazenses  ad   a. 

11()7.  M.  (i.  SS.  XXIX,  175:  Hot-  auiio  Danoiiiin  arihii-piscopus  l^skiilus  Uonia 
rcdiil.  I).   S.    1!),    1  K). 
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kallande  därur  slå  i  Alexander  IIl:s  och  Johannes  av  Salis- 
bury's  brev  i  sammanhang  med  Valdemars  återvändande  ur 
schismatiskhelen  och  äro  beroende  av  konungens  vilja;  hans 
fördrivande  och  avsättning  kunna  då  givetvis  icke  heller  till- 
skrivas någon  annan  än  Valdemar.  Men  då  denne  redan 
1160  varit  schismatisk,  kan  orsaken  till  fördrivandet  och  av- 
sättningen icke  sökas  annat  än  i  delta  förhållande.  Det  fin- 
nes ingen  anledning  alt  vidare  fästa  avseende  vid  Saxos  rö- 
varehisloria  om  Eskils  förlorade  pengar;  den  är  av  samma 
karaktär  som  hans  historier  om  Kskils  »pilgrimsfärd»,  om 
Fredrik  Barbarossas  svekfulla  förespeglingar  och  löften  samt 
om  Valdemars  uppträdande  på  mötet  vid  Saönebryggan. 

Brytningen  mellan  Valdemar  och  Eskil  är  icke,  som 
Saxo  menar,  en  privatfejd;  den  äger  större  dimensioner,  står 
i  ett  europeiskt  sammanhang  och  vinner,  så  vitt  man  av  de 
bevarade  källorna  kan  se,  sin  förklaring  icke  genom  de  hän- 
delser, om  vilka  Saxo  vidlyftigt  berättar,  utan  genom  Valde- 
mars   och    Eskils    olika   ställning  till  den  kyrkliga  schismen. 

Det  torde  av  denna  undersökning  ha  framgått,  att 
Saxos  framställning  av  brvtnin^en  mellan  Valdemar  och 
Eskil  samt  av  den  påvliga  schismen  i  alla  huvudpunkter  är 
ohislorisk.  Och  det  kan  icke  vara  tvivel  underkastat,  alt 
Saxo  fullt  medvetet  lämnat  sin  falska  framställning  och  icke 
enbart  återgivit  den  på  hans  tid  ännu  levande  traditionen. 
En  antydan  härom  ligger  redan  i  den  förut  omnämnda  upp- 
giften i  »Exordium  Carse  insuUie»  om  Valdemars  och  åtskil- 
liga biskopars  schism atiskhel,  vilken  ger  vid  handen,  alt  en 
sannare  uppfattning  om  dessa  händelser  än  Saxos  levat  kvar; 
framför  allt  visas  det  dock  af  den  kunskap  om  det  rätta 
sammanhanget,  som  här  och  var  kommer  till  synes  hos 
Saxo.  Den  är  illa  dold  vid  skildringen  av  kyrkomötet  vid 
Saönebryggan,  den  spåras  vid  omtalandet  av  Valdemars  gyn- 
nande av  den  schismatiske  Occo;  fullt  klart  bryter  den  fram 
genom  hans  försåtliga  ord  om  orsaken  till  Eskils  »pilgrims- 
färd». Men  den  framgår  också  av  det  sätt,  på  vilket  Saxo 
utnyttjat  några  viktiga  källor  för  sin  framställning. 


J.)  I  Curt    Wcihull. 

Dcii  i^amla  trossatsen,  att  Saxo  icke  använt  skrivna  käl- 
lor  för  sitt  verk,  liåller  här  lika  lilel  som  annorstädes  streck. 
Redan  de  ord,  med  vilka  Saxo  omnämner  den  påvliga  schis- 
mens utbrott,  visa  en  stark  verbalöverensstämmelse  med  de 
schismatiska  kardinalernas  encyklika  härom  och  med  en  kej- 
serlio  encvklika  av  den  23  mars  116."). 

Kncyclica  cardinalium:  ^)  Saxo,  7()7: 

.  .  .     Dissensio     et     discordia  Eodeni    fere    tempore  de  Ur- 

non     niodica     inter    cardinales  bis  pontilicatu   controversia  in- 

sacrosancta?    Romanie  iecclesiie  ter  Cardinales   orta,    varie  pro- 

non  sine  causa  oborta  est.  vinciarum  sulTragia  terebantur. 

Kncyclica     principibus     exleris 
missa:  '^) 

(Mundis  populis  .  .  .  inno- 
tiiisse  credimus,  qualiter  exorta 
(luondani  inter  ecclesie  Homa- 
ne  cardinales  de  apostolatu  dis- 
cordia in  reges  et  regna  ini- 
petu  pestilero  est  dilTusa. 

I  sin  följande  framställning  låter  Saxo  vid  omtalandet 
av  Piadulfs  sändefärd  kejsaren  själv  för  denne  klarlägga  sina 
motiv  för  sammankallandet  av  kyrkomötet  i  Pavia  samt  be- 
rätta,  att  Viktor  IV  underkastat  sig  mötets  dom,  under  det 
att  Alexander  III  vägrat  infinna  sig;  han  låter  kejsaren  där- 
till foga  en  uppmaning  till  Valdemar  att  själv  giva  möte. 
Saxo  har  format  dessa  uttalanden  med  ledning  av  kejsarens 
egna  skrivelser.  Han  omnämner  själv,  att  denne  med  Ra- 
dulf sände  ett  brev  till  Valdemar.  Brevet  är,  liksom  alla 
kejsarens  brev  till  Valdemar,  förlorat,  men  ett  jämförelse- 
material existerar  i  kejsarens  inbjudningsskrivelser  lill  de 
tyska  biskoparna  och  konung  Henrik  11  av  luigland  lill  kyr- 
komölel  i  Pavia.  Gången  och  innehållet  i  de  båda  fram- 
ställningarna   med    deras    beklagande    av    schismens  ulbiolt^ 

')  naliewini   (Icsla   I- lidi-rici    l\',  «)*J.      M.   (i.   SS.    XX,    47;{. 
-')   .M.   (i.    Ia>/,'k.    I\':    1,  22;{. 
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hänskjutandet  av  avgörandet  till  en  allmän  kyrkans  dom 
och  enträgenheten  i  uppmaningen  till  adressaten  att  infinna 
sig  vid  mötet  visa,  om  också  Saxo  tendensiöst  givit  kejsa- 
rens inbjudan  till  Valdemar  orimliga,  lockande  former,  en 
mer  än  tillfällig  överensstämmelse.  En  svag  verballikhet 
spåras  även  ^).  Fullt  klar  och  otvetydig  blir  denna  i  de  ord 
om  de  båda  påvarnas  hållning  gentemot  Paviamötet,  vilka 
Saxo  lägger  i  kejsarens  mun,  och  de  ord  denne  själv  uttalar 
i  sin  encyklika  om  mötets  beslut. 


Encyclica    imperatoris,     M.     (i. 
Legg.  IV,  I,   189. 

Sane  .  .  .  geiieralem  conven- 
tum  relligiosorum  Papiir  in- 
diximus,  ad  queni  ambos  qui 
se  dixerunt  Romanos  pontifices, 
non  ad  iudiciuni  seculare  .  .  . 
sed  ad  examen  iecclesia'  .  .  . 
convocavimus.  Alter  vero,  eo 
quod  puriorem  haberet  consci- 
entiam,  domnus  Victor  videli- 
cet,  iudicio  a^cclesiie  ultro  se 
obtulit,  altero,  videlicet  Rolan- 
do,  contumaciter  renitente  et 
dicente,  quia  cum  ipse  omnes 
deberet  iudicare,  ipse  a  nullo 
vellet  iudicari. 


Saxo,  775: 

In  cujus  rei  speculationem 
niiper  a  se  totius  Italiie  ma- 
jores  concilii  nomine  contrac- 
tos  fuisse 


Octavianuni  iequitatis  liducia 
causam  suam  humiliter  genera- 
lis  ecclesia?  judioio  substravisse; 
Rodlandum  vero,pravitatis  con- 
scientia  retusum,  non  solum 
contumaciter  supersedisse,  sed 
etiam  dixisse,  majorem  se  esse, 
(juam  ut  cujuspiam  censurae  pa- 
rere  debeat. 


(3m  också  Saxo  med  den  självständighet  och  frihet,  som 
är  honom  karaktäristisk,  icke  slaviskt  följt  sin  källa,  utan 
omskrivit  den  i  sin  egen  latinska  stil,  ger  dock  verbalöver- 
ensstämmelsen och  byggnaden  av  den  sista  punkten  oförtyd- 
bart  vid  handen,  varifrån  han  hämtat  sin  kunskap.  Hans 
omskrivning  har  emellertid  sträckt  sig  längre  än  till  orden: 
han  har  också  ändrat  vad  som  icke  passat  honom  i  inne- 
hållet. Han  har  förvandlat  det  kyrkomöte  kejsaren  sam- 
mankallar för  att  få  en  allmän  kyrkans  dom  mellan  de  bå- 
da   påvarna    till  ett  endast  italienskt  kyrkomöte.     Andringen 

^)  M.  (i.  Legg.  IV:  1,  182,  183.  .Ifr.  även  inbjudningsskrivelserna  till 
mötet  vid  Saönebryggan,  sammastädes,  208,  209,  210.     Saxo,  774. 
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förråder  honom.  Hans  ord  i  den  röljande  punkten,  att  Oc- 
tavianus  underkastat  sin  sak  ett  allmänt  kyrkomötes  dom  (ge- 
neralis  ecclesia^  judieio)  bli  genom  densamma  meningslösa 
och  stå  utan  sammanhang  i  framställningen.  Saxo  har  ta- 
git ordet  generalis  ur  kejsarens  encyclica,  då  det  stod  i  över- 
ensstämmelse med  den  berättelse  han  i  det  föregående  lämnat 
om  kejsarens  hållning,  vilken  hämtats  ur  inbjudningsskrivelsen, 
men  han  har  icke  märkt  den  motsägelse,  som  förvandlingen 
av  Paviamötets  karaktär  åstadkommit.  Föiändringen  kan 
icke  ha  företagits  utan  anledning;  den  måste  vara  medveten 
och  kan  endast  ha  en  förklaring,  då  den  står  i  samklang 
med  hela  den  tendens,  som  präglar  Saxos  framställning.  Den 
har  haft  till  mål  att  undanskvmma  Valdemars  deltafjande  i 
kyrkomötet  i  Pavia  och  hans  erkännande  av  den  schismatiske 
påven.  Saxo  har  i  denna  punkt  icke  byggt  sin  framställning 
på  en  förvirrad  muntlig  tradition;  han  har  ägt  kunskap  om 
händelserna  genom  goda  källor,  men  återgivit  dessa  med 
metodisk  förvanskning. 

Genom  den  här  företagna  undersökningen  är  det  möj- 
ligt att  få  grepp  på  de  grundmotiv,  som  varit  bestämmande 
för  Saxos  framställning  av  brytningen  mellan  Valdemar  och 
Eskil  samt  av  den  påvliga  schismens  återverkan  i  Danmark. 
Att  rentvå  Valdemar  och  Absalon  från  alla  misstankar  för 
att  ha  anslutit  sig  till  det  schismatiska  partiet  och  att  lämna 
en  förklaring  till  att  Absalon  i  striden  mellan  konung  och 
ärkebiskop  svikit  den  senare  och  kyrkan  äro  de  förnämsta 
och  dominerande.  De  ha  därjämte  i  framställningen  av  mö- 
tet vid  Saönebryggan  och  dess  förhistoria  sammanvävts  med 
hävdandet  av  Danmarks  självständighet  gentemot  kejsaren. 
Dessa  mål  har  Saxo  sökt  nå  till  varje  pris  och  med  alla 
medel.  Och  han  har  lyckats  häri.  De  handlingar,  som  kun- 
de giva  anledning  att  misslänka  Naldemar  för  schismalisk- 
het,  och  i  vilka  Absalon,  Naldemars  trognaste  anhängare  och 
Saxos  vördade  herre  och  iukebiskoj),  kunde  anses  delaktig, 
ha  borleliminerats  eller  bortfoiklarats,  likaväl  som  allt  som 
kunde    nedsätta    Danmarks  storhet  och  självständighet.     Ill- 
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storien  om  Eskils  bortrövade  pengar  och  falska  beskyllnin- 
gar tränger  åt  sidan  och  motiverar  konungens  gynnande  av 
den  schism atiske  Occo  och  förvandlar  brytningen  med  Eskil 
till  en  privatfejd,  i  vilken  konungen  är  den  oskyldige  och 
anfallne.  Eskils  pilgrimsfärd  till  det  heliga  landet  och  hans 
frivilliga  återställande  av  kyrkogods  till  kronan  fördöljer,  det 
förra  hans  avsättning  och  drivande  i  landsflykt,  det  senare 
näppeligen  något  annat  än  segrarens  godsplundring  av  ärke- 
stiftet. Det  »italienska»  kyrkomötet  i  Pavia  gör  Valdemars 
deltagande  i  detsamma  omöjligt;  Radulfs  sändefärd  till  kej- 
sar  Fredrik  Barbarossa  och  dennes  gyllne  löften  och  svek- 
fullhet fvlla  missionen  att  förvanska  Valdemars  anhållan  om 
förläning  på  Danmark,  hans  färd  till  den  schismatiske  på- 
ven och  förnyade  erkännande  av  denne. 

Att  Saxo  i  främsta  rummet  haft  dessa  motiv  för  ögo- 
nen visar  också  hela  kompositionen  och  den  falska  krono- 
logien i  denna  del  av  hans  krönika.  Det  inledande  omnäm- 
nandet  av  den  utbrutna  schismen  blir  för  Saxo  endast  an- 
ledningen till  det  olycksaliga  plundrandet  av  Eskils  tjänare. 
Genom  inskjutandet  av  denna  händelse  förrycker  han  hela 
sammanhanget  till  förmån  för  Valdemar,  och  genom  att  pla- 
cera hela  framställningen  av  den  påvliga  schismen  först  efter 
kriget  mellan  Valdemar  och  Eskil  och  dennes  »pilgrimsfärd» 
vinner  han  samma  resultat.  Det  har  icke  ingått  i  Saxos 
plan  att  lämna  en  sann  och  opartisk  framställning  av  hän- 
delseförloppet. Denna  har  i  stället  varit  att  försvara  och 
förhärliga  konung  Valdemar  och  framför  honom  Absalon 
och  Danmark.     Och  det  har  skett  på  bekostnad  av  Eskil. 

Vetenskapen  har  endast  ett  att  göra:  att  för  vinnande 
av  kunskap  om  detta  skede  av  Danmarks  historia  bortse 
från  vad  Saxo  berättar  ^).     Detta  saknar  allt  värde  härför;  det 


^)  Med  växlande  jämkningar  och  strykande  av  en  och  annan  av  de  uppen- 
baraste orimligheterna  samt  med  ett  konstmässigt  inflätande  av  uppgifter  från 
de  utländska  källorna  återberättas  Saxos  framställning  fortfarande  i  den  danska 
historiska  litteraturen.  Steenstrup  i  Danmarks  riges  historie  I,  606.  Hans  01- 
rik,  Konge  og  Praestestand  II,  46,  och  Absalon  I,  107.  Inom  tysk  historie- 
forskning har  man  emellertid  länge  varit  på  det  klara  med  Saxos  otillförlitlighct  i 
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äger  värde  endast  lör  kännedomen  om  Saxo  såsom  historie- 
skrivare oeh  såsom  uttryek  för  en  partiuppfattning  en  mans- 
ålder efter  händelserna. 


åtskilliga  stycken.  Senast  har  Pelzcr,  H.,  Fiiedrichs  1.  von  Hohenstaufen  Po- 
litik gegeniiber  Dänemark,  Polen  nnd  IJngarn,  54,  Diss.  Miinster  1900,  upp- 
\isat  (len  i  chauvinistiskt  syfte  sj^stematiskt  genomförda  förvanskning,  som 
präglar  hela  Saxos  framställning  av  de  dansk-tyska  förbindelserna  under  Fred- 
rik Barbarossas  tid.  —  Dock  har  man  stundom  även  inom  tysk  historieforsk- 
ning överskattat  värdet  av  Saxos  framställning,  den  enda  existerande,  a\ 
mötet  vid  Säonebryggan.  Prutz,  Kaiser  Friedrich  I,  I,  315  har  sålunda  låtit 
de  ord,  »provinciarum  reges»,  Saxo  tillägger  P^redrik  Barbarossa  och  Bainald  a\ 
Dassel  om  konungarna  av  Frankrike,  F2ngland,  Spanien  och  Ungern,  beteckna 
en  vändpunkt  i  kejsarens  i)olitik.  Jfr.  Giesebrecht,  Geschichte  dei"  deutschen 
Kaiserzeit  VI,  415.  Den  överensstämmelse,  som  råder  mellan  den  uppfattning 
Saxo  gör  Fredrik  Barbarossa  och  Rainald  av  Dassel  till  talmän  för  på  mötet 
vid  Såonebr\\ggan  —  quos  (reges  provinciarum)  ideo  non  adesse,  quod  in  Ro- 
mani im|)eratoris  injuriam  Ronue  pontificem  creare  cupiant,  alienjc  civitatis 
jus  suis  suftragiis  administrare  conantes,  —  och  den  uppfattning  Hugo  a\ 
Poitiers,  M.  (i.  SS.  XXVI,  148,  låter  Rainald  av  Dassel  hävda  —  nequaquam 
imperatoiem  talia  dixisse,  scilicet  quod  cuiquam  jjcrmitteret  consortium  iudi- 
candi  Romanam  jccclesiam,  quic  proprie  sui  iuris  existebat  —  synes  möjligen 
antyda,  att  Saxos  framställning  även  i  denna  punkt  skulle  stå  i  l)eroende  i\\ 
någon  förlorad  berättelse  om  mötet.  Även  om  detta  skulle  vara  fallet,  kan 
man  dock  näpi)eligen  i  betraktande  av  den  frihet,  med  vilken  Saxo  handskas 
med  sina  källor,  tillskriva  hans  framställning  något  större  värde.  Jfr.  Peters, 
U.,  Die  äussere  Kirchenpolitik  F^riedrich  Barbarossas  bis  zum  Tode  Rainalds 
von   Dassel,  42.      Hamburg  1910. 
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I  slutet  av  14.  boken  berättar  Saxo  om  ärkebiskopsskiflet 
i  Lund  1177  —  Eskils  resignation  och  Absalons  utseende  till 
hans  efterträdare.  Det  är  jämte  skildringen  av  brytningen 
mellan  Valdemar  och  Eskil  ett  av  de  få  ställen,  där  Saxo 
mera  utförligt  kommer  in  på  Danmarks  inre  historia. 
Hans  framställning  utgör  det  kanske  berömdaste  partiet  av 
hela  hans  verk.  Återberättad  otaliga  gånger  och  avbildad 
av  konstnärer  står,  för  att  begagna  A.  D.  Jörgensens  ord, 
den  av  Saxo  skildrade  scenen  såsom  »ett  av  de  största  ögon- 
blicken i  Danmarks  historia». 

Huvuddragen  av  Saxos  framställning  äro  följande.  Sedan 
Eskil  i  hemlighet  givit  konungen  kunskap  om  sin  avsikt  att 
nedlägga  sitt  ämbete  och  om  den  myndighet  han  erhållit  av 
påven  att  utse  vem  han  ville  till  sin  efterträdare,  tager  han 
på  tinget  avsked  av  den  skånska  allmogen.  I  närvaro  av 
konungen  och  Danmarks  alla  biskopar  nedlägger  han  föl- 
jande dag  under  högtidliga  former  och  förklaring,  att  hans 
resignation  är  fullt  frivillig,  sitt  ämbete  och  »designerar», 
efter  att  ha  överlämnat  sin  utnämningsrätt  till  de  valberätti- 
gade,  på  dessas  anhållan  och  med  dessas  enhälliga  bifall 
Absalon  till  sin  efterträdare.  Absalon  vägrar  emellertid  på 
det  bestämdaste  att  mottaga  valet;  det  kommer  till  ett  våld- 
samt uppträde  i  domkyrkan,  då  församlingen  med  Eskil  i 
spetsen  söker  nödga  honom  därtill,  men  Absalon  är  obe- 
veklig och  hänskjuter  frågan  till  påvens  avgörande.  x\ven 
Eskils  alla  privata  försök  att  övertala  honom  bli  utan  resul- 
tat. Konungen  och  Lundakanikerna  sända  därefter  en  le- 
gation till  Rom  för  att  tvinga  Absalon  att  giva  efter,  men 
också  Absalon  och  Roskildekanikerna  söka  genom  en  legation 
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att  däi'  av  all  kraft  motverka  valet.  Påvens  avi^öraiide  <>ar 
ut  på,  att  Absalon  skall  övertaga  ärkebiskoj)svärdigheten; 
tillika  erhåller  han  emellertid  tillåtelse  alt  behålla  styrelsen 
av  Roskildestiftet  '). 


I  skildringen  av  ärkebiskopsskiftet  omtalar  Saxo,  att 
Eskil  vid  tillfället  innehaft  och  begagnat  tvenne  påvebrev. 
Hnligt  det  referat  han  lämnar,  skall  det  ena  brevet  ha  inne- 
hållit, att  påven  tidigare  avslagit  Eskils  begäran  om  befrielse 
från  ärkebiskopsämbetet,  då  han  visste;  att  han  var  synner- 
lioen  skickad  för  detsamma,  men  nu,  bevekt  av  hans  ihär- 
diga  bön.  på  grund  av  hans  ålder  och  ständiga  svaghet  givit 
honom  sitt  tillstånd  därtill  (ea  scribebatur,  Romanum  an- 
tistitem  Lundensi,  pontificalis  ministerii  laxationem  petenti, 
c[uod  eum  huic  muneri  perutilem  scisset,  hactenus  repug- 
nasse,  nunc  vero,  precum  ejus  perseverantia  superatum, 
cCtati  ipsius  assiduoque  languori  petitae  rei  licentiam  detulisse). 
(ienom  det  andra  brevet  skall  påven  ha  bemyndigat  Eskil 
att  i  egenskap  av  påvlig  legat  utse  den  nye  ärkebiskopen 
(aliam  Romame  dignitatis  epistolam  explicat,  cfua  sibi,  le- 
gationis  habenas  tenenti,  subrogandi  antistitis  arbitrium  man- 
dabatur).  På  ett  annat  ställe  ger  Saxo  ett  sammanfattande 
referat  av  båda  breven  och  låter  Eskil  säga,  att  han  genom 
dem  av  påven  erhållit  icke  blott  tillåtelse  att  nedlägga  sitt 
ämbete  utan  också  bemyndigande  att  överflytta  det  på  vem 
han  ville  (habere  se  summi  pontificis  epistolas,  per  quas 
non  solum  abdicandi  honoris  licentiam,  sed  ctiam  transfe- 
rendi,  in  quem  vellet,  potestatem  acceperit,  testatus  est). 
Därtill  kom  me,  tillade  Mskil,  att  det  vore  i  sin  ordning,  att 
han  i  sin  egenskap  av  påvlig  legat,  på  det  att  ärkestolen  icke 
skulle  stå  ledig,  själv  hade  omsorgen  om  valet  (huc  accedere, 
(|uod  se,  Romanie  legationis  officio  fungentem,  ne  sedes  suc- 
cessore  vacua  habeatur,  subrogationis  curam  exhibere  i)ar  sit). 

Innebörden  av  dessa  båda  brev  kan  icke  vaia  tvivel  un- 


•)  Saxo,  1)12,  «)2:.. 
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(lerkastad.  Påven  har  genom  dem  skänkt  sitt  bifall  till  Eskils 
resignation,  men  samtidigt  upphäft  den  fria  valrätt  av  bi- 
skop, vilken  enligt  den  kanoniska  rätten  tillkom  prästerska- 
pet, och  skjutit  åt  sidan  de  rättigheter,  konungen  ägde  vid  en 
biskopstillsättning.  I  stället  har  han  gjort  gällande  en  påvlig 
provisionsrätt  för  besättandet  av  ärkestolen.  Men  provisions- 
rätten har  han  —  egendomligt  nog  —  icke  förbehållit  sig  själv, 
utan  helt  överlåtit  åt  den  avgående  ärkebiskopen.  Saxos  i)e- 
rättelser  i  detta  sammanhang  om  konungens  misstanke,  att 
Eskil  skulle  utse  domj)rosten  i  Lund,  Asker,  till  sin  efter- 
trädare (rex,  Ascerum  ah  eo  (Eskillo)  pontificem  adoptari 
ratus,  suspicione  insequi  c(rpit),  samt  om  Eskils  överläm- 
nande av  den  myndighet  påven  uppdragit  åt  honom  till  de 
egentligen  valberättigade  (potestatem,  (piam  sibi  indulgentia 
Romana  detulerat,  ad  eos,  (juibus  eligendi  jus  esse  consverit, 
transferre  se  dixit)  göra  denna  tolkning  till  den  enda  möj- 
liga. Plskils  maktfullkomligliel  har  emellertid  sträckt  sig  än 
längre;  han  har  icke  blott,  som  Saxos  framställning  visar, 
ägt  rätt  att,  om  han  så  fann  för  gott,  överlämna  sin  utnäm- 
ningsrätt till  de  valberättigade;  orden  »transferre  in  quem 
vellet»  och  Saxos  följande  framställning  av  händelserna  ge  vid 
handen,  att  det  påvliga  mandatet  även  inneburit  translations- 
rätt,  det  vill  i  detta  fall  säga  rätt  för  Eskil  att  utnämna  även 
en  l)iskop  till  ärkebiskop  i  Lund.  Eör  en  dylik  förflyttning 
krävdes  i  vanliga  fall  påvens  särskilda  medgivande,  och  In- 
nocenlius  III  frånkände  till  och  med  en  legatus  a  latere 
rätten  att  utöva  denna  befogenhet  utan  särskilt  mandat  ^). 

På  de  I)åda  påvebreven  med  deras  föreskrifter  om  ärke- 
biskopsskiftet vilar  hela  Saxos  framställning  av  detta.  Som 
denna  föreligger  har  det  omdömet  fällts  om  densamma,  att 
den  ger  vid  handen  en  noggrann  kännedom  om  den  härs- 
kande   kanoniska    rätten  samt  visar  huru  ett  iakttagande  av 


M  Hinschius,  Kirchenrecht  III,  ;509.  c.  3,  4,  X  de  ofT.  legati  1,30.—  För 
den  kanoniska  rättsordningen,  att  påvens  medgivande  var  nödvändigt  vid 
translationer,  är  Saxo  icke  främmande.  Quo  ille  (Ericus)  cognito  .  .  .  proposito 
suo  ciipide  cessit,  Eskilloque  sedem  mutare  permisso,  Hikonem  Sialandia^  prie- 
sulem,  niediantibiis  eleri  sufFragiis,  creat.  Saxo,  ()67. 
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denna  i  alla  delaljci"  vinuiil  tillämpninij  vid  ärkebiskops- 
skiftet  ').  Men  grundvalen  för  densamma,  de  båda  påve- 
breven ocb  de  föreskrifter  för  besättandet  av  ärkestolen  |)åven 
lämnar  i  det  ena  av  dem,  bar  aldri»  varit  underkastad  nåi^on 
undersökning. 

I  första  band  i^äller  det  vid  en  dvlik  Undersöknin*^  att 
tillse,  buruvida  Saxos  påvebrev  stå  i  överensstämmelse  med 
sin  tids  kanoniska  rätt  ocb  bärskande  praxis  vid  biskops- 
tillsättningar -). 

Den  kanoniska  rätten,  sådan  denna  utvecklat  sig  under 
den  äldre  medeltiden,  lade  själva  biskopsvalet  i  bänderna  i)å 
en  valförsamling  bestående  av  populus  ocb  clerus;  till  cle- 
rus  borde  domkyrkans  prästerskap,  stiftets  andlige  i  större 
eller  mindre  antal  ocb  representanter  för  klostren;  till  ])o- 
pulus  företrädesvis  världslige  stormän,  biskopskyrkans  vas- 
saler  ocb  stiftsstadens  borgerskap.  För  avbållandet  av  valet  er- 
fordrades konungens  medgivande;  det  leddes  av  en  av  bonom 
ocb  metropoliten  utsedd  visitator  ocb  resultatet  av  detsamma 
var  underkastat  konungens  prövning.  Stadfäste  ban  det, 
både  den  valde  att  avlägga  trobetsed  till  bonom  ocb  mottog 
därefter  av  bonom  administrationen  av  det  till  stiftet  bö- 
rande godset,  varjämte  konungen  utfärdade  tillstånd  för  me- 
tropoliten att  konsekrera  den  nye  biskopen.  Det  inflytande, 
som  tillkom  påven,  var  inskränkt  till  att  vid  ett  ärkebiskops- 
val den  nye  ärkebisko])en  efter  sin  konsekration  till  bonom 
avlade  ett  löfte  om  trobet  mot  kyrkans  canones  ocb  påvar- 
nas dekretaler,  samt  till  att  påven  efter  godkännandet  av 
detta  med  öveisändandet  av  palliet  meddelade  sin  konfir- 
mation. 

b^nligt  den  påvliga  doktrinen  lillb()rde  väl  all  valrätt 
liksom  lagstiftnings-  ocb  domsiätt  påven,  men  påvaina  tänkte 


')   II()n)er^',   L.,   Kiiki-  og   Ltii,    11. 

'^)  Al"  (kil  rika  litteraturen  om  biskopsval  och  därmed  .samhörande  för- 
hällandcii  ha  för  den  följande  framställnin^^en  i  forsla  hand  använts:  lml)art 
de  la  Tour,  I-,es  éleetions  épiseopales  dans  Té^lise  de  l''ranee  i\u  IX:e  siéele  an 
Xll;e  siecle.      Paris    18JM),    samt    llin.sehius,   Kiiehenreeht    II,   ,'»12. 
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ännu  icke  som  under  den  senare  medeltiden  på  atl  draga 
konsekvenserna  av  denna  teori;  »den  var  endast  en  princip, 
den  rena  idéen»,  säger  Imbart  de  la  Tour,  »som  de  nöjde 
sig  med  att  bekantgöra  utan  att  i  enlighet  med  den  förändra 
de  gamla  institutionerna».  Påven  var  i  regel  kanoniskt  utan 
inflytande  på  valen  och  erkände  till  fullo  de  rättigheter  ko- 
nungamakten utövade  vid  dem,  liksom  han  vid  behov  under- 
stödde valförsamlingarnas  fria  valrätt;  endast  i  undantagsfall 
ha  de  kraftfulla  påvarna  från  mitten  av  800:talet  fram  till 
den  gregorianska  reformrörelsens  tid  gjort  gällande  en  inter- 
vention vid  valen. 

Konungamaktens  deltagande  i  biskopstillsättningarna 
ledde  sitt  ursprung  från  merovingertiden.  Kyrkan  erkände 
det  som  en  av  densamma  medgiven  sedvänja  till  skydd  för 
kyrkans  frihet;  konungamakten  själv  betraktade  sig  åter  som 
ägande  ensamrätt  att  välja  biskop  och  såg  i  varje  annat  val- 
sätt endast  ett  delegerande  av  sin  egen  makt,  en  eftergift 
beviljad  genom  dess  ynnest.  Denna  uppfattning  var  starkare 
än  den  påvliga  och  kyrkliga,  och  redan  under  merovingernas 
sista  tid  och  de  första  karolingerna  började  det  kanoniska 
valet  skjutas  åt  sidan  av  konungamakten.  Under  10.  och 
första  hälften  av  11.  århundradet  nådde  denna  utveckling 
sin  fulla  avslutning;  valet  hade  då  övergått  till  en  betydelse- 
lös form  eller  alldeles  fallit  ur  bruk;  biskoparna  tillsattes 
av  konungen  och  deras  investitur  företogs  av  honom  även 
med  insignierna  på  den  andliga  värdigheten,  ringen  och 
staven. 

Det  var  i  dessa  förhållanden  vid  biskopstillsättningarna 
den  gregorianska  reformrörelsen  satte  in  vid  mitten  av  11, 
århundradet.  Den  princip  Gregorius  VII  och  de  följande 
påvarna  gjorde  gällande  var  återställandet  av  det  fria  valet 
av  populus  och  clerus  samt  avskaffandet  av  lekmannainvesti- 
turen.  Påvarnas  strävanden  gingo  däremot  icke  ut  på  att  er- 
sätta den  furstliga  biskopsutnämningen  med  en  påvlig.  De 
tvenne  direkta  utnämningar  Gregorius  VII  företagit  äro  båda 
betingade  av  extraordinära  förhållanden  och  av  honom  själv 
betecknade  som   undantagsfall,  och  den  devolutionsrätt,  som 
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synoden  1080  tillerkände  påven,  och  igenom  vilken  han  till- 
försäkmdes  utnäniningsrätl,  om  de  valherättigade  företagit  ett 
okanoniskt  val,  har  i  intet  fall  tillämpats  av  Gregorius  VII 
eller  hans  närmaste  efterföljare;  bestämmelsen  har  icke 
ens  blivit  upptagen  i  någon  följande  kanonsamling  från 
1100:talet  ^). 

Genomförandet  av  de  i>refjorianska  reformtankarna  Ivc- 
kades  icke  fullständigt  för  kyrkan.  Den  teoretiska  lösningen 
på  striden  mellan  stat  och  kyrka  blev  återställandet  av  det 
gamla  kanoniska  valet  av  populus  och  clerus  samt  införandel 
av  den  dubbla  investituren;  konkordatet  i  Worms  tillerkände 
dessutom  kejsaren  lätt  att  närvara  vid  det  fria  valet,  att  i 
förening  med  metropoliten  och  conprovincialeina  avgöra 
stridiga  val  samt  att  i  Tyskland  beläna  den  nye  bisko])en 
med  regalierna  före  konsekrationen. 

Från  kvrkliot  håll  riktade  man  emellertid  vid  mitten  av 
1100:talet  sina  strävanden  mot  ett  borteliminerande  av  allt 
lekmannaintlytande  på  biskopsvalen.  Lateransynoden  1139  om- 
nämner i  sin  bestämmelse  om  l)isko])svalen  icke  lekmännens 
deltagande  och  Gratian  berövar  dem  all  verklio  betvdelse  i 
sitt  Decretum  -).  Folket  har  enliijt  honom  endast  att  vara 
närvarande  föi*  att  giva  sitt  bifall  till  det  val  klerkerna  före- 
tagit. Dess  valrätt  bortföll  även  i  j)raxis  så  småningom  under 
12.  århundradet;  i  stället  valdes  l)isko|)en  endast  av  clerus, 
och  från  slutet  av  åi'hundradet  började  domkapitlen  intaga 
clerus'  i)lats  '^).  Lateransynodens  kanon  om  biskoj)svalen 
vai'  emellertid  även  riktad  mot  Wormserkonkordatets  med- 
givande   av    kejsarens    dellagande    i    valen    och    innebar    ett 

')   Kl)ers,  (i.   .1..   (icscliiclitc   des   Dcvolutioiisi^cchtes,   1157. 

-)  c.  .'i.'),  I).  LXIIl.  (iratiaii  bcliandlar  l)isk<)|).svalet  i  1).  LX  ff.  JtV. 
Sägmiillci-,      Dii-   Hischofswalil   l)ci    (Iratian.      Köln    1908. 

•')  Fasta  tidsf^iiinscr  for  den  na  tVirändring  lata  sij4  oj  fastställa.  I  stort 
sett  iij^f^er  i  Tyskland  vak!  a\  popnlns  ocii  olcrus  tVire  ar  117.'),  av  canonici 
och  ministcrialcs  mellan  117.')  1200,  och  a\  domkapitlen  efter  denna  tid.  (le- 
sclhiachl,  Das  XCrfahnn  hei  den  deutsehen  Uischofswahleii  in  der  zweiten 
Ihilfte  des  12.  .Inlirh.,  l.'{4.  Weida  100.').  I  l'iankrike  IVirsiggar  tViriinchingen 
näf,'ol    lidij^are.      Imhart    de   la    Tonr,   a.   a.,   .')21. 
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ensidigt  upphävande  av  dess  bestämmelse  om  detta  ^).  Ett 
likartat  underkännande  av  kejsarens  lagliga  ställning  ligger  i 
den  sats,  med  vilken  Gratian  inleder  sin  behandling  av  lek- 
männens roll  vid  biskopsvalen:  »laici  uero  nullo  modo  se 
debent  inserere  electioni»  ").  Vid  utförandet  och  bevisandet  av 
satsen  förminskar  Gratian  furstarnas  liksom  folkets  rätt  till 
ett  blott  och  bart  samtycke  till  klerkernas  val.  Hans  slutsats 
om  valen  lyder:  ex  premissis  auctoritatibus  cunctis  licfuet 
electionem  clericorum  lantummodo  esse. 

Sådan  var  (Xqw  kyrkliga  uppfattningen  vid  110():talets 
mitt.  Den  var  emellertid  ännu  i  mycket  vitt  skiljd  från  de 
rådande  förhållandena.  Kndast  själva  valprincipen  lyckades 
kyrkan  bringa  till  erkännande  under  1100:talet;  furstarnas 
inflytande  på  biskopslillsättningarna  lyckades  den  däremot  icke 
utestänga,  och  gentemot  kraftfulla  regenter  förmådde  den  icke 
ens  att  i  realiteten  uppehålla  det  fria  valet.  I  Frankrike 
kunde  under  ll()():talet  lika  litet  som  förut  någon  bliva  biskoj) 
utan  konungens  medgivande  ^),  och  i  England  och  Tyskland 
visste  regenter  som  Henrik  H  och  Fredrik  Barbarossa  att 
göra  sin  röst  till  den  avgörande  vid  besättandet  av  biskops- 
dömena  ^).  Försl  under  1200:talet  når  kyrkan  till  att  giva 
en  mera  levande  verklighet  åt  den  teoretiska  uppfattning  den 
hävdade  '\). 

Vilken  roll  spelade  under  fl()0:talet  påven  vid  biskops- 
tillsättningarna? Med  den  kyrkliga  reformen  började  utveck- 
lingen under  detta  århundrade  alltmer  och  mer  tendera  till 
en    centralisation    av    den    kyrkliga    makten    hos    påven  och 


^)  Bernlieim,  K.,  I)as  Woriiiser  Konkoiclat  uiul  seine  \'^()rurkuiulen  (L'ii- 
tersuchiingeii  zur  deiitsclien  Staats-  iind  Hechtsgeschichte,  hrsg.  von  (Herke, 
81),  69. 

')  c.  1,  D.  LXIII. 

^)  Iml>art  de  la  Tour,  a.  a.,  438.  Luchaire,  Manuel  des  institutions 
francaises.     Periode  des  C^apetiens  directs,  7^{)S). 

■*)  Hinschius,  Kirchenrecht  II,  584.  Böhnier,  Kirclie  und  Staat  in  England 
161,  271,  313,  371.  Hauck,  Kirchengeschichte  Deutschiands  IV,  117,  152,  186, 
297.  Angående  de  likartade  förhållandena  i  Europas  övriga  länder  se  Hin- 
schius, Kirchenrecht   II,  591    n.  2,  593,  598  n.  3, 

'')  Hinschius,  Kirchenrecht  II,  601. 
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samtidigt  traniträddc  en  avt^joid  ()lvnino  i  påvarnas  inflytande- 
vid  bislvopstillsättningarna.  (icnoni  ett  noggrant  iixerandc 
av  valbarhctsvillkoren  och  förbcliåll  av  ensamrätt  för  påven 
att  bevilja  dispenser  tVan  dem  tillförsäkrade  denne  sig  så- 
lunda tillfälle  till  intervention  vid  valen.  Företrädesvis  var 
det  dock  vid  valkontlikter,  som  j)åvens  inllytande  kom  att 
göra  sig  gällande,  men  hans  intervention  vid  dylika  äi*  i  all- 
mänhet begärd  av  väljarna,  och  endast  sällan  ha  påvarna 
själva  gjort  anspråk  på  att  avgöra  en  valkonllikt.  Påven 
förbehöll  sig  därjämte  translationsrätt,  admissionsrätt  vid 
postulation  samt  devolutionsrätt  vid  okanoniska  val  —  ett 
avgörande  inllytande  på  grund  av  denna  senare  har  dock  först 
Innocentius  III  gjort  gällande.  Någon  strävan  att  till  påvarnas 
förmån  övergiva  den  gamla  valrättsprincipen  vid  biskopstill- 
sättningarna framträder  däremot  icke  under  detta  århundrade. 
Det  kyrkliga  reformpartiets  författare  och  kanonisterna  för- 
fäkta icke  något  sådant,  och  Decretum  (iratiani,  i  vilket  på- 
vens oinskränkta  maktfullkomlighet  utgör  en  av  huvudpunk- 
terna, känner  med  avseende  på  biskopstillsättningarna  endast 
det  fria  valet,  icke  någon  påvlig  utnämningsrätt.  Påvarna 
själva  ha  ej  heller  gjort  anspråk  på  att  utöva  någon  sådan. 
Påvlig  tillsättning  av  en  biskop  utan  föregående  val  och  med 
fullständigt  upphävande  av  konungens  och  valmännens  rättig- 
heter är  icke  känd  från  110():talet.  Först  Innocentius  III  har 
företagit  direkta  biskopsutnämningar  ulan  hänsyn  till  val- 
rätten, men  även  under  hans  tid  äro  dessa  mycket  sällsynta 
och  betingade  av  särskilda  omständigheter.  Detsamma  gäller 
om  hans  närmaste  efterti-ädare;  först  Innocentius  W  (1243  — 
1251)  har  i  vidsti*äcktaie  omfattning  tillämpat  en  direkt  j)ro- 
vision  '). 


')  Ilinschiiis,  Kirclicmcchl  II,  041  (iOl,  passim;  III,  12.'».  luibtl,  Ziim 
papstliclitii  lU-serxations-  mul  l*r(>\  isioiiswcsi-ii  i  Hiiinisclu'  Quarlalsscluift  1S1)4, 
170.  Haller,  Papsttiiin  iiiid  Kii  clu-iiitrorm,  2.S.  .IlV.  dessutom  IVii"  IVsklaiul  (Icscl- 
hfaclit,  Das  WTlahicn  bci  <icn  (Icutscluii  Riscliofsw alilcn  iii  der  /wcMtcii  Hiilfti" 
(k*s  12.  .laliili.;  for  I- laiii^rikc  Imhait  dt-  la  Tom*  a.  a.;  tor  Mii;;Iaiid  liohmcr, 
Kirclu-     lind     Slaal     in     lini^land,    samt    Slnhhs,    (lonslitntional    Historv   of  i%n};- 

iaud  III.  :no. 
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Det  provisioiismandat  Saxo  omtalar,  att  Eskil  innehaft 
och  begagnat  vid   ärkebiskoi)sskiftct  i  Lund  1177,  saknar  så- 

Från  Alexander  III  stammai'  ett  provisionsmandat,  genom  livilket  han 
utan  föregående  val  direkt  providerar  en  biskop  i  Alessandria.  Åtgärden  vin- 
ner sin  förklaring  däri,  att  Alessandria  sedan  sin  grundläggning  ll(>cS — 69  stod 
i  ett  särskilt  obediensförhållande  till  påven;  dess  kyrkor  och  grund  tillhörde 
påvestolen  som  egendom,  och  dess  innevånare  voro  skattskyldiga  till  den- 
samma. Biskopsd(')met  kunde  därför  anses  stå  på  samma  linje  som  de  romerska 
sulfraganbiskoi)sdömena  och  de  med  avseende  på  temporalierna  påven  tillhöriga 
biskopsdömen,  vilkas  biskopar  tillsattes  av  påven.  Provisionens  motivering  — 
((de  novitate  et  necessitate  j)rocessit))  —  anger  de  speciella  skälen  för  den- 
samma. Alessandrias  biskopsstol  var  nyupj)rättad  och  mandatet  är  utfärdat 
under  påvens  strid  med  Fredrik  Barbarossa,  fyra  månader  innan  slaget  vid 
Legnano.  Keuter,  (ieschichte  Alessanders  des  dritten  II,  280,  III,  229.  Migne, 
Patrologia  latina,  200;   1064. 

Den  av  Hinschius  Kirehenrecht  II,  594,  såsom  direkt  utnämning  anförda 
biskopstillsättningen  i  Plaeentia  1155  har  föregåtts  av  ett  val,  om  ock  oform- 
ligt, och  påven  endast  stadfäster  detta.  Migne,  Patrologia  latina,  188;  1381. 
—  Biskopstillsättningen  i  Hereford  1148  betecknas  av  Böhmer,  Kirche  und 
Staat  in  Fngland,  ;}88,  n.  7,  jfr.  351,  som  en  utnämning  i  kraft  av  reservat- 
rätt. De  källor  Böhmer  anför  berättiga  ej  en  sådan  slutsats,  låt  vara  att 
påven  möjligen  spelat  en  avgörande  roll.  (iilbert  Foliot  blef  formellt  biskop 
genom  val.  (iilbert  nämner  sig  endast  Herefordiensis  ecclesije  mandato  do- 
mini  papie  \icarius,  Migne,  Patiologia  latina,  190;  795;  Historia  pontificalis, 
M.  (1.  SS.  XX,  532,  omtalai-,  att  (iilbert  blivit  biskop  genom  val:  electus  est 
interea  (iilbertus  (^laudiocestrensis  abbas  ad  episcopatum  Herefordensem,  con- 
silio  et  voluntate  archiepiscopi  (^antnariensis. 

Ktt  av  de  fall,  i  vilka  |)åvarna  gjort  gällande  en  provisionsrätt,  är 
besättandet  av  resignerade  biskopsstolar.  Den  särskilda  motivering,  varpå  de 
stött  denna,  är,  att  då  påvens  medgivande  var  nödvändigt  för  en  resignations 
giltighet  och  biskopsdömet  sålunda  ansågs  bliva  ledigt  i  den  påvliga  kurian, 
även  rätten  att  besätta  detsamma  tillkom  denna.  Under  llOOrtalet  har  emel- 
lertid den  kyrkliga  rätten  om  resignation  ännu  icke  nått  denna  utbildning. 
Det  är  först  under  tiden  närmast  före  Alexander  III:s  tronbestigning,  som  det 
traditionella  bruket,  att  en  biskop  för  sin  resignation  inhämtade  påvens  med- 
givande, övergått  till  regel.  Alexander  III  hävdade,  att  medgivandet  var  erfor- 
derligt för  resignationens  giltighet,  men  allmänt  erkänd  var  under  hans  rege- 
ring icke  denna  grundsats;  Kskil  bland  andra  bröt  mot  densamma  genom  att 
mottaga  bisko])  Stenars    i    Linköping    resignation.     D.  S.   I,  57. 

Alexander  III:s  ståndpunkt  med  avseende  på  besättande  av  resignerade 
biskopsdömen  framträder  tydligt  vid  de  resignationsfall,  som  äro  kända  från 
hans  tid.  Vid  intet  av  dem  har  han  gjort  gällande  någon  direkt  provisions- 
rätt.    Det  klander,  som  kommer  till  synes  i  åtskilliga  av  hans  brev  angående 
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lundii  niotslycke  icke  blott  från  Alexander  III:s  lid  utan  från 
hela  ll()0:talel  och  låter  icke  infoga  sig  i  denna  tids  kano- 
niska rätt  och  härskande  praxis  vid  biskopstillsätlningar. 
Saxos  påvehrev  synas  under  sådana  omständigheter  ha  till 
förutsättning,  att  helt  olika  förhållanden  i  detta  avseende  rått 
i  Danmark  än  i  den  övriga  katolska  världen.  Hans  skild- 
ring av  Valdemars  ståndpunkt  kontrasterar  så  starkt  mot 
förhållandena  i  Europas  övriga  länder,  att  -  om  den  är 
sann  —  den  endast  kan  förklaras  härav.  Mot  påvens  ingri- 
pande vid  valet  och  den  utomordentliga  maktfullkomlighet 
han  förlänat  Eskil  har  enligt  Saxo  intet  motstånd  mött  från 
Valdemar;  denne  har  utan  vidare  böjt  sig  för  påven;  »cjuod 
liomauir  sententia^  decreto  obviam  ire  nequeat,  penes  quam 
publicie  religionis  noi^ma  consistat»,  falla  hans  ord  hos  Saxo. 


resignationer,  riktar  sig  iclve  mot  l)iskopsvalet  som  sådant,  utan  endast  mot 
att  det  f<")retagits,  innan  lians  medgivande  till  resignationen  inhämtats,  oeh 
iiärpå  är  även  den  devolutionsrätt  grundad,  som  han  tilltagit  sig.  Migne,  l*a- 
trologia  latina,  200;  4()(),  1141.  I).  S.  I,  ÖT.  Jfr.  (ieselbraelit,  Das  \'erfahren 
bei  den  deutsclien  Bischofswahl,  70,  77. 

Först  Innocentius  III  bringar  grundsatsen  om  påvens  medgixande  for 
resignation  till  allmänt  erkännande.  Det  är  även  från  hans  tid,  som  den 
första  ansatsen  kan  s|)åras  till  utbildning  av  en  direkt  |)åvlig  pro\isionsrätt 
vid  resignerade  biskoj)sdömen.  Kn  direkt  påvlig  utnämning  förekommer  doek 
ej  förrän  under  Innocentius  W.  Från  hans  tid  förskriver  sig  även  i  ett  en- 
staka fall  ett  mandat,  genom  vilket  besättandet  av  en  resignerad  biskopsstol 
överdrages  till  annan  ])erson.  Herger,  Les  registres  dMnnocent  W  n:o  .'V2().'). 
Det  är  i  detta  sammanhang  värt  att  lägga  märke  till,  att  iirkebiskopstillsät l- 
ningen  i  Lund  ]'22',\  efter  Andreas  Suncsens  resignation  skedde  genom  fritt 
val.  Detta  kasserades  visseiiigen  a\'  påven,  och  Peder  Sa.xesen  blev  ärkebiskop 
genom  j)åvlig  i)rovision,  men  grunden  härtill  var  icke  att  ett  \al  föietagits, 
utan  att  ett  formfel  begåtts  vid  valhandlingen,  varigenom  tillsättningen  tillföll 
påven  i  i<raft  a\  devolutionsrätt.  1).  S.  1,  221.  (lillmaun,  Dle  Kesignation  tler 
lienefi/.ien,   74,    ll.'{. 

Angående  de  på\liga  pi*ovisionerna  f<")r  lägre  kyrkliga  benelieier  jfr.  Hal- 
lei-,  l'apslhum  und  Kireheureform,  2H.  Haier,  Päpstliehe  IMovisioiien  fiir  nie- 
(ieie  Pfninden  bis  z.  .lahre  1304,  0.  Keuter,  (ieseh.  Alexanders  des  dritten  III, 
't'Mi.  Ibins    Olrik     har    i     Konge    og    Pnestestand    II,    104,  dv  anförda   ställe 

hos  lU  liter  låst  fram,  att  Alexander  III  i  enstaka  fall  började  tillvälla  ku- 
rian  en  afgoiande  nist  vid  biskopstillsiittningar.  Keulei'  uämm-r  ingenting 
därom. 
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Hans  ödmjukhet  har  till  och  med  gått  så  långt,  att  han  icke 
bestritt  Eskils  rätt  att  göra  bruk  av  sin  myndighet  trots  den 
gamla  fiendskap  till  Eskil,  som  Saxo  låter  honom  ha  i  tan- 
karna, och  trots  den  misstanke  han  hyser,  att  Eskil  skall 
utse  domprosten  Asker,  som  nyligen  varit  invecklad  i  en 
sammansvärjning  mot  hans  liv,  till  att  intaga  rikets  högsta 
värdighet  och  den  mäktigaste  ställningen  i  landet  näst  ho- 
nom själv. 

Frågan  uppstår,  om  tillvägagångssättet  vid  biskopstill- 
sättningarna i  Danmark  samt  konungens  och  påvens  ställ- 
ning till  dem  verkligen  skänka  stöd  åt  Saxos  framställning 
av  ärkebiskopsskiftet,  om  utvecklingen  av  dessa  förhållanden 
i  Danmark  följt  samma  banor  som  i  Europas  övriga  länder 
eller  ej. 

Under  missionstiden  hade  helt  naturligt  de  danska  bi- 
skoparna valts  och  invigts  av  den  hamburgske  ärkebiskopen, 
men  så  snart  kristendomen  vunnit  fotfäste  i  landet,  över- 
gingo  biskopstillsättningarna  till  de  danska  konungarna.  Sven 
Tjugeskägg  och  Knut  den  store  togo  sålunda  biskopsvalen  i 
egen  hand,  och  när  vid  mitten  av  1000:talet  Sven  Estridsen 
skapade  en  ny  stiftsindelning,  utnämnde  han  själv  de  nya 
biskoparna  \).  Från  Olav  Hungers  och  Nils'  tid  omnämner 
Roskildekrönikan  nya  biskopstillsättningar  med  de  korta, 
men  talande  orden  »rex  intronizavit»,  »rex  subrogavit»,  och 
enligt  samma  samtida  källa  utnämnde  Erik  Emun  efter  sla- 
get vid  Fotevik  1134  ej  mindre  än  fem  biskopar  på  en  gång 
under  ett  uppehåll  i  Slesvig-).  Någon  medverkan  av  en  val- 
församling är  under  denna  tid  icke  känd. 

Första  gången  vi  erhålla  kännedom  om  att  andra  fak- 
torer än  konungamakten  spelat  en  roll  vid  utseendet  av  bi- 
skoparna är  under  1130:talets  sista  år.  Flfter  att  ha  berättat 
om  Erik  Lams  tronbestigning  fortsätter  Roskildekrönikan: 
»vid  denna  tid  utbröt  en  häftig  strid  mellan  biskop  Riko  i 
Slesvig    och  biskop  Eskil  i  Roskilde  om  ärkebiskopsdömet  i 


1)  Adam   II,  39,  53.     III,  24.     IV,  'J,  8. 
-)  S.  R.  I).  I,  379,  380.  383. 
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Lund.  Med  kloka  råd  bilade  emellertid  Peder  Bodiisen,  för- 
ståndigt oeh  lintligl,  striden  oeh  stiftade  en  fred  mellan  dem, 
enligt  vilken  Kskil  skulle  erhålla  ärkebiskopsdömet.  Riko, 
fastän  vald  av  Skånes  elerus  oeh  folk  (electus  a  seaniensi 
clero  et  populo),  begagnade  sig  av  i^eder  Botildsens  råd  och 
satte  sig,  undvikande  oroligheter  oeh  krig,  i  besittning  (usur- 
pavit)  av  Roskilde  biskopsdöme  trots  klerkernas  och  lek- 
männens protester  (clerieis  et  laicis  reclamantibus)»  ^). 

Berättelsen  om  dessa  händelser  möter  i  en  väsentligen 
olika  form  i  Saxos  senare  skildring.  Hos  honom  är  Pedei* 
Botildsen  död  redan  under  Erik  Emuns  tid  strax  efter  sitt 
och  Eskils  uppror  mot  denne,  och  först  därefter,  men  ännu 
under  Erik  Emuns  regering,  låter  Saxo  ett  första  skede  av 
striden  om  ärkebiskopsdömet  avspela.  Efter  Askers  död, 
berättar  han,  kunde  konung  och  folk  icke  enas  om  hans 
efterträdare.  Skåningarna  röstade  på  Eskil,  men  konungen, 
som  nyligen  legat  i  fejd  med  denne,  föredrog  biskop  Uiko. 
Det  kom  dock  icke  till  öppen  strid,  tillägger  Saxo,  då  skå- 
ningarna av  fruktan  för  Erik  ej  gjorde  sin  mening  gällande. 
Det  andra  skedet  i  striden  tVirlägger  Saxo  till  tiden  efter  Erik 
Emuns  död.  Eskil,  berättar  han,  drog  vid  underrättelsen 
om  denna  strax  till  Skåne  för  att  vinna  ärkesätet,  och  fastän 
Erik  Lam  önskade  genomföra  sin  företrädares  beslut,  föll 
han  undan  för  skåningarnas  fordran,  då  de  beslöto  att  med 
krig  genomdriva  Eskils  val.  »Riko  åter  insatte  han  (creat) 
med  hjälp  av  klerkernas  röster  (mediantibus  eleri  suffragiis) 
till  biskop  över  Själland "). 

Både  Roskildekrönikans  och  Saxos  i  fråga  om  händel- 
seförloppet motstridande  uppgifter  stämma  överens  i  att  val- 
församlingar tagit  del  i  dessa  biskopstillsättningar.  Den  rätt 
konungamaklen  ansåg  sig  äga  att  fritt  förfoga  över  biskops- 
dömenas  besättande  framträder  dock  i  bådas  berättelser. 
Enligt     Saxo     lyckades    visserligen    l^rik    Lam    icke    genom- 


')  s.  H.  1).   I,  ;{8(). 

')   S:ix(),   ()(i4,   (I()7.  I\'(lcr    liolildscn    Icvdt-  rnlij^l  oii  iiikimd  ;imiii   I14'J. 

Dipl.   Arno-.M:if,Mi.   1,  247.     .IIi.   S.   W.   I).   I,  274. 
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driva  sin  vilja  gentemot  slvåniiigarna,  men  att  den  kung- 
liga utnämningen  även  kunde  nå  sitt  mål  visa  båda  käl- 
lornas uppgifter  om  huru  Riko  blev  biskop  i  Roskilde.  De 
torde  nämligen  i  detta  hänseende  böra  tolkas  som  icke 
divergerande,  då  en  usurpation  av  P\iko  ensam,  trots  icke 
blott  klerkernas  utan  även  lekmännens  protester,  väl  knappast 
är  tänkbar  utan  konungens  ingripande. 

Ett  med  Saxos  skildring  av  striden  om  archiepiskopatet 
likartat  fall  inträffade  ungefär  samtidigt  vid  besättandet  av 
den  efter  Riko  lediga  biskopsstolen  i  Slesvig.  Erik  Lam  ut- 
såg Herman  till  biskop  därstädes  (a  quo  (Erico)  post  pau- 
lulum  condonatus  est  episcopali  fastigio,  cuius  sedis  est  vulgo 
Sleswich  nuncupatio),  men  lyckades  icke  få  honom  erkänd 
gentemot  en  infödd,  av  innevånarna  i  Slesvig  vald  biskop  ^). 

Dessa  knapphändiga  upplysningar  visa,  att  om  ock  se- 
dan 113():talet  valförsamlingar  bestående  av  prästerskap  och 
lekmän  existerat  vid  biskopstillsättningar,  valet  dock  ännu 
ej  varit  fritt,  utan  konungamakten  fortfarande  gjort  anspråk 
på  att  vid  dem  vara  den  avgörande  faktorn  och  även  ut- 
övat en  direkt  utnämningsrätt.  Den  gregorianska  reform- 
rörelsen har  icke  nått  till  genombrott  i  Danmark. 

Vid  det  första  biskopsval,  som  möter  under  Valdemar 
I:s  tid  äro  förhållandena  till  synes  helt  förändrade.  Efter 
biskop  Askers  i  Roskilde  död,  berättar  Saxo,  kunde  präster- 
skap och  lekmän  icke  enas  vid  valet  av  hans  efterträdare. 
Samtidigt  utbröt  oroligheter  i  Roskilde,  vid  vilka  roskilde- 
borna  även  förgrepo  sig  på  den  kunglige  myntmästaren  och 
plundrade  hans  gård  och  gods.  Valdemar  ryckte  med  an- 
ledning därav  med  krigsmakt  mot  Roskilde,  men  lät  genom 
roskildebornas  föreställningar  och  en  penningsumma  beveka 
sig  till  att  skona  staden.  Strax  därfter  drog  han  huld  och 
blid  in  i  Roskilde,  säger  Saxo,  och  begav  sig  till  kanikernas 
gård  vid  Trefaldighetskyrkan  för  att  giva  sin  stadfästelse  åt 
deras  biskopsval.     Fastän  han,  fortsätter  Saxo,  syntes  kunna 


1)  Annales  Hcxienses.     M.  (i.  SS.  X\  I,  798.     Dipl.  Anie-Magn.   I,  7.     Jfr. 
Danske  Magazin,  IV:  2,  :{37,  :U1. 
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«4öra  anspråk  på  vissa  räUiohelcr  ()vci'  den  kyrka,  som  hans 
förfädci'  grunda  I  och  doterat,  förkkirade  han  sig  icke  vilja 
göra  gäUande  någon  myndighet,  som  icke  tillkom  honom 
eller  som  var  emot  hrnkct,  ty  han  visste,  att  det  genom 
heliga  lagbud  var  sörjt  för  att  prästerskapet  vid  utövandet 
av  sin  särskilda  valrätt  icke  skulle  lida  intråno  av  konun^a- 
makten.  Hans  närvaro  skulle  därför  icke  lägga  hinder  i  vägen 
för  ett  fritt  val.  Sedan  Valdemar  på  detta  sätt  »i  from  rätt- 
sinthet»  borteliminerat  sig  själv,  avlägsnade  sig  prästerskapet 
från  församlingen  för  att  omsorgsfullare  kunna  skrida  till 
val.  De  uppställde  som  biskopskandidater  tre  män  av  högt 
anseende,  vartill  som  fjärde  man  fogades  Absalon  på  grund 
av  hans  stora  egenskaper;  mellan  dessa  skulle  valet  före- 
tagas. Valdemar  föreskrev  därefter,  att  valet  skulle  äga  rum 
genom  sluten  omröstning,  ty  han  ansåg  det  riktigast,  att  var 
och  ens  vilja  tillkännagavs  skriftligen,  innan  det  skedde  munt- 
ligen.   Valet  utföll  så.  att  Absalon  enhälligt  utsågs  till  biskop  ^). 

(ienom  Valdemars  uppträdande  erhåller  kyrkan  i  Saxos 
framställning  ett  erkännande  av  biskopsvalets  frihet.  Hela 
avgörandet  tillkommer  prästerskapet. 

Saxos  framställning  kan  icke  kontrolleras  genom  andra 
källor.  Men  man  undgår  icke  intrycket,  att  valet  i  Roskilde 
i  realiteten  icke  varit  så  fritt,  som  han  framställt  det.  Ab- 
salons  plötsliga  uppställande  som  fjärde  man  vid  sidan  av 
prästerska|)ets  trenne  biskopskandidater  och  Saxos  tystnad 
om  vem,  som  föranlett  det  —  han  säger  det  i  passiv  form 
—  likaväl  som  konungens  ingripande  vid  bestämmandet  av 
valsättet  och  det  enhälliga  valet,  som  står  i  bestämd  mot- 
sats till  prästerskapets  kandidatuppställning,  tyda  på  att  Val- 
demar icke  stått  så  helt  utanför  som  den  biskopligc  kröni- 
keskrivai*en  låter  påskina.  Minst  sagt  egendomligt  vore  det 
också,  oiu  Valdemar  vid  detta  val  kraft  och  ägt  mindre  be- 
tydelse än  han  någon  tid  senare  tillerkändes  av  en  så  hie- 
larkiskt    sinnad    påve    som  Alexandei'  III  vid  l)esältandct  av 
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ärkestolen  i  Lund  ^).  Det  kan  under  dessa  förhållanden 
knappast  vara  tvivel,  att  det  är  Saxo  själv,  som  skapat  de 
kanoniska  formerna  vid  Roskildevalet;  det  är  heller  knappast 
tvivelaktigt,  att  han  gjort  det  på  grundval  av  de  i  Decretum 
Gratiani  anförda  »heliga  lagbuden »  om  att  lekmännen  icke  på 
något  sätt  böra  inblanda  sig  i  biskopsvalen  och  den  exem- 
plifiering Gratianus  ger  därpå  genom  den  ur  Anastasius' 
Historia  tripartita  hämtade  berättelsen  om  Ambrosius'  val 
till  biskop  i  Milano  och  kejsar  Valentinianus'  uppträdande 
därvid.  Liksom  Valentinianus  avstår  Valdemar  från  del- 
tagande i  valet  och  liksom  i  Milano  avlägsnar  sig  i  Roskilde 
prästerskapet  i  och  för  valhandlingen  omedelbart  efter  detta 
monarkens  meddelande  ^). 

Med  undantag  av  ärkebiskopsvalet  1177  äro  i  övrigt 
från  senare  hälften  av  1100:talet  endast  bekanta  ett  biskopsval 
i  Ribe  från  osäker  källa  samt  den  från  Saxo  kända,  redan  förut 
omtalade,  återinsättningen  av  biskop  Occo  i  Slesvig;  denne,  be- 
rättar Saxo,  hade  måst  nedlägga  sitt  ämbete  som  schismatisk, 
men  efter  att  ha  vunnit  konungens  gunst  ånyo  satt  sig 
i  besittning  av  detsamma,  en  handling,  som  Eskil  mötte 
med  bannlysning  av  Occo  och  hans  anhang  ^).  Om  valet  i 
Ribe  berättar  Ribekrönikan,  att  ribeborna  för  en  summa  av 


O    Alexander    III    till    ärkebiskop   Kskil  (odat.):  .  .  .   indiilgemus,    ut  .  .  . 
tam    per   te   quam  per  principem  terrae  .  .  .  aliosque  regni  illius  religiosos,  et 
industrios  de  substitucnda  sis  persona  sollicitus.  c.   1,  X  de  renune.     I,  9. 
•-)  e.   1,  3,  Dist.  63:  Saxo,  737: 

NuIIus    laicorum  principum   uel  po-  Sacris  siquidem  legibus  cautum  nos- 

tentum  semet  inserat  electioni  uel  se,  ne  clcrus  peculiare  eligendi  jus 
promotioni  patriarchie,  metropolitte,  regali  imperio  obnoxium  habeat.  Ita- 
uel  cuiuslibet  episcopi  .  .  .  Petiit  sino-  que  pra^sentiam  suam  haudquaquam 
dus,  ut  magis  ipse  (imperator)  discer-  impedimento  futuram,  quo  minus  elec- 
neret  sapiens  et  pius  existens.  At  ille,  toribus  libera  suffragiorum  arbitria 
supra  nos,  inquit,  est  talis  electio.  maneant.  Tunc  clerus,  religiosam  ejus 
Vos  enim  diuina  gratia  potiti  et  illo  justitiam  summis  gratiarum  actionibus 
splendore  fulgentes,  melius  poteritis  prosecutus,  eoncilio  excessit,  delectum 
eljgere.  Tunc  sacerdotes  egressi  de  curiosius  habiturus. 
episcopali  sede  tractabant. 
3)  Saxo,  768. 
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.')()()    mark    av    konungen     tillhandlade    sig    rällen    att  bland 
trenne  angivna  abhoter  fritt  få  välja  sin  biskop  ^). 

De  bevarade  källorna  giva  sålunda  vid  handen,  att  de 
danska  biskopsvalen  under  1  l()0:lalet  stått  i  beroende  av  konun- 
gen, och  att  förhållandena  i  Danmark  alltså  varit  likartade 
förhållandena  ute  i  Europa.  Om  den  mäktiga  stälhiing  Val- 
demar 1  visste  att  hävda  åt  konungamakten  gentemot  kyr- 
kan bär  även  brvtninoen  mellan  honom  och  Eskil  vittnes- 
börd.  Egenmäktigt  har  Valdemar  under  denna  avsatt  och 
drivit  i  landsflykt  den  danske  ärkebiskopen  och  påvlige  le- 
gaten,    och    påven    själv  har  måst  begära  hans  återkallande. 

Den  föregående  undersökningen  har  visat,  att  Saxos 
påvebrev,  med  sina  föreskrifter  om  ärkestolens  besättande 
genom  påvlig  provision,  utövad  av  Eskil,  saknar  motstycke 
från  hela  llOOrtalet  och  icke  låter  sig  bringas  i  överensstäm- 
melse med  de  förhållanden,  som  under  detta  århundrade 
härskade  vid  biskopstillsättningar.  Likaledes  har  ådagalagts, 
att  Valdemars  fullständiga  uppgivande  av  alla  konungamak- 
tens anspråk  och  rättigheter  icke  harmonierar  med  den  håll- 
ning de  danska  konungaina  annars  intagit  gentemot  biskops- 
valen och  kyrkan. 

Saxos  påvebrev  är  en  anakronism.  Man  är  redan  där- 
av fullt  berättigad  att  i  denna  punkt  anse  hans  framställning 
ohistorisk.  Ett  direkt  motbevis  mot  densamma  låter  sig 
emellertid  även  föra. 

I  (iregorius  IX:s  dekretaler  tinnes  infört  ett  utdrag  ur 
ett  odaterat  brev  av  Alexander  III  till  ärkebiskop  Eskil  i 
Lund,  där  anbrakt  såsom  bevis  för  satsen,  alt  tillåtelse  att 
resignei"a  |)å  grund  av  ålderdom  icke  gives  en  biskop,  som 
är  nödvändig  och  till  gagn  för  sin  kyrka.  I  utdraget  skriver 
j)åven,   all  om    l^skil   j)å  grund   av  åldei^dom  och  svaghet   be- 


')  S.  \\.  I).  \'II,  189.  —  .ItV.  delvis  stnrki  :i\vilvan(k'  IVaniställiiinjiar  av 
(le  <laii.sl<a  l)isl<()|).s\  alen  hos  Hans  ()li'iU,  Kongc  o^  Pi"a*stcstaiul,  I'-,  \T,\,  II,  lät), 
«)(•!)  Aml)i*<)siaiii,  S.,  Sliidicr  ovc-r  den  swiiska  kyi'Uans  organisation  och  lV>r- 
l:iltnin}>    \id    1  KHI-lalcIs    milt,   i    K yrkohistoi-isk    Arssl<rirt    li)02,   50,   T)?. 
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gäl'  befrielse  ['rl\n  sitt  ämbete,  ban  väl  må  veta,  att  påven 
anser  det  lör  närvarande  tryggare,  att  den  honom  anför- 
trodda kyrkan  styres  av  honom,  än  att  den  nnder  de  här- 
skande kritiska  förhållandena  anförtros  åt  en  ny  och  okänd 
person;  han  uppmanar  honom  därför  att  stanna  kvar  i  sitt 
ämbete.  Utdraget  har  länge  varit  känl  och  allmänt  identi- 
fierats med  det  av  Saxo  antydda  påvebrev,  som  skall  ha 
innehållit  avslaget  på  Eskils  resignationsanhållan  —  Roma- 
num  antistitem  Lundensi,  ponlilicalis  ministerii  laxationem 
petenti,  quod  eum  huic  muneri  perutilem  scisset,  hactenus 
repugnasse.  Suhm  har  med  ledning  av  Saxos  berättelse  tid- 
satt  det  till  1173,  och  man  har  i  detsamma  sett  ett  stöd  för 
Saxos  trovärdighet  ^). 

Alexander  III:s  brev  angående  Eskils  resignation  föreligger 
emellertid  numera  icke  blott  i  utdrag  utan  i  sin  helhet.  Utom 
vad  utdraget  ger  vid  handen  visar  det  sig  innehålla  något  mera 
och  helt  annat.  I  början  av  brevet  uttalar  Alexander  III,  att 
han  nyligen  emottagit  Eskils  anhållan,  men  att  han  finner 
den  stridande  mot  kyrkans  intressen  på  grund  av  de  för- 
följelser, för  vilka  kyrkan  är  utsatt.  I  fortsättningen  inskärper 
han,  att  Eskil,  såsom  han  själv  väl  vet,  icke  utan  hans  med- 
givande kan  resignera.  Därefter  heter  det:  »på  det  att  icke 
du,  broder,  som  bäst  känner  både  din  själs  och  kropps  svag- 
het, må  beskylla  oss  att  förorsaka  dig  odrägliga  svårigheter, 
medgiva  vi  dig  dock,  om  förhållandena  efter  ditt  samvetes 
utsago  verkligen  fordra  det,  alt  du  vid  lägligt  tillfälle  såväl 
själv  som  genom  konungen  —  eller  för  den  händelse  du 
själv  antingen  icke  kan  eller  icke  vill  vara  närvarande,  genom 
dina  brev  och  dina  därför  lämpade  ombud  —  ävensom 
genom  andra  andlige  och  förfarne  män  lägger  dig  vinn  om 
att  skaffa  dig  en  efterträdare  och  bemödar  dig  om  att  finna 
*en  sådan,  som  icke  avlägsnar  sig  från  trons  ljus  eller  för- 
irrar sig  från  det  rättas  och  ärbaras  smala  väg.  Med  samma 
personer  bör  du  även  överlägga  och  förhandla  om  ditt  fram- 
tida   underhåll,    så    att    vi,   då  vi  erhållit  kännedom  om  allt 


)  Suhm  \'II,  426. 
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dctla  såväl  av  dio  som  dem,  omsiklliivl  och  säkert  kunna 
skrida  till  ett  avgörande,  som  varken  vi  eller  du  i  framtiden 
kommer  alt  ångra»  ^). 

')  Litcras  tiias,  nupcr  accepimus,  dcvotionc  plenas  et  doloro  non  vaciias, 
quaiul()C[iiideiri  et  tuaiii  nobis  insinuaverunt  affectuosissimam  caritatem,  et  tui 
archiepiscopalis  ofFicii,  quod  fideliter  gessisse,  et  adhuc  te  gerere  gaudeinus, 
contrariam  exigebant  ecclesia'  utilitatibiis  cessionem.  Nosti  enim,  sieut  \ir 
providus  et  prudeiis,  c[Uod  tanta  est  diei  nialitia,  et  contra  ecclesiam  I)ei  tam  gra- 
vis,  tam  diiiturna  persecutionis  instantia,  ut  nequaquam  ei  cedat  ad  commodiim, 
si  tuani  sedem  contigerit  subire  defectnm.  Quod  si  tuam  aut  senectutem  au  t 
insufficientiani  forte  considerans,  te  tanquam  emeritum  postulas  lelaxari:  scito, 
nos  credere  et  ])ro  certo  tenere,  quod  tutius  sit  hoc  tempore,  si  eommissa  tibi 
ecclesia  sub  umbra  tui  nominis  gubernetur,  quam  si  alteri  novie  incognitiuque 
personjc  gul)ernanda  in  tanto  discrimine  committatur,  maxime  quia  in  te  viger 
devotionis  et  fidei  etiam  corpore  senescente  non  deficit,  sed  vergente  deorsum 
conditione  corjiorea  fervor  spiritus  in  sublimiora  conscendit.  Ne  igitur  huius 
doloris  aculeus  vividam  circa  te  nostri  pectoris  vulneret  caritatem,  monemus 
te  igitur,  ut  super  hoc  diebus  istis  nulla  te  facias  importunitate  molestum, 
quia  incedens  omnino  probatur,  prius  solveie  militiic  cingulum,  quam  cedat 
victori  adversitas  proeliorum.  Insta  igitur  sicut  bonus  miles  Cliristi,  et  in 
tuie  sollicitudinis  otlicio  persevera;  ne  dum  tuic  quictis  desideria  quaeris,  tu 
aliquid  talenti  tibi  crcditi  detrimentum  patiaris.  Illud  quoque  te  ojjortet  at- 
tendere,  quod  si  j)ennas  Iiabeas,  quibus  in  solitudincm  volare  satagis,  ut 
quiescas:  ligata'  sunt  tamen  nexibus  pneceptorum,  quic  ita  ut  nosti,  ex  sacro- 
rum  canonum  institutione  te  vinciunt,  ut  liberum  non  liabeas  absque  nostra 
l)ermissione  Nolatum.  Ceterum  ne,  fräter,  te  intolerabiliter  nos  gravare  cau- 
seris,  (jui  melius  tui  potes  tam  animi  debilitatem  nosse,  quam  corpoiis:  hoc 
tandem  tibi,  si  iudicio  conscientiie  tuie  res  id  prorsus  exigit,  indulgemus,  ut 
suscepta  oj)ortunitate,  tam  |)er  te  (juam  per  piincipem  terra',  vel  etiam  |)er 
litcras  tuas,  et  idoueos  nuntios,  si  corporalem  ibi  vel  non  potueiMs  vel  nolueris 
exhibere  pravsentiani,  aliosque  regni  illius  religiosos,  et  industrios  de  substitu- 
enda  sis  persona  sollicitus,  el  talem  ln\enire  satagas  successorem,  (|ui  non  a 
fidei  claritate  degeneret,  nccjue  a  tramite  rectitudinis  et  honestatis  abcrrel. 
I)c  his  (|UO(|nc  (|ua'  tuis  duxeris  neccssitatibus  reservanda,  cum  cisdem  |)erso- 
nis  tractare  et  dciiberarc  te  coinenil:  ut  cjuum  nobis  luec  omnia  tam  tua 
quam  illoruni  fnerlnt  asserlione  comperla,  ita  provide  ac  secure  possinuis  in 
facto  proccdere,  (juod  ne(|ue  nos,  netpie  te  ipsum  oporteat  huius  opeiis  in 
posterum  pocnitere,  c.  1,  X  de  renunc.  I,  9.  (lorpus  iuris  canonici  II,  ed 
l'"ricdberg.  Leip/ig  1881.  —  Något  tvi\ei  om  att  brevet  gällei-  Lund  Uan  icUc 
råda.  Dcii  inda  ort,  inc-d  vilken  en  föix  iixling  pä  grund  a\  oi'tnamnet  Ivan 
ifragaUomma,  iir  Lyon,  nuii  under  Alexander  lILs  regering  resigneradi-  ingin 
;ir'l<el)isUop   d;ii.      .l\'y.   (lams.   Series   episcoporuin. 
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Broltstyckel  i  (iregoriiis  IX:s  dekretaler  är  sålunda  full- 
ständigt godtyckligt  utbrutet  ur  sitt  sammanhang.  Den  ute- 
slutna delen  av  brevet  innehåller  raka  motsatsen  till  vad 
som  i  dekretalerna  intagits  såsom  en  illustration  av  en  all- 
män princip.  Påven  avslår  icke  genom  sitt  brev  Eskils 
resignation;  han  medgiver  densamma,  om  ock  villkorligt. 
Men  brevet  innehåller  icke  något  särskilt  bemyndigande 
för  den  resignerande  ärkebiskopen  och  någon  föreskrift  om 
utestängandet  av  konungens  och  de  valberättigades  intly- 
tande  vid  utseendet  av  den  nye  ärkebiskopen.  Tvärtom 
visa  dess  bestämmelser  om  dennes  utseende  och  dess  befall- 
ning, att  påven  såväl  genom  Kskil  som  genom  de  nämnda 
personerna  skall  underrättas  om  utgången,  att  ärkestolen 
skall  besättas  på  vanligt  sätt,  icke  genom  påvlig  |)rovision. 
Påven  förbehåller  sig  endast  sin  lagliga  konfirmation  av  hand- 
lini>en. 

För  den  händelse  de  enligt  Saxo  av  Eskil  begagnade  påve- 
breven äro  äkta,  måste  de  givetvis  ha  utfärdats  efter  Alexander 
III:s  ovedersägligen  autentiska  brev  angående  ärkebiskopens 
resignation;  de  skulle  i  så  fall  giva  vid  handen,  att  påven 
i  själva  huvudpunkten  fullständigt  ändrat  sitt  tidigare  av- 
iiörande.  De  av  Saxo  refererade  breven  kunna  emellertid 
aldrig  ha  utfärdats.  Det  enas  autenticitet  motbevisas  direkt 
av  det  bevarade  brevet.  Påven  har  dittills  icke,  som  det 
står  i  Saxos  brev,  vägrat  Eskil  befrielsen  från  ärkebiskopsäm- 
betet, men  nu  bifallit  den  på  grund  av  hans  ihärdiga  bön. 
Tvärtom  ger  det  bevarade  brevets  avfattning  vid  handen, 
att  Eskil  redan  första  gången  han  framställt  sin  begäran 
vunnit  påvens  bifall  till  densamma.  Beviset  för  att  det  andra 
brevet  icke  utfärdats  ger  en  sammanställning  av  detsamma 
med  Alexander  lll:s  bevarade  brev  och  de  under  1100:talet 
härskande  förhållandena  vid  biskopslillsättningar.  Oförtyd- 
bart  framgår,  att  någon  påvlig  utnämning  av  biskopar  icke 
förekommer  under  denna  tid,  och  att  således  ett  brev  av 
det  innehållet  Saxo  refererar  aldrig  kan  ha  utfärdats. 

Båda  Saxos  påvebrev  äro  sålunda  falska.  Eskil  har  vid 
ärkebiskopsskiftet  icke  innehaft  och  begagnat  dem.     Det  brev 


2/8  Curt   Weibull. 

han  innehall  och  hegagnal  niastc  under  dessa  lörhåUanden 
givetvis  ha  varit  Alexander  III:s  anlentisl<a  l)rev. 

P^örsöker  nian  förklara  hnrii  Saxos  framslällnini):  kan 
ha  uppstått,  faller  det  genast  i  ögonen,  att  grupperingen  och 
innehållet  i  det  hevarade  brevet  och  i  de  av  Saxo  refererade 
visa  en  bestämd  överensstämmelse.  Af  det  ena  brevel  har 
visserligen  hos  Saxo  blivit  två  —  det  må  nu  bero  på  en  miss- 
uppfattning hos  hans  sagesman  eller  hans  egen  utsmyckning 
vid  bearbetandet  —  men  både  det  bevarade  brevet  och  Saxos 
framhäva  till  en  början  påvens  motvillighet  att  bifalla  Eskils 
resignationsanhållan  till  följd  av  hans  duglighet  och  i  båda 
anföras  hans  ålder  och  svaghet  som  skäl  för  densamma. 
Avslutningen  är  också  i  så  mån  likartad,  att  den  ger  anvis- 
ning om  nybesättandet  av  den  lediga  ärkestolen;  själva  om- 
besörjandet av  valet  anförtros  åt  Eskil;  i  det  bevarade  brevet 
visserligen  icke  åt  honom  ensam.  Direkt  eller  indirekt  synes 
Saxo  sålunda  ha  känt  det  påvebrev,  om  vars  användande  vid 
ärkebiskopsskiftet  han  berättar.  Men  Saxo  har  även  som 
källa  för  denna  tids  historia  använt  den  med  Knvtlini>asai>an 
gemensamma  källan,  och  i  den  form,  i  vilken  denna  återoi- 
ves  i  Knytlingasagan  tilldelas  Eskil  en  avgörande  roll  vid 
Absalons  val.  »Vid  denna  tid»,  heter  det  i  sagan,  »uppgav 
Eskil  siU  ämbete  och  bjöd  Absalon  att  mottaga  ärkebiskops- 
dömet»  ').  En  lärd  sammanjämkning  av  påvebrevet  och  den 
i  Knvtlini^asagan  bevarade  traditionen  kan  lätl  ha  oivit  det 
resultat,  som  föreligger  hos  Saxo. 

Den  oklarhet,  som  vidlåder  Saxos  framställning,  synes 
också  giva  vid  handen,  att  denna  uppslåtl  av  Ivå,  vaiandra 
motsägande  traditioner,  vilka  Saxo  icke  förmått  samman- 
smälta till  en  enhet.  Det  äi*  omöjligt  att  med  säkerhet  av  fram- 
ställningen utläsa,  huruvida  Absalon  blev  ärkebiskoj)  genom 
Eskils  utnämning  i   ki'aft   av  |)r()visionsman{latet  eller  genom 

')   Kn.,     kap.     12.').  S;mim;i     upprättning;   niotcr   i   det   sena    (".lirouicou 

(Maitvalknsf  :  Anno  Doiniui  I1<S1,  apud  (  tara  ni\  alk  lu  uuutuus  rsl  \  cMiciabilis 
Hskilus  Dauoruni  arcliiipi.scopus,  suniplo  liahitu  oidinis,  (|ui  diu  niaiisciat  in 
(!lara\allf.  cl  sihi  suhst it lu-iat  aicliii-pisropuni  iu  Dacia,  Ahsaloncni  noniiui'. 
Migui-,    i*atr()l<)f*ia    laliua    IS.');    124i). 
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de  röstberättigades  val.  Det  kanoniskt  orimliga  inträf!'ar,  att 
Eskil  överlämnar  den  makt,  »qua  sibi,  legationis  habenas 
tenenti,  subrogandi  antistitis  arbitrium  mandabatur»,  och  för 
vilken  Saxo  i  övrigt  använder  uttrycken  »honorem  transferre», 
»pontificem  adoptare»  och  »antistitis  creatio»  till  dem,  »qui- 
bus  eligendi  jus  esse  consverit».  Om  hans  svar  på  deras 
anhållan  »uti  consilium  suum  exponeret»  heter  det:  »senten- 
tiam  suam  inter  divinam  humanamque  caritatem  fluctuari 
asseruit,  quarum  alteram  tacendo,  alteram  loquendo  ofFen- 
dere  posset.  Dei  namque  mentem  exasperaturum  se  esse, 
si  illius,  quem  huic  maxime  regimini  idoneum  scisset,  indi- 
cem  agere  supersedisset;  si  vero  hominem  hujus  officii  gna- 
rum,  pontificisque  pai'tes  alibi  laudabiliter  executum,  sed  et 
pro  patria  difticilia  audere  solitum,  nuncuparet,  familiaris  et 
propinqui  gratiam  violarel,  ([uem  hujus  honoris  oblationem 
aversari  non  dubitet.  Tunc  cuncti,  quisnam  ab  eo  destina- 
retur,  aninio  perpendentes,  solam  vocabuli  certitudinem  flagi- 
tant.  Et  ille,  Roskildensem,  inquit,  antistitem,  mihi  propin- 
quitate,  vobis  opinione  notum,  designo».  Denna  designation 
följes  omedelbart  efter  Absalons  vägran  på  Eskils  uppmaning 
av  en  votering:  »tum  ii,  quibus  sufFragandi  jus  erat,  ab  Eskillo 
taciturnae  hresitationis  increpiti,  et,  cuinam  officii  sui  partes 
cedere  vellent,  rogati,  paribus  in  Absalonem  votis  pronun- 
tiant».  Hela  handlingen  namnes  i  det  följande  av  Saxo  »elec- 
tio»;  i  Eskils  mun  lägges  orden:  »certissime  se  suffragatorum 
partibus  affuturum  dicebat,  sensurum  Absalonem,  sua  an  illius 
vota  plus  momenti  Roméie  sint  habitura»,  och  det  är  icke  Eskil, 
den  påvliga  legaten  med  provisionsmandatet,  utan  konungen 
och  lundensarna,  som  sända  en  legation  till  Rom  för  att 
tvinga  Absalon  att  mottaga  valet.  Legationen  medför  endast 
Eskils  brev  som  stöd  för  sin  begäran. 

Att  Saxo  vid  sammansmältningen  av  de  båda  traditio- 
ner, som  förelegat  honom,  kunnat  skapa  ett  provisionsmandat, 
av  den  art  som  skett,  kan  förefalla  egendomligt.  Men  Saxos 
framställning  visar  på  flera  ställen,  att  han  helt  varit  fängslad 
av  satsen  om  påvens  absoluta  maktfullkomlighet,  hans  »pleni- 
tudo  potestatis»,  vilken  hyllad  redan  under  tidigare  tid  i  Inno- 
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ceiitiiis  III  fann  sin  tVämsle  exponent.  Saxos  upplattniiii);  i 
denna  punkt  kommer  särskilt  skarpt  till  synes  i  de  omdömen 
om  påvens  maktställning,  som  han  lägger  i  konung  Valde- 
mars mun:  »votis  ejus  (Eskilli)  annuere  se  dixit,  quod  Romanie 
sententiie  decreto  ohviam  ire  ne(jueat,  penes  (|uam  publicae 
religionis  norma  consistat»,  och:  »cujus  auctoritati  rege  refra- 
oandum   nei^ante»  '). 


Händelserna  vid  ärkebiskopsskiftet,  sådana  Saxo  fram- 
ställer dem,  kulminera  i  Absalons  vägran  att  mottaga  ärke- 
biskopsämbetet, den  högsta  värdigheten  i  den  nordiska  kyrkan 
och  den  främsta  platsen  i  de  nordiska  rikena  näst  konungar- 
nas. Redan  innan  själva  valet  får  läsaren  en  aning  om  vad 
som  förestår;  Eskils  misstanke  därom  låter  Saxo  Ivsa  fram^ 
redan  då  denne  meddelar  Valdemar  sin  avsikt  att  resignera 
och  därvid  ber  honom  hålla  detta  hemligt,  så  att  ingen  ute- 
bleve från  valet  av  fruktan,  att  det  skulle  falla  på  honom. 
1  livfulla  färger  skildrar  Saxo  uppträdet  i  Lunds  domkyrka 
efter  Absalons  vägran:  de  valberättigades  och  folkets  hög- 
ljudda glädje  över  det  enhälliga  valets  utgång  och  den  våld- 
samhet, med  vilken  Eskil  och  klerkerna  sökte  tvinga  den 
motsträvige  att  intaga  ärkebiskopsstolen.  Absalon  spjär- 
nade, enligt  Saxos  framställning,  av  alla  krafter  emot;  han 
log  så  kraftiga  tag,  alt  åtskilliga  kastades  omkull.  Hans 
kläder  sletos  sönder;  det  närmade  sig  till  formlig  strid,  och 
tumultet  blev  sådant,  att  man  icke  kunde  höra  sången  i 
kyrkan.  Omsider  slä|)ade  folket  Absalon  med  våld  bort  till 
ärkebiskopsstolen;  han  vägrade  emellertid  att  sätta  sig  ned; 
det  hade  då,  framhåller  Saxo,  kunnat  se  ut,  som  fölle  han 
till    löga   for  tvång.     lM)i'gäves  bad  först   Eskil,  senare  Valde- 

')  Del  ;ii-  iMi  u|)))l;iUniii}4,  som  dchis  iiud  Ncrhal  (Vxcrcnssläiiiinclst' står 
;ilt  liis;i  i  Dccrctimi  (Iratiiini,  c.  2,  I).  X:  iion  licct  iinpcratori  ...  (juic- 
<|iKiin  (|ii(kI  .  .  .  apostolicis  rcj^ulis  obxicl,  a^cro;  c.  2,  I).  XI;  statutis  |)<)n- 
liliciiin  consiK-liido  riiius(|uam  irria«;aii  iion  polcsl ;  c.  2,  I).  .XII:  oninis 
samta'  rcIij,M(»nis  iclatio  ad  scdcm  apostolicaiii  (|iiasi  ad  laput  i'cc'li'siarinn 
dclu-at    icfVni,   i(    indr   iiorinani   siinuri*. 
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mar  honom  att  iföra  sig  insignierna  på  den  ärkebiskopliga 
värdighet  Herren  själv  tillbjöde  honom  och  icke  kränka  kyr- 
kans majestät  genom  att  visa  en  ringaktning  för  detsamma, 
som  man  aldrig  hört  maken  till.  Absalon  endast  appellerade 
till  påven,  så  snart  han  kunde  komma  till  orda;  han  gav 
därmed  sin  vägran  det  kraftigaste  skydd,  just  i  det  ögonblick 
man  trodde,  att  han  skulle  foga  sig.  När  mässan  var  till 
ända,  uppdrog  Eskil  åt  Absalon  att  lysa  välsignelsen;  han 
menade,  att  denne  genom  en  usurpatorisk  handling  som 
denna  skulle  kunna  anses  ha  givit  sitt  bifall  till  valet.  Men 
planen  misslyckades.  Och  lika  litet  förmådde  Eskil  senare  i 
sin  sovkammare  genom  sina  böner,  knäfall  och  tårar.  Ab- 
salon vägrade  också  att  mottaga  trohetseden  av  de  ärkebi- 
skopliga ryttarna,  som  Eskil  lät  rida  fram,  och  icke  heller 
böjdes  hans  ståndaktighet,  då  Eskil  visade  honom  de  kost- 
barheter, han  ville  skänka  kyrkan.  Han  hade  motstått  de 
tidigare  frestelserna,  säger  Saxo,  och  han  motstod  också 
denna;  han  hade  trampat  under  fötterna  ärans  lockelser,  och 
han  dukade  icke  heller  under  för  vinningslystnadens. 

Det  är  till  denna  del  av  Saxos  skildring  av  ärkebiskops- 
skiftet, som  det  vetenskapliga  intresset  huvudsakligen  anknutit 
sig.  Genom  olika  hypoteser  har  man  sökt  förklara  Absalons 
motvilja  att  mottaga  ärkebiskopsvärdigheten  och  funnit  an- 
ledningen därtill  såväl  i  släktintressen  som  i  de  rådande 
kyrkliga  och  politiska  förhållandena.  Synpunkterna  äro  full- 
ständigt främmande  för  Saxo  själv.  Han  känner  endast  rent 
personliga  motiv;  Absalons  känsla  av  egen  ovärdighet  och 
hans  kärlek  till  Roskildestiftet,  men  till  gengäld  har  hans 
berättelse  vid  skildringen  av  dem  fått  en  rent  monumental 
prägel  '). 

^)  Under  fullt  erkännande  av  riktigheten  av  själva  det  av  Saxo  skild- 
rade yttre  händelseförloppet,  har  Paludan-Miiller  först  sökt  ställa  ärkebiskops- 
skiftet i  annan  belysning  än  Saxo  själv  (To  bemjerkninger  etc.  i  Ny  Kirkehist. 
Sanilinger  III,  425).  Han  finner  förklaringen  och  den  djupast  liggande  orsaken 
till  den  underliga  striden  mellan  de  båda  kyrkofurstarna  —  Eskils  försök  att 
tvinga  Absalon  och  dennes  bestämda  vägran  —  i  att  det  i  själva  verket  varit 
en    maktstrid    mellan  Danmarks  mäktigaste  adelssläkter,  Svend   Trundsens  — 
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En  vägran  all  niotlaga  en  ärkcl)iskopsvärdighet  behöver 
emellertid    icke    under    medeltiden,  som  Saxos  framställning 

Eskils  släkt  —  och  Skjalni  Hvides  —  Absalons  släl;t.  Då  Kskil,  resonerar  Paludaii- 
Miiller,  icke   kunde  till  sin  efterträdare  i   Lund  få  en  medlem  av  sin  egen  släkt, 

—  sin  brorson  Asker.  domprosten  i  Lund,  —  vid  en  tidjjunkt,  då  denne  var 
anklagad  for  deltagande  i  stämplingai"  mot  konungen,  har  han  haft  föv  a\sikt 
att  genom  Absalons  förflyttning  till  Lund  bana  väg  för  Asker  till  Roskilde 
biskopsstol,  över  vars  besättande  Paludan-Miiller  antager,  att  Kskil  kunnat  be- 
stämma i  kraft  av  det  påvliga  bemyndigande,  han  innehade.  X^ul  Absalon 
sade  nej  till  i  Lund,  har  därför  mindre  varit  att  mottaga  ärkebiskopsämbetet 
än  att  ställa  Roskilde  biskopsstol  till  Eskils  disposition.  Genom  att  lägga  av- 
görandet i  påvens  hand  har  han  sökt  vinna  tid  att  underhandla  om  Koskilde- 
stiftet  med  en  makt,  som  ej  ägde  Eskils  släktintressen,  och  påvens  avgörande, 
att  Absalon  skall  övertaga  ärkestiftet  men  samtidigt  få  behålla  styrelsen  av 
Roskildestiftet,  fäller  för  alla  tider  utslaget  i  striden  mellan  de  båda  släkterna. 
Absalon  får  därigenom  makt  att  sätta  sin  släkting  Pedei-  Sunesen  på  Roskilde 
biskopsstol  och  bana  Andreas  Sunesen  väg  till  Lund;  Svend  Trundsens  släkt 
är  genom  utgången  av  ärkebiskopsskiftet  trängd  tillbaka  från  den  höga  makt- 
ställning, den  en  gång  intagit;  Skjalm   Hvides  har  trätt   i  dess  ställe. 

(ientemot  denna  hypotes  har  A.  D.  Jörgensen  (Erkebispeskiftet  i  Lund 
1177  og  den  skånske  Kirkelov  i  Ny  Kirkehistoriske  Samlinger  V,  1;  omtryckt 
i  Historiske  .Afhandlinger  1,  37)  hävdat,  att  Saxos  framställning  icke  blott  vad 
det  yttre  händelseförloi)i)et  beträffar  utan  i  allo  förtjänar  tilltro,  och  han  har 
även  sökt  att  gottgora  tless  inre  sanning.  Han  anser  det  överhuvudtaget  obe- 
rättigat, att  i  denna  punkt  betvivla  trovärdigheten  av  Saxos  samtida  skildring, 
i  synnerhet  som  man,  enligt  hans  upi)fattning,  ej  i  övrigt  känner  något  bevis 
eller  ens  någon  berättigad  misstanke  i  fråga  om  Saxos  sanningskärlek.  Kskils 
och  konungens  ställning  finner  han  vid  den  tid  händelsen  äger  rum  avgjort 
tala  emot  \arje  aniuin  fVirklaring  än  den,  som  framgåi'  a\'  Saxos  beiättelse:  så- 
väl Eskils  val  av  Absalon  till  sin  efterträdare  som  dennes  vägran  \  inna,  enligt 
hans  mening,  sin  fulla  förklaring  av  de  rådande  kyrkliga  och  politiska  för- 
hållandena. Som  stöd  härför  anför  han  det  motstånd,  som,  enligt  hans  förme- 
nande, sUall  ha  mött  Eskil  från  skåningarnas  sida  vid  genomförandet  av  den 
skånska    kyrkolagen   c.    1174  och   givit   anletlning  till  hans  utländska  resa  e.  1174 

—  7.').  Då  Eskil  fattade  sitt  beslut  att  resignera,  sluter  A.  D.  Jörgensen  av 
dessa  antaganden,  måste  det  ha  stått  Ulait  for  honom,  att  det  i  Danmark  endast 
fanns  en  man,  som  un<k'r  dessa  vansklighetei"  vai-  vuxen  ärkebiskopsämbetet, 
och  han  liar  kna|)past  något  ögonblick  \arit  i  t\  ivel  om,  att  han  borde  välja 
Absalon  till  sin  efterträdare,  en  uppfattning,  som  även  konungen  delat.  Absalon 
åter  har  icke  känt  sig  vuxen  att  på  en  gång  trotsa  den  skånska  allmogen,  de 
uppioiiska  konungafrändeina  och  vendcrna,  och  detla  utan  den  välorganiserade 
.själländska  styrkan.  Sålun(hi  har  den  av  Saxo  sivildrade  scenen  i  Lunds  dom- 
kyrka framkommit.  Denna  är  ingen  iliålig  komedi  och  iinnu  min(h'e  ett  »for- 
argeligt    Skali<eskjul>»    for  låga    beridvuingar   mellan    två   släkter,  som   vilja   \  rida 
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ger  vid  handen,  ha  ägt  någon  särskild  orsak  eller  en  inne- 
börd av  någon  som  helst  betydelse.  Nästan  regelbundet  plä- 
gade känslan  av  ödmjukhet  och  den  egna  ovärdigheten  taga 
sig  detta  uttryck  vid  val  till  högre  andliga  värdigheter.  Det 
ansågs  som  förtjänstfullt  och  som  ett  bevis  på  att  valet  fallit 
på  den  rätte.  Att  vägra  att  mottaga  ett  ämbete  hade  till 
och  med  övergått  till  en  ren  form  av  konvenans.  Uppträden, 
som  det  av  Saxo  skildrade,  möta  därför  också  runt  om  i 
den  medeltida  historiska  litteraturen  och  berättiga  icke  till 
någon  som  helst  slutsats  av  historiskt  värde  ^).  I  Kluniacen- 
serreglerna  är  det  till  och  med  föreskrivet,  att  den  nyvalde 
priorn  skall  förklara  sig  ovärdig  till  ämbetet,  och  samma 
föreskrift  möter  i  ordagrant  samma  form  i  den  om  dekanens 
ordination    handlande  paragrafen  i  C.onsuetudines  canonicae, 

makten  ur  varandras  händer;  det  är  tvärtom  ett  av  de  största  (igonblicken  i 
vår  historia». 

Saxos  fulla  trovärdighet  äi-  här  som  annorstädes  (k>n  ståndpunlvt  alla  övriga 
forskare  intaga.  Steenstrup  (Danmarks  riges  historie  I,  643)  lämnar  i  huvud- 
sak endast  ett  referat  av  Saxo.  Hans  Olrik  (Konge  og  Priestestand  II,  87,  oeli 
Absalon  II,  32)  har  bland  andra  utsmyckningar  och  hypoteser  även  framställt 
den,  att  vad  som  skedde  i  S:t  Laurentii  kyrka  i  sina  grunddrag  varit  hemligt 
avtalat   mellan   konungen  och  Eskil.     »Men  herom  véd  Sakse  intet,»  tillägger  han. 

Den  historiska  kritik  Saxos  skildring  varit  underkastad  har  sålunda 
uteslutande  inskränkt  sig  till  fria  kombinationer  och  liyi)()teser  och  väsentli- 
gen varit  inriktad  i)å  att  söka  framkonstruera  de  ledande  motiven  på  de  punk- 
ter, där  man  av  en  eller  annan  anledning  ansett  att  dessa  undgått  Saxo  eller 
fått  träda  i  bakgrunden  för  rent  personliga  eller  mera  tillfälliga. 

')  Langlois  et  Scignobos,  Introduction  aux  études  historiques,  143.  Un- 
der tiden  1048 — 1087  är  vägran  känd  vid  sex  påveval.  Kicken,  Geschichte 
und  System  der  mittelalterlichen  Weltanschauung,  319.  —  Bruket  fortlever 
ännu  den  dag  i  dag.  Om  Pius  X:s  val  heter  det  i  Die  katholische  Kirche,  hrsg. 
von  der  Leo  (iesellschaft  in  Wien  I,  20:  »Langsam  zog  sich  der  Papst  zuriick,  um, 
selbst  auf  das  tiefste  ])ewegt,  das  Kreuz  auf  seine  Schultern  zu  nehmen,  nach- 
dem  er  vergeblich  sich  länge  und  auf  das  ernsteste,  gesträubt  hatte,  der  Erkorene 
von  fiinfzig  Kardinalen  zu  sein.  Die  Mehrheit  blieb  unbeugsam,  weil  sie 
wusste,  dass  sie  den  Wiirdigsten  erwäiilt,  weil  sie  sich  sagte,  dass  diese  ehr- 
liche    Flucht  vor  der  Wiirde  ihn  fiir  die  Biirde  des  Amtes  doppelt  empfehle.» 

Saxo  själv  har  icke  stått  främmande  för  denna  allmänna  medeltida  tan- 
kogång. När  Ubbe,  Sven  Estridsens  son,  efter  Erik  Ejegods  död  till  sin  broder 
avstod  kronan,  som  var  honom  tillbjuden,  säger  Saxo,  att  han  visade  sig 
allra  värdigast  till  densamma.     Saxo  (515. 
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upptecknade  i  Xecrologium  Lundense.  I  samma  consuelu- 
dines  är  även  vid  biskopsval  en  vägran  och  de  åtgärder,  som 
vid  densamma  skola  löretagas,  förutsedda;  det  heter  i  dem, 
alt  när  biskopsvalet  företagits,  skola  j)rästerna  glada  och 
sjungande  Te  Deum  gripa  den  valde  och  vare  sig  han  vill 
eller  icke  oförtövat  föra  honom   in  i  kyrkan  ^). 

Absalons  vägran  skiljer  sig  emellertid  i  Saxos  skildring 
frän  de  vanligast  förekommande;  Absalon  ger  icke  till  slut 
etter  föi'  sina  valmän,  utan  appellerar  till  påven.  Men  denna 
omständighet  liksom  Saxos  hela  berättelse  om  Absalons  väg- 
ran kommer  i  förändrad  belysning,  när  Eskils  utomordent- 
liga maktfullkomlighet  att  translatera  sitt  ämbete  på  vem 
han  ville  i  verkli^fheten  icke  existerat.  Förklaringen  till  Ab- 
salons  vägi^an  och  valets  hänskjutande  till  påvens  slutliga 
avgörande  är  en  helt  annan  än  Saxo  och  hans  uttolkare  givit. 

Som  biskop  i  lloskilde  var  Absalon  underkastad  de 
särskilda  bestämmelsei'  den  kanoniska  rätten  g.jorde  gällande 
för  en  biskops  förtlyttning  från  ett  stift  till  ett  annat.  Enligt 
dessa  kunde  en  dylik  translation  endast  ske  »necessitatis  vel 
utilitatis  causa»  och  endast  med  påvens  medgivande,  en 
grundsats,  byggd  på  den  sedan  gamla  tider  gängse  liknelsen 
mellan  en  biskops  förbindelse  med  sitt  stift  och  ett  äktenskap. 
En  biskops  egenmäktiga  translation  var  belagd  med  stränga 
stratT  och  kunde  medföra  förlusten  av  bägge  bisko])sdömena  -). 
l^n  följd  av  translationsdoktrinen  var  att  en  biskop,  såsom 
behäftad  med  ett  kanoniskt  hinder,  icke  i  vanlig  ordning 
kunde  väljas  av  ett  annat  stifts  valföi\samling.  Det  valsätt, 
som  måste  tilläm])as,  var  postulationen.  Formerna  vid  denna 
voro  likartade  de  övliga  valformerna,  men  det  tillkom  väl- 
jarna, icke  den  valde  att  anliålla  om  påvens  medgivande^ 
admissio,  till  postulationen.  Den  postulerade  blev  först  ge- 
nom  j)åvens  upphiivande  av  hans  förbindelse  med  det  gamla 

')  Mi^nc-,  l':ilrol()«^iii  hitiiui  141);  TiJT.  S;tinlin^;ir  lill  SUanos  historia,  iilf;.a\ 
Mailiii    \\'i-il)iill.    I,    17,    1  1. 

')  Hinscliiiis,  Kirclunrcchl  111,  .{().').  rraiislationeii  hohandlas  i  C.  \'ll. 
(|.  1.  A\  (le  canoiu-s  hiii-  aiiloras  i\v  i  detta  saininanhaii^  siirskildl  in  l)i- 
stiimmilsi-     Iråii     ivoncilict     i    Aiiliotliia    '.t',\'2  a\    intresse,      e.   2.'),   (1.   \'1I,   (j.    1. 


Ärlvcbiskopsskiftet   i    Lund   1177.  285 

stiftet  och  hans  admissioii  till  postulationeii  berättigad  att 
mottaga  denna;  han  erhöll  icke  dessförinnan  den  »ius  ad 
rem»,  som  medföljde  ett  vanligt  val;  icke  heller  kunde  någon 
intronisation  av  honom  företagas,  eller  ägde  han  någon  rätt 
»temporalia  vel  spiritualia  recipere  vel  in  temporalibus  aut 
spiritualibus  ministrare».  Det  hade  enligt  den  kanoniska  rät- 
ten varit  likställt  med  tvegifte  ^). 

Absalon  kunde  sålunda  icke  såsom  biskop  i  Roskilde  i 
vanlig  ordning  väljas  till  ärkebiskop  i  Lund  eller  mottaga 
ett  val;  valförsamlingen  ägde  endast  att  postulera  honom  och 
därefter  anhålla  om  påvens  medgivande  till  hans  translation. 
En  följd  härav  blev,  att  om  Absalon  efter  postulationen  hade 
intagit  den  ärkebiskopliga  stolen,  ifört  sig  de  ärkebiskopliga 
insignierna  —  således  låtit  prästerskapet  företaga  en  intro- 
nisation —  samt  lyst  välsignelsen  och  mottagit  de  ärkebi- 
skopliga ryttarnas  ed  hade  han  överskridit  den  kanoniska 
rätten.  Hans  vägran  har  varit  en  av  denna  betingad  nöd- 
vändighet; den  ståndaktighet  Saxo  i  sin  orimliga  framställ- 
ning låter  honom  visa  mot  frestelserna,  både  ärans,  maktens 
och  penningens,  har  även  den  varit  självfallen. 

Dessa  förhållanden  låta  fastställa,  att  konungens  och 
Lundakapitlets  legation  till  Rom  haft  att  utverka  påvens  ad- 
mission  till  Absalons  postulation.  Att  den  därjämte,  vad 
Saxo  angiver  som  dess  enda  ändamål,  skulle  haft  att  tvinga 
Absalon  att  mottaga  postulationen  torde  liksom  Saxos  upp- 
_gift,  att  den  påvlige  legaten  Galandus  hotat  Absalon  med 
bannlysning,  om  han  vidhölle  sin  vägran,  kräva  bevis  för  att 
kunna  godtagas  som  historiska  fakta.  Den  kanoniska  rätten 
gör  Saxos  framställning  även  i  dessa  punkter  i  högsta  grad 
tvivelaktig.  Biskopens  eget  medgivande  gällde  under  denna 
tid  som  en  självklar  förutsättning  för  hans  translation.  På 
sin  höjd  sökte  påvarna  genom  en  kraftig  förmaning  förmå 
en  biskop  att  antaga  en  sådan  -).  Otrolig  är  även  Saxos 
uppgift  att  Absalons  och  Roskildekapitlets  legation  till  Rom 
endast  åsyftat  att  inlägga  en  kraftig  gensaga  mot  postulatio- 

^)  Hinscliiiis,  Kirclienrecht   II,  677.   Jfr.  III,  .'U)5. 
-)   Hinschius,   Kirclienrecht   III,   'Ml. 
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nen.  Påvens  besliil,  alt  Ahsalon  jänilc  övertagandet  av  ärke- 
stiftet sknlle  tå  behålla  styrelsen  av  Hoskildestittet,  har  näp- 
peligen fattats  utan  Absalons  vetskap  oeh  utan  påverkan  från 
honom  oeh  Danmark.  Men  äreminnesförfattare  ha  många 
sätt   alt  dölja  sådant. 

Saxo  har  icke  konstruerat  sin  framställning  med  oväld. 
Som  en  röd  tråd  går  genom  densamma  en  stark  ledande 
tendens;  den  har  till  mål  att  förhärliga  Ahsalon  och  fram- 
ställa honom  som  bärare  av  de  kyrkliga  dygder  samtiden 
skattade  högst.  Det  har  vunnits  genom  att  Saxo  förvandlat 
vad  som  var  en  av  den  kanoniska  rätten  betingad  nödvän- 
dighet till  en  enastående  berömmelse  för  sin  hjälte  och  ge- 
nom infogandet  av  en  berättelse  om  hans  frestelser,  ärans, 
maktens  och  penningens;  en  berättelse,  som  lika  väl  skulle 
ha  kunnat  stå  att  läsa  i  en  medeltida  moraliserande  legend- 
samling och  även  kan  vara  hämtad  ur  en  sådan. 


Saxos  framställning  av  ärkebiskopsskiftet  1177  vilar  helt 
])å  de  båda  påvebrev  han  refererar.  När  dessa  äro  falska  och 
ärkebiskopsskiftet  baserat  på  ett  annat  påvebrev,  är  grunden 
ryckt  undan  för  hela  framställningen  och  den  störtar  ohjälp- 
ligen  samman.  Att  av  den,  som  den  då  föreligger,  söka  ut- 
skilja de  fakta,  kring  vilka  utsmyckningen  väft  sig,  och  vinna 
någon  exakt  kunskap  är  icke  möjligt.  Hypoteser  kunna  lik- 
som förut  byggas  på  Saxos  franivSlällning,  men  de  komma 
att  liksom  sina  föregångare  sakna  allt  vetenskapligt  värde. 

Veta  vi  sålunda  icke  huru  det  gått  till  vid  ärkebiskops- 
skiftet, så  veta  vi  åtminstone  med  säkerhet,  huru  påven  före- 
skrivit, att  det  skulle  gå  till.  Kskil  skulle  med  konungen, 
Danmarks  j)räslerskap  och  förfarne  män  underhandla  om 
utseendet  av  en  efterliädare,  som  var  honom  värdig,  och  om 
del  underhåll  han  själv  skulle  uppbära  av  det  stift  han  läm- 
nade lör  alt  som  munk  sluta  sina  dagar  i  (llairvaux.  Näi- 
de  enat  sig  därom  och  givit  |)åven  kunskap  om  sina  beslul, 
har  denne  slulgilligl  skolat  sladfiisla  dem. 


(  TivcUl    i    ;i|)iil    lin.')). 
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Fråstad-häradt. 

Holm  a  gård 

1.  i  Höör  sochii  bestaar  aff  fölljandhe  bygning.  Vpå  bor- 
regården ere  3  lenger,  bullwercb  med  balmtack,  iioch  med 
et  maadeligt  huiisz  aff  korszwercb  murat  emillan  stolpar  och 
halmtack,  uthj  huilcha  hiuisz  ere  twå  stiiffwer,  några  sengli- 
kammer  och  een  borrestuffwa.  Ladugården,  som  med  borre- 
gården er  indfattat  med  2  länger  aff  bulhverch  och  hallm- 
tack,  bestaar  atT  2  läder,  1  stald  sampt  fäähuusz  och  andra 
till  nödwendigt  bruuck;  och  ere  borre-  och  ladugården  icke 
wijdare  åthschilte  än  med  det  eena  huusz,  som  er  murat  mil- 
lan  stolpar  och  staar  mestendhels  mitt  ulhj  gården,  och  er 
samma  gård  wähll  wed  macht. 

Den  cultiveras  med  10  tönners  uthsädhe  och  200  å  300 
lesz  höö. 

2.  Wälb:ne  Christopher  Walchendorpff  tillhörer  går- 
den, som  dhen  arffuat  effter  sin  si.  moder,  och  bruuckar 
hand  den  med  een  deell  sin  egen  och  tillhöriga  bönders  ar- 
bete, dock  har  han  förundt  sin  dåtters  mandh,  mons:r  Sve- 
der Agerholm  att  wara  på  gården,  som  dhen  och  ad  interim 
beboer,  men  huarcken  på  halffnade  eller  arrende. 

3.  Gården  kan  well  passera  för  et  sätherije. 

4.  Gårdsens  ägor  ere  inted  for  sig  sielff  separerade,  un- 
dantagandesz  den  östre  gårdsens  wang,  som  er  indtept  for 
szig  sielff  wed  gården,  men  den  andre  wang  ligger  i  flääth 
med  crono-  och  uthszochna  bönder,  och  er  gården  belegan- 


0  utgör  forts,  från  Bd  V,  72. 
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dcsz  ifrån  bohlbyy.  Utlij  gårdsens  öslrc  wang  ligger  et  gani- 
nielt  luiusz,  som  på  gårdsens  ägor  er  upszat,  kallesz  Holma 
huusz,  men  5  st.  hnusz  desz  utlian  ligger  i  llääth  med  crono 
oeli  ntliszochna. 

11  heela  oeh  haltlua  inszochna  wekudagzhemman,  som 
ligger  till  gården,  desz  ägor  ere  ifrån  gårdsens  ägor  separe- 
rade och  lijckwähll  afT  ålder  fiddt  gården. 

5.  Finnesz  ingen  eenskijlte  skogher  eller  nthmarcker  till 
gården. 

().  Sättherijel  befinnesz  inted  wara  med  några  andre 
ä":or  förhellrat  än  del  warit  a(T  ålder. 

7.  (lården  er  et  whrgammalt  sätlherije  och  kan  ingen 
minnesz  när  som  det  ähr  anlagt.  Ehr  i  föriga  tijder  kiöpt 
och  besultett  atY  gammell  snensk  adell  och  sedan  kiöpt  och 
possiderat  giönom  kiöp  och  gifTtande  afT  danvska  Be[r]necko- 
wer,  Braher  och  si.  Henningh  Yalckendor])fT,  huar  ifrån 
CJiristopher  WalchendorpfT  har  bekommed  gården  i  skiffle  för 
sit  möderne  arfT. 

Aageruj)  gärd 

1.  2.  i  Norra  Rörnm  sockn  lillhörer  doctor  CJirislian 
Foss,  och  een  ladhefonget  er  på  gården,  men  d.  Christians 
arfTninger  brnnkar  ägendomen. 

Gården  bestaar  al!'  i  ruinerade  länger,  huar  uthafT  de 
3  ere  aff  bullwärch  och  een  muurat  mellan  stolpar,  alla  med 
halmtack.  Kand  saaes  till  gården  i  dhen  bruckelige  jord  afT 
loug  och  korn  4  pund,  men  wed  2  pundh  land  ligger  och 
inted  warit  i  i)ruuck;  hööstas  åhrligh  2(){)  lesz  höö,  men  full- 
mechtigen  bei^ätter,  att  gården  uthj  acker  och  engh  kan 
mycket  förbettrasz. 

3.  (iården  uthj  henseande  till  bygningen  lijcknar  inted 
noget  sätheiMJe. 

4.  (iården  ligger  ifrån  boohllbye  och  har  sijna  ägor 
om  gården  eenschijlta  med  tepper  och  ingen  i  llääth  med 
gårdzens  marek,  undantagandesz  2  huusz,  som  ligga  innom 
gåi*dsens  intei)pe  och  på  gåi*(isens  grund  o|)szatte. 

1    Xöria    Boiuni    byy    ()    iialllua    hemman,  som  altijdli 
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want  wcckiidagz  till  gården  och  ere  med  teppe  frånschilte 
från  gårdsens  marek.  Noch  J  Norra  Rörum  2  hemman  crono, 
cannickesädhe  1,  Wejesche  3  hemman,  huilche  6  hemman 
bleffue  igiengiffne  ifrån  cronan  för  Hemmestorp  och  Webre 
lähner. 

6.  Vthj  gårdsens  wang  er  sköhn  eekeskogh  och  elliest 
uthom  wangen  boockeschogh,  som  ligger  i  flääth. 

7.  Befinnesz  ingen  hemmanesz  ägor  att  wara  under- 
lagt gården. 

8.  Gården  er  anlagt  aff  een  bondegårdh  namplig  Age- 
rup  ungefer  50  åhr  sedhan,  och  bleffue  bönderne  strax  til- 
lagde,  undantagendesz  öffwanspecificerade  6  hemman. 

Oiiszhije  gård 

1.  2.  i  Höörbye  sockn,  som  tillkommer  estatzrådh  i 
Danmarck,  wälbine  Age  Rameli,  possideras  aff  wällachtbahre 
Suendh  Pijhll  effter  desz  contract  om  6  åhr  att  betahlas, 
men  sedhan  (berättade  Pijhlen)  till  wissze  terminer  att  be- 
tahla;  bestaar  aff  een  grundmuurat  länge  med  tegell  betacht, 
2  st.  smaa  länger,  muurat  millan  stolpar  och  med  tegelltack. 
Vpå  ladugården,  som  i  krijget  bleff  affbrendt,  er  upszatt  een 
länge  med  halm  tack  och  leer. 

3.  Gården  lijcknar  noch  ett  herresättherije. 

4.  Kan  saaes  till  gården  ungefer  44  tönner  och  höstas 
wed  200  lesz  höö.  Och  ligger  gården  strax  wed  Ouszbye 
bye,  som  er  i  szamma  sochn,  bestaaendesz  aff  11  ^2  hem- 
man, som  ere  wekudagz  till  gården,  huarest  ingen  er  i  flääth 
medh,  och  ere  samma  hemmanesz  acker  och  ängiar  i  flääth 
med  gårdsens  ägor,  ehuruwähll  een  aae  eller  strööm  sepa- 
rerar gården  och  bönderne,  dock  er  ingen  aamärke  eller 
skiähll. 

5.  J  byen  ere  5  huusz,  ödhe  och  affbrendte,  som  ere 
innom  sättherietz  marckeschiähll,  och  i  gårdsens  koehage  1 
huusz,  kallesz  Gidschouffhuszet. 

Fölljandhe  vthsockna  hemman  bruuckas  for  wekudagz: 
vthj    Lybye   byy  ere  2  hemman  och  1  ödhe  huusz,  som  har 
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ackcr  och  engh  i  flääth.  Twenne  torp,  nafTnlig  Brunstorp 
och  Sextorp,  hafTiia  deras  acker  och  engh  serschildt  indtepte, 
men  ligger  i  fäUatt  med  gårdsens  felhitzmarch;  de  andre  gård- 
sens tillhöriga  bönder  ligger  i  fellat  med  crono  och  uth- 
sockne  ifrån  gården.  Arup  och  Kiöllestorp  haffuer  derasz 
ägor  for  sig  sielff  indtept,  men  uthj  fellat. 

J  den  söndre  wangen  participerar  bådhe  gården  och 
bönderne  med  crono-  och  uthsockna  bönder,  men  inted  teppe 
eller  raamerche  emillan.  J  den  östre  gårdsens  wång,  huarest 
gården  och  bönderne  ere  tillsammen  i  flääth,  finnesz  raa- 
mercke  emillan  Ouszbye  och  Hörbye,  dock  intet  afftäpt. 

6.  Finnesz  ingen  eenskijlta  skoghar. 

7.  Herregaarden  er  först  anlagt  for  150  åhr  sedhan  afT 
Biörn  Saxtorp,  men  sedhan  hentlytt  på  det  rum  som  den 
nu  staar. 

J  Sätoffta  och  Heggenesz  ere  9  hemman,  som  för  jnd- 
szochna  bruuckas  under  gården  och  i  Höör  och  Foltolfta 
sochner  belegne. 

J  Hörbye  sochn  ere  8  hemman  i  sochnen  hos  herre- 
gården, mens  dock  i  fällat  med  crono-hemman  och  ere 
weckudagz. 

J  Lijhije  byy, 

1.  Lybye  sockn,  er  een  gård,  som  till  et  sättherije  er 
anlagt  för  56  åhr  sedhan,  och  den  åboede  \välb:ne  (.hri- 
stopher  von  Hardenberg,  som  han  kiöpte  aff  een  bondhe, 
omsziider  er  blelTuen  kiöpt  aff  si.  h:r  capitein  Lillie,  huesz  artT- 
uingar  och  hörn  samma  gård  nu  tillhörar  och  af  befall- 
ningzmannen,  wälb:tde  Anders  Perszön  under  arrende  be- 
sitt jas,  och  er  samma  gård  een  tijdh  heden  åth  föran  befall- 
ningzmannens  ankomst  ruinerat.  Mnnesz  conflrmation  paa 
frijheeten  atf  hans  kongl.  maijitt,  huilche  breiTue  och  docu- 
menter  h:r  öfwerslleutcnant  Vinholtz  såszom  hörnens  för- 
myndaie  hoosz  sig  halfuer. 

2.  Finnesz    j)å    |)latzen    een    slulfwelenge    och  2  andra 
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länger  med  leerweggar  och  halmtack,  och  kan  saaes  till  går- 
den wed  13  tönner  och  hööstas  70  lesz  hööe. 

3.  Till  gården  er  ingen  bönder;  desz  acker  och  engh 
ligger  i  tläth  med  byens,  som  er  crono  och  uthsockna;  eij 
heller  er  till  samma  gård  nogen  eenschijlta  ägor  antingen  aff 
skogh  eller  marek. 

Söndertoe  gårdh 

1.  i  Lyby  sochn  åboer  wälb:ne  Per  Wijnstrup,  dhen  han 
kiöpt  aff  sin  schwigerfader  si.  Clasz  Sparre.  Den  bestaar  af 
fölljande  bygning:  1  länga  med  fiehla  weggar,  1  lenga  halff- 
deelen  murat  millan  stolpar,  2  andra  lenger  med  leerweggar 
mensz  alla  med  halm  betachte.  Noch  et  lijtet  styche  huusz 
uthan  gården  med  fiela  weggar. 

2.  Kan  saaes  till  gården  26  tönner,  höstas  120  lasz 
hööe,  och  bruuckar  mons:r  Winstrup  sielff  ägendomen. 

3.  Kan  iche  wäll  passera  för  et  sättherije. 

4.  SL  Clausz  Sparre  kiöpte  denne  gården  aff  Hach 
Söfrensön  (som  den  upbygte  aff  een  bondegård,  nafnlig  Sön- 
dertoe, aff  dhen  byy,  som  den  ligger  hoosz  och  er  i  flääth 
medh)  for  25  åhr  sedhan  och  der  upå  erhuerffwat  adelige 
frijheet. 

5.  Ved  gården  ligger  twenne  huusz,  som  på  gårdsens 
ägor  er  upbygt. 

6.  Gårdsens  acker  och  engh  ligger  i  flääth  med  Sön- 
dertoe byy,  som  er  crono  och  uthsockna. 

7.  Finnesz    ingen    eenskijlta  skoghar  eller  uthmarcker. 

8.  3  st.  bönder  i  Lybye  har  för  krijget  warit  bruucka- 
dhe   for    wekuda^^z    effler    si.  wälb:ne  h:r  Dureels  resolution. 


Eszpinghe  sänd  re  gård 

1.  i  Eszpinghe  sochn  och  byy  beboes  aff  si.  h:r  öfwerst^ 
leutenant  Eckensteins  effterlatte  frue,  wälbme  frue  Ellszebe 
Juliana,    och    aff   hende    sielffuer   cultiveras   och    bruuckasz. 
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Gårdsens    bygning    beslaar    i    i  godhe  läiiger,  leerslagne  och 
tachte  medh  halm. 

2.  Till  gården  kand  saaes  33  tönner  och  hööslas  150 
sniaa  läsz  hööe. 

3.  Gården  ligger  i  Espinge  bye  med  crono  och  uth- 
sockne  bönder  och  inled  derifrån  alfwijllral,  iithan  acker  och 
engh  ligger  i  flääth  med  böndernesz. 

Gården  kand  någorledes  lijckna  elt  sätlherije,  såszom  2 
stufTwer  och  4  sköhne  kammar  sampt  fäähuusz  och  slaller 
finnesz  well  wed  machl. 

4.  4  st.  huiisz  på  gårdsens  ägor  ere  upbygte,  huar  Ull 
er  lagt  noget  lijtet  acker  och  engh  alT  gårdsens  egne  ägor, 
liLiilcha  huusz  af  ålders  tijdh  der  till  legatt. 

5.  Detta  sättherije  er  först  anlagt  aff  een  skattegård, 
som  een  kongen[s  ij  Danmarck  skreddare  kiöpt  och  kallis  går- 
den Söndre  gård,  alY  huilchen  si.  h:r  öfwerstleutenanten 
kiöpte  gården  och  der  på  bekom  sättherijesz  frijheet  1663,  dha 
si.  h:r  öfwerstleutenanten  till  samma  sättherije  er  adlat  wor- 
den,  huilchen  frijheet  sedermehra  alT  hans  kongl.  maij:tt  aldra- 
nådigst  1677  och  åther  nådigst  å  nyo  1680  af  kongl.  maij:tt 
er  confirmerat  worden. 

6.  Een  lijten  mölla,  som  ligger  till  gården  uthj  een  lij- 
ten  ströhm,  ligger  uthj  fällatz marek. 

7.  Jngen  eenschijlta  ägor  ere  till  gaarden,  eij  heller  är 
noget  wijdare  tillagt  gården  än  aff  ålder  warit. 

Pugcrup 

1.  kallcsz  ett  lijtet  sättherije,  Gudmandtorp  sockn,  till- 
kommer wälb:ne  frue  Metthe  Hosenkrantz,  som  er  flottet  ifrån 
Hoo  gård  och  satt  på  platzcn  der  dhet  slåar  ungefer  för  60 
åhr  sedhan  aff  gamle  si.  Ghristopher  Wllfeldt. 

Desz  bygning  beslaar  alf  eel  huusz  aff  korszwärch,  muu- 
rat  emillan  stolpar,  med  tegell  belachl  på  een  deell  alf  laged 
och  på  een  deell  med  halm,  och  ere  2  slulfwer  och  2  kam- 
mar i  samma  länga. 

Ladugåi*den    beslaar    alf   3    länger    med  leerweggar  och 
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halmtack.     Kan  saaesz  till  gården  26  tönner  och  hööstas  400 
lesz  höö. 

2.  Gården  under  arrende  possideras  med  tilliggandhe 
hönder  och  äcka. 

3.  Gården  uthj  henseendhe  till  desz  hygning  lijcknar 
icke  synnerligt  noget  adelig  sättherie  och  kan  iche  heller  med 
fleere  ägor  forbettras. 

4.  Pugerup  ligger  for  sig  sielfT  affskildt  ifrån  bohll- 
bye,  och  ligger  der  ingen  hemman  innom  sättherijetz  ägor 
såszom  det  gandsche  med  4,000  fambnar  teppe  er  omtept; 
dock  ere  4  hemman  i  Brostorp,  som  har  engher  inne  iblant 
sätherijetz  intepte  ägor. 

5.  Boelähn,  som  er  weckudagz  till  sällherijet  och  jn- 
sockna,  beståendhe  aff  fölljandhe  torp  och  hemman:  Munche- 
rup  7  hemman.  Brostorp  4,  Boo-gård  1,  Kurra  1,  Monstorp 
1  hemman,  Effueröd  4  hemman,  som  er  i  Harriagersz  her- 
rad,  samt  Hasleröd  2  hem:n  uthsockna  ligger  tillijcka  med 
öffwanspecificerade  hemman  innom  fölljande  raagang:  finnesz 
ett  rååmercke,  kallasz  Kierlinga  sleen  östen  for  Kurre,  Kaahre 
killa  wed  Monstrup,  een  steengård  uthom  Hesthagen,  till 
skiötteledelt  Morspreng  wed  Svvaneholm,  der  ifrån  gaar  råå- 
mercket  i  öster  åth  Kulleberga  steengård  och  der  ifrån  Ull 
Boogard,  ifrån  Boogård  åth  Brostorp  kiella,  derifrån  till  Husze- 
lycke  leet  och  derifrån  till  det  första,  som  er  Kierlinga  steen. 

Kallundhorgzhuszet,  Stribollzhuuszet,  Skiöttehuszet,  len- 
storphuset,  Wemmendbergzhuszet  och  Swaneholmshuszet,  som 
af  ålder  ligget  till  sättherijett,  ligger  innom  öffvvanslåendhe 
raagang  och  oschatlagdhe. 

Noch  indsockna  hemman  till  sättherijet:  Snogerödh  1  7'^ 
hem:n,  Findholt  1  hem:n,  Ornp  1  hemman,  Bolszberga  7 
hemman  och  1  möUa,  deszutan  Bööstoffta  3  halffwa  hem- 
man, huilche  icke  ligger  innom  denne  råågången. 

6.  7.  Finnesz  ingen  wijdare  eenskijlta  ägor,  eij  heller 
befmnesz  att  wara  noget  underlagt  eller  sättherijet  med  andra 
ägor  förbettrat  än  det  af  ålder  warit. 

8.     9.     Ehr  tillförne  förklarat. 

10.     Vpå  det  ställe,  som  sättherijet  staar,  stod  tillforne  2 


'^(1 
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bondegårder,  nampnlig  lju- 
ger iip,  luiisz  ägendoni  ere 
blelTne  undeiiagle  sättherijelz 


ägor. 


Skarholt  huffweigård 

1.  i  Skarholt  sockn,  som 
hans  excelhtz  hr  grefTPonlns 
har  kiöpt  alY\välh:ne  Chorfielz 
Trolle  och  aff  whr-alder  har 
warit  ett  frijtt  herresättherije, 
bestaar  aff  fölljande  bygning: 

Borregården  af  3griind- 
imiiirade  stoora  länger,  31ofTt 
högt  med  många  stutfweroch 
kammer;  ladugården,  som  i 
krijget  afT  Jienden  bleff  op- 
brendt,  bestod  aff  een  läng 
"riindmuurat  länfje  och  1 
miiurat  millan  stolpar  och 
legelltack,  men  nu  effterkrij- 
i^et  opsat  een  läng  länge  mil- 
lan stolpar  muurat  och  halm- 
lack, noch  een  lijlen  mitt  i 
huhigården  med  leerweggar 
och  halmtack. 

Till  gården  kan  saaes 
170  tönner  och  hööstas  800 
lesz   höö   meer  och  mindre. 

2.  Nu  för  tijdhen  bruu- 
kas  med  een  deell  hr  grlTuenes 
egen  al"ill,såszom  beggesock- 
narne  i  krijget  ere  meslen 
deehls  bleUne  ödhe  och  alf- 
brendle,  och  hr  grefTuens  full- 
mechtig  boor  på  gårdeu. 


i 
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3.  Skarholt  gård  kan  noch  passera  for  et  förstelig  slott. 

4.  Gården  ligger  for  szig  sielfT  strax  hos  Skarholt  bye, 
som  er  huffwedsochnen,  hnar  emillan  gaar  een  lijten  aae, 
dock  inted  noged  skiehll  eller  raamerche;  och  ere  8  fier- 
dingzhemman  i  Skarholt  byy,  som  ere  wekudagz  till  gården, 
och  ingen  wijdare  hemman  antingen  crono  eller  uthsockne 
ere  i  samma  by  belegne. 

Alla  gårdsens  ägor  ere  för  sig  sieltf  separerade  och  in- 
tepte  medh  steendijcken,  tillforne  ligged  i  flääth  med  bön- 
derne,  men  sedhan  der  ifrån  separerade. 

5.  Till  gården  ligger  innom  råågangen  Beltinge  byy  å 
nordhe  sijdhen  11  fierdingzhemman,  Hnnseng  öster  ifrån 
gården  4  gårder,  Chlemmedstorp  1,  lepstorp  7'^»  Attarp  Vs» 
Gethehnuszet  7'^'  Ströö  sochn  och  byy  20  fierdingzhemman, 
fougdhegården  i  Beltinge,  som  aff  een  fogdhe  aff  gårdsens 
felladt  er  indhegnat  för  många  åhr  sedhan,  desz  acker  och 
engh  er  underlagt  sättherijetz  ägor.  Een  ladugård  i  Ströö 
sochn,  neml.  Trölstorp,  innom  råå  och  röör  er  anlagt  aff 
tuenne  lialtTua  gårder,  tillförne  ochszå  Trölstorp  benembte, 
som  nu  een  arrendator  åboer.  Der  till  har  greffuen  låtet  7  st. 
huusz  på  gårdsens  fällath  opszättia  10  åhr  for  krijget,  men 
sedan  uthj  krijget  affbrente.  Kielstorp  7^  hem:n  i  Skarholt 
sochn.  Lilla  Skeilinge  1,  noch  2  hemman  i  samma  bye,  huar 
uthaff  den  eene  ligger  om  andra  sijdan  een  lijten  beck,  ere 
uthsockne  och  bruukasz  som  weckudagz,  dog  ligger  innom 
råå  och  rör  och  giffuer  sin  skatt  till  cronan. 

6.  Heela  Skarholt  och  Ströö  sochner  ere  innom  föll- 
jande  råågång  med  steendijcke  indfattad:  jmellom  Brönnesz- 
löff  och  Skarholt  er  steendijcke,  löper  i  nör  emoth  Lilla 
Huolleröd,  der  ifrån  omkring  gaardsens  heste-  och  koehager 
till  Boelähn,  huarest  ligger  et  huffwetmercke  kallesz  Moors- 
preng  mellan  Ellinge,  Boelähn  och  Skarholt  på  en  bache 
wed  Swaneholms  huuszet;  derifrån  till  Sköttehuszet  i  öster, 
derifrån  i  sönder  emillan  Gudmandtorp  och  Tröelstorp  ifrån 
Tröelstorp  till  Chlemmedstorp  haghe,  som  ligger  öster  sön- 
der ifrån  herregaarden;  jfrån  Chlemmedstorp  haghe  till  Leje- 
stadh    engh,    som    ligger  under  gårdszens  råå  och  röör,  der- 
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itVåii    till    Lilla   Skeilinge  och  doriiVån  lill  BrönneszlölT,  som 
er  hecla  gårdsens  råå  och  röör  och  aldeles  inoen  i  llääth  med. 
7.     8.     Khre  lilltörne  specificerade. 

9.  2  hiiusz,  kallesz  Hiörnhuszen,  och  1  huiisz,  nampnlig 
Biörnhuszel,  ligger  i  gårdsens  heste-  och  koohager. 

10.  Gården  har  warit  alF  uhrminnesz  tijdh,  och  weckii- 
dagzgolzen  lijcka  szå  lenge  der  till  legal,  och  ingen  kan  min- 
nasz  när  som  dhe  äro  underlagde. 

Sköhna  eecke-  och  höökcschoghar  finnesz  eenschijlta 
innom  råå  och  röör. 

11.  HalfTdeelen  af  wekudagzgotzed  er  ödhe,  som  i  krij- 
get  blefl'  affhrendt. 

Drönneszlöff  gård 

1.  i  Borlundha  sochn  åboer  wälbme  Hans  YalckendorpiT, 
som  han  arfliiat  eiTter  sin  si.  moder,  och  har  samme  gård 
atr  ålders  lijder  warit  som  ladhugårdh  till  Ellinge  gård  och 
der  under  dependerar;  bestaar  afY  een  slufTwe-  och  1  loe- 
länge,  begge  med  leerweggar  och  halmtack.  Och  war  gården 
för  krijget  well  bebygt,  men  i  krijget  nedbrutt  och  ruinerat 
atf  wor  egen  armadie,  och  bruuckar  hr  YalckendorptT  gården 
med  een  deell  sin  egen  och  böndernesz  affll. 

Till  gården  kan  saaes  70  tönner  aff  alla  slagz,  hööslagh 
200  lasz,  meer  och  mindre. 

2.  Gården  lijcknar  inled  noged  sättherije. 

3.  Gården  ligger  i  Borlundha  sochn  och  BrönneszlöiT 
bye,  huaresl  han  halTuer  ödhe  och  besutne  6  hemman,  heela, 
halflua,  lierdinger  och  ollinger,  och  äro  ulhj  samma  byy 
crono-,  cannicke-  och  ulhsillarehemman  inted  ifrån  huer 
andre  ålhschille. 

Alla  gåidsens  ägor  ligger  i  lläälh  med  böndernesz  och 
inted  for  sig  si  el  11'  separerade. 

1.  .Ifrån  sijna  egne  wekudagzbönder  i  Brönneszlötl' har 
hr  \\'aIlcUend()i'i)f  lagl  1  hemman  och  ifrån  de  andie  nogel 
lijlet  under  gaidcn  och  desz  ägoi"  der  med   förbellral. 

f).  lM)lljan(lhe  bönder  ei*e  weckudagz  ulhsochne:  i  Ha- 
riagerz    hiirath,    Sallerup    sochn,  SlallVod   1   hemman,  Sloora 
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Kaszberga  2  hemman,  neml. 
el  fierdingdeels  och  et  74cieels, 
Lilla  Kaszberga  1  hemman  aff 
^4;  indszockna:  Borhindha 
sochn,  Grödbye  5  hem:n  aff 
halfTuaochottendehls,Skrub- 
berup  7^.  i  Borlundha  bye  2 
halffua. 

6.  Gården  er  anlagt  alT 
een  bondegård  på  samme 
ställe,  som  den  nu  staar,  och 
har  wekudagzböndcrne  ligget 
der  till  af  uhrminnes  tijdh, 
undantagandesz  2  hemman 
74  i  BrönneszlöfT  bye,  som 
war  tillforne  uthsockne  till 
Näsz,  huarifrån  han  kiöpte 
honom  och  lact  desz  ixfior  un- 
der  gården  för  krijget  effter 
Malmöes  Recess.  7^  i  Bor- 
lundha bye,  som  war  weku- 
dagz  till  Huiderup,  noch  i 
Borlunde  bye  7^  uthsochna 
till  Suenstorp,  som  han  ilijka 
måtto  kiöpt  och  sielfY  betah- 
lar  skatten  derföre. 

Huiderup  gård 

1.  i  Gårdstangha  sochn, 
som  tillhörer\velb:nehrHans 
Ramell  och  han  arffuat  effter 
sijna  foreldre,  har  aff  uhr- 
minnesz  tijdh  warit  et  adeligt 
herresättherije;  bestaar  aff 
föl  Ij  an  de  bygning: 

På    borregården    2    st. 
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grundmil iirade  länger  och  een  imiiirat  emillan  stolpar,  alla 
med  legell  betacht,  och  ecu  gralT omkring  med  een  windebrygga. 

På  ladugården  (som  för  krijget  med  3  lenger  war  bygt 
och  muurat  emillan  stolpar  och  aiT  wor  armadie  nedbrutt) 
er    opsatt    een    länga,  muurat  emillan  stolpar  och  halmtack. 

Kan  saaes  till  gården  ()0  tönner  och  höstas  500  lesz  höö, 
meer  och  mindre. 

2.  Den  bruuckas  aff  hoszbonden  siellf  och  driffuas  med 
böndernesz  och  gårdsens  arbete,  såszom  bönderne  icke  orckar 
alleena  pmestera  arbeetet. 

3.  Gården  seer  well  uth  till  et  adeligt  sättherije. 

4.  Gården  ligger  för  sig  sielff,  separerat  ifrån  boohll- 
byen,  neml.  Gårdslänga,  huarest  ere  wekudagzhemman  till 
gården,  11  halfTua  hemman  och  8  gamle  huusz,  som  ligger 
innom  markeschiell  och  råågangen,  och  ere  ingen  i  samma 
byy  wijdare  än  weckudagz  antingen  crono  eller  uthsockna. 
Alla  böndernesz  ägor  ere  för  sig  sielff  separerade  ifrån  gård- 
sens mark  med  tepper  och  dijker,  dock  slööter  på  gård- 
sens ägor. 

G.  7.  Till  gaarden  er  een  eenschijlt  böökeschogh,  lig- 
ger i  Harlösza  sochn  och  Hielmared,  som  med  sina  ^visza 
rååmerchen  och  skiähll  er  för  sig  sielff  separerat,  neml.  sön- 
den  till  er  Öffwetz  Glosters  stora  siöe,  huar  uthj  Hans 
Ramell  noget  lijtet  participerar,  så  wijdha  hans  grund  af  sko- 
gen recker,  östen  till  een  beck,  nampnlig  Borst,  som  åthschil- 
ler  Öffuetz  Glosters  skogh  ifrån  denne,  norden  och  weslen  till 
ere  många  steenmercken,  som  åthschiller  samma  skogh  ifrån 
hr  gen.  major  Buchwaltz  ägor,  och  er  altz  ingen  som  parti- 
ciperar i  samma  skogh. 

Noch  er  till  Huiderup  gård  om  andra  sijdhen  aaen  i 
Tornahärat  een  wångh  sönden  till,  som  med  steendijcke  er 
indfattad  och  aff  whrminnesz  tijdh  der  till  ligget  halfuei  och 
ei"  mycket  näär  aaen  och  gården. 

.Ingen  torp  eller  galhehuusz  ere  |)å  felletzmarch  uj)s/.atte 
wijdhare  än  2  st.  huusz,  som  ber  elfler  speciliceias,  mycket 
niindi"e  noget  från  nogen  bohlbye  tagel  och  lagt  under  gåid- 
sens  ägor. 
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8.  Föriithaii  Gårdstanga  bye  ere  fölljande  uthsochna 
hemman  till  gården,  som  har  altijdh  warit  bruuckade  för 
weckudagz  jndsochne  dog  uthom  råågången  och  frij  for  cro- 
nones  skatter,  neml.  i  Skeilinge  sockn  och  bye  7'^  och  7^ 
hemman;  Holmbye  sochn  och  Östre  Gårdstanga  twå  halffua 
hemman,  noch  et  huusz  som  aff  ålder  warit  upbygt  i  byen 
upå  byens  fellatzgrund,  Holmbye  bye  3  halfT.  och  7^  hem- 
man (Gårdstanga  sochn,  Roeszlöff,  jnsochne  3  halff.,  Giddinge 
6  halffua,  som  ligger  på  andra  sijdhan  Giddinge  brygga  och 
dock  i  sochnen  med  herregården);  Harlösza  sochn,  Honne- 
berga  8  ^l-i  hemman,  noch  1  gammelt  huusz  och  1  nytt,  som 
i  byen  på  fellitz  grund  er  upbygt,  såszom  uthj  samma  byy 
ere  crono-  och  cannichehcmman  belegne. 

Detta  bewijstes  med  et  tingzwitne,  udstädd  aff  Fråstad 
häratzting  d.  24  febr.  1B64,  huarest  7  st.  män  har  for  rätten 
wundet  och  betygat,  att  öfFwan  specificerade  hemman  har 
warit  bruukade  som  andre  weckudagz  jnszochna  frällsze- 
hemman  uthj  den  danska  regieringen  och  ingen  skatt  giffwet 
till  cronan,  dhet  dhe  kunnat  mindhes  öf:r  30  åhr  fra  sam- 
ma tijdh. 

9.     Ehr  alt  specificerat. 

10.  Jngen  kan  minnesz,  när  sättherijet  er  anlagt. 

11.  Gårdsens  och  Gårdstånga  byes  ägor  ere  indfattade 
uthj  fölljande  raagang:  sönden  wed  gården  gaar  een  stoor 
aae,  westen  från  gården  er  et  steendijcke  indfattad  ifrån  aaen 
och  gaar  i  nör  och  giör  skillnat  emillan  gårdsens  ägor  och 
ÖrtofPta  marcker,  belter  i  nör  gaaer  et  dijcke,  som  gandsche 
på  nörre  och  östra  sijdhan  infaller  gårdsens  ägor  och  Gård- 
stanga byes  den  norre  och  westre  wång  och  fellath,  och  er 
alldheles  ingen  i  tlääth  med,  och  sluutar  samma  dijcke  wed 
aaen  igien. 

Löberödh  gård 

1.  i  Hammarlundha  sochn  tillhörer  welb:ne  hr  Hans 
Ramell,  som  han  arfwat  effter  sijna  föreldra;  desz  bygning 
som  fölljer: 

Borregården  med  een  graff  omkring  er  bygt  med  halffan- 
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den  grundmiiiiral  liiiige  med 
tegclllack,  ladugarden  i  lijcka 
malto  med  een  gralT omkring 
har  2  grund muurade  lenger, 
den  eene  med  halmlach,  den 
anden  hallfdeelen  med  halm 
och  halfTdeelen  med  tegell, 
noch  een  lång  länga  alTkorsz- 
werch,  muurat  emillan  stol- 
par, på  syndra  sijdhan  med 
tegell,  på  norra  sijdhan  halfT- 
deelen med  halm  och  hallT- 
deelen  med  tegell.  Desz- 
ulhan  wed  gården  een 
grundmuurat  smedhie  med 
teoelltack. 

Till  gården  kan  saaes 
50  tönner  och  hööstas  500 
lesz  höö  meer  och  mindre. 

2.  Välb:neHansl\amell 
åboer  sielffgården  och  bruuc- 
kar  den  med  böndernesz  ar- 
bete. 

3.  Kan  noch  passera  för 
et  adeligt  sältherije. 

4 .  G  å  r d  e  n  I  i  gge  r  sep  a  re - 
rat  ifrån  boohllbye  och  hatT- 
uer  desz  acker  och  engh  med 
gierdzlegårder  och  steendijc- 
ker  för  siglsielfTåthschild,  och 
ingen  ligger  i  llääth  med. 

5.  .In  nom  sällherielz 
raagang  er  et  huusz  belegen, 
nyoj)rällat  ocii  oschallelagt, 
kaUasz  Hallhehuuszet;  ett  ^li 
hemman  kaUal  LcniszhoH  hg- 
ger  slrax  wed  gårdsens  ägor 
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med  den  ena  sijdhan,  men  på  den  andra  sijdhan  till  fellet, 
dock  med  lijtet  gierde  separerat  ifrån  gårdzens  ägor  och 
ligger  i  samma  sockn. 

Fölljandhe  hemman  er  uthsochne  wekudagz  till  herre- 
gården. Vester  ifrån  gården  i  Tengellsaas  bye,  som  ligger 
halffdeelen  i  Holml)y  sochn  och  halfYdeelen  i  sochnen  med 
herregården,  aff  17  flerdingzhemman,  grentzer  med  den  eene 
wang  mooth  gårdszens  ägor  och  alleenaste  med  et  lijtet  teppe 
ifrånschildte,  att  gårdsens  march  på  östra  sijdhan  gaar  ind 
till  byen,  men  på  andra  sijdhan  gaar  bem:te  Tengellsaas  i 
flääth  med  crono  och  uthsochne.  Brödackra  2  halfTua  hem- 
man och  uthan  sochnen  er  af!"  lijcka  beschafTenheet  och 
grendlzer  på  gårdsens  ägor  på  westra  sijdhan,  men  på  andra 
sijdhan  i  flääth  med  Tengellszaas  och  Holmbye  sochn;  öster 
ifrån  gården  Ölycha  V^.  Wijeröd  7'^»  Kyrchholt  2  halff., 
Wesztraby  2  halffua  och  6  flerdingshemman,  Bingzstorp  1 
hemman,  Arup  2,  Attarp  2,  Muszerup  1,  Boleröd  2.  Alla 
desze  hemman  ere  i  Hörröd  sochn,  och  deras  acker  och 
engh  ere  med  huar  andresz  uthj  flääth,  och  aldeles  ingen 
antingen  crono  eller  cannicke  der  uthj  participerar,  uthan 
lijkasom  uthj  et  teppe  runt  om  författade,  men  på  alla  sij- 
der  omkring  stööter  fellatzmarcken,  men  icke  separerar  no- 
gondera  ägor;  sönder  ifrån  gården  Gummerup  2  lialfTua  uth- 
aff  sielfT  samma  beskaffenheet. 

Jndsockna:  Lilleröd,  som  ere  3  halfTua,  grentzer  på 
gårdsens  och  Lönsholt  ägor  igien;  Otteröd  7^  hemman  ligger 
i  flääth  med  Lilleröd,  huilched  hemman  tillförne,  ungefer 
8  a  10  åhr  sedhan,  har  warit  cannicke  och  bletT  giffuet  doc- 
tor  Christian  Foss  ifrån  cronan  i  wederlagh  for  Hemmeds- 
torp  och  Webre  lehner  och  sedan  kiöpt  ifrån  doctor  Foss 
och  giort  till  wekudagz  under  Löberöd  i  föllje  aff  Malmöes 
re c ess. 

Offwanskreffne  uth-  och  jnsochna  hemman  ere  med 
fölljande  skiehll  och  steenmärcken  indfattade  omkring  herre- 
gården: Nordoest  från  gården  er  skoug-åhren,  som  giör  schil- 
nåt  imellom  Wieröd,  Westrabye  och  Roellszberga,  der  ifrån 
till    Wantaretepped    i    nör,    derifrån    omkring    Kyrckholt    i 
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Skibcrödh  beck,  dcrifråii  till  Wesztrabye  acker,  huarest  ligger 
3  steenmärcken,  som  åthschillnar  Höxeröd  och  Westrabye 
marcker,  från  Westrabye  ett  teppe,  som  innelucker  Bingzs- 
torp  och  Arup  marcker  ifrån  Höxeröd  felletzmarck,  fra  Arup 
till  Musszerup,  från  Muszarup  omkring  Attarp,  till  Spaisz- 
kiehr,  huarest  gaar  een  beck,  som  giör  schilnat  emillan  dissze 
3  torp,  och  Höxeröd  felled,  på  dhen  östra  och  norra  sijdhan, 
och  imellom  Musszarp  och  Homholt  marcker  på  söndra  sij- 
dhan, och  denne  beck  gaar  i  wester  ned  till  Giimmarp  och 
skillnar  (iummarp  och  Krumholt  ägor,  jfrån  (iummarp  till 
Lilleröd,  huarest  ligger  eett  stenmercke,  kallesz  Råholtz 
backen,  derifrån  i  wester,  ligger  2  holTwedsteenmärcke,  och 
giör  skillnat  emillan  Honneberga  och  Lilleröd,  der  ifrån  i 
nör,  westenfor  Lillerödtz  och  Oterödtz  wangh  och  till  et  an- 
nat steenmärcke,  som  ligger  i  ett  allekier,  från  detta  schiehll 
och  åtter  tillbackars  i  öster,  ligger  et  huffwedtmärcke,  kallasz 
Skiehllstubben,  derifrån  till  Lönszholt  och  till  hofTgartz  gierdz- 
legård,  der  ifrån  i  wester,  omkring  gårdsens  march,  till  Skutte- 
leed,  huarest  et  teppe  wedtager  och  innelucker  Brödagre, 
vesten  och  norden  i  Brödagre  enghe  ligger  et  hoffuedsleen- 
mercke,  kallasz  Ijlfueschielled,  som  giör  skillnat  emillan  Bröd- 
agre, Holmbye  och  Tengellszaas  marcker,  derfra  omkring  2 
fiskeparcker,  som  ligger  till  herregården,  till  Biörneschoug- 
schelled,  som  ålhschiller  Holmbye,  Boeszlöff  och  Tengellszaas 
marcker,  derifrån  i  öster,  mod  Tengellsaas,  till  Liunghultz 
schiellet,  som  schiller  Tengellszaas  och  Kspinge  ägor,  derfra 
i  Orebergzskellet,  och  der  ifrån  till  wangebrödden,  huilchen 
löper  till  Kelszeleet,  till  herregårtzmarcken,  huarest  steen- 
dijcket  tagei'  fatt  igien,  och  innesluter  gårdsens  ägor.  Från 
Swarteport,  som  ligger  i  gårdsens  steendijke,  tuerl  ölTuer  fel- 
laden,  gaar  een  beck  uthj  Långeröd  dam,  på  felleden,  som 
gior  skiehll  och  mciche  emillom  Satzerup,  Langerodlz  och 
lluilfue  felled.  Vesten  norden  ifrån  Langerodtz  gård  er  een 
stooi'  steeni'aasz,  gaar  lijcka  nioth  Holszberga  aae,  huilched 
skiehll  giöi'  ålhschillnadt  imellan  (iarderup  och  Langeröd  på 
dhen  eena  siidhau  och  aaen  på  dhen  norra  sijdhon  imellom 
Holszberga,    Langerodtz    och    Satszerup    marek,    oj)    ud  wed 
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aacii  oaar  mareket  oeh  skillnaden  till  Westrabve  brender,  i 
öster,  och  derifrån  i  nordwest  till  skough-aaren,  som  war 
det  första  skiehll. 

6.  Jnnom  förberördte  marckeschiehll  ere  schöna  een- 
schijlta  skoghar,  så  aff  eeck  som  bööck,  huar  ulhj  slet  ingen 
participerar,  utan  herregaarden  alleena. 

Vthj  Westrabye  bye  och  Höxeröd  sochn  er  3  st.  gamle 
hiiLisz  på  byens  grund  opszatte  innom  dhetta  skiähll,  som  i 
5:te  puncten  specificerat  ähr. 

7.  Er  i  5:te  puncten  förklarat. 

8.  Finnesz  een  lijten  byy,  kallasz  Slogstorp,  som  er 
indsockna  wekudagz,  och  ere  een  halff,  een  ottendehls,  7  st. 
huusz,  föruthan  een  landgl.  mölla  med  een  brystqwern, 
huilcha  ligger  i  tlääth  medh  crono  och  uthsochne  och  stö- 
ter i)å  Lillerödtz  fellat  och  gårdsens  ägor. 

9.  Er  i  5:te  puncten  specificerat. 

K).  Herregården  har  warit  atf'  uhrminnesz  tijdh,  och 
ingen  kan  minnasz,  när  som  den  er  till  sättherije  anlagt. 

Vthj  gårdsens  östre  wangh  har  warit  wed  for  46  åhr 
sedan  1  hemman,  kallesz  Lilla  Löberöd,  huis  acker  och  eng 
er  bleff:d  underlagt  gårdsens  ägor;  noch  i  Höxeröd  sochn, 
paa  felletzmarchen,  1  hemman,  kallasz  Frönszholt,  som 
gandsche  med  gierdzgård  er  intept,  er  i  lijcka  måtlo  desz 
ägor  lagt  under  gårdsens  aftll. 

End  befinnes  weckudagz  uthsockne  till  gården:  Gud- 
mandtorp  sochn,  Langeröd  1  hemman,  Höxerödh  sochn  och 
byy  3  halffua  hemman,  Sibberup  1,  två  halffua  och  1  fier- 
dingzhemman,  Skiberödh  7^  hem:n,  huilche  effter  et  tingz- 
witnesz  formelding,  dat.  1664,  har  warit  bruukadc  som 
andre  jnsochna  wekudagz  öft':r  30  åhr;  för  dhen  tijdcn  och 
i  danska  regieringen  altijdh  warit  frij  för  cronones  uthlagor; 
alla  dhe  torp,  som  i  5:te  puncten  specificeras,  innom  marcke- 
skiehlen,  saa  uth-  som  jnnsockna,  ere  i  samma  tingzwitne 
inslutna  och  niutet  samma  frijheet  i  danska  regieringen, 
som  ölTwanförmählt  ähr. 

Och  ere  alla  desze  uth-  och  jnsockna  hem:n  inted  öffwer 
een  fierdingz  weij  affiegne  ifrån  gårdhen  på  nogen  sijdha. 

20 
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Julcrödhz  gård 

1.  2.  i  Hailösza  sochn 
l)cl)oes  af!'  \väll):ne  hr  baron 
och  geiieralhiiajor  Buchwakl, 
(Ihen  hand  kiöpt  alT  hr  Pre- 
l)en  von  Ahn  och  si.  Enevold 
Friderich  Ackilleje,  och  he- 
st aar  gården  i  föUjande  bvg- 
ningh. 

På  borregården  niedeen 
gralf  omkring  er  een  sköhn 
lenga  afT  korszwärch,  nuui- 
rat  emiUan  stolper,  med  te- 
gelltack,huilched  i  sidstakrij- 
get  bleff  alTsnaphancr  gand- 
sche  ruinerat;  noch  wed  dhen 
norra  sijdhan  3  uthbygninger 
af!'  korsz-werch  muurat  och 
legelltack.  Ladugården,  som 
i  krijgel  afT  snaphaner  blefli 
grund  aflbrendt  och  bestod  af!' 
4  sköhna  länger,  er  nu  igien 
med  I  lenger  bebygt,  med 
leerweggar  och  halmtack. 

Ved  gården  er  een 
sköim  lusthaghe  och  en  stor 
träägårdh. 

(iårdens  affll  bruukas 
af!'  hr  generallmajoren  sielf!* 
med  l)()ndernes  arbete,  och 
saaes  till  gården  50  tönner, 
och  100  les/  lioö,  meer  ocli 
mindre,  höstas. 

.').  (iården  lijcknarwell 
cl  t   hcrrcsjitliierije. 

I.  .').     (iåiden  ligger  U')v 
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sig  sielff  ifrån  boohlbyy  och  har  aha  sina  ägor  för  sig  sielff 
indtept;  norden  från  gården  hgger  Ryy,  eett  heelt  och  2  tie- 
dingz  hemman,  som  med  acker  och  engh  stööter  på  gård- 
sens ägor;  Höghoh,  7^  hemman,  hgger  i  llääth,  med  sin 
acker  och  engh,  med  gaardszens  ägor. 

J  Harlösza  byy,  som  er  hoffnetsochnen,  ere  2  heela 
och  7«  hemman;  alla  desze  öffwanmälte  wekudagzhemman 
har  hr  generallmajoren  kiöpt  aff  doctor  C.hristian  Foss,  som 
dem  har  bekommet  i  wederlagh  aff  Kongl.  May:tt  och  cronan 
för  Webre  och  Hemmedstorp,  och  har  hr  generallmajoren 
nådigst  empfangat  conflrmalion  aff  hans  Kongl.  May:tt  på 
samma  hemman  att  maa  bruucka  som  rätte  jnsockne  frij 
och  frällsze  wekudagzbönder. 

Noch  i  gårdsens  lammehaghe  ligger  V^  hemman  och  i 
Harlösze  byy  5  heela,  een  halfl  och  ^/s  hemman,  som  atf 
ålder  har  warit  wekudagz  till  Juleröd  och  ligger  innom  sät- 
therietz  marckeschiähll  och  råågang.  Strax  wed  Harlösza 
byy  et  torp  nampnlig  Heszholt  7^  hemman,  som  hr  generall- 
majoren har  kiöpt  aff  doctor  C.hristian  F^oss  på  lijcka  condi- 
tion  som  dhe  öfPrige,  och  har  samma  hemman  alla  sijna 
ägor  med  gierdzlegårder  för  sig  sielff  inheignat  och  ligger 
strax  wed  hr  generallmajorens  hästehaghe,  dog  stööter  Hon- 
neberga,  Harlösza,  och  Ryys  fellath  der  npå,  emillan  torpet 
i  Harlösza,  och  har  klöff  om  klöff. 

6.  Huadh  skoiigh  till  herregården  och  byen  ligger 
sampt  2  hesthager  och  een  koo-haghe  med  een  lammehaghe 
ligger  altsam  men  innom  raagången  och  marckeschiellet,  och 
der  uthanföre  ere  ingen  eenschijlta  ägor  antingen  aff  skogh, 
uthmarch,  huusz  eller  torp,  som  gården  eller  byen  tillhörer. 

5  st.  hnusz  och  1  watnmölla,  som  ligger  wed  gaard- 
sens  wangh,  har  aff  ålder  ligget  till  Juleröd  och  paa  gård- 
sens och  byens  marek  opszatte,  innom  råå  och  röör,  noch 
gårdsens  smedie  och  1  huusz,  nampnlig  Trelszborg  huszet, 
som  ungefer  12  el:r  14  åhr  sedhan  ere  upbygte,  ligger  med 
•de  andre  innom  råågången. 

7  och  8.     Ehre  i  4:de  och  5:te  puncter  förklarade. 
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9.  Finnes/  in<^LMi  hiuisz  cllci'  torp  ()j)l)y<^lc  innoni  säl- 
therielz  inle|)le  i\^ov. 

10.  Herregårdhen  er  anla*^t  för  ofir  100  åhr  sedlian, 
oeh  på  samma  rum,  som  herregården  nu  slåar,  liar  tillförne 
warit  2  gårder,  nampnlig  Stoeke  och  Bircheröd,  huis  acker 
och  engh  ere  i)lefTne  underlagde  sältherietz  ägor. 

11.  .Ingen  fleere  hönder  har  liai^et  till  aården  af  åldhers 
tijdh,  än  som  der  nu  tilligger. 


Harlösza  gårdli 

1.  i  Harlösza  sockn,  som  hr  generallmajor  Buchwald 
har  kiöpt  aff  si.  Enewold  Friderich  Ackilleje,  l)estaar  afl  4 
sköhna  länger,  omkring  bygt,  med  halmtack  och  leerweggar, 
huar  uthj  ere  4  stufTwer  och  4  kam  mer,  1  borgestuflua  iempte 
2  hestestalde,  1  öxenstald  och  3  törskelader,  deszuthan  een 
sköhn  urtehage  wed  gården  och  een  träägårdh. 

Gården  bruukas  afY  hr  generallmajoren  sielff  med  bön- 
dernesz  arbete,  och  kan  saaes  till  gården  45  t:r  och  hööstas 
400  lasz  höe,  som  dock  ere  smaa  lasz.  • 

2.  Samme  gårdh,  för  desz  commoditet  och  belegenheet, 
kan  noch  passera  för  ett  sätlherije. 

3.  (iården  ligger  i  Harlösza  byy  och  har  alla  sijna  ägor 
i  llääth  med  bönderne.  Till  gården  ligger  2  heela,  4  halfVua 
och  2  iierdingz  hem:n,  som  tillforne  har  ligget  till  Juleröd, 
men  nu,  ungefehr  21  åhr  sedhan,  er  lagt  under  denne  går- 
den. Noch  3  heela,  ^/-.u  V'^  ^^^^  7*  hemman,  som  hr  generall- 
majoren har  kiö|)t  all"  doctor  Christian  Foss  och  der  upå  alT 
Kongl.  Maij:tt  bekommed  conlirmation  att  maa  bruucka  dem 
som  frij  frellsze  wekudagzhemman,  och  er  i  samma  byy 
ingen    meer,  antingen  crono  eller  ulhsochne  hem:n,  belegen. 

4.  Alla  öflwanbenämbde  hemman  sampt  12  galhehuusz 
ere  innom  sätlherielz  marckeskiehll  och  raagång  belegne,  och 
icke    med    nogen    mercke   eller  råågang  från  byen  alTskildle. 

5.  (iården  ei"  till  sältherije  anlagt  alV  een  bondegårdh, 
kallcsz  Skudgården,  och  desz  ägor  lagt  undei"  sältherijet,  unge- 
\'cv  21  åhr  sedhan,  med  Kongl.  Maijillz  och  gen.-gouverneur 
Sleenbokz    consenlz.     Xoch    i     Harlösza    bvv    ere    "'A    och    2 
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lialfTiia    hemman    underlagt    sättherijetz    ägor,    som  i  många 
åhr  tillforne  warit  ödhe. 

6.  Jngen  eenskijlte  ägor  cl:r  uthmarcker  ere  till  gården 
belegne. 

7.  Ehr  alt  förklarat. 

8.  Ingen  fram  made  maixker  stööter  på  byens  och  herre- 
gårdens ägor,  uthan  på  westra  sijdhan,  i  den  westre  wang, 
huarest  er  rååmercke  och  een  beck,  som  giör  aldels  skilnat 
cmillan  Harlösza  och  Honneberga  marker  och  ägendom. 

9—10.     Ehi-  alt  förklarat. 

Altszå  er  Julerölz  herregård  och  Harlösze  gård  begrepne 
innom  fölljande  råågang:  Öster  ifrån  Harlösze  byy,  emillan 
wälb:ne  Hr  Hans  Ramell  och  hr  gen.  majoren,  ligger  et  steen- 
skiähll  wed  Öflwetz  (klosters  siöe,  rett  ud  for  den  söndre 
ström,  der  från  i  norr  till  Deeles  hulted,  huarest  ligger  et 
stoort  steenmärcke,  der  fra  till  Raffue  hulted,  huarest  ligger 
i  lijka  måtto  et  stoort  steenskiehll,  derifrån  till  Suarte  Mussze, 
i  den  syndra  sijdhan,  et  steenskiehll,  der  från  omkring 
Aasnere  och  lijka  till  een  lijten  aae,  kallesz  Borst,  derifrån 
till  Aasnere  wangebrödde,  som  giör  skillnat  emillan  Selljeröd 
och  Aasnere,  derifrån  i  norden  för  Aasnere  imellom  hr  ge- 
nerallmajorens  lammehaghe  kier  och  Sellierödh,  derifrån 
genom  Julerötz  mark,  huarest  staar  paale,  som  skillnar  Sellje- 
rödtz  och  Julerödtz  ägor,  derifrån  till  Fårboo  wadh,  der  fra 
mit  igiönom  Högholt  kier,  huarest  er  rätt  skillnat  emillan 
Höghholt  och  Selljerödh  marek,  och  gaar  skiellet  lijcka  åth 
Högholt  wangebrödde,  der  fra,  hen  i  wester,  gaar  et  teppe, 
östen  norden  från  Ryy,  som  giör  skillnat  emillan  Romholt 
och  Högholt,  ifrån  Ryy  gaar  et  teppe  till  Heszholt  och  gaar 
omkring  gårdens  march,  derfra  i  sudost,  ligger  et  steenskiehll 
och  gaar  till  Matz  Niellsöns  kalffuahaghe,  från  denne  kalffua- 
haghe,  westen  före,  gaar  een  lijten  beck,  kallasz  Skiähllbäcken, 
lijcka  mod  Harlösza  norra  enghe,  och  gaar  rätt  uth  i  wester, 
och  sedhan  swinger  szig,  och  gaar  ret  ned  i  synder,  och  gaar 
uthj  stora  aaen,  och  i  så  måtto,  på  westre  och  norra  sijdhen 
giör  skiähll  och  raagang  emellen  Honneberge  och  Harlösza 
marker;    vpå    söndra   sijdhan  gaar  den  stora  aae,  ret  op  till 
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siön,  till  del  första  luithvetskiähll  och  märcke.  Detta  er 
Julerödtz  och  Harlösza  gårders  rätta  råå  och  röör,  huar  uthj 
äro  alla  gårdernesz  bönder  innesliuitna. 

Och  saaszom  h:r  generallmajoren  för  dhetta  har  halTt 
under  arrende  30  st  bönder  till  sit  aftlls  bettre  foortsättiande 
till  begga  gårderne,  och  samma  bönder  nu  gaar  tillbackars, 
kan  hr  gen.  majoren  omöjeligl  med  sijna  egna  bönder,  som 
ligger  innom  råa  och  röör,  fulddriffua  sijn  affll  till  begge  gårder. 

Folto/Jtd  gård 

1.  i  FoltolTla  sochn  och  byy,  som  tillhörer  hr  krigz-cam- 
marrådh  Niclas  Jonss.  C.ronacker,  bestaar  afT  fölljandhe  byg- 
ning.  Vpå  borregården:  Wobnhuszet,  den  halffua  deelen  mas- 
sivt, dhen  andra  halffua  dheelen  afT  korszwerch  upbygt,  noch 
een  bryghuuszlängia  aff  korszwärck.  Ladugården  bestaar  alT 
3  lenger  afT  korszwerch. 

Till  gården  kan  saaes  ()0  tönner,  ont  och  gott,  och  höö- 
stas  wed  400  lesz  höö. 

2.  (iården  bruukas  afT  hr  kri^z-cammarrådh  sielfT  med 
tilliggandhe  böndersz  affll  och  arbete. 

3.  Gården  seer  wäll  uth  till  ett  herresättherije. 

4.  Gården  ligger  uthj  Folloffta  byy,  huarest  ere  12  smaa 
hemman  och  13  st.  huusz,  huilcha  huusz  på  10  åhrs  tijdh 
äre  upbygle.  Och  er  ingen  främmat  lodtzägare  uthj  samma 
byy,  antingen  crono-,  uthsockna-  el:r  cannickchemman,  ulhan 
så  gårdene  som  huusz  hööra  under  gården  och  desz  råå  och 
röör.  Och  ere  sättherietz  ägor  inled  för  sig  sielff  separerade, 
uthan  ligger  i  fläälh  med  bönderne. 

5.  Gården  med  desz  tillhöriga  jnsockna  weckudagz- 
bem:n  ere  innom  fölljandhe  råågang  förfaltadhc  ochbegrcpna: 
Follollta  byy  12  mantahll,  l^rgiszagra  3,  Qwarröd  1,  Melle- 
slröo    1,  Ilesleng  3,  Kulleiöd  1,  Nanesz  6. 

l'\)rulhan  dhe  huusz,  som  ötVwan  sjiecificerade  äro  i 
I^\)ltotna  bye,  ere  een  deell  i  lM)ll()tria  sochn,  som  innom 
råågang  ere  författade,  men  iche  med  noged  merche  eller 
f^iertzlegårder  derifrån  atfwijlradQ, 
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6.  Jnnom  råågangen  ere  sköhna  eenschijlta  eekescho- 
gar,  huar  utlij  ingen  fremmat  participerar,  nthan  hööra  alle 
innom  gårdsens  råå  och  röör. 

7.  J  Foltoffta  byy  ere  3  hemman,  huesz  ägendom  er 
lagt  nnder  gården,  och  desz  ägor  dermed  förbättrat.  Noch 
i  Nanesz  byy  er  et  hemmanesz  brniick  underlagt  de  andresz 
ägendom  och  derasz  ägor  dermed  förbättrat,  och  i  desz 
ställe  1  hiuisz  igien  opszat. 

8.  Herregården  er  et  gammelt  sättherije,  och  ingen 
kan  minnesz  när  som  det  er  anlagt,  och  ere  bönderne  strax 
aff  begynnellszen  der  till  lagde. 

Råbye 

1.  i  Höörbye  sochn.  Hr  major  Rapholtz  åboer  7'^  skatte- 
gård, som  hand  kiöpt  af  capitein  Per  Anderszön,  och  bruu- 
kar  desz  affll  med  szitt  eget  arbete.  Gården  bestaar  aff  4 
lenger,  med  leerweggar  och  halmtack,  wäll  wed  macht  hold- 
ne.  Kand  saaes  till  öården  15  tönner  och  hööstas  60  småå 
lesz  höö. 

2.  Till  gården  hatTvver  hr  majoren  aldranådigst  aff 
Hans  Kongl.  May:tt  nthj  donation  bekommet  O  smaa  hem:n 
uthj  Råbye  upå  adelig  frijheet  nthj  hansz  och  hansz  fruesz 
lifzlijdh,  för  wiszo  oCh  owiszo  och  sedermehra  a:o  1681  der 
upå  bekommet  hr  kongl.  rådhetz  och  fäldtmarskalchens 
confirmation,  uthaff  huilcha  hemman  hr  majoren  har  un- 
derlagt sin  gårtz  affll  3  hemmanesz  ägor. 

3.  Gården  ligger  i  boohllbye  hos  crono-,  uth-  och  jn- 
szochna  hemman  och  har  alla  sijna  ägor  i  flääth  med  bön- 
derne och  inted  för  sig  sielff  separerade. 

Boszie  Closters  herregård 

1.2.  i  Boszie  Closters  sochn  tillhörer  Kongl.  Maij:tt  och 
cronan  och  nu  aff  hans  excelhtz  hr  baron  och  generallmajor 
Buchwaldt  under  arrende  possideras;  bestaar  atf  fölljandhe 
'bygning.  Vpå  ladugården  ere  2  st.  uthgamle  länger  och  moxen 
oduchtiga,    muurade    millan    stolpar,  och  halmtack,     Borre- 
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(^årdcMi  l)eslaar  aff  2  st, 
o  rund  ni  Ull  rade  1  anger,  den 
tredie  len^e,  som  ähr  ödhe, 
skall  nedbrytas.  Noch  ett 
lijlel  huusz  wed  enden  på 
kyrcken,  niiiiirat  eniillan 
stolpar,  alla  taelit  med  te- 
gellsteen. 

Till  gården  kan  saaesz 
.")()  tönner  och  höstas  300 
lesz  i  små  basker. 

3.  Gården,  för  desz 
commoditet,  lijknar  wäll  et 
adeligtt  sätterije. 

4.  Gården  er  för  sig 
sielir  på  eeii  ööe  belegen 
och  ifrån  boohlbye  separe- 
rat och  har  alla  desz  ägor 
för  szig  sielfT  afTwijttrade, 
undantagendesz  på  iiordha 
sijdhan,  huarest  fölljandhe 
torp,  nenibl.  Nybye,  Orup, 
Lillöe,  StalTnstorj),  TiulTwe- 
röd  och  et  huusz,  nampnlig 
Taszehuuszet,  har  deras  en- 
gar  i  fl  ätt  h  medh  gårdsens 
ä<vor  och  inted  derifrån  se- 
parerade,  ulhan  in  nom  gård- 
sens raagång  belegne  tillijc- 
ka  med  el  huusz,  kallasz 
Pråmhuuszet. 

,').  Dhe  öflViga  gårdsens 
tillhöriga  böndei',  sön  den 
och  norden  Ringsziöe,  ere 
uthoni  eneemercket,  i  llääth 
medh  crono  och  vlhsockna 
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belegiic,    lijckwähll    aff  whr-alder    warit    wekudagz    till   Bo- 
szie  Closter. 

(5.  Söndeii  wed  Ringsziöe  er  ett  frijlt  eenemercke  och 
skougli  till  herregården,  nampnlig  Bööcke-ohre,  som  afF  ålders 
tijdh  der  till  legat,  och  aldeles  ingen  annan  dher  ulhj  parti- 
ciperar, hnarest  ligger  10  st.  huusz,  som  efTter  jordereffningen 
ere  skattelagde. 

7.  Anno  1638  bletl'  een  lijten  bye  ödelagt,  inne  på  ööen 
wed  herregården  bclegen,  nampnlig  Hatteboe,  bestående  afT 
8  fester,  och  alla  samme  byes  ägor  underlagt  gårdsens  ägen- 
dom  och  desz  ä^or  der  med  förbättrat. 

8.  Jngen  kan  minnesz,  när  som  herregården  er  anlagt, 
uthan  er  ett  uhr-gammelt  sättherije,  och  weckudagzbönderne 
der  till  legalt  alf  ålders  tijdh. 

9.  Een  lijten  byy,  nampnlig  Foderup,  som  för  många 
åhr  sedhan  har  ligget  till  Bosie  C.loster  och  sedhan  kom  med 
dher  ifrån,  men  inted  kan  weelas  antingen  giönom  bytte, 
kiöp  eller  donation,  sedhan  kiöpt  till  (foster  igien,  och  dha 
war  aff  si.  Monsz  Gyllenstierna  på  Foltoffta  giort  aff  2  st. 
gårder  i  bem:te  Foderup  et  lijtet  sättherije,  kallasz  Foderup 
gårdh,  men  sedeimehra  giönom  Wllfeltz  bortiymmande  bleff 
byen  med  sättherijet  separerat  ifrån  gården  och  hr  landtz- 
dommer  Skunch  donerat.  När  sista  krijget  paakom,  bleff 
sättherijet  tillijcka  med  byen  af  fijenden  opbrendt,  och  effter 
krijget  bleff  samma  sättherije  till  rytthare  anslaget  och  2  st. 
bönder  påsatle. 

10.  Herligheeten  till  gården  bestaar  iblant  annatt  ser- 
deles  uthj  den  stoora  Ringsziöe,  huar  uthj  Bosie  Closter  een 
stoor  deell  participerar. 


Bare  herrat. 

Hijckeberge  (Giennerup  soghn). 

1.     Sielfwe  hufwutgården  tillika  medh  ladugarden  är  på 
en    öe    byggiat    vthi    en    siö,    som    et    fiirstl.    huuss  vthi  ald 
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<)run(lnuihrat,  hwilckeii  vthi  sidsle  kriegen  af  de  danske  är 
afhräntt,  och  allenast  muhrene  blehven  slåendes;  allenast 
ladii<>ården  hafwer  wählbohrne  IVuw  Mette  Rohsenkranlz, 
sahl.  Niels  Krabbes,  nu  elYter  kriegen  begvntt  igicn  at  ladhe 
vpbyggia,  muhrene  vthi  trädwei'ck  så  wähl  laden  som  stållern, 
så  och  sinnes  at  hafwa  vthi  sijnne  hufwutgården  efTter  möhg- 
ligheten  at  rej)arera  och  vpbyggia,  hwartill  så  wähl  tegell- 
ohgn  så  och  andre  åtskillige  materialia  är  afsielfwe  höghbemite 
herrskab  allrehda  anordnat  och  framskaffat. 

2.  Gården  medh  dess  afllingh  possiderar  så  och  wähl- 
bemit  fruw  igiennom  hendis  fuldmegtige,  siellf  läder  den- 
samme culltivera  och  medh  alla  vthi  Giennarups  sohgn  efftcr 
jordeboken  beliggiande  byer  och  torper  bearbeda,  effter  som 
in<)en  andre  bönder  vthi  samma  sohi)n  är  och  bohr  som 
hendis  evhne  och  vthaif  vhrminde  dertill  li^iiiiat  hafwer. 

3.  Bei'ättas  aff  ladufogden,  al  wedh  samma  gårdh  kan 
såås  vedh  6  puntt  koi'n,  4  pnndl  rugh,  ingen  hah'a,  mens 
kand  hoestes  vedh  300  last  höö. 

4.  Gården,  som  formellt  äi',  liggier  vthi  en  siö  tillika 
medh  ladugåixlen  for  sigh,  till  fast  landl  hafwandes  en  långh 
broh,  hwarvedh  en  windbro  hafwer  waril,  mens  elfter  krie- 
gen icke  endnu  är  perfeclionerat.  Osten  vedh  gården  är  en 
liden  wacker  träd-  och  wrtlehage,  som  igienom  en  wrtle- 
gardsman  wähl  vedh  macht  bollas. 

5.  Sielfvva  gårdsens  marckeskiähl  är  mest  för  sigh 
sielfwa,  vthan  en  torp,  kaldes  Ohlslrup,  liggier  till  den  ene 
wångh  vthan  någhon  gierdslegåid,  endog  af  bohnden  sielf 
brukat,  tillika  och  en  wattnmölle  nest  vedh  herrgården  be- 
lijggiande,  som  drifwas  al"  sielfwa  gårdsens  siö.  Liggier  och 
vthi  samme  gårdsens  åker  eller  wångh  twende  små  husenc, 
del  ene  kallandes  Kijmslrup,  det  andra   Fijskerhuset. 

().  (iården  Unnas  aff  gohl  (iskerij  på  någle  siör  omb- 
kring  herrgården,  så  och  elfter  berettning  well  wedh  r)()00 
swijns  ollon   alf  egh  och   bogh,  ni\v  ollon  i\\\ 

7.  Men  halwei-  ingen  effleirällning  kunal  inhempta, 
hur  gammel  g:u(l  (h'n  kan  wara,  endog  del  skall  wara  en  gam- 
niell    gåidh,    icke    heller    kan    men   nogen  widenskaj)  låa,  al 
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den  gårdh  skall  mehr  wara  priviligerat  som  andra  vthi  her- 
rat  beliggiande  adelige  sätegårder. 


Adszersirup  gårdh 

vthi    Liungby    sohgn,    som    wählbohrne  fruw  Mette  Rohsen- 
crantz,  sahl.  Nielss  Crabbens  tillhörande. 

1.  Adsserstrup  gårdh  är  indbyggiat  medh  ladugården 
vthi  sina  fulla  fyra  längder,  nembl.  halfannan  lengde  medh 
steentaak  till  nöhdtörfftige  logamenter  och  de  andra  halftrede 
lengder  till  treskeladen  och  stallene,  takt  medh  hallmtak, 
alldsamman  vthi  trädverck  muhrat. 

2.  Gården  medh  sin  allingh  ähre  arenderat  aff  wähl- 
bohrne h.  Arild  Swave  till  Lärckeshollm  på  tre  åhrs  tijdh, 
nembl.  frå  sitz  förleden  pintzdagh  1682  till  nestkommend 
pintzdagh  1685  igien,  will  Gudh,  hwillcken  densamme  och 
possiderar.  Ertter  berettningh  och  kan  såås  dertill  vedh  4 
puntt  rugh,  4  Va  puntt  korn  sampt  12  tund:r  hafra  och  åttijo 
lest  höö,  och  inden  eenemercks  skough  vedh  40  swijns  ollon, 
när  ollon  är. 

3.  Finnas  derhos  en  wacker  liten  fruchtehage,  mens 
ringe  fiskeparcker,  endog  en  liten  schiö,  kalides  Gammelschiö, 
medh  ådskillige  slaghs  fisk,  hörer  hellfften  till  Bögisager, 
Böhringe  closter  tillydande. 

4.  Gården  hafvver  sin  marckeschiäl  för  sigh  sielf  vthi 
sin  indteppade  eenemerck,  hwarvthinnan  liggier  vedh  16  gate- 
hus, som  nogot  litet  hafwer  at  såå  och  hoeste,  som  giör 
dagheligt  arbethe  till  gården,  jempte  en  liten  vndenfalsmölle, 
som  står  för  landgillit.  Dessvthan  hafwer  för  en  kortt  tijdh 
herskabet  lagt  till  gården  Liungby  by,  som  äre  13  heela  och 
halfwa  hemman,  som  liggier  vthi  sielfwe  sohgn  och  daghe- 
ligen  brukas  till  gårdsens  atling  och  dagswerck. 

5.  Jngen  effterretting  hafwer  men  kunat  inhembta,  huru 
gammel  säterij  warit,  eller  når  det  ähr  anlagt,  vthan  bleff 
producerat  en  book  sub  titulo  Dannemarcks  fruchtbar  her- 
lighet,  hwarvthi  finnas,  at  samme  gårdh  är  den  4;de  vthi  or- 
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(ItMi  vill  i  Hahre  lierral,  ihlanl 
andre  <>amble  herrgärder  he- 
nänihnade. 

().  Finnas  inllet  al  haf- 
wa  i  föi-diini  da<^ar  halTt  elld- 
lar  eller  slörer  frijhel  niedh 
w<^eda  gsgodss  åt  h  n  i  u  la  n  de 
en  dhel  andra. 


Klågerup  (Hoijby  soohn), 

hwil  leken  \vählb:r  jiingfr. 
Anna  Sophia  Lindenows  på 
södskene  skijflte  etfler  detz 
sahl.  moder  på  skijfflel  lill- 
falden,  oeh  endnu  at"  hendis 
fader  \vählb:r  h.  Olto  Lindc- 
now  som  hcnndis  relte  lahg- 
werge  possi deras. 

1.  Ciårdsens  bvh<>nini> 
beslår  först  af  borggården 
trende  längder  eller  luisene, 
muhrat  emellum  slollparne, 
del  syndre  och  westre  hvå 
lufft  högt,  den  wäst raste  af 
21  bindinger,  den  synderste 
lengde  af  12  binninger  medh 
skiöna  mnhrade  kel  lar  vn- 
der  nedan,  till  sahler,  kam- 
mei-  och  giestestufwcr;  den 
3:de  och  östre  lengde  beståhr 
vlhi  21  hinn  inge  I'  och  gand- 
ska  ny  byghning,  (alla  .') 
innhral  emellnm  slollpar); 
brukas  till  biyggie  huuss, 
kioken  som  andra  \vuM*ells- 
ser.    Samma  borggård  liggier 
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vthi  en  lijten  siö;  norden  för  borggården  en  windelbroo^  och 
synden  till  ladugården  en  slett  broo.  Ladugården  liggier 
synden  för  borggården,  beslår  af  effterschrefwene  lengder: 
Östen  på  ladugården  en  rijdestall  muhret  emellum  stollpen, 
takt  med  teijel,  består  aff  16  binninger,  med  hafralofft  ofwen; 
dernest  tröskeladen,  såm  består  aff  27  binninger,  muhret  emel- 
lan stollpen  och  takt  med  hallm;  dernest  it  werdshuus  af  4 
binding,  takt  med  hallm  och  muhret  emellan  stollpen;  der- 
nest et  fohlehus,  bestående  af  4  bindinger,  muhret  emellan 
stollper  och  takt  med  hallm;  dernest  ochsestallen,  32  bin- 
dinger, muhret  emellan  stollper  och  takt  med  hallm.  Den 
syndre  lengd  består  af  fölge  af  ladufogdens  cammer,  kalfua- 
huus,  faarehuus  och  giästestall  af  17  bindinger,  muhret  emel- 
lan stollper  och  takt  med  hallm.  Wästra  längd  af  23 
bindinger  till  fähuus  och  annat  sådant,  bygt  och  takt  på  sam- 
ma sätt  som  de  andra.  Samma  ladugård  liggier  och  vthi 
siön,  och  har  en  windbroo  för  sigh  synden  till.  Sielfwa  gård 
lijggier  mithemellum  sina  3:de  wånger,  hwarvthaff  åhrligen 
säås  tolff  pundt  biugh,  rugh  10  pundt,  hafra  30  tynd:r,  höö 
hoestes  vedh  600  böhnder-last,  den  3:de  wång  liggier  åhr- 
ligen vthi  vid. 

2.  Gårdsens  wångh  är  gandske  separerat  ifrån  andra 
marcker  och  liggier  för  sigh  sielff  om  gården.  Vthi  samme 
mareken,  nembl.  den  norre  wångh,  liggier  et  huus,  som  kal- 
las Bohmhuus,  som  allenast  achtar  på  bohmen  och  wången; 
vthi  den  sydöstre  wångh  liggier  et  huus,  Wittenbergh  be- 
nämbt,  som  och  passer  på  den  wångh;  noch  en  liten  mölle 
strax  vthan  för  gården  i  sielfwa  wångh,  samma  ström  skiller 
gårdsens  marek  ifrån  der  nest  omliggiande  by,  nembl.  Teige- 
rup,  som  är  w^ekudagsgods  till  Klågerup. 

3—4.  Till  samme  Klågerup  gårdh  vthom  rågång,  dock 
vthi  sielfwa  Hoijby  sohgnat,  som  brukas  till  wekudagstienst, 
först  Teigerup  by,  bestående  af  7  halfue  gårder,  2:o  Windinge- 
by  bestående  af  6  heele  gårder,  8  halfwa  och  en  fierdels 
gård,  noch  vthi  Ydinge  twå  halfwa,  Wissmerlöf  en  half, 
Kyrckeskoug  V^»  Trohbergh  7^»  en  smedh  i  Hoijby.  Vthi 
förbem:te    Windinge    by    fmnas    trende    Kongl.    Maij:tt    och 
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crono  hemmall  med  dis  Ullhöraiide  åker  och  engh,  mens 
Teijij;eriip,  Trohberg  och  Kyrckieskoiioh  medh  des  lilliggian- 
de  skoiiger  och  parcker  hggier  och  hafwer  deras  för  sigh  siellf. 

5.  Kh^igerup  skall  vara  el  vhrminde  gammalt  sällerij, 
som  hahr  hafft  härlill  vnder  wekudagstieiist  foruthan  de 
torbem:t  här  vlhi  sohgnet  eliter  gammal  jordebok  6  hem- 
man, nembl.  i  Nefwishög  soghn  vlhi  Törrebergh,  vlhi  Bahre- 
sokn  och  by  vlhi  lijka  måtho  2  hemman,  Brågerup  soghn 
och  by  \/2  hemman,  G n  11  äger  ^/^  hemman,  Giörsslörf  soghn 
Giörslöli'  norden  åen  1  hemman. 

().  Nock  är  inwarrande  åhr  1682  kiöpt  och  tillagt  till 
bem:t  Klågerup  efl'ter  gammel  jordebook  1  hemman  vlhi 
Teijerup,  som  Lars  Olssen  sidst  åbohde,  som  öfwer  tijo  åhr 
hafwer  ståt  oede;  samma  gård  skall  wara  it  cronobytto  hem- 
man till  Skabersiö  i^årdh  för  (^arlsham. 

7.  Fulldmechtigen  berättar,  at  förbem:t  Klågerup  eij 
hafwer  mehre  frijheler  end  andra  adelige  sätterijer,  vlhan 
det,  alt  den  hafwer  dhesse  förbem:t  vlhsohgne  bönder  vnder 
wekudagstiensl. 


Toriip  g  år  (III  (Bahre  sohgn), 

Kongl.  Maij:tt  och  cronon  tillhörande. 

1.  Borggården  består  af  fyra  grundmuhrade  längder 
icke  medh  ringa  ombkoslnat  byggial  vlhi  en  lijten  siö,  haf- 
wer för  sigh  Iwende  långa  slelte  och  en  windbroh,  blifr  nu 
possideral  vlhalf  hans  höghbohrne  excelhce  kongl.  råhd,  felldl- 
marschall  och  gen.  gouverneur  Bötger  von  Aschenbergh, 
hwillcken  densamma  igiennom  sin  inspector  ladher  igien- 
nom  derlill  förordnade  wekudagsbönders  tienst  och  arbelh 
culllivera  och  dyrckja  och  en  merckligh  | omkostnad]  derpå 
så  well  som  eirterfölliande  slall<^ården  som  ladugården  an- 
wändet  och  vlhi  sin  förriga  esse  inrättat. 

2.  Slallgården  beslår  af  Irende  längder:  de  twå,  nembl. 
den  östra  och  nod  re,  äro  grundmuhrade,  (\vn  3:de  som  den 
westare,  hwarvlhi  Iwänne  rijdeslalle,  pii  den  westra  sijdo 
och    begga    galla    gi  iiiidinuhral,    den   osira  sijdo   muhial   vlhi 
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korssvverck;  summa  ösh'a 
sijda  är  takt  medh  teigel  op 
öfwer  kammen  och  westen 
till  medh  tak,  de  andra 
ländger  heståhr  vthi  adskil- 
liga  bohninger,  som  stugar, 
köker,  kamrar,  wågenhuus 
etc,  et  lufft  högt,  takt  med 
tegel.  Sielfwa  slalloården  Vw- 
gier  och  vthi  samma  siö  der 
borggården  liggier,  norden 
till  medh  en  windbroo  ådt 
ladngården,  som  består  af 
3:de  längder,  nembl.  ladu- 
längden  östen  till  af  35  bin- 
ni  nger,  mnhrat  emellan 
stollparne  och  medh  hallm 
takt.  Norden  ärochsestallen 
af  25  binningar,  westen  till 
faar-  och  fähstall  af  28  bin- 
dinger,  aldsamman  muhrat 
vthi  stollpen  och  takt  med 
hallm.  Synden  till  tappat 
medh  et  stort  sten-  och  högt 
törnejärde  medh  pohrtt  och 
logo  föhre. 

3.  Berättas,  når  den 
ena  wångh  åhrligen  vthi  old 
lijggiar,  så  kand  såes  vthi  de 
andra  begge  wångene  vedh 
9  74  pundt  rugh,  som  saeden 
är  drog  till  at  såå,  sampt  9  V^ 
pundt  korn,  10  t.  hafra 
medh  kyrckejorden,  sampt 
vedh  400  bobndelaster  höö. 

4.  Gårdsens  marek 
lijggier  medh  alla  3  wångher 
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for  si^li  sielfT,  så  wälil  och  cn<j;hcn  och  nicdh  ingen  hondcn 
åkor  eller  engh  hehlannat,  till  hwillckons  culltiverande  efller- 
schreTwene  wekudagsbonder,  som  är  inden  sohgn,  nenihl. 
Hahre  sohgn  och  by  12  hemman,  hwar  iblant  1  hemman 
ödhe  (vthi  bem:l  Bahreby  hah*  h.  Otto  Lindenow  till  Klåge- 
rup  2  hemman,  deds  åkor  och  engh  liggier  bland  hwar  andra) 
och  nogla  små  gatehuns,  Wierby  18  V2  hemman  och  nogla 
små  gatehus,  Schammerup  2  V^  hemman. 

5.  Hoijby  soghn  och  by  till  Torup  gård  belijggiande, 
och  gräntzer  diss  marek  indtill  Torups  eenemarck,  som  är 
11  7^  hemman  sampt  \2  hemman  benämt  RijssemöUe,  äre 
skedan  kriegen  lagt  till  wkedagstienst,  at  gården  dissbedre 
kunde  opbyggias  och  cultiveras. 

6.  Hafwer  hans  höga  excelhe  well  ved  7  eller  8  schöne 
dam-  och  fiskparcker,  som  slett  öde  war,  ved  stor  bekostnat 
ladet  igien  reparera  och  med  ådskillige  slags  fisk  ladet  be- 
settja  sampt  tnedgården  igien  ladet  bringe  vdi  sin  ehre,  som 
den  icke  vthi  30  åhr  warit  hafwer,  så  den  igien  rigeligen  gif- 
wer  sin  frucht  så  well  och  hummelhagen  sin  frucht. 

7.  En  temeligh  godh  skough  af  bögli  och  egh,  som  der- 
till  liggiat,  är  både  för  kriegen  och  vthi  kriegen  moget  for- 
huggan,  endog  densamme  endnu  når  ollon  ähr,  kand  gifwa 
noglo  100  swins  ollon,  hwilcken  nu  i  allo  måtto  mycket 
bespahres. 

8.  Huru  gammel  bem:t  sälterij  ähr,  kand  men  icke 
egentlig  widhe;  nåi*  det  först  är  anlagt,  kan  ingen  minnas; 
mens  ingen  särdelis  j)rivilegier  eller  frijheler  warit  derlill 
mehro  än  till  andra  ahdelige  gårder  i  landet. 

Sckabersiö  (jårdli  (Sckabersiö  sokn) 

1.  tillkommer  wählbie  Frederich  Tott,  hwillcken  är 
hanss  fädernelijnies  sälterij,  och  nu  är  borlarenderat  allingen 
till  j)r()bslenckien  l^^llene  sahl.  h.  .lingens;  blifwer  akeren 
dyrcket  och  culliveral  af  eiriermelde  bönder. 

2.  Sielfwe  gardh  beslår  alT  borge-  och  ladegårdh.  Horge- 
gåideii   liinias   mrdh   en   slor  bicdh  gi"alf  opmnhial  och  medh 
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wattn  ombgifwan,  hwarföre 
äre  en  windebroh,  hafwer 
sina  fyra  längder:  den  westra, 
syndra  och  den  norre  lengde 
är  grundmuhrat,  it  lofft  högt, 
den  östra  twå  lufft  liögt,  mull- 
rat emellum  stollpen,  takt 
med  leigel. 

3.  Ladugården  liggier 
westen  för  borgegården,  be- 
stående af  trende  stohre 
längder;  den  syndre,  torske- 
laden,  och  den  norre,  rijde- 
stall  och  andre  stall,  ähro 
grundtmuhrade,  takt  med 
hallm,  såsorq  ofwer  rijdestal- 
len  medh  teigel  takt  20  bin- 
dingh;  westra  oxeladen,  och 
längden  muhret  emellum 
stollper,  20  bindinger,  takt 
med  hallm. 

4.  Finnas  och  en  skiön 
trädgårdh,  jemwähl  ådskil- 
lige  skiöna  fisschedammer 
och  siöer,  nembl.  Ydinge  och 
Fählfodssiö  sampt  tämlig 
goht  skogh  på  nogle  100 
swijnsoUon. 

5.  Sättegården  liggier 
för  sigh  sielff  vthi  dets  ehgne 
wångh  och  är  inttet  beblan- 
nat  med  andra  bys  iord,  kand 
sååis  åhrligen  40  tundirrogh, 
46  t.  korn,  100  t.  hafra  och 
hoestes  vedh  400  last  engh. 

6.  Till  samme  gårds 
och  jords  culltiverande  hafr  af 
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vlirmiiulc  lillmuiat  hcela  Schahcrsiö  soi>hii  medh  hela,  halhve 
och  fäster  sampt  gatehiis  eiTter  jordel)ooUen,  hwar  af  en  stor 
(ieiil  förarmet. 

7.  NärUggiande  h3'er  till  Schabersiö  gårdh  stöller  sigh 
Ii  11  Schabersiö  marek,  nenibl.  Swendstrup,  Westerby,  dock 
är  hwer  marek  med  gierder  och  läder  särsehijldt,  mens 
Schabersiö  bymarck  är  och  särschijlt  från  gårdsens  wangh, 
mens  på  den  sido  ingon  leppe  eller  hedh  emellum. 

8.  Wekudai>sf][odsen  till  Skabersiö  ähr  aff  vhrminnes 
tidh  ald  Schabersiö  soghn  etTter  jordebooken,  noch  vthi  Bie- 
resse  soghn  Skammerupby  2  gårdh,  den  ena  ödhe,  noch 
lloijby  sohgn,  som  jgiennom  mageskifPte  för  18  åhr  sedan  är 
blefwen  wekudagzbönder  och  blef  af  cronon  mageschifftet 
emoht  Carlsham,  nembl.  IloUmeije  5  hemman,  Ydinge  3  halfe 
och  3  fester,  Bögeberge  Slett  Vs  hemman. 

9.  Hnru  gammel  bem:t  sätterij  ähr,  kand  mend  icke 
egentligh  widhe,  når  den  först  är  anlagt,  mens  ingen  särdelis 
privilegier  eller  frijheter  waril  dertill  mehro  end  lill  andra 
adelige  gårder  vthi  landet. 

Allneriip  gårdh  (Lomme  sohgn). 

l.~  Kongl.  Maij:tt  och  cronen  tillhörig,  nu  vedh  tijden 
af  \vählb:r  h.  Henning  Olssen  Anckergrijp  possideres. 

2.  Gårdsens  bvohning  består  först  vthi  et  starckt  ivrun.d- 
muhrat  huus,  3  lolft  högt  af  tijo  bindinger;  dernest  et  stöckc 
huus,  wästentill  till  borgestufen,  skrifwer-  och  fogdecammcr, 
kiöken,  miölkhuus  och  sådant,  ved  28  bindinger,  et  lolft  högt, 
som  har  stat  för;  dernest  nock  et  styck  nyt  huus,  som  h. 
majoren  ladet  vpbyggia  till  bryggerhuus  och  mallthiius,  ålte 
bindinger  och  el  lolft  högt. 

.').  Ladugården  dernest,  et  fåår-  och  koohuus  och  nylt 
af  h.  majoren  vj)l)ygt  33  l)in(iingei\  den  wästre  lengde  oxe- 
stallen  K)  binding;  syndrc  längd  är  hiistestallen  14  bindinger, 
troskeladen  28  bindingei",  aldsaminens  både  boi^ge-  och  ladu- 
gården emellom  slolj)er  muhrel  och  medh  legel  takt.  Desse 
huus    är   alla   wiihl   reparerat  och   forbettrat,  dessvthan   bem:t 
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h.  majorn  en  skiöii  nyo  smedja  4  bindinger  wästentill  sielf 
ladet  opbyggia. 

4.  Sielfwa  gårdh  hafwer  sino  eghne  indtepte  3  wångh, 
som  är  särskillt  ifrån  byernes,  medh  dijker,  tepper,  gröfft 
och  bäckedragh,  som  liggier  den  ene  wång  öster,  den  anden 
synnanwäst,  den  3:de  nordwäst;  gräntzer  till  sielfwa  gårds 
wångh  på  nordre  sijden  Kastrup,  i  öster  Agerup,  i  synder  är 
Tågerup,  och  wästra  sielfwa  hafwet,  och  liggier  i  wästra 
wångh  en  skiön  lijten  skougs  lundh  af  egh,  allm  och  nogle 
assker  med  lidet  vnderskoug  af  hassel  och  torn;  vthi  sielfwa 
westerwång  liggier  skoughusset,  som  wächter  på  wången. 

5.  Till  sielfwa  Allarup  gårdh,  vthom  råågångh,  dock  i 
Lomma  sohgn,  som  brukas  till  wekudagsarbehte  eller  tienst, 
Kastrup  bye  6  halfwa  och  7^  hemman,  i  Wijgenstrup  äro 
6  Vfi  hemman,  i  Lomma  en  heelt  hemman  och  3  fästor, 
Pramhus,  och  twende  husene  kaldes  Liunghuuss,  vthi  Burlöff 

o 

soghn  i  Agerup  by  8  heele  hemman  och  3  gatehuuss,  vthi 
Tågerup  6  halfua  hemman;  dessvthan  liggier  vthi  Tågerup 
by  en  cronohemman,  noch  3  hemman  för  detta  academiens, 
hwillckens  iblant  de  andres  liggier. 

6.  Till  samme  Allnarup  gårdh  berättas  at  kunna  der- 
till  såå,  når  den  eene  wångh  åhrligen  liggier  vthi  old,  ved 
korn  45  tynd:r,  rugh  40  tynd:r,  hafra  40  tynd:r  och  dertill 
hoestes  vedh  450  last  höö. 

8.  Hafwer  noghon  fiskerij  vthi  stranden  så  wähl  som 
Lomme  åå,  når  mend  sligt  bruka  w^ill,  mens  ingen  annon 
skough  end  som  förmält  ähro. 

9.  Ahr  en  gammel  sätterij,  mens  icke  kan  få  förnimma, 
når  den  först  ähr  anlagt,  och  ingen  särdeles  privilegier  eller 
frij heter  warit  dertil  mehro  en  till  andra  adelige  gårder  vthi 
landet. 

Esseriip  gårdh  (Esserup  sohgn). 

1.  Sielfwa  Essarup  gårdh,  som  vthi  heela  kriegstijden 
öde  och  vhtplundrat  warit  hafwer  och  nu  igien  vpbyggiat  aff 
h.    ryttmestaren    wählbir    Gustaff  Siöbergh,  som  den  och  nu 
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hchohr,  hcropher  sigh  pix  konol.  hrcetr  alt  hafwa  <)iorl  iiiai^c- 
schilTle  på  sätlerjes  IVijhet,  som  den  tillförne  skall  hafwa 
Avarit;  Hggier  mit  vthi  sino  e^hne  eglier  för  sigh  sielff  och 
inden  sino  marckeskiähl,  inden  alla  3  wång,  hwillcka  ähro 
separerat  med  grylTt  ifrån  andr|e|  eghör. 

2.  SiellYwa  sätlegården  byogiet  vthi  en  stor  lengde  vthi 
gode  och  bequemlige  logamenter,  taket  medh  hallmtak. 

3.  Ladugården  ähr  separerat  ifrån  borggården  och  byg- 
giat  vthi  Iwende  längder  östen  till,  neml)I.  en  stor  lengde, 
som  är  terskeladen,  den  andra  lengde  är  rijdestallen  sampt 
ochse-,  koo-  och  fåhrestall. 

4.  Till  samma  Esserup  gårdh  berettes,  når  den  ene 
wångh  aldtijdh  åhrligen  vthi  old  liggier,  kand  såås  vedh  5  \  2 
pundt  rugh  och  korn,  6  t.  hafra  och  hoestes  vedh  200  lest  höö. 

5.  Till  samme  gård  och  diss  bruks  culltiverande  ähro 
wekudagsböhnder:  först  3  hemman  vthi  Örup  och  3  hem- 
man vthi  Kornheddinge  vthi  samme  sohgn  belehgen. 

().  Jnden  bem:t  Esserup  marek  svnden  till  är  bvL^oiat 
twende  buse,  hwillcka  har  liten  jord  vlhaff  gårdsens  grund. 
Nest  belehgne  byer,  som  har  wangelagh  medh  sielfwe  gårds 
grund,  är  Örup,  Musshedinge. 

7.  Nogon  liten  fiskerij  aff  twenne  wackre  fiskedamme 
sampt  ox:h  nogon  fiskerij  vthi  ååen,  som  gåhr  bredewedh 
norden  gården  forbij  och  ähr  rette  skilldsmesse  emellum 
Torne  och  Hahre  herrat;  skough  finnas  der  icke  wedh. 

8.  Huru  lenge  sätterijet  ähro  anlaggt,  will  h.  rittmesta- 
ren  vedh  commissionen  medh  kongl.  brellwer  siell!' producera. 

Werpiiuja  gårdh  (1^'lackerup  sohgn) 

tillhörer  sahl.  h.  bisscoppens  elTterlefwande  enckie,  edle  och 
wäblbir  fruw  Dorolhea  von  Anderssen. 

1.  Werping  holTgårds  byghning  består  vthi  fyra  lenger 
ny  byghning:  den  sinulre  lengde  är  wånhusen,  muhiet  emel- 
lum sl()ll|)ern(^  och  tackl  medh  sleenleigel,  beståhr  af  21 
bindinger,  som  i\v  fruwslufe,  cammer  och  borgeslufe  medh 
kiök    och    biyggeihuuss;  den  öslre  lengde  en  slor  ierskelade 
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på  30  bijndinger  medh  en  lade  långt  igiennom  på  hwer 
sijdhe,  tömmer,  hier  och  tak  af  hallm,  gaufler  med  muhr- 
werck;  den  norre  lengd  34  binninger,  som  är  faestallen  och 
fårehuss;  den  westre  lengd  34  hinding:r  medh  stufer,  cammer, 
hestestallen,  oxenstall. 

2.  Till  samme  W^rrpinge  gårdh  kand  vhtsåås,  når  den 
ehne  wångh  åhrligen  vdj  old  liggier  och  den  ene  wångh 
bötter  på  den  andra,  nembl.  korn  30  t.,  rngh  20  t.,  hafra  40 
tunner.  Eyedohmen  beståhr  vthi  bem:t  wången,  som  är 
ombkring  gryfTtet.     Engh  hoestes  dertill  vedh  200  last. 

3.  Fruw  enckien  wählbir  fruw  Dorothea  von  Anders- 
sen  possiderar  gården  sielf,  till  hwilckens  culltiverning  och 
bearbedande  ähr  wekndagsbönder:  Werpinge  by  9  styck,  vthi 
Flackerup  1  hemman;  de  öfrige  hemman  i  Flacherup  hörer 
cronen  till. 

4.  Noch  findes  vthi  Werpinge  wångh  nest  westen  for 
gården  twende  buse,  det  ene  en  smedjehnuss,  det  andra  et 
blehgehuss. 

5.  Et  pappiersmöUe  medh  twenne  pappierwerck  strax 
vthanför  gården,  som  och  vedh  lighe  bollas. 

6.  Tillgräntzende  byer,  som  wångene  stötter  sammen, 
är  Flacherup,  Pressbergh  och  Sortte  lerups  grunder;  item 
Werpingbys  enger. 

7.  Ähr  en  vhrminde  gammel  herrgård,  och  hafwer 
ingen  annan  frijhet  end  som  andre  herrgärder  i  landet. 


(Tryckt  i  april  1916). 


Till  historien  om  1771-1772  års  riksdag. 

I.    Halländska  prästerskapets  riksdagsmannaval  år  1771. 

Sedan  del  svenska  stormaktsväldet  sammanstörtat  och  i 
sitt  fall  (lra<>it  med  sig  det  med  detsamma  nära  förbundna 
enväldet,  scirjde  1719  års  riksfäder  för  en  författning,  som 
förlade  maktens  tyngdpunkt  helt  hos  riksens  ständer.  De  kraf- 
ter, som  dittills  engagerats  i  stormaktspolitikens  tjänst,  blevo 
sålunda  frigjorda  för  arbete  på  andra  verksamhetsfält  i  samma 
stund,  som  tillträdet  till  dessa  blev  fritt  och  obehindrat  och 
deras  betydelse  och  omfång  väsentligen  utvidgades.  I  en 
samverkan  av  dessa  båda  omständigheter  har  man  att  se 
förklaringen  till  det  hastiga  uppsving  och  den  ständigt  steg- 
rade intensitet,  som  det  politiska  intresset  under  frihetstiden 


Källorna  till  föreliggande  framställning  utgöras  av  handlingar  uti  (iöte- 
borgs  domkapitels  arkiv  (Landsarkivet  i  Göteborg)  samt  uti  Fjäre  och  VisUe 
prostarkiv  (Landsarkivet  i  Lund).  Enstaka  notiser  äro  dessutom  hämtade  ur 
Marks  ((1.  L.  A.)  och  Laholms  kontrakts  (L.L.A.)  prostai"kiv  samt  lektor  J.  Go- 
thenii  brev  till  C  C  Gjörwell  (i  avskrift  i  Göteborgs  stadsbibliotek).  —  Beträf- 
fande de  författningai"  och  allmänna  noiiner,  som  lågo  till  grund  for  prästerska- 
pets riksdagsmannaNal  och  som  här  endast  i  föibigåeude  komma  att  omnämnas, 
hänvisas  till  Sta\eno\\,  Studier  i  ståndsriksdagens  senare  historia,  Frästcslän- 
dets  sammansättning  och  formerna  for  dess  riksdagsmannaval  (i  Giiteborgs  hög- 
skolas årsskrift  IHOf)).  —  De  uiuler  a\(l.  II  meddelade  breven  frän  kyrkoherden 
Hans  Dahlgren  under  riksdagen  1771  -1772  äro  —  liksom  ocksä  de  i  noterna  fore- 
kommande citaten  —  a\  tryckta  i  ö\erensstämmelsc  med  originalens  stavsätt; 
däremot  ha  inlcrpiinklioncn  ocii  hrukct  av  stora  bokstäver  modernisei^ats, 
nunuia  sammansaUa  ord,  som  i  oiiginalcii  finnas  luddade,  sammanskii\  its  och 
hirekommandc  loikoitningar  U|)pl()sls.  ()\crsl<rifter  och  sluttirader  meddelas 
endast  i  det  forsla  l)ie\et,  \aij;imle  den  aiu)rdningen  \idtagits,  att  datciingen 
alltid   placerats  lorsl. 
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företer,  liiksdagsmannaskapet,  ursprungligen  betraktat  som 
en  börda,  blir  en  dyrbar  rättigbet  och  dess  utövning  enda 
verksamma  medlet  att  förverkliga  egna  och  meningsfränders 
önskemål  och  politiska  syften. 

Det  var  naturligt,  att  i  samma  mån  dessa  önskemål 
gingo  i  sär,  deras  förverkligande  icke  skulle  kunna  ernås 
utan  strid,  och  sedan  partiväsendet  engång  hade  genomsyrat 
åtminstone  nationens  övre  samhällslager,  tilltog  också  allt- 
mera i  skärpa  och  vildhet  den  kamp,  som  givit  partitidevar- 
vet dess  namn.  Om  den  definitiva  uppgörelsen  för  varje  gång 
i  främsta  rummet  kom  till  stånd  vid  riksens  ständers  samman- 
komster, så  var  det  dock  redan  vid  valen  till  dessa,  som  kam- 
pen tog  sin  början,  och  valstrider  möta  oss  också  i  allt  större 
omfattning  efter  hand  som  tiden  framskrider.  Särskilt  valen 
till  1760-talets  riksdagar  karaktäriseras  av  en  våldsam  steg- 
ring i  partiagitation  och  partistrid,  vars  växlande  ulfall  ge 
upphof  till  täta  politiska  systemskiften.  Efter  en  lång  och 
ihärdig  kamp  hade  mösspartiet  äntligen  vid  1765 — 1766  års 
riksdag  lyckats  erövra  maktens  tinnar.  Redan  vid  den  föl- 
jande, utskriven  tre  år  senare  under  starkt  motstånd  från 
själva  mössregeringens  sida,  var  denna  mogen  för  sitt  fall, 
och  åter  satt  hattpartiet  inne  med  den  obestridda  makten. 
Det  var  under  dessa  välvningar  och  under  den  häftiga  kam- 
pen om  herraväldet  —  ur  många  synpunkter  mindre  till- 
talande —  som  det  svenska  folket  obestridligen  förvärvade 
sig  en  politisk  bildning  och  erfarenhet,  överlägsen  de  flesta 
nationers  på  den  tiden.  Men  det  var  också  tydligt,  att  för 
en  samling  till  enhetlig  nationell  politik  var  denna  splittrin- 
gens anda  mindre  lämpad,  och  i  de  underjordiska  förbin- 
delseleder med  främmande  makter,  som  verkligen  existerade, 
hade  dessa  fått  medel  att  genom  svenska  politici  befordra 
syften,  som  icke  kunde  vara  för  landet  gagneliga. 

Så  stodo  förhållandena,  då  Adolf  Fredrik  plötsligen  av- 
led i  februari  1771.  En  ny  konung,  född  i  landet  och  redan 
därför  utrustad  med  helt  andra  förutsättningar  att  göra  sig 
gällande  än  fadern,  därtill  känd  som  en  begåvad  och  ut- 
präglad   personlighet,    skulle    fatta    regeringstömmarna.     Det 
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gällde  Ivivelsiilan  lör  de  olika  partierna  all  redan  från  bör- 
jan söka  sälla  sig  i  besittning  av  en  makt,  som  var  nog  stark 
att  i  önskad  riktning  knnna  leda  den  politiska  kursföränd- 
ring, som  tronskiftet  alltid  i  någon  män  måste  komma  att 
innebära.  Medlet  härtill  var  en  riksdag,  och  redan  dagen 
efter  konungens  död  utfärdades  den  kpllelse  till  ständerna 
att  samlas  i  Stockholm  den  13  juni  samma  år,  som  skulle 
bli  signalen  till  så  mycken  häftig  partikamp,  till  intriger  och 
korruption,  till  byråkratiska  övergre|)p  och  slutligen  —  vid 
den  samlade  riksdagen  —  till  så  mycken  hänsynslöshet  i 
det  segrande  partiets  utnyttjande  av  sin  övermakt  till  att 
ytterligare  förstärka  denna  genom  uteslutning  av  misshagliga 
element.  Särskilt  var  det  vid  städernas  riksdagsmannaval, 
som  här  antydda  förhållanden  g^jorde  sig  gällande.  Men  ock- 
så till  det  andliga  ståndet  nådde  nu  liksom  vid  föregående 
riksdagar  den  politiska  partikampens  bränningar.  Det  val, 
som  av  Hallands  prästerskap  förrättades  till  1771 — 1772  års 
riksdag,  är  ett  av  de  många  vid  detta  tillfälle,  som  framgingo 
ur  den  mest  segslitna  och  energiskt  förda  kamp  mellan 
skiljaktiga  meningar  och  intressen. 

I  Göteborgs  domkapitel  föredrogs  riksdagskallelsen  den 
G  mars  1771,  och  samma  dag  utsändes  cirkulärbrev  till  pro- 
starna med  underrättelse  om  densamma.  1  enlighet  med 
ett  kallelsebrevet  åtföljande  kungl.  brev  ålades  samtidigt  prä- 
sterskapet att  till  konsistorium  insända  sina  tilltänkta  en- 
skilda   besvär    för    förberedande  granskning  och  prövning  ^). 

^)  För  detta  åläggande  åberopades  ett  kungl.  cirkulärbrev  av  den  3 
sept.  17(U.  —  Det  visade  sig  emellertid,  att  man  nu  levde  i  en  tid,  då  re- 
spekten för  överordnade  betydligt  slappats  och  då  en  allmän  reaktion  mot 
verklig  eller  inbillad  byråkratism  gripit  vitt  och  brett  omkring  sig.  Vid  den 
kommande  riksdagen  skulle  denna  anda  taga  sig  llerfaldiga  uttr^^ck.  Här  möta 
vi  redan  nu  ett  utslag  av  densamma.  Prosten  över  Fjäre  och  \'iskc  kontrakt 
Jonas  Ahlelöf  ullalar  sig  i  skrivelse  ('-/s)  lill  kontraktisterna,  att  han  ej  kan 
minnas,  att  prästerskapets  besvär  på  länge  insänts  till  konsistorii  censur,  att 
han  ej  kiinner  det  åberopade  cirkulärl)revet  —  det  var  i  själva  verket  endast 
missivel  till  iiUs(l:igskalIeIsen  av  nämnda  år  och  datum  —  och  att  det  ej 
kunde  vara  förpliktande,  lonän  det  i  avskrift  meddelats  dem.  Åtskilliga  av 
Ikius  ämbetsbröder  gåvo  honom  också  härutinnan   rätt.     Så  skrev  kyrkoherden 
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Om  anställandet  av  valen  nämndes  däremot  intet.  Redan 
vid  kungörandet  i  februari  om  Adolf  Fredriks  död  hade 
nämligen  konsistorium  kallat  stiftets  prästerskap  till  allmänt 
prästmöte  i  maj  månad  och  därvid  antytt,  att  man  då  kunde 
överlägga  om  valen  till  den  i  utsikt  ställda  riksdagen  ^).  Se- 
dermera   inträffande     hinder    och     förnummen    ovilja    från 


i  Valda  Gust.  Fr.  Hjortberg,  att  man  vid  riksdagarna  ej  sökte  Kungl.  Maj:t, 
utan  att  de  enskilda  riksdagsmännen  inlämnade  sina  besvär  i  de  olika  stån- 
den, »som  utgöra  riksens  höglofl.  ständer  och  hafva  guaranterat  hvarannan 
privilegiers  och  öfverenskommelsers  helgd  och  obrotsliga  hållande:  de,  neml. 
riksens  höglott.  ständer,  hafva  med  riksdagsbesvär  endast  at  göra  och  ej  Hans 
Kongl.  Maiestät,  som  allenast  tilkommer  at  nådigt  emottaga  och  under  sit 
höga  konunganamn  låta  utgå,  livad  riksens  höglofl.  ständer  såsom  lagstiftande 
makten  besluta:  fördensskull  kan  jag  ej  se,  det  consistorii  utdrag  af  det  nämda 

höga    cirkulairet,     det    må    vara    trykt    eller    skrifvit,    angår  oss Vid 

riksdagar  utgör  det  högvördiga  presterskapet  et  stånd,  och  vj,  som  äro  lika 
så  väl  tänckande  lemmar  såsom  herrarna  i  et  redogörande  consistorio,  vilja 
väl  ej  anföra  andra  gravamina  vid  en  riksdag  än  de,  som  en  riksdag  och 
riksens  höglofl.  ständer  samfäldt  tilhöra»  (kursbok  för  Fjäre  och  Viske  kon- 
trakt). Det  är  läran  både  om  ständernas  allmakt  och  om  det  lägre  präster- 
skapets rätt  till  emancipation  från  byråkratiskt  tvång;  och  här  skymtar  även 
tanken  på  riksdagens  kontrollerande  mjnidighet  över  den  allmänna  förvalt- 
ningen. Det  är  samma  tankegång,  som  i  städerna  förmådde  borgerskapet  till 
uppträdande  mot  magistratens  ämbetsmyndighet  just  i  de  frågor,  som  ägde 
samband  med  riksdagsmannavalen. 

^)  Göteborgs  domkapitels  registratur  1771  ^''/2  (cirkulärbrev).  —  Moti- 
veringen härför  saknar  ej  sitt  intresse.  Vid  1765  — 1766  års  riksdag  hade 
mössorna  författat  en  allmän  och  vittomfattande  vallag  för  prästerskapets 
riksdagsmannaval,  som  av  Kungl.  Maj:t  stadfästes  1767  (tryckt  i  Frihetstidens 
grundlagar  och  konstitutionella  stadgar,  utgivna  av  Riksarkivet,  sid.  389  ff). 
Det  blev  emellertid  ett  av  hattarnas  första  verk,  sedan  de  vid  1769  års 
riksdag  kommit  till  makten,  att  upphäva  densamma.  Sedermera  författades 
av  dem  ett  nj^tt  reglemente  för  valens  anställande,  vilket  överlämnades 
till  K.  Maj:ts  stadfästelse.  Sådan  hade  dock  icke  följt,  men  man  väntade 
den  nu  i  konsistorium  med  snaraste,  och  då  man  av  biskop  Lamberg,  som 
i  ståndet  varit  med  vid  överläggningarna  om  reglementet,  inhämtat,  att  i 
dettas  2:a  och  3:e  §§  stadgats,  det  prästerskapet  i  varje  stift  borde  vid  första 
prästmöte  efter  då  varande  riksdag  slutgiltigt  hemställa  om  lagliga  antalet 
riksdagsmän,  som  varje  stift  ville  avsända,  hade  man  beslutat  att  till  den 
ändan  sammankalla  prästmötet.  Den  kungl.  stadfästelsen  kom  emellertid  al- 
drig, och  det  väljande  prästerskapet  hade  därför  endast  att  ställa  sig  §§  6  och 
7  i   1723  års  R.O.  till  efterrättelse. 
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prästerskapets  sida  mot  prästmötet  förmådde  emellertid  kon- 
sistorium att  inhibera  detta  och  torordna  om  anställande  av 
val  i  de  olika  kontrakten  i  enlighet  med  den  ordning,  som 
förut  varit  bruklig.  Dessutom  föreskrev  konsistorium  dels 
en  för  hela  stiftet  gemensam  valdag,  den  12  nästföljande 
april,  dels  ock  att  utsedde  fullmäktige  från  kontrakten  läns- 
vis skulle  samlas  —  för  HaUand  i  Falkenberg  —  den  16 
april  för  att  jämföra  de  olika  valprotokollen  och  med  led- 
ning av  dem  fastställa,  vem  som  för  länet  fått  pluralitelens 
röster  och  således  blivit  utsedd  till  dess  riksdagsman  ^). 

Det  halländska  prästerskapet  hade  vid  de  tre  sista  riks- 
dagarna varit  representerat  av  prosten  Sven  Linderot  i  Två- 
åker, en  betydande  kraft  och  hattpartiets  trogne  anhängare  "). 
Att  han  även  nu  aspirerade  på  sina  medbröders  förtroende- 
uppdrag är  otvivelaktigt.  Dock,  lyckan  var  honom  denna 
gång  mindre  välbevågen.  Vid  fastställandet  av  valresultatet 
å  länsmötet  i  Falkenberg  visade  det  sig,  att  kyrkoherden  i 
Drängsered  Hans  Dahlgren  varit  en  lyckligare  medtävlare 
om  ämbetsbrödernas  förtroende.  Under  det  Linderots  namn 
sålunda  endast  samlat  18  röster,  hade  Dahlgren  erhållit  33  ^). 


')  Cirkulärbrev  1771  -"/s.  Denna  anordning,  som  förut  endast  tilläm- 
pats vid  tiästföreguende  riksdag,  härledde  sig  tvivelsutan  från  bestämmelserna 
i  1767  års  —  nu  visserligen  upphävda  —  vallag.  Jfr  Domkai)itlets  prot.  1769  ^/2. 

■-)  Vid  riksdagsmannavalet  1769  hade  själve  biskopen  tävlat  med  honom 
att  bli  länets  fullmäktig,  »men  prosten  Linderot,  til  det  bästa  känd  af  Gr. 
Fersen  och  i  särdeles  nåd  hos  konungen,  fick  en  ansenlig  pluralitet»  (.1.  Cio- 
thenius  till  C.  C.  (IJörwell  1769  "/>). 

')  Protokoll  vid  länsmötet  i  Falkenberg  1771  **'/4 — ^^/4  (original  i  La- 
bolms  kontrakts  |)rostarkiv).  —  Ftt  märkligt  beslut  —  fullt  i  överensstäm- 
melse med  den  vid  valet  segrande  mössmajoritetens  principer  i  deras  yttersta 
konsekvenser  —  fattades  även  vid  detta  m(")te.  Under  åberopande  av  den 
ovan  omförmälda  vallagen  för  prästerskapets  riksdagsmannaval  av  år  1767, 
som  stadgat,  att  prästerna  skulle  ensamma  rådgöra  om  besvären  »utan  att 
någon  i  dei-as  öfwerliiggning  må  dem  intrång  giira»,  men  som  dock  nu  icke 
längre  ägde  gällande  kraft,  överenskom  man  att  vid  detta  tillfälle  även  upp- 
sätta besvären.  Då  i\vu  närvarande  lepresenlaiilen  foi-  \'arbergs  kontrakt, 
där  prosten  Linderots  parti  var  starkt  företiiitt,  i  enlighet  med  sin  fullmakt 
var  förbjuden    att   ingå   i   (iverläggning   häiom  frågan    hade   sålunda   med   all 

säkerhet     foiiil     disluiU  lals    man    och     man    emellan  besloto    de  övriga  att 
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Det  var  både  relativ  ocli  absolut  pluralitet,  enär  samman- 
lagda antalet  röstägande  under  alla  förhållanden  —  di  v.  s. 
med  medräknande  av  vissa  omtvistade  röster  —  icke  över- 
steg 53. 

Den  tid  var  emellertid  förbi,  då  man  beträffande  riks- 
dagsmannaval, där  utgången  i  realiteten  syntes  klar,  fann 
det  vara  lönlöst  att  hänga  sig  fast  vid  formaliteter.  Det  är 
en  av  de  frukter,  som  frihetstidens  starka  politiska  maktin- 
tressen och  därmed  förkni])pade  företeelser  framalstrat,  att 
det  juridiska  formsinnet  därigenom  drivits  upp  till  en  förut 
okänd  skärpa  och  klarhet.  Icke  minst  de  politiska  stormarna 
mot  frihetstidens  slut  och  det  politiska  intressets  därunder 
ständigt  stegrade  potens  ha  —  i  trots  av  all  vald  och  par- 
tiskhet i  de  fällda  domsluten  —  i  betydlig  mån  bidragit  till 
att  utveckla  den  juridiska  formstränghet,  som  präglar  det 
offentliga  livet  i  våra  dagar.  Intet  kan  vara  ägnat  att  kasta 
en  klarare  belysning  över  detta  problem  än  ett  samman- 
hängande studium  av  just  ståndens  riksdagsmannaval  under 
frihetstiden. 


utesluta  honom  från  förhandlingarna  i  denna  fråga  och  att  avskrifter  av  de 
tilltänkta  besvären  ej  heller  skulle  meddelas  till  kringsändande  i  hans  kon- 
trakt. Därefter  överenskom  man  att  ålägga  riksdagsmannen  att  till  undvi- 
kande av  framtida  ovisshet  i  en  dylik  fråga  vid  riksdagen  verka  för  att  nämnda 
valregler  av  1767  åter  måtte  bliva  gällande.  Dock  skulle  vissa  ändringar  av 
stor  vikt  däri  företagas.  Så  borde  riksdagsmannen  bevaka  varje  läns  och 
kontrakts  i  riksdagsordningen  garanterade  rätt  »at  efter  egna  omständig- 
heter få  wälja  som  de  behaga,  antingen  contracts-  eller  länswis,  deras  ful- 
mägtig,  ock  eij  wara  bundna  til  något  wist  antahl  öfwer  hwilket  de  böra  gå, 
jemlikt  den  frihet  Borgare-  och  Bondeståndet  hitintils  oanfäcktat  åtniutit.» 
Vidare  skulle  han  också  göra  påstående  därom,  att  valtvister  hädanefter  ej 
borde  avgöras  av  prästeståndet  allena  utan  av  samtliga  riksstånden.  Det  för- 
vånar ej,  att  dylika  andraganden,  under  så  tydligt  imperativa  former  anför- 
trodda till  riksdagsmannens  bedrivande,  blevo  av  ståndet,  vars  speciella  rät- 
tigheter de  t.  o.  m.  vågat  angripa,  avslagna  »och  til  största  delen  ansedde 
som  instructioner»  (Dahlgren  till  prosten  Ahlelöf  1771  ^/la;  se  nedan  sid.  372). 
Redan  bland  prästerskapet  i  länet  hade  de  på  sina  håll  väckt  betänkligheter, 
och  en  och  annan  hade  vägrat  underskriva  dem  (N.  Djaberg  å  omgångsbrevet 
1771  ^/ö  i  Laholms  kontrakt).  Även  från  andra  stift  kommo  andraganden  av 
liknande  art.  Härom  se  Edler,  Om  börd  och  befordran  under  frihetstiden, 
sid.   171. 


I 
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Om  Liiiderot,  som  ovan  nämnts,  var  en  trogen  och 
framstående  anliängare  av  hattpartiets  idéer,  så  var  Dahlgren 
en  ej  mindre  övertygad  målsman  för  mössornas.  Med  den 
vikt,  som  med  säkerhet  tillskrevs  valen  till  denna  riksdag, 
var  det  naturligt,  att  »den  store  riksdagsmannen  I.inderot»  ^) 
ej  ville  låta  sig  nöja  med  ett  val,  som  i  enskildheterna  ej 
syntes  vara  oantastligt  och  vars  fastställande  dessutom  skulle 
heröva  hans  parti  en  alltid  välhehövlig  röstförstärkning  och 
honom  själv  riksdagslivels  och  den  politiska  hroltningskam- 
pens  tjusning. 

Den  8  maj  föredrogs  i  Götehorgs  domkapitel  en  skri- 
velse från  Linderot,  däri  han  överklagade  valet  på  grund  av 
vid  detsamma  förelupna  olagligheter  -).  wSå  vore  det  enligt 
hans  förmenande  olagligt,  att  de  till  skolstaten  hörande  i 
länet,  inalles  8  ])ersonej',  fått  tillåtelse  deltaga  i  valet  med 
sina  röster  och  ibland  dem  ävenledes  några  endast  vikarie- 
rande, ja  t.  o.  m.  en  student  i  Varberg,  som  endast  för  den 
innevarande  terminen  efter  erhållet  förordnande  förrättade 
collegce-ämbetet  därstädes.  Hui'udan  praxis  än  varit,  så  vore 
detta  förfaringssätt  stridande  mot  åtskilliga  författningar  i 
ämnet.  Men  än  mera  stridande  mot  både  lag  och  praxis 
vore  den  omständigheten,  alt  man  vid  valet  i  Halmstads 
prosteri  förvägrat  utnämnde  kyrkoherden  i  Getinge  magister 
Johan    Aurelius    rösträtt   och   i  stället  tillerkänt  nådårsprcdi- 


')  Så  benämndes  han  ännu  så  sent  som  år  1777  av  hovpredikanten  'Si. 
(i,  Wallenstråle,     Skarstcdt,  Göte))orgs  stifts  herdaminne,  sid.  902. 

'^)  Kedan  den  2  maj  iiade  besvärsskrifterna  ankommit,  men  först  den 
8:de  föredrogos  de.  —  Frågan  om  orsaken  till  detta  dröjsmål  vore  att  skriva 
på  biskopens  eller  vice-|)reses',  domprosten  Kkeboms,  konto  väckte  mellan 
dem  vid  detta  och  följande  sammanträde  en  häftig  dispyt  med  långa  dikta- 
mina till  j)rotokollet.  (Härom  se  Berg,  Sami.  till  {iötel)orgs  historia  1\':  Ciotc- 
borgs  Mtift  under  17()()-talet,  sid.  \'M,  not.  2.)  —  Det  är  av  ett  visst  intresse 
att  konstatera,  att  biskopen  som  motivering  till  sina  utförliga  försvarsandra- 
ganden  hänvisar  till  en  blivande  »höglofl.  protokolls  deputation,  som  kommer 
at  granska  mina  och  consistorii  gioromål».  Tillkomsten  av  en  protokollsde- 
putation  vid  riksdagen  har  sålunda  hos  ämbetsmännen  verkligen  frammanat 
en  känsla  av  kommande  ans\ai",  vilken  synes  på  sina  håll  varit  fullt  aktuell 
i  medvetandet. 
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kanleii  därstädes  befogenhet  alt  välja  för  pastoratet,  oaktat 
han  14  dagar  senare  skulle  frånträda  sin  befattning,  d.  v.  s. 
långt  före  riksdagens  början,  och  aldrig  med  ett  öre  skulle 
behöva  bidraga  till  riksdagskostnaderna.  »Laglydnad  och 
ordning  äro  milt  föremål,  och  som  jag  icke  finner  desse  om- 
ständigheter därmed  överensstämmande»,  slutar  han,  »täcktes 
h.  herr  doktor  och  biskopen  samt  pl.  ven.  consistorium  vad 
som  skett  är  ui)phäva)).  Också  från  den  nämnde  kyrkoher- 
den Aurelius  inlämnades  en  besvärsskrift  över  de  förmenta 
olagligheler,  som  begåtts  vid  hans  uteslutande  från  delaktig- 
het i  valet. 

Konsistorium  var  enhälligt  i  sitt  beslut  att  delgiva 
kontraktsprostarna  m.  fl.  i  Halland  de  ingivna  besvärsskrif- 
terna. På  begäran  av  de  klagandes  fullmäktig,  landskansli- 
sten Zacharias  Aurell,  uppdrogs  åt  honom  att  själv  ombesörja 
kommunikationen  därav  och  att  med  förklarandenas  yttran- 
den inkomma  till  konsistorium  senast  pingstaftonen  den  18 
maj  ^).  I  anledning  härav  färdades  Aurell  natt  och  dag  ge- 
nom Halland,  och  mitt  i  sena  natten  väcktes  det  ärevördiga 
prästerskapet  av  hans  mångenstädes  ovälkomna  påhälsning. 
Men  oaktat  denna  skyndsamhet  lyckades  han  ej  infinna  sig 
hos  konsistorium  i  rätt  tid.  Först  den  21  maj  —  efter  pingst- 
helijen  —  kunde  förklarandenas  vitranden  där  föredragnas. 

I  dessa  yttranden  möter  man  här  och  där  uttryck  av 
den  ovilja,  som  de  anförda  besvären  väckt  till  liv  på  åtskil- 
liga håll,  av  en  lust  att  visa  »med  vad  ofog  dessa  besvär 
emot  ett  lagligt  val  blivit  författade»  ^).  Särskilt  är  det  pro- 
sten Linderot,  som  är  föremålet  för  den  animositet,  som 
lyser  fram  mellan  raderna  i  dessa  skrifter.  I  sak  framhöll 
man  på  de  flesta  håll,  att  alla  förordningar  till  trots  praxis 
i  Halland  alltid  varit  den,  att  jämväl  skolbeljänte  fått  deltaga 
i  valen.  Prosten  Peter  Aurelius  i  Grimmeton  betygade,  att 
han    deltagit    i    sex   riksdagsman naval  för  länet,  därvid  både 


^)  Domkapitlets  protokoll  1771  ^/s,  'V^-  —  Aurell  var  halvbror  till 
nämnde  kyrkoherden  Johan  Aurelius  i  Getinge. 

-)  Rektor  Sven  Hjerthon  i  Kungsbacka  (Handlingar  till  domkapitlets 
protokoll   1771   ^^jr,,  där  ock  de  övriga  förklarandenas  inlagor  återfinnas). 
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ordinarie  skolbeljänte  och  vikarier  1'ålt  rösta.  Själv  hade  han 
som  valförrältare  vid  nästföregående  riksdagsmannaval  varit 
tveksam  om  riktigheten  i  detta  tillvägagångssätt,  som  emel- 
lertid då  enhälligt  godkänts  av  hans  kontraktister.  Det  hade 
där  i  kontraktet  »alltid  varit  praxis  och  såsom  en  lex  con- 
suetudinaria».  Grunden  däitill  vore  förmodligen  den,  att 
skolmannen  vid  ett  stiftsmöte  blivit  taxerade  till  deltagande 
i  riksdagskostnaderna  ^)  och  sedan  dess  också  måst  bära 
denna  tunga.  Mot  Linderot  anfördes  från  flera  håll,  att  han 
själv  aldrig  haft  något  att  invända,  då  han  vid  föregående 
riksdagsmannaval  fått  röster  av  skolman,  »vid  vilka  tillfällen 
herr  prosten  Linderot  även  som  nu  förmodligen  haft  lydnad 
och  ordning  till  sitt  föremål»  ^).  Han,  som  trenne  gånger 
förut  aldrig  tvivlat  på  dessas  skyldighet  att  betala  honom 
riksdagsarvode,  borde  nu  ej  tvivla  på  deras  rättighet  att 
kalla  en  annan  till  riksdagsman  ^).  Det  var  också  med 
tanke  på  Linderots  tydligt  visade  strävan  att  även  denna 
gång  bli  riksdagsfullmäktig,  som  en  af  de  förklarande  fann 
sig  föranlåten  att  för  konsistorium  påpeka,  huru  sällsynt  det 
vore,    att    någon    i    prästeståndet    sökte    tränga    sig  fram  till 


')  Härmed  åsyftades  närmast  en  vid  prästmöte  i  sept.  1747  verkställd 
taxering,  av  samtliga  bidragsskyldiga  inom  stiftet  (Prästmötesacta  i  domkapit- 
lets arkiv).  Emellertid  hade  redan  långt  förut  skolstaten  måst  deltaga  i 
riksdagsmännens  underhåll  (se  t.  ex.  domkapitlets  registratur  1719  ^/t),  och 
beslut  härom  hade  även  fattats  dels  i  konsistorium  (Prot.-extrakt  1728  ^  lo  i 
Marks  kontrakts  prostarkiv),  dels  vid  åtskilliga  prästmöten  och  sammanträden 
av  särskilda  deputerade  för  behandling  av  frågan  om  »subsidium  comitiale». 
Icke  fört}'  var  man  understundom  tveksam  om  skolmannens  bidragsskyldig- 
het. T.  o.  m.  i  konsistorium  vågade  man  en  gång  ej  med  bestämdhet  utlåta 
sig  i  frågan  utan  inskränkte  sig  till  ett  konstaterande  av  att  vissa  bctaldc, 
andra  diiremot  icke  (Prot.  17.'}8  '"/i);  och  dock  hade  några  år  tidigare  en 
skolbetjänt  blivit  lags(")kt  för  resterande  hcrredagspenningar  (Prot.  17,'U  "(i). 
Ar  1740  anhöll  skolstaten  om  befrielse,  men  detta  avslogs,  och  mot  frihets- 
tidens slut  finnci-  man  samma  begiiran  icke  fVirnyad.  Tviirtom  givas  då  flcr- 
fahliga  vittncslxird  om  skolmannens  villighet  att  betala  riksdagsarvodet,  dock 
jKiturligtvis  under  förutsättning  av  att  därmed  också  förknippades  rätten  att 
viiJJa  riksdagsman. 

-)  Vice   kollegan   .lacob   l'alk    i    Halmstad   (].   c.) 

•'>  Sven    Hjcrthon   (1.   c.) 
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riksdagsmannaskapet  »såsom  ett  besvärligt  ämbete  och  vilket 
i  förra  tider  varit  så  litet  begärligt,  att  lagstiftaren  måst  stadga, 
det  ingen  som  bliver  vald  får  utan  lagliga  och  högst  giltiga 
orsaker  sig  därifrån  undandraga»  ^).  Även  mot  påståendet 
att  utnämnde  kyrkoherden  i  Getinge  bort  få  rösta  gjordes 
invändningar,  bl.  a.  att  änkan,  som  ännu  åtnjöt  nådar  af 
pastoratet,  icke  hade  anmodat  kyrkoherden  Aurelius  att  å 
dess  vägnar  kalla  riksdagsman^)  samt  att  det  ju  vore  tänk- 
bart, att  kyrkoherden  Aurelius  kunde  vara  död,  innan  han 
tillträdde  pastoratet,  »och  det  vore  löjeligt  villa  tillvälla  sig 
rättigheter,  vilka  man  först  efter  döden  vore  berättigad  ut- 
öva» ^).  Dessutom  hade  de  förmenta  olagligheterna  ej 
kunnat  inverka  på  valresulatet,  hälst  prosten  Linderot  själv 
hade  fått  fyra  av  skolmannens  röster. 

Bland    de    förklarande    funnos  emellertid  även  de,  som 
vägrade    ingå    i    svaromål    uti    huvudsaken  under  påstående 


O  Så  i  1723  års  R.  O.  §  7. 

*^)  Frågan  om  änkors  valrätt  under  nådårstiden,  grundad  naturligtvis 
på  deras  oftast  hävdade  skyldighet  att  deltaga  i  riksdagspenningarnas  utgö- 
rande, var  icke  så  alldeles  avgjord.  Ehuru  K.  Maj:t  genom  resolution  av  1732 
^^/a  på  Åbo  stifts  besvär  förordnat  om  prästänkors  befrielse  från  deltagande  i 
underhållskostnaderna  (se  Stavenow  a.  a.  sid.  39),  erkändes  detta  inom  Göte- 
borgs stift  ej  som  prejudikat,  då  en  änka  under  åberopande  av  nämnda  re- 
solution sökte  befrielse  (Domk:s  prot.  1769  ^'-/2,  ^^/s).  Och  då  en  annan  änke- 
pastorska  1771  vid  val  i  Bohuslän  förmenats  att  genom  sin  nådårspredikant 
avgiva  röst,  undvek  konsistorium  att  utlåta  sig  i  frågan,  som  dragits  under 
dess  omprövning,  under  det  prosten  Wahlborg  i  Uddevalla  uti  inkommen 
förklaring  ansåg  sig  kunna  hävda,  att  »praxis  i  riket  altid  warit,  at  enke- 
pastorskorna  genom  sina  tillförordnade  nådårspredikanter  njutit  dylika  röster 

—  —  —  warandes  ingen  förordning  bekant,  som  dem  derifrån  stänger»  (Domk:s 
prot.  1771   ^^/s  med  tillhörande  handlingar). 

^)  Detta  kj^rkoherden  Dahlgrens  argument  föranledde  lektor  Gothenius 
att  i  Göteborgs  domkapitel,  då  ärendet  där  förehades,  tillvita  dess  upphovs- 
man   bristen    på  »en  drägelig  logique»  —  själv  var  Gothenius  lektor  i  filosofi 

—  samt  påpeka,  att  man  därav  kunde  draga  åtskilliga  andra  slutsatser,  var- 
ibland i  första  hand  den,  att  ingen  heller  borde  väljas  till  riksdagsman,  som 
vore  människa  och  kunde  dö  mellan  valdagen  och  riksdagens  början.  Kyrko- 
herden Dahlgren  hade  dock  haft  trenne  dagars  betänketid  på  sig,  men  vid 
riksdagen,  där  frågor  om  hela  folkets  välfärd  skulle  avhandlas,  gåves  ofta  nog 
icke  så  lång  betänketid. 


3.)  1  Kdward   KIcherg. 

att  besvären  ej  varit  inlämnade  i  konsistorium  före  utgån- 
gen av  lagstadgad  fatalietid.  De  ansågo  dem  fördenskull 
alls  ieke  böra  up|)tagas  till  prövning,  och  grunden  för  ett 
dylikt  påslående  söktes  i  kungl.  förordningen  av  1739  om 
riksdagsmannavalen  i  —  städerna,  vilken  föreskrev  14  dagars 
fatalietid  för  besvärs  anförande  mot  borgerskapets  riksdags- 
mannaval. 

När  frågan  den  21  maj  företogs  till  slutgiltigt  avgörande 
i  domkapitlet,  visade  sig  meningarna  här  vara  delade.  Den 
förste,  som  yttrade  sig  var  lektor  Johannes  Gothenius.  Han 
fann  ingalunda  den  åberopade  kungl.  förordningen  om  riks- 
dagsmannavalen i  städerna  tillämplig  i  det  förevarande  fallet. 
Prästerskapets  val  skedde  i  prosterierna,  ej  inför  någon  sit- 
tande rätt  såsom  borgerskapets  i  städerna.  Någon  fatalietid 
för  besvär  över  prästeståndets  riksdagsmannaval  fanns  ingen- 
städes stadgad,  och  härtill  »lär  väl  det  hittills  hava  varit 
förnämsta  orsaken,  att  aldrasist  och  alls  intet  kunde  förmo- 
das, det  val  till  full  mäktigskap  uti  prästeståndet  voro  suscep- 
tible  av  korruptioner  och  partiska  sammansättningar».  Vad 
skolmannens  röstande  anginge  vore  detta,  i  trots  av  all 
praxis,  stridande  mot  kungl.  brevet  av  den  15  dec.  1741  ^), 
enär  de  ej  vore  av  kyrkoherdarnas  »medel»  och  ej  heller 
själva  kunde  väljas  till  riksdagsmän.  Däremot  hade  den 
från  valet  uteslutne  kyrkoherden  Aurelius  bort  få  rösta,  all- 
denstund  han  »var  själv  eligible  riksdagsman,  själv  kyrko- 
herde, skulle  själv  bidraga  till  riksdagsmannens  underhåll  och 
hade  således  bort  såsom  väljande  ledamot  ad  mitteras.»  På 
dessa  skäl  yrkade  Gothenius,  att  konsistorium  måtte  förklara 
valet  olagligt  saml  föroidna  om  nytt  vals  anställande.  Med  ho- 
nom  instämde  även  |)rosten   Kullin. 

Hovpredikanten  lektor  Wallenstråle  åter  hävdade  gil- 
ligheten  i  detta  fall  av  kungl.  förordningen  om  städernas 
riksdagsmannaval  och  att  besvären  sålunda,  såsom  inkomna 
post  lalalia,  borde  ogillas  och  fullmakt  utfärdas  för  kyrko- 
herden   Dahlgren.     Med    honom    förenade    sig    lektor   Rosén 

')   H;ir()in    se   S(;i\cih)\\    :i.   :i.   sid.   .'{ 1    IT. 
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under  påstående,  alt  »ratio  legis  och  analogia  juris  gör 
kongl.  förordningen  af  den  5  juni  1739  utan  all  tvivel  läm- 
pelig  till  riksdagsmannaval  så  i  präste-  och  bonde-  som 
borgareståndet».  Så  även  lektor  Beijer,  som  gjorde  gällande, 
att  om  man  också  hade  kunnat  påvisa  olagligheten  av  några 
få  röster,  som  emellertid  ej  kunnat  inverka  på  en  i  övrigt 
säker  pluralitet,  »sådant  ingalunda,  enligt  all  praxis  såväl  vid 
prästval  som  hållna  riksdagsmannaval  i  borgare-  och  bonde- 
stånden, verkar  ändring  till  nytt  vals  anställande»  —  ett  otvi- 
velaktigt föga  hållbart  påstående.  Domprosten  Ekebom  ställde 
sig  tveksam,  huruvida  valet  borde  förklaras  giltigt  eller  ej, 
och  hade  hälst  velat  hänskjuta  ärendet  till  regeringens  ome- 
delbara avgörande.  Som  emellertid  hans  votum  påkallades 
i  enlighet  med  gjord  proposition,  måste  han  finna  sig  häri 
och  uttalade  sig  för  utfärdande  av  fullmakt  för  kyrkoherden 
Dahlgren.  Då  även  preses,  biskop  Lamberg,  förenade  sig 
med  lektor  Wallenslråle  och  de  med  honom  likatänkande, 
blev  deras  mening,   såsom  pluralitetens,  domkapitlets  beslut. 

Härmed  var  tillsvidare  frågan  avgjord  till  förmån  för 
kyrkoherden  Dahlgren.  Det  är  emellertid,  oavsett  andra 
omständigheter  i  denna  valfråga,  särskilt  anmärkningsvärt, 
att  konsistorium  icke  redan  vid  besvärens  ingivande  förkla- 
rade sig  förhindrat  att  med  dem  taga  någon  befattning.  Be- 
slutet den  8  maj  att  delgiva  kontraktsprostarna  och  skolsta- 
ten  de  ingivna  besvären  var  en  ämbetsåtgärd,  som  visade, 
att  man  då  ej  tänkte  på  några  försutna  fatalier,  och  det  är 
förvånande,  att  konsistorium  var  så  angeläget  att  desavouera 
sig  självt  och  det  på  så  ytterligt  svaga  och  långsökta  skäl, 
på  vilka  först  de  inkomna  förklaringarna  fäst  dess  upp- 
märksamhet. 

Emot  konsistorii  utslag  anförde  landskanslisten  Aurell 
å  sina  huvudmäns  vägnar  omedelbart  missnöje.  Det  ankom 
nu  på  Kungl.  Maj:t  att  avgöra  målet,  men  konsistorium  fann 
sig,  efter  verkställd  votering,  oförhindrat  att  det  oaktat  giva 
order  om  fullmakts  utfärdande  för  kyrkoherden  Dahlgren  ^). 

^)  Detta  var  i  enlighet  med  biskop  Lambergs  samt  lektorerna  Beijers 
och    Wallenstråles   vota    (Domk:s  prot.  1771   ^^jr,    och  -^/r,).     Beijer  anförde  bl. 
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Redan  den  29  maj  föll  Kungl.  Maj:ls  utslag,  varigenom 
den  sittande  hattregeringen  förordnade  om  nytt  vals  anstäl- 
lande. Det  var  ett  av  de  många  regeringsbeslut,  som  i  dessa 
dagar  fattades  i  den  kungliga  rådkammaren  för  att  tjäna 
partiels  intressen.  I  här  förevarande  fall  liade  detta  dock 
kunnat  ske  utan  våldförande  av  uppenbar  rätt.  Den  av 
konsistorium  åberopade  kungl.  förordningen  av  1739  ansåg 
Kungl.  Maj:t  uti  ingen  måtto  här  kunna  tillämpas,  och  be- 
svären hade  ingivits  inom  tre  veckor  efter  valet,  d.  v.  s.  inom 
den  för  besvär  över  konsistorii  (!)  utslag  i  allmänhet  stadgade 
fatalietid.  Vad  huvudsaken  anginge,  så  ogillades  valet  i  sin 
helhet  på  den  grund,  att  icke  allenast  vice  pastorer  utan 
också  skolman  och  t.  o.  m.  en  icke  prästvigd  person  fått 
däri  deltaga,  vilket  allt  vore  olagligt  '^). 

Den  3  juni  vid  middagstiden  mottog  man  i  Göteborgs 
konsistorium  det  säkerligen  mindre  välkomna  kungl.  utsla- 
get, och  samma  dag  utfärdades  med  extra  poster  order  om 
anställande  av  nytt  val  i  hela  Halland  redan  den  7  i  samma 
månad.  Emellertid  hade  då  den  förut  valde  kyrkoherden 
Dahlgren  redan  upprest  till  riksdagen. 

På  sina  håll  väckte  den  sålunda  åvägabragta  ändringen 
i  valet  allt  annat  än  blida  känslor.  Belysande  för  dessa  och 
tillika  för  de  synpunkter,  ur  vilka  det  väljande  prästerskapet 
av  motsatta  lägret  såg  dessa  regeringsbeslut,  är  vad  prosten 
över  Fjäre  och  Viske  kontrakt,  den  förut  omnämnde  Jonas 
Ahlelöf,  i  up})rörd  sinnesstämning  tillskrev  sina  kontraklister 
samma  natt  som  han  mottagit  konsistorii  ämbetsbrev.  Ett 
utdrag  ur  denna  hans  skrivelse  må  här  lämnas: 

»Sedan  jag  klåckan  3  blef  genom  en  expré  upväkl,  har 
jag  utan  uphöro  arbetat  uppå  livad  skulle  utgå  til  fulgörande 


a.,  att  »efter  all  öflig  praxis  utfärdas  riksdagsmaiinafullmagter,  sedan  resolu- 
tion (icrom  är  /^ifven,  af  magistrat  eller  häradshöfdinj^e».  Man  ser,  huru  ofta 
från\aron  av  for  prästeståndet  gällande  noggrannare  foreskrifter  om  sättet  för 
dess  riksdagsmannaval  fört  tanken  ])ä  de  slutledningar,  som  kunde  dragas  med 
stöd  av  hoigarståndets  —  Irots  eti  likedoin  på  normerande  förordningar  doek 
oändligt   skiftande  \alfonner. 

-')   K.   Maj:ts    utslag    bland    ankomna   kungl.   l)re\     till   domk.   i   Göteborg. 
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af  livad  anbefalt  är,  men  derjemte  ej  utur  akt  låtit  at  tänka 
uppå  det,  som  vår  frihet  tijhörer,  och  ej  låta  det  slukande 
lejonet  antingen  förvilla  eller  förskräcka  oss;  har  derföre  i 
största  hast  sammansatt  en  skrift  til  prästeståndet  vid  riks- 
dagen, den  nu  till  genomläsande  och  underskrift  här  inne- 
lykt  medföljer  .  .  .  Jag  hoppas  och  förmodar  med  Guds  hjelp, 
att  den  samma  enighet,  som  vid  vårt  förra  riksdagsmanna- 
val  ärtors,  ej  torde  vid  detta  saknas,  hälst  emedan  en  försmak 
af  de  aristocratiska  bojorne  tyckas  visas  oss,  och  det  ser  ut, 
som  både  samvets-  och  vahlfrihet  skulle  villa  disputeras  oss»  ^). 

Tiden  var  emellertid  för  knappt  tillmätt  för  att  tillåta, 
att  man  endast  hängav  sig  åt  förbittring  å  ena  sidan  och 
glädje  å  den  andra.  Det  gällde  att  verka,  och  det  är  otvi- 
velaktigt, att  man  i  ganska  stor  utsträckning  begagnat  de  få 
dagar  eller  timmar,  som  stodo  till  buds,  att  söka  avvinna 
den  förändrade  situationen  största  möjliga  fördel.  Också  präg- 
las detta  val  av  den  skarpaste  konkurrens,  vars  utgång  inga- 
lunda var  given. 

Trots  all  den  skyndsamhet,  som  utvecklades,  kom  i  ett  av 
kontrakten  ingen  valförrättning  till  stånd  förrän  dagen  efter 
den  av  konsistorium  föreskrivna.  Och  i  det  nordligaste  kon- 
traktet ansåg  sig  prosten  Ahlelöf  böra  föranstalta,  att  valet 
till  vinnande  av  tid  förrättades  genom  avgivande  av  skriftliga 
vota  å  det. bland  prästerskapet  cirkulerande  omgångsbrevet. 
Främst  å  detta  hade  han  i  enlighet  med  fullmakt  antecknat 
biskop  Lambergs  för  prebendepastoratet  Tölö  avgivna  votum 
för  Dahlgren  ").  Det  är  lätt  att  inse,  vilken  betydelse  detta 
sålunda  uttalade  votum  skulle  äga  för  ett  prästerskap,  som 
av  samma  handling,  vara  dess  egna  röster  skulle  antecknas, 
underrättades    om    stiftschefens    vilja.     Också   nedlade  en  av 


^)  Fjäre  och  Viske  prostarkiv:  kontraktsprostens  omgångsbrev  1771  "/c. 
—  Om  innebörden  vid  denna  tid  av  det  då  flitigt  använda  uttrycket  aristo- 
krati   se  Valentin,  Frihetstidens  riddarhus,  sid.  1)0  ff. 

■-)  Det  framgår  härav  med  all  tydlighet,  att  Lamberg  redan  före  riks- 
dagen engagerat  sig  i  mösspartiets  tjänst,  vadan  hattarnas  misstankar,  att  hans 
plats  där  skulle  varit  betingad  av  mutor  i  stor  skala  (se  Odhner,  Gustaf  lllrs 
hist.  I,  sid.  30  not.  2),  torde  varit  föga  grundade. 
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kontraktets  präster  sin  protest  mot  en  dylik  anordning  av 
valet,  betecknande  nog  just  en  av  hatten  Linderots  anhängare, 
kyrkoherden  i  Valda  Gust.  Fredr.  Hjorthei-g  ^).  Utom  dennes 
röst  hck  Linderot  här  endast  ännu  en,  under  det  Dahlgrens 
röstsitYra  var  6  -). 

I  Laholms  kontrakt  synes  intet  anmärkningsvärt  ha 
törelupit  vid  valet.  Här  fick  Linderot  7  och  Dahlgren  3 
röster.  Endast  få  voro  närvarande  vid  mötet,  som  hölls  i 
Eldsberga  prästgård.     Övriga  insände  torseglade  valsedlar. 

I  Halmstads  kontrakt,  där  Dahlgrens  anhängare  voro 
i  stark  majoritet  —  hans  namn  samlade  sex  röster  — , 
fick  Linderot  endast  en  röst,  avgiven  av  den  från  förra  valet 
utestängde,  kyrkoherden  Aurelius  i  Getinge.  Kyrkoherden  Hell 
i  Torup,  som  vid  förra  valet  röstat  på  Linderot,  hemställde  till 
de    vid    valmötet    närvarandes    omprövning,    hnruvida    han, 

^)  Han  hade  vid  förra  valet  röstat  på  Dahlgren  men  nu,  under  avgivande 
av  en  tämligen  skruvad  förklaring,  övergått  till  Linderots  parti.  Härav  för- 
klaras hans  förändrade  hållning  gentemot  Ahlelöf  (Jfr  ovan  sid.  326  noten). 
Inför  konsistorium  försvarade  sig  prosten  Ahlelöf  mot  Hjortbergs  förebråelser 
under  påstående,  att  det  varit  honom  omöjligt  handla  annorlunda  för  vin- 
nande av  tid;  »när  ändamålet  kunde  vinnas,  som  var  huvudsaken»,  fort- 
sätter han,  så  är  onödigt  göra  sig  scrupler  öfver  ceremonien.  Starkare  con- 
troll  kan  jag  aldrig  tro  lärer  till  någon  kallelses  afgifvande  vara  än  denna,  då 
hvarje  röstägande  fådt  uti  sina  hus  ostörd  och  under  sinneslugn  och  efter 
öfvertygelse  med  egen  hand  tekna  den  han  har  förtroende  till».  Men  han 
tillade  —  liksom  misstänkande,  att  tilläventyrs  denna  motivering  ej  vore  till- 
fyllest —  att  kreaturen  nu  av  vintersvält  och  vårarbete  blivit  så  utmattade, 
att  de  knappt  i  stillhet  förmådde  uppehålla  livet  och  att  »som  den  rättfärdige 
förbarmar  sig  öfver  sin  ök,  så  har  han  efven  medlidande  med  andras»;  därför 
hade  han  ej  heller  velat  föranstalta  om  ett  gemensamt  möte  (Handl.  till  Domk:s 
prot.  1771  ''/c).  Det  kan  förtjäna  anmärkas,  att  i  det  mest  avlägsna  kontrak- 
tet (Laholms)  hann  man  föranstalta  om   dylikt  möte  till  den  utsatta  dagen. 

■-')  Dessutom  inskickades  till  konsistorium  även  rektor  Sven  Hierthons 
i  Kungsbacka  röst  (för  Dahlgren),  skriven  å  särskilt  papper.  Härtill  hade 
Ahlelöf  i  omgångsbrevet  uppmanat  under  motivering,  att  Kungl.  Maj:t  egent- 
ligen endast  förklarat  val  av  vikariei'  for  ogiltigt  och  emedan  »utan  något 
klander  schohebetjiiningens  roster  altid  gullit».  —  Man  torde  efter  allt  detta 
ej  sakna  skiil  alt  stiilla  sig  en  smula  skeptisk  infor  Ahlehifs  försäkran  for 
konsistorium,  att  alla  hans  göromål  och  avsikter  varit  så  rena,  redliga  och 
befriade  ilrån  egcnnytta,  att  han  kunde  loisvaia  dem  icke  blott  infcir  män- 
niskor  ul:in    ock    iiilor   (Icii    störste   donKircn. 
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som  numera  underskrivit  riksdagsfullmakt  för  Dahlgren,  fort- 
farande kunde  giva  sitt  votum  åt  Linderot.  Det  var  tvivels- 
utan  mot  bättre  vetande,  som  de  närvarande  »funno  det  ej 
vara  dem  tillständigt»  att  ingå  i  prövning  av  detta  ärende 
och  i  anledning  därav  ej  heller  upptaga  hans  röst;  och  i 
vilken  riktning  man  önskade  valets  utgång  synes  av  den 
anteckning,  som  gjordes  till  protokollet,  att  kyrkoherden 
Djuberg  i  Halmstad  —  som  var  förhindrad  närvara  och  som 
ej  insänt  någon  valsedel  —  vid  förra  valet  givit  kyrkoherden 
Dahlgren  sin  röst  och  sedermera  underskrivit  hans  fullmakt. 
Kyrkoherden  Götherström  i  Arstad  åter  förklarade,  att  »eme- 
dan nu  ej  llere  kandidater  till  riksdagsman  äro  än  tvänne», 
ville  han  ej,  som  vid  föregående  valet,  rösta  på  tredje  person 
utan  önskade  giva  sin  röst  åt  den,  som  fick  pluralitet  uti 
länet.  Det  var  en  inom  alla  stånd  vid  denna  tid  ej  sällsynt 
form  för  utövande  av  den  dyrbara  valrättigheten. 

Om  således  i  detta  kontrakt  majoriteten  tydligen  var  för 
Dahlgren,  visade  sig  förhållandet  vara  det  motsatta  i  Varbergs, 
där  prosten  Linderots  pastorat.  Tvååker,  var  beläget.  Och 
här  visade  sig  majoriteten  i  ännu  högre  grad  än  i  grann- 
kontraktet  förstå  att  till  egen  fördel  utnyttja  sin  visserligen 
ej  betydande  överlägsenhet  över  motståndarna.  Så  mycket 
skarpare  bröto  sig  meningarna;  så  mycket  häftigare  och  även 
försåtligare  voro  huggen,  som  här  å  ömse  sidor  gåvos. 

Till  en  början  enade  man  sig  om  att  låta  dåvarande 
nådårspredikanten  i  Hunnestad  få  deltaga  i  valet,  enär  pasto- 
ratet ännu  ej  fått  ordinarie  innehavare  och  herredagspen- 
ningar  under  hela  nådåret  skulle  därifrån  betalas.  Men  där- 
med var  det  också  slut  med  enigheten. 

Det  synes  bland  prästerskapet  —  stundom  även  i  andra 
stånd  —  ej  ha  rätt  passat  sig,  att  en  person  officiellt  upp- 
trädde som  riksdagsmannakandidat.  Det  hade  nu  icke  skett, 
vare  sig  vid  detta  eller  föregående  val,  men  för  det  allmänna 
medvetandet  framstodo  tvivelsutan  —  som  vi  ock  nyligen 
sett  —  endast  tvenne  av  länets  prästmän  såsom  tänkbara 
kandidater.  Dahlgren  var  redan  upprest  till  riksdagen,  och 
Linderot    hade    i    själva    verket    alltför  djupt  engagerat  sig  i 
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det  forevarande  valet  <^cn()ni  sina  besvär  över  del  löregå- 
ende  för  att  han,  som  dessutom  var  en  talangfull  represen- 
tant för  de  idéer,  som  av  hans  anhängare  förfäktades,  icke 
också  skulle  framstå  som  dessas  främste  målsman  och  kan- 
didat. Det  var  tydligen  också  med  utgångspunkt  i  ett  dylikt 
betraktelsesätt,  som  den  vid  valmötet  närvarande  kyrkoher- 
den Borgstedt  redan  i  början  riklade  en  attack  mot  Linde- 
rot i  syfte  att  få  honom  avlägsnad  från  mötet.  Han  fram- 
ställde nämligen  till  de  närvarandes  omprövning,  huruvida 
Linderot  »såsom  kompeterande  till  riksdagsfullmäktige»  nu 
kunde  få  närvara  och  rösta  eller  om  han  icke  fast  mera 
borde  avlägsna  sig.  Linderot  blev  honom  icke  svaret  skyl- 
dig. Han  hade  visserligen  anfört  besvär  hos  Kungl.  Maj:t, 
men  han  hade  icke  anhållit  alt  bli  vald  till  riksdagsman 
vare  sig  hos  Kungl.  Majrt  eller  hos  —  kyrkoherden  Borgstedt. 
På  hans  hemställan  till  de  närvarande  förklarade  de  honom 
också  berättigad  att  kvarstanna  och  att  deltaga  i  valet.  Likaså 
förklarade  de  sig  ej  kunna  såsom  votum  godtaga  ett  hov- 
predikanten Josefsons  brev  till  sin  vid  mötet  närvarande 
adjunkt  av  innehåll,  att  han  liksom  vid  förra  valet  hyste 
förtroende    för    Dahlgren.     Mest    anmärkningsvärd   var  dock 

—  genom  de  omständigheter,  som  därmed  voro  förknippade 

—  frågan,  huruvida  kyrkoherden  Dahlins  i  Fagered  votum  för 
Dahlgren  skulle  få  frambäras  av  hans  vid  mötet  närvarande 
adjunkt  vid  namn  Wallmark.  Denne  medförde  nämligen 
ingen  fullmakt  från  kyrkoherden  Dahlin,  enär  denne,  enligt 
Wallmarks  j)åståen(le,  hade  sagt  sig  ej  tro  sådan  vara  nödig. 
De  närvarande  kyrkoherdarna,  vilka  voro  de  enda,  som 
tingo  yttra  sig  i  dessa  principiella  kompelensfrågor  och  som, 
med  undanlag  av  Horgsledl,  synas  tillhört  Linderots  parti, 
ville  emellertid  ej  godkiinna  den  sålunda  h*amgivna  voterings- 
sedeln. Adjunkten  Wallmark  lämnade  nu  undei*  de  närmast 
loljande  forliandiingarna  molel  men  åteikom  efter  en  stund 
med  berättelse,  att  kyrkohei^den  Dahlins  dräng,  som  åtföljt 
honom  på  i*esan,  bland  en  del  brev  också  medtort,  ulan  hans 
vetskaj),  en  fullmakt  foi'  Wallmark,  att  viva  voce  kalla  kyrko- 
herden  Dahlgren    till    riksdagsman,     r^ullmaklen  var  daterad 
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Fagered  den  7  juni,  men  ordföranden  anmärkte  omedelbart 
efter  dess  framlämnande,  att  »Ijusligen  synas  kan,  även  för 
den  som  har  svaga  ögon,  det  7-talet  på  dag  och  datum  var 
skrivit  med  svartare  bläck  än  själva  fullmagten»,  vartill  Wall- 
mark  genmälde,  att  pennan  doppats  djupare  ^).  Men  det 
var  tydligt,  att  man  anade  argan  list:  »hr  Wallmark  gjor- 
des allvarsam  föreställning  och  tillfrågades,  vårföre  han  icke 
genast  uppviste  fullmakten  utan  döljde  den  undan».  Där- 
med hade  tiden  endast  onödigtvis  förspillts.  Det  förefölle 
ock  varje  förnuftig  människa  högst  sällsamt,  att  kyrkoherden 
Dahlin  skulle  ha  för  ett  och  samma  val  både  meddelat  en 
förseglad  röstsedel  och  dessutom  en  fullmakt  för  Wallmark 
att  muntligen  rösta  för  kyrkoherden  Dahlgren,  och  ännu 
mera  sällsamt,  att  han  skulle  ha  lämnat  ett  så  ytterst  ange- 
läget dokument  åt  sin  dräng,  under  det  han  hållit  adjunkten 
i  okunnighet  därom.  Och  prosten  Linderot  antydde,  i  vil- 
ken riktning  misstankarna  gingo,  med  ett  yrkande,  att  detta 
votum  ej  måtte  upptagas  förr  än  efter  hänvändelse  till  prä- 
steståndet eller  annan  vederbörlig  ort  Wallmark  inför  dom- 
Stol  blivit  edligen  förhörd  l:o  om  denna  fullmakt  icke  skri- 
vits den  5  juni,  ehuru  kallelse  till  valförrättningen  ankom- 
mit till  Fagered  först  den  6:te,  och  »2:o  om  han  kan  giva 
tillkänna,  vilken  person  i  Fagered  samma  dag,  den  5  juni, 
varit  och  avfordrat  kallelse  och  fullmakt,  och  till  äventyrs 
samma  dikterat.»  Det  var  nu  tydligen  ännu  så  länge  obe- 
visade insinuationer,  men  icke  förty  beslöto  de  närvarande 
med  stöd  av  bl.  a.  detta  Linderots  påstående  att  tillsvidare 
underkänna  kyrkoherden  Dahlins  votum. 

»Anteligen»,  heter  det  i  valprotokollet,  »skred  man  till 
själva  valförrättningen.»  Den  skedde  i  olikhet  mot  sättet  i 
grannkontrakten  medelst  slutna  sedlar,  som  nedkastades  i  en 
hatt  ^).     Vid  deras  öppnande  visade  det  sig,  att  Linderot  lyc- 


')  Ännu  i  dag  framgår  med  all  önskvärd  tydlighet  av  den  bland  Domk:s 
handlingar  förvarade  fullmakten,  att  7:an  företer  ett  från  den  övriga  skriften 
skiljaktigt  utseende. 

^)  Denna  slutna  omröstning  har  måhända  åvägabrakts  av  det  härskande 
Linderotska  partiet  i  avsikt  att  därmed  på  ett  behagligare  sätt  möjliggöra  för 
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kats  förvärva  sio  6  röster;  Dahlgren  med  i  röster  stod  honom 
dock  icke  långt  efter. 

Den  noggrannhet,  varmed  alla  de  vid  valen  förekom- 
mande omständigheter  relateras  i  de  olika  kontraktens 
valprotokoll  O,  visar  —  vad  man  även  av  andra  grunder 
äger  skäl  att  förmoda  —  att  deltagarna  redan  från  första  bör- 
jan fäste  den  största  vikt  vid  detta  val  och  att  de  måhända 
även  denna  gång  förutsågo  dess  överklagande.  Detta  skulle 
heller  icke  länge  låta  vänta  på  sig.  Men  då  något  gemen- 
samt länsmöte  denna  gång  icke  föreskrivits  eller  kommit 
till  stånd,  kunde  det  definitiva  slutresultatet  icke  bliva  känt 
bland  prästerskapet.  Det  kunde  därför  onekligen  innebära 
en  viss  risk  för  endera  parten  att  överklaga  valet,  hälst  det 
torde  varit  bekant,  att  de  konkurrerande  röstsummorna 
denna  gång  icke  företedde  någon  mera  betydande  divergens. 
I  själva  verket  förhöll  det  sig  så,  att  under  det  Dahlgren  vid 
förra  valet  erhållit  33  och  Linderot  18  röster,  hade  den  se- 
nare nu  genom  skolstatens  uteslutande  och  andra  föränd- 
ringar erhållit  16  röster,  medan  Dahlgrens  röstsiffra  sjunkit 
till  19  ^).  Tre  dagar  efter  valdagen,  den  K)  juni,  torde  detta 
resultat  i  sin  ungefärliga  gestaltning  ha  blivit  känt  för  prosten 
Linderot.  Han  hade  onekligen  skördat  en  betydande  vinst 
av  sina  besvär  över  det  föregående  valet;   men  sitt  föresätta 

Linderot  att  rösta  på  sijf  själv.  Det  framgår  nämligen  med  all  säkerhet  av 
röstsiftrorna,  att  han  deltagit  i  omröstningen,  men  lika  säkert  torde  vara,  att 
han  hellre  avhållit  sig  från  deltagande  i  valet  än  givit  Dahlgren  sin  röst. 
Det  saknas  annars  icke  exempel  därpå,  att  man  även  vid  öppen  omröstning 
ansett  sig  kunna  rösta  på  sig  själv.  Så  i  Bohuslän  vid  valet  till  denna 
samma  riksdag,  där  striden  stod  skar])  mellan  prostarna  Wahlhorg  och  .leur- 
ling.  Tnder  det  att  .Icurling  vid  valmötet  i  Odsmål  den  12  april  förklarade 
sig  vilja  kalla  den,  som  finge  i)luralitct  inom  Klfsyssels  prosteri,  heter  det  i 
protokollet  om  hans  medtävlare,  att  »h.  herr  doctorn  och  prohstcn  Wahlhorg 
conformei"ar  sig  mod  dem,  som  med  sina  i'(")ster  kastadt  sitt  hirtroende  på 
honom»»  (Val|)r()t.  bland  liandl.  till  Domkrs  prot.  1771  '^/r,).  I  städerna  bru- 
kade oftast  konkurrenter,  som  deltogo  i  omröstningen,  giva  sina  vota  åt  tredje 
person. 

')   Dessa   återfinnas  som   bilagor  till   l)omk:s  j)rot.   1771    ''/i;  och   '•*  c. 

-')  I  dessa  sifTror  ha  här  upptagits  endast  sådana  roster,  som  fVirkla- 
radcs  giltiga  av   priisterskapet   i   de  skilda   kontrakten. 
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mål  hade  han  dock  icke  ernått.  Nämnda  dag  avfärdade  han 
också  till  konsistorium  en  ny  besvärsinlaga  ^).  Men  denna 
gång  begärde  han,  att  valfrågan  i  sin  helhet  måtte  hänskju- 
tas  till  det  nu  församlade  prästeståndet  »såsom  numera  här- 
över den  endaste  kompetente  domaren».  Det  var  tydligt, att  han, 
som  i  ståndet  var  känd  som  gammal  riksdagsman,  hade,  om 
hattarna  där  voro  i  pluralitet,  all  utsikt  att  bli  föredragen  fram- 
för en  »novus  homo».  I  alla  händelser  hade  han,  som  miss- 
tänkte, att  han  fått  mindre  antal  röster  än  Dahlgren,  allt 
att    vinna    och    intet  att  förlora   av  en  dylik  framställning. 

Återstår  att  kasta  en  blick  på  sista  akten  i  detta  seg- 
slitna riksdagsmannaval.  Det  var  i  Göteborgs  domkapitel, 
som  den  skulle  utspelas. 

Här  presiderade  vid  detta  tillfälle  icke  längre  biskop 
Lamberg,  som  redan  upprest  till  riksdagen  för  att  där  verka 


^)  Det  var  huvudsakligen  mot  valet  i  Fjäre  oeh  Viske  kontrakt,  som 
han  riktade  sina  anmärkningar.  I  synnerhet  vände  han  sig  med  skärpa  mot 
att  biskopen  där  fått  deltaga  i  valet  för  sitt  prebendepastorat.  För  detta 
samma  hade  biskop  Lamberg  lika  väl  som  sina  företrädare  varit  befriad  från 
bidragsgivande  till  riksdagsmännens  underhåll.  Då  han  icke  avsagt  sig  denna 
frihet,  hade  han  också  bort  avhålla  sig  från  valet.  —  Beträffande  biskopens 
bidragsskyldighet  för  Tölö  pastorat,  det  största  i  länet,  hade  denna  i  varje 
varje  fall  tagits  i  anspråk  vid  1720-talets  båda  sista  riksdagar  (Se  slutlikvida- 
tionerna över  dessa  av  1730  i  Domk:s  arkiv).  Vid  allmänt  prästmöte  1737  ^^/g 
överenskom  prästerskapet  emellertid  att  befria  biskopen  från  deltagande  i 
riksdagsunderhållet,  »emedan  han  vtom  thes  har  nog  beswär  för  stiftet»  (Präst- 
mötesacta  1737  ^^/a  §  25).  Det  angrepp,  som  vid  följande  prästmöte  (1740) 
gjordes  mot  denna  stipulation,  avvärjdes,  och  i  den  för  lång  tid  grundläg- 
gande, förut  omtalade  taxeringen  av  1747  upptages  Tölö  pastorat  i  avkort- 
ningskolumnen  »efter  ven.  cleri  conventioner».  Till  riksdagen  1760 — 1762 
föreskrev  konsistorium,  att  Tölö  pastorat  i  likhet  med  övriga  uti  stiftet  skulle 
bidraga  till  underhållet  av  konsi  stor ie  fullmäktigen  vid  riksdagen  (Domk:s 
reg.  1760  ^^/u),  under  det  prästerskapet  i  Laholms  och  Halmstads  kontrakter  vid 
gemensamt  möte  den  13  nov.  1764  enades  om  att  biskopens  pastorat  skulle, 
»nu  som  tilförene  warit  wanligt»,  undantagas  från  all  avgift  till  såväl  bisko- 
pen som  länets  fullmäktig  (Handl.  till  Domk:s  prot.  1764  -^/ji).  —  I  konsi- 
storium var  man,  då  ärendet  där  kom  till  avgörande  (1771  ^^/e),  därutinnan 
enig,  att  biskopen  ej  brukade  bidraga  till  subsidium  comitiale,  samtidigt  med 
att  man  fastslog,  att  länets  prästerskap  »icke  wetterligen  samtykt  til  denna 
immunitet  under  lika  fullt  lämnad  rättighet  at  kalla. riksdagsman.» 


«>  1  I  Edward   l\k'l)err{. 

i  mösspartiets  tjänst  ^).  De  övriga  konsistorieledamöterna 
ha  redan  förut  här  ovan  blivit  nämnda.  Om  än  måhända 
mindre  utprä^^lade  i  sina  politiska  åskådningar,  ha  de  flesta 
av  dem  dock  säkerligen  icke  kunnat  undgå  att  i  en  po- 
litiskt så  upprörd  tid  som  den  förevarande  taga  ställning 
i  enlighet  med  den  allmänna  parliuppdelningen.  Det  må 
lämnas  oavgjort,  huruvida  deras  politiska  åskådningar 
varit  helt  bestämmande  för  det  sätt,  varpå  den  till  deras 
avgörande  nu  hänskjutna  frågan  behandlades.  Rent  per- 
sonliga motiv  av  annan  art  kunna  därvid  också  ha  spe- 
lat in.  Att  emellertid  förutfattade  meningar  i  t.  o.  m.  be- 
stämmande mån  ha  inverkat  på  deras  omröstning  framgår 
alltför  tydligt  av  den  enhetlighet  i  grupperingen  av  deras 
röster,  som  ständigt,  även  i  de  minsta  detaljfrågor,  kommer 
till  synes.  Lektorerna  (iothenius  och  Roempke  samt  prosten 
Kullin  företräda  i  alla  frågor  en  gemensam  uppfattning,  som 
gick  i  en  för  halten  Linderot  gynnsam  riktning,  under  det 
lektorerna  Beijer  och  Wallenstråle  likaledes  förena  sig  om 
en  och  samma,  men  den  förra  motsatt  uppfattning.  Där- 
emot synes  domprosten  Ekcbom  ha  intagit  en  vacklande 
hållning  ^). 


')  Betecknande  för  den  osäkerhet,  som  rådde  ifråga  om  riksdagsmanna- 
skapet  mot  frihetstidens  slut,  är  att  biskopen  ansett  sig  böra  begära  en  av 
prostarna  i  stiftet  underskriven  fullmakt.  1  brev  till  prosten  J.  Comenius  i 
Söndrum  berättade  han,  att  bisk()i)arna  i  andra  stift  plägat  få  fullmakter  från 
divisionerna  och  att  »tiderna  äro  nu  så  vanskelige  at  al  f(')rsicktigliet  beluifves» 
(Comenius  till  prosten  C.  G.  Lignell  1771  ^'In,  i  Laholms  kontrakts  prostarkiv). 
Ar  176.')  hade  verkligen  också  biskop  Lars  IkMizelstjernas  självskrivenhet  som 
riksdagsman   upj)hävts.     Stavenow  a.  a.  sid.  (i."). 

')  Åtminstone  (Iothenius  var,  enligt  eget  uttalande,  »en  god  Hatt»  (se 
Skarstedt:  a.  a.  sid.  211),  men  synes  dock  ha  varit  av  en  tämligen  konciliant 
n;iliii-.  1  .sin:i  bic\-  till  (lj()r\vell,  med  vilUcii  lian  llitigt  korresponderade,  ger 
han  llcrstädes  uttryck  ål  sin  ovilja  övci-  det  myckna  politiserandet:  »I  wixvt 
land  äi'  |)olitl{|uen  et  hufvudstudium  for  alla  slags  mfmskjoi"  .  .  .,  och  partianden 
i\v  nu  icndcis  olveralt»  (17()7  '-'  s).  lian  hörde  också  till  dem,  som  mot  fri- 
hetstidens slut  började  inse  biistenia  i  det  dåvaiande  samhällsskicket  och 
att  i  en  förstärkning  :i\  koiningamaUlcn  se  ett  botemedel  häi'em<)t.  »Större 
myndighet  Ixii-  lemnas  en  Ironi  oeli  rättxis  konung  i  S\ei'ige»,  ski'cv  han  kort 
efter    den     bekanta    samjnanstotningen     i   dec.    17()<S    mellan   Adolf  Fredrik    och 
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Sedan  Linderots  besvär  ankommit,  samlades  Ivonsisto- 
rium  till  extra  ordinarie  session  den  17  juni.  Då  från  ena 
hållet  yrkande  om  målets  företagande  först  vid  nästa  ordi- 
narie sammanträde  framkom,  visade  sig,  att  den  ovan  an- 
tydda röstfördelningen  redan  i  denna  fråga  skulle  göra  sig 
gällande.  Sedan  Ekebom  anslutit  sig  till  dem,  som  hävdade, 
att  frågan  omedelbart  borde  avgöras  och  detta  sålunda  blev 
konsistorii  beslut,  uppstod  emellertid  en  ny  tvistefråga,  enär 
konsistorium  icke  var  fullsuttet  och  en  extra  ledamot  måste 
adjungeras.  Alt  döma  av  de  kommande  voteringarna  i  hu- 
vudfrågan är  det  otvivelaktigt,  att  man  å  ömse  håll  redan 
nu  insåg,  att  den  adjungerade  ledamotens  hållning  skulle 
bliva  utslagsgivande  för  konsistorii  beslut.  Valet  av  person 
var  då  ingalunda  en  oviktig  sak,  och  åter  bröto  sig  menin- 
garna mot  varandra.  Då  man  föreslagit  att  adjungera  rector 
scholae  magister  Bengt  Öhrwall,  som  förut  brukat  därtill 
användas  och  som  redan  avlagt  konsistorialeden,  hävdade 
Gothenius,  Roempke  och  Kullin,  att  Öhrwall  vore  jävig  i 
denna  fråga  i  anledning  av  att  i  sista  numret  av  hans  vecko- 
skrift »Götheborgske  Spionen»  varit  infört  ett  brev  med  svar 
angående  riksdagsmannavalet  i  Halland,  ett  brev,  som  »ej  oty- 


rådet  (1769  '""/s),  och  revolutionen  hälsade  han  med  den  största  tillfredsstäl- 
lelse: »Nu  är  den  tiden  inne,  då  livar  ärlig  svensk  gläder  sig  af  hjertat 
och  tackar  Gud.  Vivat  Gustavus!  .  .  .  Låt  oss  nu  lefva  med  nöge,  ty  anföra- 
ren är  käck».  —  Att  Wallenstråle  och  i  synnerhet  den  senare  adjungerade 
ledamoten  Öhrwall  lutade  emot  mösspartiet,  se  nedan  sid.  348;  och  att  även 
Beijer  där  hörde  hemma,  framgår  bl.  a.  av  de  hos  Berg  a.  a.  sid.  133  not  2 
citerade  uttalanden  av  Gothenius.  —  Man  hör  även  lägga  märke  till  att 
samma  partifördelning,  som  nu  visade  sig,  även  kommit  till  synes  vid  om- 
röstningarna ang.  det  första  valet.  Och  slutligen  bör  det  uppmärksammas, 
att  i  konsistorium  rådde  alltsedan  tvenne  år  tillbaka  den  skarpaste  schism  i 
anledning  av  den  bekanta  rättegången  mot  lektorerna  Beijer  och  Rosén  såsom 
anklagade  för  svedenborgska  villoläror,  och  att  de  anklagades  bittraste  veder- 
sakare i  denna  fråga  voro  —  jämte  prosten  Kullin,  som  även  i  valstriden  var 
deras  motståndare  —  Ekebom  och  Lamberg,  vilka  dock  i  valfrågan  gjorde 
gemensam  sak  med  sina  av  dem  på  allt  sätt  och  vid  alla  tillfällen  förföljda 
offer  (Härom  se  Berg  a.  a.,  passim).  En  kotterigruppering  utan  tillstym- 
melse till  principiella  motiv  synes  därför  ej  ha  varit  bestämmande  för  om- 
röstningarna. 
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deligl  taxerar  en  prästman,  som  med  sitt  val  till  riksdagsman 
fallit  på  h:r  prosten  Linderol»  ^).  Detta  jävsyrkande  bestreds 
emellertid  av  Wallensträle  och  Beijer,  med  vilka  också 
Ekebom  förenade  sig.  Då  sålunda  paria  vota  uppkommit, 
lämnades  åt  domprosten  att  till  nästa  konsistoriedag  an- 
skaffa en  sjunde  ledamot.     Det  blev  samme  rektor  Öhrwall. 

När  denne  två  dagar  senare  gjorde  sitt  inträde  i  kon- 
sistorium, amälde  sig  här  landskanslisten  Aurell  —  även  nu 
prosten  Linderots  ombud  —  och  företedde  ett  bevis  från 
kämnärsrätten  i  Götel)org,  att  stämning  där  uttagits  mot 
rektor  ()hrwall  i  anledning  av  förutnämnda  brev  i  »Göthe- 
borgske  Spionen»,  varigenom  en  prästman  i  stiftet  för  sin 
hållning  vid  riksdagsmanna  valet  blivit  till  sin  heder  angripen, 
samt  framställde  med  stöd  härav  jävsyrkande  mot  Ohrwall. 
På  förfrågan  förklarade  nu  denne,  att  han  själv  icke  skrivit 
det  ifrågavarande  brevet  men  väl  svaret,  och  han  förnekade 
alldeles,  att  han  låge  i  delo  med  prosten  Linderot.  Efter 
företagen  omröstning,  vari  Öhrwall  själv  fick  deltaga,  ogilla- 
des emellertid  jävsyrkandet  med  4  röster  (Öhrwall,  Heijer, 
Wallenstråle  och  Ekebom)  mot  3  (Kullin,  Gothenius  och 
Roempke). 

Sedan  man  därefter  enhälligt  avslagit  Linderots  begäran, 
att  målets  avgörande  måtte  hänskjutas  till  prästeståndet, 
skred  man  till  granskning  av  de  inkomna  valhandlingarna. 
Till  dessa  hade  nu  också  kommit  ansökningar  från  tvenne 
den  5  i  samma  månad  utnämnda  kyrkoherdar^)  att  de,  som 
på  valdagen  verkligen  varit  pastoratsinnehavare  men  därom 
icke  då  ägt  kännedom,  nu  måtte  få  avgiva  sina  röster,  som 
båda  voro  för  Linderot. 

Det  visade  sig,  att  meningsskiljaktighet  rådde  i  de  flesta 
tvistefrågor,  som  förelågo  till  avgörande,  och  särskilda  om- 
röstningar måste  därför  varje  gång  företagas.     I  dessa  möter 


')  (i<)thehor^'ske  Si)ionen  1771  "/o  (ii:r  24).  Inga  namn  voro  diiri 
numnda,  men  dtl  IramgicU  dock  IVir  den  i  saken  invigde  nicd  all  tydlighet, 
att  den  åsyftade  präslniannen  var  ovanniiinnde  kyi'kohei(ien  i  \'alda  (1.  l'\ 
Hjfjilbeig. 

')   Kyrlioherdaina   Möller   i   Onsala   oeli    Djuheig   i    i^ldsberga  pastorat. 
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OSS  återigen  samma  röstgruppering,  som  förut  kommit  till 
synes,  dock  med  den  skillnaden,  att  sedan  prosten  Kullin 
för  en  förestående  resa  måst  avlägsna  sig  från  sammanträdet, 
dennes  parti  nu  endast  företräddes  av  lektorerna  Gothenius 
och  Roempke.  Då  dessutom  den  vacklande  Ekebom  i  van- 
liga fall  förenade  sig  med  deras  motståndare  Öhrwall,  Wal- 
lenstråle  och  Beijer,  så  är  lätt  insett,  i  vilken  riktning  dom- 
kapitlets utslag  skulle  gå.  Det  skriftliga  votum,  som  Kullin 
före  avresan  framlämnat,  togs  ingen  häns}^!  till. 

Den  första  fråga,  som  krävde  avgörande,  var  den  om 
giltigheten  av  kyrkoherden  Hells  votum  för  Linderot,  vilket 
han  tvekat  att  framlämna  med  hänsyn  till  att  han  under- 
skrivit riksdagsfullmakten  för  Dahlgren.  Här  förenade  sig 
Ekebom  med  Gothenius  och  hans  meningsfränder,  som  häv- 
dade giltigheten  av  nämnda  votum,  vadan  detta  också  blev 
konsistorii  beslut.  Beträffande  tvistefrågorna  angående  valet 
i  Varbergs  kontrakt  ogillade  konsistorium,  att  en  nådårspre- 
dikant  fått  avgiva  votum  (för  Linderot),  men  förklarade  den 
för  Dahlgren  avgivna  röstsedel,  vars  framlämnande  grundats 
på  den  misstänkta  fullmakten,  för  giltig.  Lagligheten  av  det 
»per  capsulam»  företagna  valet  i  Fjäre  och  Viske  kontrakt 
vitsordades  ävenledes  genom  konsistorii  beslut.  Vid  omröst- 
ningarna i  dessa  trenne  sistnämnda  fall  är  den  gamla  röst- 
grupperingen åter  till  finnandes,  och  resultatet  gick  därför  i 
en  för  Linderot  ogynnsam  riktning.  Liknande  var  förhål- 
landet beträffande  frågan,  huruvida  de  tvenne  för  honom 
senare  avgivna  vota,  som  inlämnats  av  de  båda  nyut- 
nämnda  kyrkoherdarna  i  (3nsala  och  Eldsberga,  skulle  få 
medräknas.  Det  ogillades  av  majoriteten,  här  som  i  före- 
gående fall  företrädd  av  Öhrwall,  Wallenstråle,  Beijer  och 
Ekebom.  Särskilt  var  Beijer  en  hänsynslös  förkämpe  för 
den  Dahlgrenska  kandidaturen.  Under  det  samtliga  övriga 
ledamöterna  förenade  sig  om  att  underkänna  biskop  Lam- 
bergs för  prebendepastoratet  Tölö  avgivna  votum  (till  för- 
mån för  Dahlgren)  och  att  ej  som  votum  medräkna  den 
av  hovpredikanten  Josefson  i  Varbergs  kontrakt  insända 
förklaringen,  att  han  stode  fast  vid  sitt  gamla  förtroende  till 


o  lo  Kd\v;u(l   Klchci'^. 

Dahloren,    företrädde    Beijer    i    bada    dessa  fall  en  skiljaktig 
mening. 

Resultatet  av  omröstningarna  var  nu  det,  att  konsisto- 
rium tillerkände  och  frånkände  vardera  kandidaten  en  röst, 
vadan  slutsummorna  ej  förete  någon  skiljaktighet  från  de 
förut  meddelade  röstsitYrorna:  för  Linderot  16  och  för  Dahl- 
gren 19,  vartill  dessutom  lades  den  av  kyrkoherden  Göther- 
ström  i  Ahrstad  avgivna  röst  för  den,  som  i  hela  länet  er- 
hölle  pluralitet.  Det  är  emellertid  betecknande  för  karaktä- 
ren av  dessa  omröstningar,  att  prosten  Kullin  i  sitt  före 
bortresan  avlämnade  votum  kommit  till  så  pass  skiljaktigt 
resultat,  att  han  funnit  Linderot,  ej  Dahlgren,  hava  fått 
pluraliteten  inom  länet.  Och  för  ett  utslag  av  konsistorium 
i  samma  riktning  hade  ävenledes  den  kvarvarande  minori- 
teten uttalat  sig  genom  sina  omröstningar. 

Till  att  sprida  en  egendomlig  dager  över  hela  denna 
frågas  behandling  i  konsistorium  tjänar  icke  allenast  den 
tämligen  konstanta  fördelningen  av  röstgrupperna,  en  för- 
delning, som  kommer  till  synes  icke  blott  i  frågor,  där  en 
djupgående  principiell  grunduppfattning  skulle  kunna  tänkas 
ha  varit  utslagsgivande  för  en  dylik  partifördelning,  utan 
även  i  de  minsta  frågor  av  allt  annat  än  principiell  natur. 
Därtill  ägnar  sig  också  den  omständigheten,  att  den  adjun- 
gerade ledamoten  rektor  Öhrwall  var  syskonbarn  med  samme 
kyrkoherde  Dahlgren,  till  vars  förmån  han  så  troget  avgav 
sina  vota.  Det  var  emellertid  först  efteråt  och  för  sent,  som 
landskanslisten  Aurell  av  denna  anledning  anförde  nytt  jäv 
mot  honom.  Men  den  goda  viljan  torde  icke  ha  saknats 
hos  rektor  Öhrwall  att  —  som  till  hans  försvar  anfördes  i 
konsistorii  utslag  å  jävsyrkandet  —  vid  tillfället  ej  ha  erinrat 
sig  denna  släktskap.  Till  förklaring  av  röstgruj)peringens 
utseende  kan  det  också  förtjäna  anmärkas,  att  bland  stän- 
diga medarbetare  i  den  »Golheborgske  Spionen»,  Ohrwalls 
mot  mösspartiet  välsinnade  veckoskrift  ^),  även  fanns  —  lek- 

')  »Ohrwalls  spion  iir  f^ansUa  j):utisk  for  niossonu'))  ((iolluMiiiis  till 
(Ijörwcll    ]H\\)  "/-i). 
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torn  och  konsistorieledamoten  Wallenstråle.  Det  är  också 
otvivelaktigt,  att  den  granskning,  som  Göteborgs  domkapitel 
ägnade  denna  valfråga,  hos  samtliga  ledamöter  var  grundad 
på  en  förutfattad  mening  icke  om  arten  och  karaktären  av 
de    valtekniska    problemen  utan  om  lämpligheten  av  att  ut- 

o 

slaget  fölle  i  viss,  av  dem  önskad  riktning.  A  båda  sidor 
torde  man  haft  lika  mycket  fog  att  berömma  sig  av  en  ad- 
vokatyr, som  hos  dömande  ledamöter  endast  kunnat  förenas 
med  ett  väl  rymligt  samvete.  Det  var  också  samma  kon- 
sistorium, om  vilket  protokollsdeputationen  vid  riksdagen 
1765—1766  funnit  sig  befogad  fälla  den  grava  anmärkningen, 
att  »det  nogsamt  synes,  som  konsistorium  med  mindre  oväl- 
dughet  och  aktning  om  lagarnes  allvarliga  handhavande  och 
efterlevande  förfarit»,  vadan  den  ej  kunde  vara  av  annan 
tanke  än  att  »konsistorii  rättvisa  rättar  sig  efter  tiden  och  om- 
ständigheterna». ^) 

I  vilken  riktning  konsistorii  utslag  än  hade  fallit,  så 
torde  dock  i  själva  verket  dess  betydelse  vid  det  laget  ha 
varit  skäligen  ringa.  Prästeståndet,  samlat  till  riksmöte,  er- 
kände i  likhet  med  medstånden  ingen  högre  domare  än  sig 
självt  i  dylika  valfrågor,  Kungl.  Maj:t  ej  ens  undantagen. 
Därmed  hade  partierna  fått  ett  medel  att  inom  själva  riks- 
dagen fortsätta  valkampanjen  och  det  starkaste  av  dem  att 
till  egen  fördel  utestänga  misshagliga  subjekt.  Vad  beträffar 
den  här  skildrade  striden  mellan  det  halländska  prästerska- 
pet, en  strid  som,  karakteristisk  för  tidevarvet,  förts  i  skilda 
instanser  och  även  dragits  under  Kungl.  Maj:ts  domvärjo,  hade 
också  kyrkoherden  Dahlgren  rätt,  när  han  den  20  juni  från 
Stockholm  tillskrev  sin  meningsfrände  prosten  Hans  Ahlelöf 
i  Frillesås:  »Jag  är  i  ståndet  intagen,  och  därmed  upphörer 
all  fåfäng  strid». 

Om  sålunda  striden  inom  valmanskåren  därmed  hade 
avblåsts,  så  hade  frågan  om  det  halländska  prästerskapets 
rijcsdagsmannaval   därför   icke    helt  brakts  ur  världen.     Den 


^)  Domk:s  prot.  1765  */i2. 
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skulle  ett  år  senare  åter  bringas  å  hane,  då  för  att  utnyttjas 
i  partiernas  hänsynslösa  kamp  vid  riksdagen  om  högsta 
makten  i  samhället. 

I  följd  av  frånvaron  av  en  konstitutionellt  erkänd  poli- 
tisk ministeransvarighet  hade  de  politiska  systemskiften,  som 
1738  inletts  med  den  Hornska  ministärens  fall,  måst  åväga- 
bringas under  formen  av  en  juridisk  aktion,  vars  motiv  och 
mål  dock  voro  av  allt  annat  än  juridisk,  utan  så  mycket 
mera  av  politisk  art  ^).  De  deputationer  och  utskott,  som 
ägde  att  granska  rådets  protokoller  sedan  senaste  riksdag, 
blevo  de  verktyg,  av  vilka  en  till  majoritet  framvuxen  op- 
position kunde  betjäna  sig  för  uppspårande  av  de  verkliga 
eller  påstådda  fel,  för  vilka  en  sittande  regering  kunde  för- 
klaras förlustig  ständernas  förtroende.  Denna  rådsproto- 
kollernas  granskning,  som  redan  genom  sin  blotta  existens 
torde  verkat  som  en  synnerligen  hälsosam  kontroll  på  re- 
geringsmakten och  som  en  garanti  emot  ett  alltför  vittgå- 
ende missbruk  av  densamma,  kom  emellertid  att  allt  mindre 
och  mindre  motsvara  sitt  egentliga  syfte,  i  samma  mån  som 
de  redofordrande  ständerna  visade  sig  besjälade  av  en  allt 
behärskande  strävan  att  till  varje  pris  söka  komma  sina 
politiska  motståndare  inom  rådkammaren  till  livs.  Då  där- 
för verkliga  anledningar  icke  gåvos  till  anmärkningar  av  så 
graverande  art,  att  de  kunde  motivera  en  attack  mot  rege- 
ringen i  syfte  att  störta  denna,  måste  ofta  nog  de  obetyd- 
ligaste anledningar  göras  till  utgångspunkt  för  en  sådan. 

Under  dylika  förhållanden  förvånar  det  mindre,  att 
bland    de    tjugo    anklagelsei)unkter,  som  återfinnas  i  sekreta 


')  I  en  reservation  till  sekr.  dejKs  betänkande  den  2  april  1772  rörnnde 
herrar  riksens  råds  förhållande  i  åtskilli^'a  mål  (i  samtida  tryck,  sid.  i)9) 
yttrar  reservanten,  .1.  C  HasenkampfT,  hl.  a.  följande:  »När  wid  de  framfarne 
riksdagar  conjuncturernc  och  omstiindiffheterne  föranlåtit  ändring  eller  om- 
hyte  af  personer  i  Kongl.  Maj:ts  rådUamniare,  har  secrcte  utskottet  heredt 
sådane  granlaga  ämnen,  u|)på  anledningar  och  gi-under,  som  i  afscende  på 
tidernes  skick  och  förändring  hordt  ställas  på  politi(|uens  räkning  allena,  an- 
tingen den  warit  uträknad  på  utwiiitcs  eller  inwärtcs  helägcnhct  eller  skjäl 
i   afscende   på    uliikes   eller   inrikes  polilisU   conxenence.» 
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deputationens  betänkande  av  den  2  april  1772  rörande  her- 
rar riksens  råds  förhållande  i  åtskilliga  mål  ^),  en  —  den 
fjortonde  —  handlar  om  rådets  förutnämnda  utslag  å  de 
besvär,  som  hos  K.  Maj:t  anförts  över  det  bland  Hallands 
prästerskap  först  anställda  valet  till  denna  riksdag.  Vad 
hade  nu  regeringen  i  stort  sett  åtgjort  i  detta  mål?  Den 
hade  förklarat  ett  utan  tvivel  med  olagligheter  behäftat  riks- 
dagsmannaval f()r  ogiltigt  och  på  den  grund  förordnat  om 
nytt  vals  anställande.  Det  var  dock  för  deputationens  tler- 
tal  icke  ()verensstäm mande  med  dess  rättsbegrepp,  och  de 
former,  under  vilka  det  kungl.  utslaget  givits,  blevo  även- 
ledes föremål  för  anmärkning. 

Sekreta  deputationen  trodde  sig  till  en  början  kunna 
konstatera,  att  ingen  lag  funnes,  som  tilläte,  att  prästerska- 
pets riksdagsmannaval  droges  under  K.  Maj:ts  dom  värj  o. 
Därmed  ville  den  hävda  en  ännu  beståndande  giltighet  av 
den  princip,  som  mössorna  vid  1765 — 1766  års  riksdag  ned- 
lagt i  den  då  tillkomna  vallagen  i  form  av  en  bestämmelse, 
att  när  tvist  om  rätter  riksdagsman  yppats,  »bör  den  av 
ståndet  och  ej  annorstädes  prövas»  ^).  Med  allt  fog  kunde 
de  anklagade  riksråden  i  sin  förklaring  å  deputationens  an- 
märkningar invända,  att  sedan  nämnda  lag  numera  upp- 
hävts, ingen  bestämmelse  längre  förefanns,  som  förbjöd  en 
dylik  hänvändelse  till  K.  Maj:t,  och  att  långa  tiders  praxis 
i  mål  av  denna  art  därföre  numera  borde  vara  normerande. 

Knappast  mera  fog  ägde  deputationen  för  sitt  påstående, 
att,  i  saknad  av  speciell  lag,  domkapitlets  åberopande  av 
kungl.  förordningen  1739  rörande  borgerskapets  riksdags- 
mannaval, med  stöd  av  vilken  det  förklarat  de  anförda  be- 
svären vara  ingivna  post  fatalia,  vore  mindre  olagligt  än 
K.  Maj:ts  utslag,  där  i  stället  åberopats  en  »lika  så  litet  om 
ej  mindre  hit  hörande  lag,  som  rörer  både  ett  annat  ämne 
än    riksdagsmansval    och    ett    annat    ställe   till    besvärs    an- 


0  I    samtida    tryck    (Stlilm    1772),    där    även    reservationer    och  rådets 
infordrade  förklaringar  återfinnas. 

2)  §  11.     Frihetstidens  grundlagar  och  konstitutionella  stadgar,  sid.  393. 
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förande  än  konsistorium»  \).  Därmed  syftade  deputationen 
på  kungl.  förordnini^en  den  5  juni  1739  om  prästval,  vilken 
dock  icke  direkt  nämnts  i  det  kun^^liga  utslaget,  där  det 
allenast  heter,  att  besvären  ingivits  i  konsistorium  inom  tre 
veckor,  »inom  vilken  tid  författningarna  innehålla,  att  besvär 
över  konsistoriernas  utslag  böra  anföras.»  ^)  Genom  att  så- 
lunda åberopa  vad  som  i  allmänhet  stadgats  beträffande 
mål,  som  —  i  likhet  med  detta  —  hörde  till  domkapitels 
handläggning,  hade  K.  Maj:t  otvivelaktigt  givit  sitt  utslag  en 
betydligt  bredare  lagd  motivering.  Men  med  säkerhet  hade 
det  varit  riktigare  och  försiktigare  att  allenast  hänvisa  till 
att,  i  saknad  av  speciell  lag,  några  fatalier  över  huvud  taget 
icke  existerade  och  allra  minst  på  grundval  av  kungl.  för- 
ordningen 1739  om  riksdagsmannavalen  i  städerna. 

Den  enda  av  deputationens  anmärkningar,  som  kunde 
äga  något  fog  för  sig,  var  den,  att  K.  Maj:t,  oaktat  att  dom- 
kapitlet ej  dömt  i  huvudfrågan,  icke  hade  återförvisat  ären- 
det dit  och  ej  heller,  då  så  icke  skett,  ens  inhämtat  dom- 
kapitlets yttrande  i  målet.  Ävenledes  klandrades  förfarings- 
sättet att  upphäva  valet  i  dess  helhet,  ehuru  det  av  handlingarna 
framgick,  att  kyrkoherden  Dahlgren  haft  en  odisputabel  plu- 
ralitet,  även  om  samtliga  för  olagliga  ansedda  röster  från- 
dragits,  hans  röstsumma  ^).  Härtill  invändes  från  rådsher- 
rarnas sida,  att  konsistorium  i  själva  verket  yttrat  sig  även  i 
huvudfrågan  *)  och  att,  då  olagligheter  enligt  rådets  förmenande 
verkligen  föi*efunnits,  det  hade  ansetts  säkrast  att  med  hänsyn 
till  den  nära  förestående  riksdagen  omedelbart  förordna  om 
nytt  vals  anställande.     Därmed  hade  man  allenast  avsett  att 

O  Betänkandet,  mom.   14  (sid.  3,'}). 

■-)  K.  Maj:t.s  utslaf,f  1771  '"'  r,  (bland  Ankomna  kungl.  brev  till  Domk.  i 
Cioteborg). 

•')  För  IrihctstidrMi,  särskilt  den  äldre  Irilietstiden,  var  en  dylik  uppfattning 
ingalunda  främmande;  men  man  hade  doek  nu  kommit  så  långt,  att  ämbets- 
myndiglielcr  av  alla  slag  och  i  alla  instanser  oeb  även  stånden  själva  mången 
gång  ansett  sig  böra  eller  kunna  upphäva  ett  med  även  de  obetydligaste  olag- 
ligheter behiiftat  val,  ehuru  annars  utgången   i  sak  syntes  vara  avg^jord. 

*)  Fnligt  I)omk:s  protokoll  hade  några  av  dess  ledamöter  gjort  detta 
men   ej   alla,  och    i    u Isläge!    behandlas  endast   fVågan   om   fatalierna. 
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beskydda  den  lagliga  riksdagsmannarätt,  »som»  —  heter 
det  med  tydligt  skönjbar  adress  —  »såväl  det  väljande  prä- 
sterskapet som  den  valde  i  lagarne  är  förvarad»,  vilket  de- 
putationen  bemötte  med  den  sublima  förklaringen  att  »evad 
riksdag  snarare  eller  senare  tillstundar,  böra  lagar  och 
deras  föreskrift  följas.» 

Deputationen  inskränkte  sig  vid  denna  riksdag  icke  till 
att  i  enlighet  med  sin  instruktion  allenast  uppgiva  de  mål, 
varutinnan  riksens  råd  enligt  dess  förmenande  felat.  Den 
föreslog  även  det  straff,  som  rådets  felsteg  ansågos  förtjäna, 
och  dess  betänkande  utmynnade  däri,  att  tio  riksråd  borde 
förklaras  ständernas  förtroende  förlustiga.  En  skildring  av 
den  närmare  behandling,  som  i  stånden  kom  denna  fråga 
till  del,  faller  utom  ramen  för  denna  framställning.  Dis- 
kussionen rörde  sig  där  också  mindre  om  de  enskilda  fallen 
och  formade  sig  i  stället  till  en  storpolitisk  principdebatt, 
där  särskilt  minoritetens  män  i  främsta  rummet  förde  talan. 
Till  att  ingående  belysa  det  speciella  fall,  som  här  närmast 
är  ifråga,  lämnar  den  därför  inga  bidrag  ^),  men  det  torde 
med  skäl  kunna  sägas,  att  den  karaktäristik,  som  från  mi- 
noritetens sida  bestods  dessa  anmärkningspunkter  över  lag, 
väl  passade  in  på  den,  som  rörde  det  halländska  präster- 
skapets riksdagsmannaval.  »Ingen  lärer  finnas,  som  icke  uti 
sitt  innersta  är  övertygad,  att  herrar  riksens  råd  på  ganska 
svaga  grunder  blivit  antastade»,  yttrade  en  talare  på  riddar- 
huset  ^),  och  denna  uppfattning  låg  till  grund  för  mångas 
yttranden  i  denna  fråga.  Det  anfördes  också,  att  förordnin- 
garna om  riksdagsmannavalen  vore  så  mångtydiga  och  ofull- 
ständiga, att  de  ofrälse  stånden  själva  insett  nödvändigheten 
av  att  utarbeta  nya  och  vidlyftiga  vallagar  och  börjat  föran- 


^)  I  en  utförlig  reservation  till  sekr.  dep:s  bet.  bemötte  hovrättsrådet 
von  Post  de  gjorda  anmärkningarna  punkt  för  punkt.  Hattarna  i  stånden 
hänvisade  också  till  denna  reservation,  som  i  fråga  om  den  halländska  val- 
frågan dock  ej  innehåller  något  till  rådets  försvar  utöver  vad  som  av  råds- 
herrarna själva  anförts. 

^)  J.  von  Böhnen.  Ridd:s  och  Adelns  prot.  1772  -^Ja  (i  samtida  trjxk, 
sid.  20). 


354  Edward  Kleberg 


o* 


stalta  därom  ^).  Under  sådana  rörhållanden  vore  det  ej  lätt 
att  som  domare  tillämpa  dem,  oeh  den  mångfald  av  val- 
tvister, som  numera  brukade  föreligga  till  avgörande  vid 
varje  riksdag,  skulle  alltid  giva  tillfälle  till  någon  angrepps- 
punkt. Friherre  Carl  Sparre  fällde  träffande  ord  i  anledning 
av  dessa  valförordningar  i  den  stora  debatten  på  riddarhu- 
set:  »Hava  de,  ifrån  det  riksdagar  börjades,  haft  någon 
stadga?  Äro  de  icke  igenom  förklaringar  och  på  ett  ifrån 
den  ena  riksdagen  till  den  andra  utövat  sätt  blevne  omby- 
telige  och  i  det  förstånd  tolkade,  som  en  pluralitet  för  godt 
funnit;  kanske  att  jag  säger  för  mycket,  men  jag  talar  sanning. 
.  .  .  Vad  är  då  att  undra  uppå,  att  de,  som  skola  handhava 
dem,  icke  råka  på  alt  i  varje  casus  förstå  dem  lika  med  en 
riksdagspluralitet»  -). 

Det  var  också  tydligt,  att  huvudfrågan  icke  var  den, 
om  fel  i  de  anförda  punkterna  blivit  begångna  eller  ej.  Mi- 
noritetens män  ställde  huvudproblemet  i  främsta  planet  med 
att  bringa  till  diskussion,  huruvida  det  politiska  systemskifte, 
som  uppenbarligen  åsyftades,  i  och  för  sig  vore  till  landets 
båtnad.  Friherre  Fredrik  Horn  »erkände  väl,  att  pluraliteten 
kunde  avsätta  desse  herrar;  men  han  erkände  aldri^j  sii> 
vara  övertygad  om,  att  de  felat  i  det,  vårföre  sekrete  depu- 
tationen  dem  anklagat,  än  mindre,  att  det  vore  nyttigt»  ^). 
Biskop  Filenius  hade  i  en  reservation  till  deputationens  be- 
tänkande betecknat  »de  stormilar,  varav  riket  alltsedan  år 
1738  i  synnerhet  blivit  skakat,  såsom  till  en  stor  del  påfölj- 
der av  herrar  riksens  råds  licentierande»  ^).  Hans  ord  vunno 
mångenstädes  genklang  i  stånden,  och  här,  särskilt  i  den 
lysande  debatten  på  liddarhusel,  som  blivit  kallad  »frihets- 
tidens parlamentariska  svanesång»,  fälldes  också  yttranden, 
som  voro  ägnade  att  väcka  alla  partier  till  besinning  och 
måtllullhet.  Dessa  varningsord  under  frihetstidens  sista  dagar 
kommo   emellertid   betecknande  no^  huvudsaklii^en  från  mi- 

■>  I-riluirt'   S\c'n    niiii<f(.'.      H.   o.   A.   |)i'()t.,  sid,  9, 

'-)  H.  {).  A.  |)r()t.    1772   -'  i,  sid.  .").'{. 

")  H.  o.   A.   prot.,   sid.   7. 

■*)  Sckr.  depis  het.  med  reservationer  (samtida   ti  vek),  sid.   \'2'.i. 
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noritetens  läger,  och  icke  utan  fog  kunde  en  av  huvudta- 
larna på  den  motsatta  sidan  fastslå,  att  de  tillvitelser,  som 
nu  gjordes  mot  rådet,  voro  enahanda  med  dem,  som  pre- 
sterats vid  närmast  föregående  riksdag,  då  partiförhållandena 
voro  ombytta  ^).  De,  som  nu  sutto  inne  med  makten,  voro 
ej  heller  hågade  att  avstå  från  dess  hänsynslösa  utnyttjande, 
och  i  alla  stånden  —  hos  adeln  dock  endast  med  5  rösters 
övervikt  ^)  —  bifölls  sekreta  deputationens  betänkande  med 
den  modifikationen,  att  i  stället  för  tio  sju  av  riksråden  för- 
klarades ständernas  förtroende  förlustiga  och  fingo  avträda 
ur  rådkammaren  ^). 


^)  Auditören  J.  W.  Lode.    R.  o.  A.  prot.,  sid.  85. 

-)  277  mot  272. 

^)  R.  St:s  skrivelse  till  K.  M:t  1772  */5  (innehållande  samtliga  anklagel- 
sepunkter) finnes  tryckt  i  Riksdagstidningar,  sid.  169  ff. 

Också  ett  annat  efterspel  synes  det  halländska  riksdagsmannavalet  ha 
fått.  I  Dagligt  Allehanda  för  den  5  september  1771  lästes  töljande  notis  från 
prästeståndets  förhandlingar  föregående  dag:  ))5:o  uplästes  prästerskapets  i 
Halland  memorial  til  ståndet  om  den  kostnad,  oro  och  besvär,  som  probsten 
Lindroth  bemälte  prästerskap  förorsakat  genom  obefogade  beswär  öfwer  deras 
riksdagsmannaval.  Beslöts,  at  ståndets  ledamöter  i  justitiedeputation  må  af 
rådsprotocollerne  göra  sig  underrättade  om  denna  sak,  och  iakttaga,  hwad 
wid  den  bör  påminnas  til  förwar  af  medborgares  rätt.»  Det  var  ett  utslag 
av  denna  det  segrande  partiets  rena  förföljelsehista,  som  kulminerade  mot 
frihetstidens  slut.  Bland  det  halländska  prästerskapet,  i  vars  namn  det  om- 
nämnda memorialet  angavs  vara  ingivet,  väckte  underrättelsen  härom  på 
sina  håll  bestörtning.  I  Laholms  kontrakt  anställde  prosten  undersökning 
(1771  '^/g)  bland  kontraktisterna,  huruvida  de  underskrivit  memorialet  och 
om  det  utan  hans  vetskap  cirkulerat  i  kontraktet.  Ingen  hade  emellertid 
vare  sig  sett  eller  underskrivit  det,  vadan  prosten  hos  Dahlgren  anhöll  om 
vidimerad  avskrift  därav.  Det  ifrågavarande  memorialet  var  med  all  säkerhet 
den  av  prosten  Ahlelöf  den  6  juni  författade  skriften,  varom  se  ovan  sid.  337. 
—  Vi  ha  ej  kunnat  följa  denna  frågas  vidare  utveckling,  då  vi  ej  varit  i  till- 
fälle  taga  del  av  handlingarna  i  prästeståndets  arkiv  (i  riksarkivet). 
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II.     Prästerskapets  i  Halland  riksdagsfullmäktiges  brev 

från  riksdagen  1771-1772  till  prosten  i  Fjäre 

och  Viske  kontrakt  Hans  Ahlelöf. 

Djupt  grundad  i  det  äldre  svenska  representationsskic- 
ket har  som  bekant  känshm  för  den  intima  samhörigheten 
mellan  valmän  och  riksdagsfullmäktige  varit.  Uppfattningen 
om  deras  inbördes  förhällande  har  emellertid  under  tidernas 
lopp  undergått  stora  förändringar,  innan  det  moderna  re- 
presentationsbegreppet hunnit  vinna  fullt  burskap.  Vid  fri- 
hetstidens mitt,  då  frågan  med  ens  blivit  högaktuell,  hade 
dess  lösning  i  och  med  principalatslärans  fördömande  vun- 
nits i  en  riktning,  som  obetingat  pekade  framåt.  Men  ehuru 
de  väljande,  principalerna,  därmed  förvägrats  varje  som 
hälst  formell  rätt  till  kontroll  eller  överhööhet  över  sina 
fullmäktige,  kunde  i  själva  verket  t.  o.  m.  en  nära  samhö- 
righet dem  emellan  ej  förhindras,  så  länge  riksdagsmännen 
hade  sig  ålagt  att  jämte  handha vandet  av  allmänna  riks- 
vårdande ärenden  också  sörja  för.  befordrandet  av  de  lokala 
intressen,  som  deras  respektive  valmän  närmast  represente- 
rade, och  så  länge  underhållsbördan  vilade  på  dessa  allena. 
Ett  karakteristiskt  uttryck  härför  är  bl.  a.  just  den  omstän- 
digheten, att  i  de  många  ännu  bevarade  breven  från  riks- 
dagsmän till  hemmavarande  medbröder  och  kommittenter 
från  äldre  tider  huvudsakligast  avhandlas  frågor,  som  äga 
samband  med  de  enskilda  besvärens  bedrivande  och  med 
riksdagsmannens  underhåll.  Mera  sällan  däremot  möta  oss 
i  dem  »bilder  ur  riksdags-  och  huvudstadslivet»  eller  skild- 
ringar av  de  politiska  frågornas  behandling.  Men  i  samma 
mån  förtroligheten  mellan  riksdagsmannen  och  hans  kom- 
mittenter växer,  desto  större  utsikt  ()p|)nar  sig  till  att  i  den 
förres  skrivelser  finna  bidrag,  som  man  i  de  ofdciella  riks- 
(lagsj)r()tokolIen  ocii  j)iessen  förgäves  skulle  lela  efter;  och 
det  synes  som  hade  inan  i  del  avseendet  hittills  alldeles  för 
mycket  försummat  ett  maleiial,  som  för  den  senare  delen 
av  den  svenska  ståndsriksdagens  histoiia  är  av  stor  vikt. 
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De  brev  från  det  halländska  prästerskapets  representant 
vid  frihetstidens  sista  riksdag,  som  här  nedan  meddelas,  höra 
icke  till  dem,  som  till  större  delen  uppfyllas  av  jeremiader 
över  uteblivna  riksdagspenningar.  De  äga  icke  heller  den 
halvofficiella  karaktär  av  för  samtliga  kommittenterna  av- 
sedda rapporter,  som  understundom  kan  vara  ägnad  att 
minska  eftervärldens  intresse  för  dem.  Ställda  till  en  person, 
som  knappast  stod  i  någon  officiell  rapport  med  avsända- 
ren ^)  men  däremot  var  förenad  med  honom  i  vänskap  och 
politisk  meningsfrändskaj),  äga  de  en  personlighetens  prägel, 
som  ger  dem  ökat  liv  och  värde.  »Min  herr  bror  finner 
väl»,  heter  det  på  ett  ställe  i  dessa  brev,  »att  jag  här  skriver 
något  förtroligare;  därför  kan  detta  icke  cirkulera  ibland 
herrar  kommittenterna».  Emellertid  har  riksdagsmannen 
därför  icke  velat  försumma  att  delgiva  också  de  senare  ett 
och  annat  från  riksdagen  och  dess  förhandlingar,  och  han 
ägde  i  detta  fall  allt  skäl  att  åt  sin  meningsfrände  och  den 
ivrige  tillskyndaren  av  hans  val  skänka  förtroendet  att  där- 
vid handla  på  egen  hand.  Han  skriver:  »Om  min  herr  bror 
ville  genom  utdrag  notiilcera  det,  som  kan  bekvämligen  ske, 
såge  jag  det  icke  ogärna.»  Också  har  denne  efterkommit 
hans  anhållan.  Understundom  har  han  verkligen  även  låtit 
breven  i  deras  helhet  cirkulera  bland  kontraktets  präster- 
skap och  i  egna  skrivelser  dessutom  tillfogat  vad  han  ur 
andra  källor  erfarit  från  riksdagslivet.  ^) 


^)  Kyrkoherden  Dahlgren  tillhörde  Halmstads  kontrakt,  under  det  Ahle- 
löf  var  prost  över  Fjäre  och  Viske  kontrakt. 

')  Ett  och  annat  utdrag  ur  dessa  brev  (ur  samlingen  av  prostcirkulär- 
brev i  Fjäre  och  Viske  prostarkiv)  meddelas  i  noter  här  nedan.  —  Även  till 
de  övriga  kontrakterna  i  Halland  sjaies  Dahlgren  ha  sänt  meddelanden  från 
riksdagen.  Åtminstone  till  prosten  i  Laholms  kontrakt,  där  denne  kring- 
sände hans  skrivelser  till  ämbetsbröderna,  gingo  ganska  täta  relationer,  som 
dock  numera  ej  finnas  i  behåll.  Å  kontraktsprostens  omgångsbrev  av  den 
21  aug.  1771  har  en  av  kontraktisterna,  kyrkoherden  Lars  Kierrulf  i  Veinge, 
antecknat:  »Nyheterna  hafwer  jag  icke  allenast  genomläsit,  utan  ock  med 
tacksamhet  erkänner  wår  berömmelige  rickzdagzmans  oförtrutenhet  uti  cor- 
respondence,  hwilchen  warit  wid  flere  rickzdagar  ganska  sällsynt».  Udden  i 
detta    uttalande,    som    riktade    sig    mot    prosten  Linderot,    gav  uttryck  åt  en 
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Vad  innehållet  i  dessa  riksdagsbrev  angår  låta  vi  dem 
här  själva  tala.  Det  är  de  vid  riksdagen  aktuella,  allom 
bekanta  frågorna,  som  däri  behandlas.  Men  bilden,  som 
gives,  är  sedd  ur  den  synvinkel,  varur  endast  en  i  striden 
deltagande  kunnat  skärskåda  densamma. 

Själv  stod  Dahlgren  manligt  fast  på  den  sida,  där  hans 
tvivelsutan  djupt  grundade  övertygelse  från  början  ställt 
honom,  i  mössornas  led;  efter  allt  att  döma  motstod  han 
också  lockelserna  till  förvärvande  av  de  för  hans  villkor 
enorma  summor,  som  bjödos  i  de  dagar,  då  icke  blott  det 
egna  ståndets  utan  till  och  med  hela  riksdagens  majoritet 
hängde  på  allenast  en  enda  röst  i  prästeståndet.  I  striden 
mot  hattarna  och  kanske  ännu  mer  mot  de  adliga  mot- 
ståndarna var  han  en  fanatisk  kämpe  och  enligt  eget  utta- 
lande en  av  de  sista,  som  gåvo  tappt,  då  detta  någon  gång 
visade  sig  nödvändigt.  I  alla  frågor  framstår  han  som  den 
oförtrutne  och  övertygade  kämpen  för  de  ofrälse  mössornas 
program.  Han  uttalar  sig  å  ena  sidan  lika  skarpt  gentemot 
den  adliga,  huvudsakligen  av  hattar  behärskade,  byråkratien, 
mot  kompositionen  och  mot  alla  anslag  emot  ständernas 
obegränsade  maktfullkomlighet,  som  han  å  andra  sidan  med 
övertygelse  ger  uttryck  åt  sin  ömma  omvårdnad  om  denna, 
åt  sin  tro  på  att  genom  det  egna  i)artiets  åtgörande  bäst 
kunna  gagna  landet,  åt  sin  aktning  för  Nordencrant/  och 
andra  mösspartiets  koryféer.  Överallt  är  han  den  ivrige, 
om  sin  egen  vikt  och  betydelse  kanske  väl  mycket  genom- 
trängde politikei'n,  som  lagstiftar  och  styr  för  Sveriges  rike, 
som  näpser  de  onda,  belönar  de  goda  och  —  söker  impo- 
nera   på    sina   ämbetsbröder  i   de   halländska  herdatjällen.  \) 

bland  dennes  motståndare  även  vid  andra  tillfällen  framlj'sande  niissbeläten- 
het  över  hans  vid  närmast  föregående  riksdagar  visade  nonchalans  gentemot 
valmännen   (se  t.  ex.  protokoll  vid  länsmötct  i   Falkenberg  1771    ''/4). 

')  Det  var  ej  utan,  att  detta  pa  sina  håll  lyckades,  1  Laholms  kon- 
trakt laekai-  den  originelle  kyrkolierden  (irimbeck  i  Hredared,  efter  att  ha 
läst  ett  av  Dahlgrens  brev,  for  lians  »klokskap»,  av  vilken  han  gärna  ville 
höra  mera,  oaktat  de  mottagna  underrättelserna  först  manat  honom  att  efter 
mönstret  av  litanian  bedja:  »for  inbördes  krig,  för  |)artier,  för  uppror  och 
tvedräckt   bevara  oss  milde  Herre  (iud!»      Helt  annorlunda   uttalar  sig  kyrko- 
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Ännu  då  riksdagen  redan  varit  samlad  utöver  den  lagstadgade 
tiden,  förklarar  han,  att  den  ytterligare  måste  räcka  3  å  4 
år,  »om  ej  sakerna  få  bättre  framgång» ;  men  efter  hand  som 
tiden  framskrider,  ser  han  sig  nödsakad  att  pruta  av  på  de 
stora  orden,  och  fram  på  våren  1772  är  han  redan  beredd 
att  göra  processen  kort.  »Om  allt  det  skulle  göras,  som 
nödvändigheten  kräver  till  rikets  revors  botande,  skulle  riks- 
dagen stå  i  flera  år,  men  då  det  huvudsakeliga  är  gjort,  får 
man  befalla  gudi  saken  och  resa  hem.  Ämbetsmännernas 
obändighet  blir  tyglad,  innan  skilsmässa  sker;  fmancen  måste 
hjälpas,  redogörelserna  påses  och  oskyldigt  förtryckta,  som 
besvärat  sig,  hjälpas.  När  detta  är  beställt,  far  jag  med 
glädje  och  frid  hem». 

Vi  se  honom  sålunda  i  full  färd  med  att  planlägga  vad 
som  borde  göras  »till  rikets  revors  botande»,  och  några  må- 
nader senare  framlägger  han  en  vidlyftig  plan  till  mynt- 
realisation, över  vilken  han  begär  sin  väns  utlåtande.  Men 
under  det  riksdagsarbetet  i  plena  och  utskott  sakta  skrider 
framåt,  kommer  liksom  en  blixt  från  klar  himmel  statskuppen 
med  dess  revolutionerande  ingrepp  på  alla  områden  av  det 
politiska  livet.  För  vår  riksdagsman  innebar  den  efter  allt 
att  döma  en  överraskning  av  det  minst  angenäma  slag.  Det 
brev,  vari  han,  ställd  inför  revolutionen  som  en  fait  accompli, 
nedlägger  sina  synpunkter  på  denna,  är  ett  värdefullt  bidrag 
av  mera  sällsynt  art  till  historien  om  med  vilka  känslor  de 
enskilda  medlemmarna  av  riksens  ständer  innerst  sågo  mak- 
tens fullhet  glida  ur  händerna  på  sig.  Det  stänk  av  humor, 
som  i  brevets  inledning  framlyser  ur  orden:  »Ständerna  hava 
nu  ferier,  sedan  Hans  Kongl.  Maj:t  åtagit  sig  allt  bekymret», 
undantränges  i  fortsättningen  snart  nog  av  en  bitterhet,  som 

herden  Djuberg  i  Eldsberga,  Dahlgrens  politiske  motståndare,  som  ironiskt 
yttrar:  »Jag  förundrar  mig  öfwer  wår  riksdagsmans  hjeltemod;  men  jag  tror 
dock  intet,  at  hjeltarna  äro  så  många,  som  de  af  honom  nämnas,  ty  då 
det  är  rart  at  blandt  100:de  finna  10,  är  det  otroligt,  att  blandt  flera  100:de 
alla  äro  hjeltar».  Också  han  hade  dock  säkerligen  tagit  intryck  av  de  med- 
delanden, som  Dahlgren  givit,  ty  han  tillägger:  »Försynen  hindre  i  sin  vishet 
alt  ondt  och  förene  de  skilgaktige  sinnen  till  konungs  och  hela  fosterlandets 
sällhet  och  glädje!»     (Kontraktsprostens  cirkulärbrev  1771   "V12). 


«>o()  Edward  Kleberg. 

haii  knappast  bemödar  sig  att  dölja.  »Vi  blevo  uppkallade 
på  rikssalen  den  21  under  hotelse  att  anses  som  rebeller,  om 
vi  nekade,  formen  upplästes,  ingen  fick  tala,  med  en  salva 
bejakades  propositionen.  ...  De  planterade  stycken,  det 
uppställda  gardet  ut^yorde  både  vårt  förstånd  och  vilja; 
vi  voro  maskiner.  Man  ser  sålunda  människelig  svaghet  i 
sin  dag». 

Som  i  sitt  slag  ensamstående  kan  man  ej  med  skäl  be- 
trakta denna  förtroliga  bekännelse.  Mitt  i  festjublet,  som 
bredde  sig  vitt  omkring  i  landet  och  som  med  all  säkerhet 
månoenstädes  var  ett  sannt  uttrvck  för  en  verklif^  tillfreds- 
ställelse,  blandade  sig  känslor  av  helt  motsatt  art,  åt  vilka 
emellertid  enligt  sakens  natur  ej  kunde  givas  lika  fritt  ut- 
lopp. Härav  betingas  också  svårigheten  för  eftervärlden  att 
i  denna  fråga  komma  den  allmännare  folkmeningen  närmare 
inpå  livet  ^). 


O  Hur  underrättelsen  om  revolutionen  mottogs  på  sina  håll  i  Skåne- 
land, därom  vittnar  den  feststämning,  som  grep  prästerskapet  i  Laholms  kon- 
trakt i  dessa  eftersommarens  dagar.  Prosten  C.  G.  Lignell  skrev  den  2  sept. 
till  sina  kontraktister,  då  han  kallade  dem  till  Tjärby  gästgivaregård  för  av- 
läggande av  hyllningseden:  »Regeringzformen  lära  wj  oförtöfvvadt  få,  hwilken 
jag  i  dag  läsit  och  är  ganska  präktig,  hwarefter  en  hwar  wårom  allra  nådig- 
ste  konung  med  gladaste  hierta  swärja  kan.  Wid  så  högsthugneligit  tillfälle 
borde  wäl  tänkas  på  någon  fägnad;  men  som  just  alla  dermed  ej  torde  finnas 
nögde,  så  frågas  om  man  intet  skulle  foga  anstalt  om  några  bouteiller  rensk- 
wins  anskaffande  til  Tierb}'  på  alman  depance,  at  wj  åltjminstone  måtte 
få  dricka  wår  store  konungz  och  det  kongl.  husetz  höga  skål».  Härtill  visade 
sig  beredvilligheten  stor.  Kyrkoherden  N.  Djuberg  i  Eldsberga,  som  kort  fornt 
meddelat,  att  prostväskan  alltid  kom  tids  nog  till  honom,  då  hon  äskade 
pengar,  skriver  nu,  att  det  i  hans  tanka  bleve  en  nödvändighet,  »at  wid  et  så 
solent  tilfälle  dricka  et  godt  glas  win,  hwartil  jag  gerna  låter  en  3-dalors- 
sedel  spiinga».  Kyrkoherden  Wallborg  i  Snöstorp  betygade:  »Af  innersta 
glädie  contribuerar  iag  wid  et  så  högstönskad[t]  tilfelle»,  och  kyrkoherden 
Grimbeck  i  Bredared  ville  varken  »vara  den  sidste  at  svärja  en  så  stor  och 
värdig  konung  all  undersåtelig  trohet,  eij  heller  den  sämste  at  contribuera  til 
alla  vid  ett  sådant  tillfälle  ärfordeiliga  ärebetygelser».  Endast  den  förmögne 
prosten  Montan  i  Knäred,  stiftaren  av  de  kända  montanska  donationerna,  har 
underlåtit  att  betyga  en  liknande  beredvillighet.  Han  antecknade  endast  å 
kurslistan,  att  bre\et   »kom   den  (>   Isept.)   mot  aftonen  och  gick  strax». 

—  Odhner  (Sveriges  pol.  hist.  under  kon.  Gustaf  III:s  regering  I,  sid.  148) 
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Stockholm  den  20  junii   1771. 

Högärewördige  och  höglärde  herr  probst, 
Högtärade  käraste  broder. 

Med  den  achtning,  som  wederbör  och  förtrolighet  kräfwer, 
tackar  jag  så  för  bref  som  pengar,  hwarpå  qvitto  följer. 

Jag  är  i  ståndet  intagen,  och  dermed  uphörer  all  få- 
fäng strid. 

I  dag  med  denna  påst  är  jag  först  i  stånd  at  lämna  mina 
committenter    någon    underrättelse    om    wår  rikzdagz  utseende. 

Talemän[s]  och  landtmarchalks  wal  har  så  slagit  ut,  at 
Leyonhufvud  är  blefwen  för  ridderskapet;  biskop  Forsenius  för 
prästerskapet,  sedan  Serenius,  Lamberg  och  Schröder  sålunda 
kommit  öfwerens  (med  en  öfwerröst,  men  8  å  10  blifwa  snart); 
Sebald  i  borgarståndet  och  Joseph  Hansson  i  bondeståndet. 
I  alla  stånd  har  varit  pluralité,  som  haft  respect,  utom  wårt. 
Wi  woro  inactive  til  i  går.  Sådan  gensägelse,  som  os  möt, 
kunde    jag    icke    ens  dröma  om.     Gud,  som  utsatt  denna  rikz- 


nämner,  att  från  Göteborg  förspordes,  att  landshövding  Du  Rietz  därstädes, 
som  var  ivrig  mössa  och  en  av  de  få,  som  ingåvo  konungen  farhågor  för 
motstånd,  skulle  ha  förhemligat  konungens  skrivelse  om  revolutionen  men  av 
garnisonen  nödgats  bekantgöra  den.  (Jfr  även  Malmström,  Sveriges  pol. 
historia  .  .  .  VI,  sid.  398  f.).  Härom  nämner  lektor^Gothenius  i  brev  (odaterat, 
men  härrörande  från  tiden  26 — 29  aug.  1772)  till  Gjörwell:  »Han  (domprosten 
Ekebom)  och  wår  landshöfding  generalmajor  Durietz  voro  i  mycken  conference 
på  den  måndagen  (=  den  24  aug.,  då  underrättelserna  om  revolutionen  i  form 
av  till  kringsändande  avsedda  varningsbrev  m.  m.  ankommit),  och  fastän  bref 
till  Bohuslän  kunna  afgå  med  måndagsposten  väl  kl.  6.  om  aftonen,  vil  dock 
sägas,  at  han  på  den  dagen  upskutit  med  utdelning  och  bortsändande  af 
exemplaren  till  länets  inbyggare,  hwarföre  åtskillige  hederlige  män  i  denna 
orten  yttrat  missnöje».  I  fortsättningen  av  brevet  heter  det:  »Major  Kierrulf, 
som  hitkom  i  går  från  Stockholm,  går  med  hvitt  band  på  armen  i  dag,  och  flere 
började  strax  skaffa  sig  det  hedersmärket».  —  Sanningen  av  ovannämnda  rykte, 
som  förut  endast  är  känt  genom  en  depesch  av  den  8  sept.  1772  från  preus- 
siske ministern  och  som  måhända  genom  Gjörwell  blivit  spritt  i  vissa  kretsar 
i  huvudstaden,  har  ej  kunnat  utrönas.  Landshövdingens  skrivelser  till  myndig- 
heterna i  länet  äro  i  varje  fall  daterade  den  24  aug.  Till  magistraten  i 
Göteborg  ankom  skrivelsen  den  25  aug.  »före  kl.  12»  på  dagen  (Göteborgs 
och  Bohusläns  landskanslis  registratur  1772;  Ankomna  brev  till  mag.  i  Göte- 
borg 1772). 


«3d2  Edward  Kleberg. 

dag,  som  underligen  assisteradt  wid  desse  betydeliga  walen,  då 
1  blifwit  mot  3  ^),  låfwar  os  hielp  och  gladt  utseende. 

I  dag  woro  deputerade  hos  hans  Kongel.  Maij:tt,  som  för- 
säkrade ständerna  om  sin  nåd. 

Rikzdagzprädikningztiden  är  ej  ännu  utsatt. 

Ehuru  wår  phiralité  ej  warit  mer  än  en,  har  dock  hela 
staden  blefwit  full  af  glädie  och  wäntar  af  oöfwerwinnerligt 
folk  alt  godt. 

I  min  brors  wänskap  recommenderar  jag  mig,  beder  öd- 
miukast,  at  det  jag  skrefwit  må  lämnas  min|e|  herrar  och 
bröder  ad  notitiam. 

Biskop  Lamberg  står  såsom  en  orörlig  grundpelare. 

Til  grafwen  är 

min  kiäraste  herr  brors 

ödmiukaste  tienare 
Hans  Dahlgren  '). 


Stockholm  den  2  julii  1771. 

Hwad  för  en  olycka  det  är  för  et  dygdigt  hierta  at  wara 
rikzdagzman,  då  swårare  conjuncturer  wisa  sig,  kan  jag  icke 
uttala.  Wi  arom  ännu  uti  inactivité  i  wårt  stånd,  oachtadt  wi 
såsom  manligaste  stridzmän  förhållit  os.  Dagen  tyckes  wara  i 
annalkande,  och  onsdagen  är  förmodeligen  critisk.  Den  parité 
wid  voteringarne  efter  talemanswalet  upkommit,  är  härtil  fål- 
lande,   at    wi    ingenting    kunnom    uträtta,    och    bestridandet  af 


')  Utgången  av  lantmarskalks-  och  talmansvalen  hade  ådagalagt,  att  man 
å  riddarhuset  hade  att  räkna  med  hattmajoritet,  medan  mössorna  hävdat 
sin  överlägsenhet  i  de  tre  ofrälse  stånden,  i  prästeståndet  dock  endast  med 
yttersta  nöd. 

'-)  Med  skrivelse  den  -"/V,  1771  till  kontraktisterna  kringsände  prosten 
Ahlelöf  detta  Dahlgrens  brev,  varvid  han  bl.  a.  även  meddelade  följande: 
»Härtil  kan  lägga(s|  livad  l.jag|  utaf  enskilta  bref  fådt  höra,  nembligen  at  bor- 
gareståndet har  redan  2:ne  gånger  utgalrat  riksdagsmänner,  som  ej  varit  lag- 
ligen  valde,  första  gången  .*{  stycken  och  senare  gången  flere.  Tti  prästeståndet 
fingo  både  tvistige  och  laglige  riksdagsmän  kalla,  utom  trennc,  som  voro  för- 
budne,  och  ibland  dem  Klot  i  Bohuslän.  lOlcctorerne  uti  borgareståndet  äro 
redan  utvalde  med  en  stor  pluralitet.  Aftonen  f(')i'än  lantmarskalksvahlet  skedde, 
var  hopp  at  general  Hudbeck  skulle  haft  en  pluialitet  af  121  röster,  men  på  en 
natt  ändrade  saken   sig,  at  nuvarande  lantmarskalken   hade  73  öfverröster». 
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14  §  i  rikzdagzordningen  och  de  sidsta  orden  ^)  är  det  samma, 
som  hindrat  in  til  denna  dag  ståndetz  ränsning  och  den  nöd- 
wändiga  öfwerrösten.  Protocollerne  lära  blifwa  tryckta,  åtmin- 
stone begäres  det  på  wår  sida. 

En  compositionsact  projecteras  emellan  partierne  ^).  De 
onda  giömma  sig  bakom  den  aldra  bästa  mannen. 

Utaf  wår  ringa  corps  är  det  beslutet  at  antingen  winna 
eller  öfwerwinnas;  ty  i  wårt  hierta  står  den  principen,  at  \vi 
arom  här  icke  för  wår  utan  ock  för  wåra  bröders  räkning  och 
at  wi  icke  ägom  bortgifwa  det  ringaste  af  deras  rätt.  Denna 
sak  förekommer  os  lika  så  betänkelig  som  säkerhetzacten  ^). 

»För  det  jag  skulle  gå  et  wist  folk  tilhanda  hade  jag  til- 
bud  först  af  3000,  sedan  7000  och  sidst  10000  plåtar»,  säger 
en  wiss  man  ^);  men  jag  betygar  wid  gud,  at  det  är  omöyeligt 
winna  honom,  ty  jag  har  lyckan  känna  honom  såsom  oöfwer- 
winnerlig.  Och  af  sådana  hieltar  består  wår  corps.  Wår  wärde 
biskopp  står  tappert. 

Jag  tackar  min  gunstige  herr  bror  och  alla  dem,  som 
bewist,  at  de  icke  äro  lika  et  rö,  som  drifs  af  wädret. 


^)  »Det  samma  (o:  att  avlägsna  sig  från  överläggningarna)  bör  hwar 
och  en  jemwäl  ställa  sig  til  efterrättelse,  då  någon  sak  honom  enskylt  kan 
angå))  (R.  O.  §  14).  —  Efter  talmansvalet,  då  definitiv  granskning  av  riks- 
dagsfullmakterna skulle  företagas,  uppkom  i  ståndet,  där  partierna  vägde 
jämnt,  en  segsliten  strid,  huruvida  sådana,  som  innehade  »stridiga»  fullmakter, 
skulle  få  deltaga  i  besluten  vid  fullmaktsgranskningen.  Den  fruktslösa  inakti- 
vitet, som  ståndet  härigenom  iråkade,  upphörde  först  den  dag,  vilken  brev- 
skrivaren karaktäriserade  såsom  kritisk,  den  3  juli,  då  det  första  avgörandet 
i  form  av  en  uteslutning  ur  ståndet  förskaffade  mössorna  »den  nödiga  öfver- 
rösten»,  med  vars  tillhjälp  en  j^tterligare  och  definitiv  ränsning  i  ståndet  seder- 
mera kunde  åvägabringas     (Härom  se  Stavenow  a.  a,  sid.  69  ff.). 

^)  Med  utgångspunkt  från  hovet  hade  redan  före  riksdagens  början 
planer  på  att  söka  bilägga  de  upprivande  partistriderna  varit  å  bane.  Om 
denna  s.  k.  »komposition»  se  Malmström  a.  a.  VI,  sid.  216  ff. 

^)  »Akt  om  personlig  säkerhet  samt  säkerhet  om  äganderätten»,  ett  vid 
föregående  riksdag  framlagt  lagförslag,  som,  särskilt  förhatligt  för  mössorna, 
vid  samma  riksdag  föll,  sedan  man  på  sina  håll  även  inom  det  då  härskande 
hattpartiet  uppskrämts  av  utsikten  till  en  ur  dess  antagande  måhända  här- 
flytande förstärkning  av  konungamakten. 

*)  Jfr  härmed  engelske  gesanten  Goodrickes  meddelande  i  depescher 
till  sin  regering  1771  ^^/e  och  -^/o,  att  mössorna  ej  ivunde  betala  de  summor 
■^—  slutligen  ända  till  1,000  pund  sterl.  —  som  i  dessa  dagar  bjödos  och 
begärdes  för  en  enda  röst  i  prästeståndet.  Malmström  a.  a.  VI,  sid.  226  not  1. 
Se  även  Odhner  a.  a.  I,  sid.  29. 


^'>  *  Edward  Klcberg. 

Min  herr  bror  finner  >väl,  at  jag  här  slvrifwer  något  för- 
troligare. Derföre  kan  detta  icke  circulera  ibland  herrar  com- 
mittenterne,  men  om  min  herr  bror  wille  genom  utdrag  notili- 
cera  det,  som  kan  beqwämeligen  ske,  såge  jag  det  icke  ogiärna. 
Det  är  updragit  min  herr  brors  wisa  eftertänka. 


Stockholm  den   12  julii  1771. 

Nu  har  änteligen  segeren  fallit  til  de  fromma.  Wårt  stånd 
är  activt  med  10  rösters  pluralité. 

Förtekningar  på  secreta-utskotsledamöter  sändas  härjämte. 
Om  borgareståndet  har  jag  ingen  widare  kundskap  än  at  alla 
ledamöterna  i  secreta  utskåttet  äro  wåre  män  ^). 

Bewis  til  förtroligheten  emellan  präste-  och  borgareståndet 
är,  at  de  af  ofrälse  stånd  walt  til  secretair  i  secreta  deputatio- 
nen  kongl.  secretairen  Eliers,  och  til  cancellister  Crailius,  Cervin 
och  Wåhlin  '). 

Det  säges  at  kröningen  blir  projecterad  til  Upsala,  men 
ständerna  lära  opponera  sig,  til  undwikar,de  af  kostnad. 

Hans  Maj:tts  Kong  A|dolph]  F|redriksl  lik  kommer  at  be- 
grafwas  den  30.     Liktexten  blifwer  Syr.  44:   12.   13.  i. 

Första  sessionen  i  mindre  secreta  deputationen  och  banco 
dito  sker  i  morgon. 

Fden  för  secreta  utskottet  är  limiterad  på  det  sättet,  at  så 
länge  sakerna  äro  under  omröstning  skola  the  hållas  dolde, 
men  sedan  få  the  uptäckas.  Detta  är  i  präste-  och  borgare- 
ståndet belefwat  ^). 


')  Redan  härigenom  hade  ett  brott  skett  emot  det  uppg^jorda  komposi- 
tionsavtalet, enär  däri  ingått  en  överenskommelse,  »att  det  parti,  som  vid 
electorsval  fick  öfverhanden  i  något  stånd,  skulle  utvälja  till  ledamöter  uti 
secreta  utskottet  och  deputationerna  åtminstone  en  tredjedel  ledamöter  af 
contra-partiet».  (Ktt  kompositionsprotokoll  ti yckt  som  bilaga  till  Fr.  Axel  v. 
Farsens  historiska  skrifter,  utgivna  av  H.  M.  Klinckowström,  del  III  sid.  403). 

■-')  Det  var  ofrälse  män,  som  föredragits  framför  därtill  förut  använda 
adelsmän. 

•')  Det  var  förmodligen  ovan  meddelade  brev,  som  ])rosten  Ahlehif  liit 
cirkulera  i  kontraktet  samtidigt  med  att  han  i  egen  skrivelse  ('';?)  tillfogade 
följande:  »(lenom  flcre  bref  har  jag  blifvit  öfvertygad  om  så  väl  vår  värde 
biskops  som  vår  halländske  fulmäktigs  hederliga  och  oegennyttiga  upförande 
under  de  critiska  omständigheter,  som  priisteståndet  varit  uti,  och  de  faseliga 
corruptioner,  som  blilvit  tilbudne,  hvilcka  af  alla  ärliga  och  sit  fädernesland 
älskande  medborgare  blifvit  med  forakt  ansedde.     Detta  har  föranlåtit  mig  at 
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Stockholm  den  29  julii  1771. 

Min  gunstige  herr  brors  wärda  skrifwelse  och  de  med- 
följande documenter,  som  hos  Han[s|  Konglie  Maijitt  borde 
inläggas  den  24  kommo  mig  icke  tilhanda  förr  än  den  25 
hujus;  och  emedan  det  sålunda  war  för  sent,  har  jag  uppå 
biskoppens  inrådande  afstådt  med  des  insinuerande. 

Det  som  min  gunstige  herr  broder  har  påmint  mig  om 
skal  wid  tilfälle  eftersökas  och  extraheras.  Det  torde  hända,  at 
en  fräck  en  gång  blygs  inför  allmänheten,  då  det,  som  i  mörkret 
warit,  kommer  i  Huset. 

Rikzdagzärenderna  gå  småningom.  Cammar-oeconomieut- 
skotten  äro  ännu  icke  satta. 

Så  snart  jag  får  namnen  på  dem,  som  sitta  i  en  hwar 
deputation,  skal  jag  öfwersända  dem.  Hit  til  äro  de  tryckta 
uti  Dageligt  Allahanda,  men  om  jag  skulle  öfwersända  det, 
blefwo  det  för  widlöftigt  och  drygt  til  påsten.  Jag  wil  för- 
moda, at  ledamoterne  blifwa  på  et  ark  tryckta,  då  man  sålunda 
kan  wigare  öfwerstyra  förteckningen. 

Om  jag  mins  rätt,  har  jag  öfwersändt  förteckning  på  präs- 
terna i  åtskilliga  deputationer.  Haf  mig  gunstigt  ursäktad,  at 
jag  intet  hinner  för  trägit  arbetes  skull  at  skrifteligen  upsättia 
förteckningarna  nu,  och  således  förnöija  min  herr  brors  åstun- 
dan  och  min  egen  önskan. 

Af  det  som  här  passerat  får  jag  berätta  följande.  Friheten 
at  bränna  brännewin  är  bibehållen,  änskiönt  den  sädesbrist, 
som  innewarande  års  misswäxt  hotar  landet  med,  tyks  kräfwa 
des  förbud,  men  sedan  det  befans,  at  staten  icke  kunde  umbära 
contributionen,  som  för  bemelte  frihet  utgår,  och  det  dessutom 
blef  wist,  at  förbud  af  brännewinsbränning  förer  mera  förödelse 
af  spannemåhl  med  sig  än  dess  frija  brukande,  måste  all  fråga 
i  det  ämnet  afstadna.  Dock  äro  ytterligare  försök  mögeliga, 
fastän  de  torde  med  lika  lycka  aflöpa. 

Rikzråderna,  som  wid  sidsta  rikzdag  miste  ständernas  för- 
troende, hafwa  nu  fått  det  åter,  sedan  deras  oskuld  blefwit  up- 
dagad,  på  det  sätt,  at  2:ne  de  äldsta  träda  in  i  rådkammaren 
och  de  öfrige  wid  förefallande  öpningar  utan  at  widare  kallas 
eller  af  konungen  nämnas. 

Den  grannlåt,  som  i  v.  präsidenten  Klingsporres  memorial 
i  detta    ämnet  fans,  hafwa  de  3  ofrälse  stånden  icke  welat  an- 


skrifva  begge  desse  riksdagsmän  til,  och  å  detta  contractets  vägnar  a  flagga 
vördsamma  och  upriktiga  tacksägelser  för  deras  ömhet  och  kärlek  emot  et 
nödstält  fädernesland  och  trykta  medborgare». 
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taga,  emedan  det  såg  ut,  som  någre  composilionsidéer  woro 
l)landade  deruti,  hwilka  anses  lika  farliga  med  säkerhetzacten  ^). 

Rådet  har  fått  befallning  at  inkomma  til  ständerna  med 
berättelse  om  ordsakerna  dertil,  at  de  icke  afrådt  hans  Kongl. 
Maijitt  at  utsättia  så  korttid  til  den  kongl.  begrafningen,  at  den 
icke  kan  til  begrafningzdagen  i  alla  orter  blifSva  kunnig,  h\var- 
igenom  de  personer,  som  taga  i  sorgen  lika  öm  del  med  andra 
riketz  invånare,  hindras  at  med  förklara  sin  ömma  klänning 
öfwer  förlusten,  samt  att  de  underlåtit  lämna  ständerna  detta 
ad  notitiam,  hwilket  sN^nes  utmärka  en  mindre  achtning  för 
ständerna  än  det  förtroende,  de  undfått,  wil  äska  ^). 

Kröningen,  som  af  hans  Kongelige  Maij:tt  \var  i  förstone 
berammad  at  hållas  wid  Mora  stenar  wid  Upsala,  har  hans 
Kongehe  Maijrtt  enligt  ständernas  åstundan  utsat  at  wärkstäl- 
las  i  Stockholm;  men  tiden  är  ej  ännu  utnämd. 

Wore  intet  den  stora  statsbristen  och  den  grufweliga  rikz- 
giälden,  hwilken  jag  fruchtar  til  slut  wärkar  wår  undergång, 
så  syntes  snart  nog  fäderneslandets  dagar;  men  nu  förer  mörk- 
ret förskräckelse  med  sig. 

Uti  prästeståndet  har  jag  munteligen  och  Tollstorp  ge- 
nom memorial  i  borgareståndet  wäckt  frågan  om  comercierådetz 
Nordencrantzes  ytterligare  arbetes  tryckande  ^). 


^)  På  riddarhuset  hade  gen. -majoren  Ch.  ,1.  Klingspor  i  ett  memorial 
<lcn  20  Juli  väckt  det  förslag,  om  vars  antagande  här  nämnts.  Det  hade 
emellertid  inletts  med  berömmelser  över  konung  Gustaf  och  uppmaningar  att 
under  hans  hägn  söka  göra  ett  slut  i)å  all  tvedräkt,  en  uppgift,  till  vars  full- 
följande den  föreslagna  åtgärden  vore  en  värdig  början.  Motiveringen  god- 
kändes dock  ej  av  de  ofrälse  stånden,  som  i  stället  genomdrevo,  att  i  ständer- 
nas skrivelse  till  K.  Maj:t  skulle  anbefallas  de  licentierade  rådshcrrarnes  åter- 
inkallelse  i  rådkammaren  »i  anseende  till  de  numera  offentligen  uppdagade 
omständigheter»  (H.  St:s  skrivelse  1771  ^"/t,  i  samtida  tryck  samt  i  Riksdags- 
tidningar,  sid.  4.).  Då  konungen  fann  de  här  citerade  orden  sårande  för  sin 
heder  och  faderns  minne,  såsom  hänsyftande  på  händelserna  i  dec.  17().S, 
vägrade  han  underskriva  kallelsebreven  för  de  båda  riksråden,  till  dess  stän- 
deiiia  i  ny  skrivelse  föiklarat,  att  det  vore  riksens  ständer,  som  både  licen- 
tierat  rådsherrarna  oeh  återgivit  dem  sitt  förtroende,  vadan  de  ifrågavarande 
orden  ej  kunde  tänkas  syfta  på  vare  sig  den  avlidne  eller  nuvarande  ko- 
nungen.    Härom  jfr  även  nästa  brev  (Handl.   i  detta  mål  i  samtida  tryck). 

-')  Frågan  förföll  sedermera.  Se  Tengbcrg,  (lustaf  lll:s  första  regerings- 
tid, sid.  48. 

•')  Om  nämnda  memorial  samt  om  den  bekante  mösspolitikern  och  na- 
tionalekonomiske  fiirf.  Anders   Nordencrantz'  skrifter,  se   Malmström  a.  a.  VI, 

sid  :n:{  rr 
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Jag  har  ock  påmint,  at  en  guldmedail  til  hans  ärominne, 
som  uplyst  nationen  och  så  mycket  med  sina  upgifter  gagnat 
fäderneslandet,  borde  slås,  hwarigenom  ock  andra  ärhålla  up- 
muntran  at  gagna  publiquen. 

Natten  emellan  den  26  och  27  hujus  dog  en  riddersman 
wid  namn  Eh[r]enström  af  slag.  Han  lade  sig  frisk  och  fans 
om  morgonen  död.  Han  war  en  af  de  rikaste  i  landet.  Men 
döden  frågade  ej  därefter.  O  en  dårachtighet  derföre  at  för 
pengar  låta  sig  dragas  til  glömska  af  de  borgerlige  skyldig- 
heterna. 

Jag  har  nu  warit  widlöftig  alt  intil  ledsamhet  och  måste 
sluta  men  uphörer  aldrig  at  med  nöije  förblifwa  etc. 

P.  S.  Emot  jägeristaten  föres  beswär  både  ifrån  Skåne 
och  Halland.  Det  ser  illa  ut  för  extra  staten.  Den  ordinarie 
lärer  blifwa  wid  sig. 


Stockholm  den  13  aug.  1771. 

Under  mycket  bekymmer  framskrider  wår  tid.  Wår  kongz 
näkande  at  underskrifwa  de  gamla  rådens  inkallelseexpedition 
har  giordt  os  mer  oro  än  jag  nu  vid  kort  tid  hinner  tekna. 

I  dag  är  ifrån  et  utskott  et  sådant  expedient  til  plenum 
affärdat    som    förvarar  nationens   rätt   och  icke  stöter  kongen  ^). 

Det  är  anmält,  att  Hans  Majrtt  wil  blifwa  krönt  den  24 
och  hyllad  den  26  septembris.  Detta  är  til  plena  remitteradt 
och  cancelliecollegium  anmodat  att  intet  expediera,  förr  än 
plenorum  yttrande  meddelas. 

Emedan  inlagan  kom  försent,  blef  hon  ej  hos  konungen 
insinuerad.  Biskoppen  ville  gierna,  at  min  bror  med  några 
rader  i  dett  ämnet  wände  sig  til  ståndet,  hwarest  jag  med  efter- 
trvck  skal  insinuera  dem. 

Doctor  Celsius  tog  i  går  afsked  ur  ståndet  ^). 

Jag  skulle  nu  meddelt  min  bror  en  grym  rotas  hemliga 
[plan?],  men  jag  hinner  ej  afskrifwa  den. 

Wi  hafwom  ännu  icke  fått  beswären  i  ståndet  granskade. 
Jag  räds,  att  tiden  går  os  undan. 


^)  Härom  se  not.  1   å  föreg.  sida. 

^)  Ej  nöjda  med  att  ur  ståndet  ha  utvoterat  elva  för  majoriteten  miss- 
hagliga medlemmar,  beslöto  de  härskande  mössorna,  på  nog  tvivelaktig  rätts- 
grund, med  32  röster  mot  20  att  från  riksdagsmannaskapet  skilja  ännu  två 
framstående  hattar,  doktor  Olof  Celsius  och  magister  Johan  Stenbeck,  båda 
kyrkoherdar  i  Stockholm.  Beslutet  härom  fattades  dock  först  den  17  aug. 
(Dagligt  Allehanda  1771   ^^\%  samt  Stavenow  a.  a,  sid.  71). 

24 
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Rikzdagzsalarium  hatwa  de  öfriga  conlracterna  betalt  med 
4  öre  af  hemmanet,  men  i  Laholm  är  rest  för  kyrkioherden 
Diuberg,  som  tergiverserar  af  den  ordsak,  at  consistorium  af- 
slagit  honom  kallelserätt,  emedan  han  ej  ägde  fullmagt,  då 
voteringsdagen  inföll  ^).  Men  han  får  väl  krypa  til  korset.  Om 
saker  med  mera  drift  företogos,  woro  jag  nog  nögd  med  ställ- 
ningen. Nu  betygar  jag,  at  mine  dagar  \vid  lamt  wäsende  äro 
edsamma. 


Stockholm  d.  2  oct.   1771. 

För  min  herr  brors  angenäma  skrifvelse  tackar  jag  vörd- 
sammast. 

Inlagan,  som  först  kom,  är  inlagd  i  ståndet.  Den  sedna- 
re  var  sålunda  onödig.    Den  förra  hoppas  jag  giör  god  värkan. 

Siuttio  daler  s:mt  har  herr  Lamberg  å  min  herr  brors 
wägnar  genom  wäxel  mig  tilstäldt.  Jag  tackar  derföre  vörd- 
sammast, och  då  det  återstående  ärhålles,  skal  jag  gifva  formelig 
qvittence. 

Wi  hafvom  nu  nyligen  öfvervunnit  et  svårt  bekymmer, 
sedan  bönderne  utvoterat  Lars  Torbiörnsson  och  Nils  Jeremias- 
son,  den  förre  från  Bohus-  och  den  sednare  från  Elfsborgs  län; 
hvarigenom  de  vältänkande  fått  öfverhanden  ibland  electorerne 
til  justitiecancellersvahlet  ^). 

I  går  var  en  het  dag;  vi  suttom  ifrån  kl.  ^-ill  til  9  om 
aftonen.  Saken,  som  med  mycken  heta  kiämpades  för,  angick 
ofrälse  ståndens  rätt  i  anledning  af  9,  11  och  22  §  i  konunga- 
försäkran ^). 


^)  Härom  se  ovan  sid.  346. 

^)  Nils  Jeremiasson  ocli  Lars  Torbjörnsson,  båda  tillhörande  hattpartiet,, 
vars  kandidat  vid  talmansvalet  den  sistnämnde  varit,  utvoterades  ur  bonde- 
ståndet den  28  sept.  på  grundval  av  varjehanda  tillvitelser;  .Jeremiasson  iVir- 
klarades  ovärdig  som  riksdagsman  för  all  framtid.  Torbjörnsson  för  den  in- 
nevarande riksdagen  (Bondeståndets  prot.  1771  "'^/o,  i  samtida  tryck).  Som 
synes  av  brevet  här  ovan,  var  avsikten  bl.  a.  att  därigenom  säkra  utgången 
av  justitiekanslersvalet.     .Ifr  även  Tengberg  a.  a.  sid.  55  iX. 

^)  På  de  nämnda  v:iJ^:s  formulering  berodde  bl.  a,  utgången  av  den  strid 
mellan  adeln  och  de  ofrälse  stånden  i  privilegiefrågor  m.  m,,  som  jämte  stri- 
den om  instruktion  för  expeditionsde|)utationen  skulle  komma  att  förlama 
riksdiigens  verksamhet  under  (lera  månader  framåt.  Om  dessa  frågor,  se 
närmare  Malmström  a.  a.  VI,  '2'M  ff.,  Lageirotii,  Frihetstidens  författning,  sid. 
650   ff.    ni.   fl.   :irhetcn. 
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Wi  kunde  icke  förmå  landtmarshalken  at  gifva  os  pro- 
position. Det  slöts  på  det  sättet,  at  4  af  hvart  stånd  skulle  i 
dag  träda  samman  at  i  wänlighet  bilägga  saken. 

Det  må  min  bror  tro,  at  ofrälsemännen  skiänka  icke  bort 
hvarken  föddas  eller  oföddas  rätt.  Då  något  starkare  ropande 
då  och  då  i  deputationen  föreföll,  samlades  många  hundrade 
ofrälse    män    at    vara    os    til  rädning,  ifall  fara  skulle  existera. 

Enkedrotningens  stat  är  utsatt  til  300  000  dir  s:mt.  Hon 
har  begiärt  frihet  at  resa  til  Preusen  tillika  med  princessan. 
Resan  skal  i  denna  månad  gå  för  sig. 

Kröningen  kan  icke  än  gå  för  sig. 

Ordsaken  dertil  är  frälseståndets  hårdnackenhet,  som  ej  vil 
lämna  ofrälse  stånden  den  rätt,  som  naturligheten  och  billighe- 
ten tillagt  dem  ^). 

Stockholm  den  12  nov.   1771. 

Min  herr  brors  wärda  skrifwelse  af  den  31  octobris  ärhöll 
jag  den   10  hujus.     Tackar  derföre  ödmiukast. 

Al  mögelig  omsorg  om  Malmborg  har  jag  dragit  och 
skal  wid  intet  tillfälle,  då  mögelighet  ter  sig,  förgiäta  honom. 
Hwad  procedur  kan  tagas  emot  Finlai  -)  är  obekant.  Pistolerna 
äro  laddade,  men  man  får  ej  ännu  låta  märka  at  man  hafwer 
fengkrut  eller  flint. 


^)  I  okt.  1771  översände  prosten  Ahlelöf  till  sina  medbröder  ett  från 
Dablgren  ankommet  brev.     Han  skriver  samtidigt  bl.  a.: 

»Justitrecancelairsämbetet  är  nu  ledigt,  men  antingen  den  förre  återvinner 
ständernes  förtroende  eller  någon  annan  blifver  kallad  är  ovisst. 

Ganska  illa  har  det  någon  tid  sedt  ut  i  bondeståndet,  emedan  man  trodt  at 
corruptioner  varit  å  färde,  men  af  sista  påst  gjorde  man  sig  förhopning,  at 
det  skulle  komma  til  sin  förra  fermitée,  sedan  Lars  Torbjörnsson  blifvit  ut- 
voterat.  Borgareståndet  har  efven  varit  på  vägen  at  halta,  men  deremot 
berömmes  prästeståndet  såsom  ganska  ståndaktigt,  oaktat  alla  försök  och  an- 
fall, som  äro  gjorda  uppå  dem. 

Den  ene  hasande  anecdoten  efter  den  andre  uphöjer  vår  unga  konungs 
ömma  och  faderliga  hjertelag  emot  sine  undersåtare,  bestående  deruti,  att  han 
lemnar  utan  åtskillnad  sine  undersåtare  fritt  filtrade.  .  .  Uti  rådcammaren  har 
Hans  Maij:st  låtit  väga  flere  sorter  bröd,  at  tilse,  om  de  fattige  blifva  emot 
taxan  försnillade.  Då  en  viss  herre  berättat  för  konungen  den  usla  belägen- 
het, hvaruti  staten  befinnes,  har  han  beslutat  att  på  alt  sätt  indraga  sin  stat.» 

-)  Finlay  et  Jennings,  ett  bolag,  vars  affärstransaktioner  blivit  föremål 
för  vittgående  angrepp  från  Nordencrantz'  sida  i  hans  nu  på  ständernas  an- 
modan   utgivna  fjärde  del  av  boken  »Tankar  om  t^^st-  och  hemlighetseder  etc.» 
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Jag  kiänner  en  säkrare  plan,  den  jag  ej  nu  kan  nämna. 
Gud  gifwe  välsignelse!  Så  skal  mannen  finna,  at  både  en 
och  annan  unnar  honom  godt.  Wi  arom  magtägande  och 
kunnom  dock  ännu  litet  uträtta. 

Hwad  wärde  min  bror  hos  mig  äger  kan  ej  papper  utan 
hierta  wisa.  Dock  får  jag  beklaga,  at  jag  icke  nu  mer  kan 
synnerligen  bidraga  til  Gulleri  befordran,  sedan  en  annan  är- 
hållit  mit  förord. 

Tänk  borgmästare  Corin  är  sökande  ^);  en  man  af  de  rede- 
ligare  ibland  wårt  folk;  en  secreta-utskotsledamot,  och  för 
honom  har  jag  redan  tält.  At  blifwa  twätalig  faller  mig  swårt, 
och  at  intet  hielpa  bror  är  mig  odrägeligt.  Det,  som  nu  här- 
jämte af  håller  mig  at  för  Gullerus  fächta,  är  ock  det,  at  han 
är  känd  såsom  den  der  drifwes  af  en  stark  contrair  anda. 

Ursäckta  mig  fördenskul,  at  jag  icke  kan  giöra  det  min 
bror  wil  och  jag  önskar. 

Qvitto  för  det  undfångna  senare  qvartalet  86  d:r  21  Ys  öre 
följer  innelyckt. 

Wår  bedröfwelses  tid  warar  än.  Adelen  har  ännu  icke 
yttrat  sig,  sedan  wi  lämnadom  swar  på  des  föreställning  om 
kongaförsäkran.  Nästa  plenidag  lärer  förestälning  å  nyo  gifwas 
så  härom  som  om  instructionen  til  expeditionsdeputationen. 
Men  helleberg  Hyttas  intet  af  starka  böljor. 

Då  och  då  kasta  owännerna  trätofrön  ut  ibland  os,  men 
det  uträttar  litet,  och  om  någon  söndring  tycks  wara  då  och 
då  å  färde,  sammanbinder  folket  sig  lika  fullt. 

Jag  ledsnar  grufweligen  vid  sakernas  lama  gång  och  har 
ofta  önskat  mig  långt  härifrån.  Jag  hoppas  dock,  att  Herren 
hielper  wår  ståndachtighet.  Så  länge  wederbörande  med  den 
macht,  som  ännu  sker,  kunna  operera  ifrån  de  prächtigaste 
säten,  mage  wi  ej  drömma  om  frid.  —  I  dag  blef  beslutit,  at 
man  under  wintermånaderna  får  med  utlänska  fartyg  föra 
spannemål  til  hamnarne  i  Westerhafwet,  rättare  Marstrand,  til 
undwikande  af  förestående  hungersnöd ;  husbehofsbränning  blir 
ej  förbuden  och  omständigheterna  i  staten  willa  icke  gierna 
admittera  salubränningens  förbud. 

Så  framt  Ueenstierna  icke  påstår  mer  än  billigt,  winner 
han;  men  han  wil  gierna  ock  gå  öfwer  skredet.  Det  kan  jag 
säga,  at  hwarken  han  eller  någon  riddersman  kommer  ur  Häc- 
ken med  någon  ansökning,  förrän  instructionen  för  expeditionen 
wunnil  fortgång. 


^)  Friiga  synes  vaia  om  en   iitiiämnini,'  till  postmästarcsysslan  i  Laholm, 
som  Corin,  själv  borgmästare  där,  s.  ä.  crluill.     Jfr  även  följ.  sida. 
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De  tre  odalstånden  stå  ännu  uti  sit  ferme  iipsått  at  ej 
bortgifwa  sina  bröders  och  egen  rätt.  När  kröningen  sker  eller 
riksdagen  ändas,  kan  jag  intet  säga.  Då  jag  talar  med  ridders- 
män,  hugnar  jag  dem  därmed,  at  wi  blihva  här  3  a  4  år,  om 
ej  sakerna  få  bättre  framgång;  ty  wi  wika  intet  förr  än  wi  se 
landet  hulpit. 

Här  äro  de  ymkanswärdaste  aspecter,  tomma  cassor,  stor 
gield,  hungersnöd,  fattigt  folk,  70  tunnor  gulds  brist  til  nästa 
års    stat,    slät    enighet  och  mera  sådant.     Gud  ware  wår  hielp. 


Stockholm  den  9  dec.   [1771]. 

Min  herr  brors  wärda  skrifwelse  har  jag  ärhållit.  Den 
war  skrifwen  den   16  nov. 

Jag  tackar  därföre  wördsammasL 

Så  mycket  jag  kunnat  ulan  at  wärka  alman  skada,  har 
jag  giordt  i  den  bekanta  påstmästaresaken.  Det  ser  ut,  som 
skulle  dermed  intet  winnas. 

Inga  ferier  admitteras.  De  woro  äfwentyrliga  i  wår  stäl- 
ning.  Sålunda,  ehuru  mycket  jag  önskade  se  mina  wänner  i 
Halland  och  något  för  egit  wäl  bestyra  uti  mit  hus,  får  jag 
dock  hålla  qwar  i  Stockholm.  Jag  wille  ock  icke  genom  hem- 
resa hafwa  wållat,  at  den  angelägna  pluraliteten  skulle  i  wårt 
stånd,  då  det  gäller,  tappas.  Några  närboende  kunna  knapt 
hindras,  och  om  owännerna  då  passa  rummet,  hwilket  de  wist 
icke  underlåta,  kunde  det  hända,  som  almänheten  ju  längre  ju 
mer  torde  begråta.     O  himmel  hielp  os!  ^). 

Dageligt  Allahanda  torde  nogsamt  gifwit  både  min  herr 
bror  och  de  öfrige  mine  herrar  committenter  wid  handen,  hwad 
som  passerar.  Jag  bör  dock  icke  underlåta  at  meddela  någon 
underrättelse  därom,  hälst  icke  alt  uti  det  inflyter.  Af  det 
trackaserie,  som  kongaförsäkran  wärkat  emellan  frälse-  och 
ofrälse-stånden,  har  det  händt,  att  Hans  Maijrtt  upkallat  tale- 
männen och  giordt  förestälning  om  et  plenum  plenorum.  De  3 
ofrälse  afslogo  denna  propositionen  mascule  och  sade,  at  de  ej 
wågade  det  som  snörrätt  strider  emot  grundlagen.  På  riddare- 
huset blef  dock  voterat  öfwer  denna  propositionen  jämte  mer, 
som  säges  warit  så  betydeligt,  at  dragna  swärd  skulle  i  stånden 


^)  Det  torde  ännu  ha  varit  i  livligt  minne,  hurusom  en  gång  förut  — 
vid  riksdagen  1746 — 1747  —  en  del  just  prästeståndsledamöters  hemresa  över 
julen  utnyttjats  i  partipolitiskt  syfte  till  åvägabringande  av  ett  viktigt  beslut, 
som  under  andra  förhållanden  måhända  utfallit  i  annan  riktning. 


372  l£dward  Kleberg. 

wisas.  Proposilioneii  blef  förkastad  med  364  röster  emot  331.  ^). 
Nu  har  det  äntcligen  händl,  at  kongaförsäkraii  blefwit  på 
riddarhuset  påskrifweii  på  det  sätt,  at  ridderskapet  blifwer  wid 
sit  beslut. 

I  dag  blefwo  \vi  kallade  til  talemansconclave  kl.  1  efter- 
middagen. Landtmarchalken  wille  hafwa  i  morgon  extra  ple- 
num, men  det  afslogs  i  anledning  af  det  beslut,  som  stånden 
förut  tagit.  Det  subsoneras,  at  afsichten  warit  få  kongaför- 
säkran  til  expedition,  hwarest  den  af  ridderskapet  skulle  prote- 
steras och  af  de  öfrige  stånden  expedieras.  När  den  sålunda 
kort  för  juhl  blefwit  til  underskrift  präsenterad,  skulle  betänke- 
ligheter  förekomma,  och  kanske,  då  stånden  icke  öfwer  helgen 
mangrant  warit  tilstädes,  komma  til  ny  ventilation,  då  det,  som 
man  ej  önskar,  kunde  händt.  Mera  kan  jag  ej  i  detta  ämne 
skrifwa.  Herren  kiänner  en  hwars  tankar.  Af  de  upgifne  fac- 
tis  kan  en  hwar  giöra  de  slutsatser  han  behagar. 

Hwad  i  orterna  pratas  om  keisarinnans  i  Ryssland  flvtt- 
ning  undan  pästen  til  Abo  är  ogrundat.  Pästen  i  Moscov  sy- 
nes nu  någorlunda  stadna  af. 

Ryssland  har  fått  en  märkelig  seger  öfwer  turken,  hwilken 
är  så  slagen,  at  större  delen  af  hans  armé  är  nedergiord  och 
förskingrad,  samt  hela  lägret  komit  i  ryssars  händer. 

Hade  det  hot,  som  för  någon  tid  hördes  från  riddarhuset 
gått  i  ^värket,  at  de  nämligen  besökt  medstånden  [med]  en  de- 
putation af  300  man  med  dragne  swärd,  hade  den  olycka  händt, 
at  wi  antingen  blefwit  nedsablade  eller  ock  hela  ridderskapet 
förödt.  ,  Otaligt  folk  syntes  på  torg  och  kiällare  den  dagen, 
hwilka  med  lif  och  blod  torde  opponerat  sig  emot  den  til- 
ämnade  wåldsam heten.  Hwad  fölgden  blefwit  kan  jag  ej  utan 
rysning  tänka  på.  Den  spådom,  som  bönder  tala  om  efter  [en| 
sibylla,  hade  då  gådt  i  fulbordan.  Låfwad  ware  Herren,  som 
det  onda  hindrar  och  afwänder. 

Hwad  beswären  bcträlTar  från  prästerskapet  i  Halland,  så 
äro  de  afslagne  och  til  störste  delen  ansedde  som  inslructioner  ^), 
hwaröfwer  jag  skal  präsentera  wid  min  hemkomst  notariens 
attestalum.  (ienom  memorialer  från  bondeståndet  skal  jag 
söka  bringa  hwad  jag  kan  i  gång.  Det  är  skedt  hwad  öfwer- 
jägemästare  och  ållongiäld  angår.  Jag  både  sielf  och  genom 
an(h*a  |  skall  |  hafwa  lika  omsorg  om  de  öfrige.  Nu  är  oj  an- 
nat låd  än  gå  sachla  och  warsamt.  Min  bror  må  säkert  tro,  at 
ingen    rikzdag    varit    bekymmersamare,    äfwentyrligare    etc.    än 


')  Härom  se   Malmsti(")in   a.  a.  \'I,  sid.   250   fT. 
-)   Häiom   se  ovan,   sid.    ',V2\)   noten. 
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denna.  Tusende  gånger  har  jag  önskat,  at  någon  annan,  som 
haft  starkare  rygg,  måtte  fåt  den  bördan,  som  jag  nog  ofta 
finner  för  tung.  Men  sedan  jag  måst  taga  henne,  skal  jag  förr 
dö,  än  jag  antingen  skal  wårdslöst  kasta  henne  frå  mig  eller 
blifwa  otrogen  min  herr  brors  och  de  öfrige  herrar  redeligas 
förböner  och  nit  för  fosterlandets,  samtidas  och  tilkommandes 
wäl  och  säkerhet  samt  frihet,  [hwilka]  äro  en  muntran,  som 
styrker  både  mig  och  mina  medbröder. 

Herren  gifwe  min  herr  bror  och  de  öfrige  herrar  comitten- 
terne,  som  ha  den  hugnaden  få  skiöta  sina  församlingar,  glädie, 
nåd  och  wälsignelse  under  det  förestående  juhlearbetet,  önskar 
den,  som  med  oaflåtelig  högachtning  framwandrar  .  .  . 

P.  S.  Ehuruwäl  ej  utan  prut  tänker  jag  kunna  bibehålla 
scholaebetieningen  wid  kallande  rättigheten  wid  rikzdagsmanna- 
wal.  Committenternes  gunstiga  wilja  i  detta  fall  blir  mig  dock 
en    lag,    om    hwilken  jag  wid  tillfälle  torde  blifwa  underrättad. 


Stockholm  den  6  Jan.   1772. 

Gud  late  detta  nya  år  blifwa  tecknadt  med  al  önskad 
«ällhet  för  min  bror  och  alla  des  contractister  och  hus. 

För  min  herr  brors  angenäma  af  den  21  dec.  och  de 
däruti  liggande  63  d:r  18  Vs  öre,  hwilka  kommo  wäl  til  pass, 
<iå  sidsta  plåten  war  åtgången,  tackar  jag  wördsammast.  De 
påminnelser,  som  däruti  innefattades,  woro  ock  angenäma. 

Nu  äro  en  del  af  herrarna,  som  rest  hem  öfwer  helgen, 
återkomne,  och  hoppas  jag,  at  sakerna  komma  med  fult  alf- 
war  at  drifwas  och  det  reelaste  af  wåra  desiderier  at  gå  i 
wä[rcket]. 

Hans  Majitt  har  öfwer  helgen  warit  ute  på  Ekholmssund 
och  några  hundrade  adelsmän  med  honom.  Det  säges,  at  den 
olyckan  wdd  utresan  timat,  at  4  hästar  brutit  benen  af  sig  och 
en  gåsse  ihiälkiörd. 

Hans  Maijitts  tal  til  talemännen  är  först  tryckt  i  Örebro 
och  sedan  i  Stockholm,  ehuru  Secretat  warit  däremot.  Några 
säga,  at  det  essentiellaste  i  det  talet  är  uteslutet,  n|ämligen], 
plena  plenorum  ^). 


^)  I  de  tiyckta  exemplaren  av  konungens  tal  förekomma  ej  dessa  ord. 
Att  de  uttalats  bestyrkes  av  utsagan  i  såväl  detta  som  föregående  bref.  Jfr 
Malmström  a.  a.,  sid.  258,  och  Odhner  a.  a.  I,  sid.  54. 
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Några  af  borgerskapet  i  staden  hafwa  präsenterat  et  exem- 
plar til  justitiae-canceleren,  med  föregifwande,  at  de  ansågo  det 
som  et  pasquil,  emedan  de  höllo  före,  at  kongen  icke  kunde 
tala  emot  lagen,  och  påståt  att  han  skulle  härwid  lägga  sin 
ämbetes  åtgierd. 

Financeställningen  och  statswärket  gifwa  stort  bekymmer. 
Gud  gifwe,  at  man  nu  råkade  rätt. 

Nu  snart  efter  helgen  får  man  se  konungaförsäkrans  öde 
och  weta  kröningstcrminen. 

Hatteklubbarne  äro  upsagde  ^).  Många  hattar  hafwa  an- 
tagit namn  af  roialister. 

Små  hattar  äro  förbittrade,  och  tro  somlige,  at  sådant  skal 
framhielpa  instructionen  för  expeditionen. 

Nj^årsdagen  complimenterade  de  härvarande  af  ofrälse 
stånden  hwarandra.     Dessa  skålar  druckos:  I 


')  Kn  följd  av  att  Frankrike  beslutat  upphöra  med  sina  omkostnader 
på  det  svenska  riksdagslivct,  cnl;anncrli^en   hattpartiet. 

'^)  Den  1  febr.  1772  skrev  prosten  Ahlelöf  till  ämbetsl)röderna  i  kon- 
traktet: »Nu  hafva  i  Stockhohn  l)å(ie  cal)aler  och  klubbar  på  alla  ställen  up- 
liört,  alt  i  (len  afsigt  at  skynda  såväl  med  arbetet  som  riksdagen,  til  hvilckcn 
ända  ef\en  i)iästcståndet  f()i'cslagit  någi-a  medel,  som  dertil  skola  bidraga, 
hvilcka  af  de  andre  .'J  stånden  blifvit  antagne  och  gillade». 


l:o.     Folkets  väl  och  kongens  ära, 
ständers  rält  och  Luthers  lära 

vare  altid  föremål;  4 

drickom  vänner  thenna  skål. 

2:o.     Ärligt  tala,  ärligt  tänka, 

ingens  rätt  ocli  frihet  kränka, 

och  för  riket  våga  alt, 

ingens  fall  och  ofärd  wålla, 

lagen  dock  i  dyrhet  hålla, 

den  är  swänsk  til  namn  och  halt. 

En  courir  kom  i  förra  veckan  från  Frankrike  med  bref 
at  inga  subsidiimedel  \vidare  ärhållas. 

Så  snart  något  wigtigt  förefaller,  skal  jag  avertera  det. 
Desemellan  tiger  jag  ^). 
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Stockholm  den  26  feb.   1772. 

Nog  lång  tid  är  förfluten,  sedan  jag  med  [bref]  hade  äran 
besöka  min  herr  bror.  Ordsaken  til  drögzmålet  har  warit  at 
jag,  utan  at  sjunga  gamla  wisan,  måst  tiga. 

I  går  skedde  här  någon  ändring  i  ställningarne,  kongaför- 
säkran  blef  af  ridderskapet  och  adelen  antagen,  sådan  som  hon 
i  sammanträdet  war  projecterad;  allenast  at  i  ingressen  den 
strophen  om  ämbetsmännens  inactivité  gick  ut  och  sattes  i  en 
rikzact,  hwarest  en  hwar,  som  giör  sig  inactive,  blir  brotslig  til 
högmålsbrott  ^).  Denna  anecdoten  slank  med  uti  skrifwelsen 
til  Hans  Kongl.  Maij:tt,  sedan  det  war  anmärkt,  at  konga- 
försäkran  skulle  i  sin  hela  widd  giälla,  det  het:  allas  privilegier 
obr[utne?]  ^)  och  oförkränkte. 

Jag  har  warit  nog  trög  at  gå  in  i  detta,  och  wärkeligen 
en  ibland  de  sidsta.  Men  sedan  jag  genom  erfarenhet  sedt  os 
stå  altjämt,  ehuru  med  bekymmer  och  ångst,  på  et  ställe;  sedan 
jag  fått  föreställningar  af  wåra  wänner;  sedant  intet  expedient 
kunde  upfinnas,  som  war  nog  kraftigt  at  hielpa  os  til  wårt 
ändamål;  sedan  jag  tänkt  på  missnöijet,  som  wid  rikzdagens 
förlängande,  kröningens  upskiutande  och  drygare  utlagor  kunde 
upwäckas,  måste  jag  ock  gifwa  tapt  och  det,  oachtat  alt  mit  nit 
för  17  §  i  rikzdagsordningen  ^). 

Huru  min  och  mina  medbröders  åtgierd  blir  antagen  i 
detta  stycket  kommer  an  på  deras  omdöme,  som  deputeradt  os. 
Wi  hade  antingen  måst  stå  i  inactivité  eller  lämna  saken  åt 
kongens  åtgierd  eller  giöra  som  giordt  är.  Af  onda  ting  haf- 
wom  wi  sålunda  waldt  det  minsta. 

För  min  del  är  jag  blefwen  så  mätt  af  rikzdagsbekymmer 
och  ledsamheter,  at  under  det  jag  gratulerar  mina  hemma- 
warande  wänner,  sätter  jag  rikzdag[en]  i  litanien. 

Med  det  snaraste  lärer  nu  saken  om  rikzrådens  förhållande 


^)  Härom  se  Malmström  a.  a.  VI,  sid.  273  samt  den  utförliga  berättelsen 
om  hela  striden  angående  konungaförsäkran  i  Riksdagstidningar  1771 — 1772,  sär- 
skilt sid.  128,  132  f.,  141. 

'-)  Originalet  är  här  defekt.  I  skrivelsen  till  K.  Maj:t  står,  att  inga 
privilegier  skola  anses  »i  någon  måtto  rörde,  rubbade  eller  ändrade»  (Riks- 
dagstidningar 1771—1772,  sid.  117). 

^)  Föreskriver,  att  i  frågor,  som  ej  beröra  ständernas  frihet  eller  vart 
och  ett  stånds  välförvärvade  privilegier,  skall  ståndspluraliteten  vara  utslags- 
givande för  samtliga  riksens  ständers  beslut.  Jfr  Malmström  a.  a.  VI,  sid. 
272,  274. 
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företagas.  Af  de  giorde  anmärkningar  tycks  icke  mycket  gådt 
stå  dem  före. 

Saken  emellan  Finlai,  Jennings  och  Nordencrantz  lärer 
snart  företagas.  Hon  ligger  hos  os  på  bordet.  Ingen  god  ut- 
gång lära  de  förstnämnde  kunna  \vänta  sig. 

En  iableau,  som  utwisar  statens  beskalTenhet,  kommer  at 
af  trycket  ulgifwas. 

Sedan  wi  medhunnit  genomgå  desse  ärenden  och  något 
mer  förskantsat  os  emot  ämbetsmännens  tiltagsenhet,  hoppas 
jag,  ^at  wi  i  Herrans  namn  få  begifwa  os  hem. 


Stockholm  den  13  aprilis  1772. 

Med  några  ord  får  jag  berätta,  huru  långt  sakerna  wid 
rikzdagen.  ledit. 

I  går  ^)  förklarades  7  stycken  rikzråder  förlustige  ständer- 
nes  förtroende.  Rudenskiöld,  Beckfrijs,  Bielke,  Barck,  Posse, 
Hermansson  och  Scheffer  hade  gådt  folkets  rätt  förnär  wid 
rikzdagsmannawalen  och  mindre  ömt  och  rättrådigt  hanterat 
rättwisan,  och  det  war  ordsaken  til  desse  herrars  öde.  I  wårt 
stånd  gingo  the  ut  med  17  rösters  pluralité,  i  borgareståndet 
med  27  och  uti  bondeståndet  med  något  öfwer  hundrade  röster  ^). 

Rudenskiöld  drager  til  sig  allas  medlidande  genom  sin 
ålder  och  fattigdom,  och  då  hettan  satt  sig,  torde  han  på  något 
sätt  blifwa  hulpen. 

Diiben  är  blefwen  primierminister.  Ministerstaten  får  man 
tänka  på  at  minska.  Chargé  d'aflaire  får  man  på  sina  ställen 
bruka  i  stället  för  envojéer,  til  lisa  för  den  fattiga  staten. 

Öfwer  Nordencrantzes  upgifter  emot  Finlai  och  Jennings 
är  en  deputation  satt  af  secreta  utskottetz  ledamöter  ^).  Jag  är 
en  ledamot.  Adelen  motsäger  äfwen  här;  men  jag  tror  ej,  at 
det  hielper. 

Räkning  öfwer  rikzdagzpengarne  har  jag  äran  öfwersända. 
Det  Herde  (jvarlalet  innehåller  min  herr  bror  och  lämnar  däraf 
til  Carlsson  efter  medföljande  nole  emot  (jvitto. 

Onsdagen  lärer  Lagercrantz  få  uti  wårt  stånd  en  klämmare. 

Jag  skulle  gierna  se  at  de  kundgiörelser,  i  hwilka  landz- 
höfdingeämbetet  ålagt  stombönder,  kyrkioherdar  etc.  at  skiutsa, 
sändes  til   mig. 

V)  Syftar  pa  dcii    1  1    iipiil,  vad;in   hiovet   måhända  är  feldaterat. 
')  V^)tering.s.sifTi()nia     här    voio    1  !(>    mot  .'{S.      Hondcståiidets  prot.    1772 
'V^  n  samtida   tryck). 

•')   Hilrom   se    Mahnstr(")in,   a.   a.   \'l,   sid.   'A\2   IT. 


Prästerskapets  i  Halland  riksdagsfullmäktiges  brev  1771 — 1772.       377 

I  stånden  är  ingen  ändring  giord,  men  den,  som  wågat 
kränka  privilegier  får  stå  sit  öde. 

Leutnant  Reenstierna  har  jag  icke  sedt  på  lång  tid.  Bref- 
wet  har  jag  lämnat  til  riddarhusets  wachtmästare. 

An  har  jag  icke  råkat  Wilsckens  bibelarbete  öfwer  Jere- 
miam  och  Ezechiel.  Jag  skal  söka  på  alla  lådor,  och  då  jag 
finner,  skal  jag  lämna  underrättelse  om  priset. 

Kröningen  är  utsatt  til  den  29  maii,  och  hylningen  skal 
gå  för  sig  den   1  junii. 

Om  alt  det  skulle  giöras,  som  nödwändigheten  kräfwer  til 
riketz  refwors  botande,  skulle  rikzdagen  stå  i  flere  år,  men  då 
det  hufwudsakeliga  är  giordt,  får  man  befalla  gudi  saken  och 
resa  hem.  Ämbetzmännernas  obändighet  blir  tyglad,  innan 
skilsmässa  sker;  linancen  måste  hielpas,  redogörelserna  påses 
och  oskyldigt  förtryckta,  som  beswärat  sig,  hielpas. 

När  detta  är  bestält,  far  jag  med  glädie  och  frid  hem. 

Jag  har  ej  tid  at  skrifwa  mer.  Ursäkta  gunstigt  at  jag 
slarfwat. 


Stockholm  d.  25  junii   1772. 

Längesedan  hade  jag  bordt  skrifwa  min  herr  bror  til,  men 
speciele  händelser  hafwa  trätTat  in  hwar  postdag,  som  hindrat 
mig  wärkställa  det  jag  warit  i  begrepp  at  giöra.  Om  ursäkt 
ber  jag  därföre. 

Qvitto  för  fierde  sammanskottet  öfwersändes  härjämte. 
Tiden  är  snart  inne,  då  femte  sammanskottet  wäntas.  Det  ser 
ut,  som  det  skulle  gå  fult  ut,  innan  rikzdagen  slutas. 

Nu  snart  lärer  linanceplanen  komma  fram. 

Mina  tankar,  som  jag  har  i  reserve,  bestå  i  följande: 

Realisation  bör  ske,  ej  brädstört.  Til  den  ändan  bör  1. 
Tullen  läggas  i  speciemynt;  2.  Interessen  för  lån  årligen  betalas, 
och  derföre  inkiöpes  alt  inrikes  tilwärkat  silfwer  och  någon 
koppar;  3.  Förwandlas  tijonde  och  hammarskatt  i  silfwer,  som 
myntas;  4.  För  alt  krut,  som  säljes  til  utlänningen,  betalas  med 
speciemynt;  5.  Lån  i  järncontoiren  få  ei  giöras  utan  til  förlager 
efter  primitiva  inrättningen;  6.  Ingen  får  låna  på  exporter;  7. 
Utlänska  lånen  betalas  med  det  första;  8.  Afgiften  för  ostindiska 
octrojen  betalas  i  speciemynt;  9.  Actierne  omsättas  i  speciemynt 
efter  insättningstidens  cours;  10.  Realisationen  sker  på  en  gång; 
11.  Sedel  får  sedan  aldrig  routera  utan  valuta;  12.  Silfwermynt 
utlånas  emot  interesse  i  silfwer  och  wederbörlig  säkerhet;  13. 
Insatte    capitaler  uttagas;    14.    Et  lombardie  inrättas  til  under- 
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hållande  af  rörelsen  under  realisationen,  hwilket  ock  bör  så 
tilskapas,  at  cronan  ^vinncr  årligen  en  eller  Iwå  tunnor  guld; 
15.  At  emot  realisationstiden  sedlar  måga  utlånas  emot  inter- 
esse  i  speciemynt;  10.  At  en  hwar  betalar  på  sine  låncapitaler 
årl.  4  procent. 

Då  detta  observeras,  tänker  jag,  at  det  skall  om  tre  ä 
fyra  år  lyckas  med  realisationen,  pengar  få  sit  wärde,  waror 
kunna  kiöpas  efter  förra  tiders  bruk,  öfwerflödighet  och  luxe 
förswinna  och  \vi  åter  blifwa  et  lyckeligt  folk.  Styre  Gud,  at 
det  må  A\äl  gå. 

Min  brors  reflexioner  härom  wäntar  jag. 

Nordencrantzes  upgiiter  äro  i  beredningen  granskade  och 
blifwa  nästa  utskottsdag  upgifna.  Jag  står  mast  allena  med 
mina  tankar.  Somlige  willa  af  winglare  giöra  helgon,  men  jag 
tror  [ej],  at  de  in  plenis  blifwa  canoniserade  ^). 

Dageligt  Allahanda  har  länge  sedan  annuncerat  hwad  här 
annars  kan  förefallit, därföre  går  jag  sådant  med  stillatigande  förbi. 

Tröghet  wid  allting  wisar  sig  genom  motstånd  från  onda 
sidan. 

Hans  Kongehe  Maijitt  är  rest  til  Loka  brun. 

Jag  hinner  nu  ej   skrifwa  mer,  ty  påsten  skyndar. 


Stockholm  d.  30  julii   1772. 

Mia  herr  brors  wärda  skrifwelse  med  inneligande  50  d:r 
s:mt  rikzdagspengar  ärhöl  jag  i  går  och  tackar  derföre  vvörd- 
sammeligen. 

Nog  är  det  wist,  at  jag  länge  drögdt  med  skrifwande,  men 
jag  skref  likwäl  sidsl.  Hwad  märkeligt  warit  har  jag  skrifwit 
om  antingen  immediate  til  bror,  eller  ock  kundgiordt  det  genom 
Rosén. 

Nordencrantz  är  i  Herranom.  Hans  sidsta  dagar  woro 
nog  beswärliga  icke  allenast  af  en  swår  stenpassion  utan  ock 
genom  anstötar  af  en  directeur  Fritzky  och  en  cammarherre 
von    Kssen,    hwilka  båda    woro  mycket  olTenderade  af  gubbens 


')  Den  av  sckrcta  iit.sUoltet  tillsatta  bcredniii},',  som  skulle  granska  Nor- 
dencrantz' skrifter,  vari  denne  bl.  a.  hart  angripit  Finlay  och  .lennings,  fritog  i 
sak  dessa  senare  från  hans  beskyllningar.  Endast  hos  adehi  blev  sekreta  utskottets 
därpå  grundade  protokollsutdrag  i  denna  fråga  gillat,  vadan  Dahlgrens  häi-  utta- 
lade förmodan    visade  sig  riktig.     .Ifi"  iiven   följande   brev. 


Prästerskapets  i  Halland  riksdagsfullmäktiges  brev  1771 — 1772.       3/9 

sidsta  skrift  ^).  Dagen  förr  än  han  afled  fick  han  den  hugna- 
den,  at  wårt  stånd  tog  honom  i  förswar.  Wid  kundskapen 
därom  tog  han  mössan  af  sit  hufwud  och  giorde  bön  til  Gud. 
Nu  äro  ledamöter  walde,  som  ytterligare  skola  granska  salige 
mannens  upgifter.  Det  war  nödigt,  at  en  deputation  sattes,  i 
hwilken  bönderna  ock  deltogo,  på  det  at  de  icke  måtto  tänka, 
at  något  konstlat  vore  därunder.  Ledamöter  af  wårt  stånd  äro 
Hernodius,  Hallström,  Backman  och  Bundi.  Jag  war  af  sär- 
skild tanka,  och  torde  det  hända,  at  desse  gode  män  appro- 
bera  den,  då  hon  tör  få  se  Huset,  hwilket  annars  knapt  händt. 

Bancodeputationen  har  upgifwit  sin  financeplan,  men  jag 
tror  knapt,  at  den  winner  bifall.  Den  planen  gynnar  för  myc- 
ket bergzgudarna  och  synes  willa  leda  folket  in  i  den  gamla 
willfarelsen;  den  wil  realisera  genom  lån,  hwilka  skola  be- 
giäras  inrikes,  och  om  de  skulle  studsa,  måste  giöras  utrikes. 
Absit  malum  omen! 

Med  hans  exellence  Funk  har  jag  tält  om  änkornas  ^)  sak. 
Han  har  låfwat  godt;  det  hafwa  de  öfrige  exellencerne  giordt 
tillika.  Gud  böije  konungens  hierta  til  nåd  emot  dem,  så  hop- 
pas jag,  at  det  går  fort.  Jag  skal  icke  underlåta  drifwa  på 
denna  angelägenhetens  befordrande  til  slut. 

Lagercrantzes  sak  har  nu  änteligen  warit  före  i  wårt  stånd. 
Han  afgjordes  i  lördags,  då  jag  war  på  Drottningholm,  både  til 
mit  nöije  och  däremot.  Til  mit  nöije,  ty  öfwerjägemästare- 
staten  strök  med;  men  emot,  ty  alla  skattehemman  blefwo 
undantagne  jägeribetienters  upsicht  öfwer  ek  och  bok.  Detta 
war  at  efter  hand  giöra  wår  rättighet  til  utsyning  onyttig;  ty 
sedan  en  hwar  kiöpt  skatterätt,  har  cronan  ingen  skog. 

För  denna  ordsak  måste  jag  gå  med  särskilt  votum,  då 
protocoUet  justeras. 

I  morgon  afton  skal  jag  anmäla  bondeståndets  tiltagsenhet, 
och  hoppas  jag  däremot  skaffa  bot. 

Här  har  någon  tid  warit  en  usel  utsicht;  nu  begynner  det 
åter  klarna.     Några  af  wåra  wänner  höllo  på  at  swika  os,  men 


^)  Nordencrantz  hade,  sedan  han  fått  erfara,  att  bl.  a.  de  båda  möss- 
cheferna  brukspatron  Frietzcky  och  kammarherre  von  Essen  ställt  sig  av- 
visande gentemot  hans  anklagelser  mot  Finlay  och  Jennings  och  att  de  talat 
för  nödvändigheten  av  ett  utländskt  lån,  i  största  hast  kort  före  sin  död  ut- 
slungat en  förbittrad  skrift  mot  dem,  i  anledning  varav  de  den  3  juli  å  riddar- 
huset  yrkade  åtal  mot  Nordencrantz  genom  justitiekanslern.  Prästeståndet 
'hemställde  emellertid,  att  Nordencrantz  skulle  ursäktas  för  sin  sjuklighets 
skull,   och  härmed  förklarade  sig  de  båda  adelsmännen  nöjda. 

'^)  D:  prästänkornas. 
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sedan  en  broderlig  bestrafTning  föregådt,  synes  sakerna  blifwa 
lyckeligare  expedierade. 

Här  har  warit  et  ryckte,  at  upror  warit  å  bane  i  Werme- 
land,  Dahlarne  och  Finland.  En  skrift  under  titel  af  Mörksens 
Rike  är  utkommen,  som  synes  reta  folket  därtil;  autoren,  en 
afskedad  secretair,  är  fasttagen. 

An  har  jag  icke  fått  rätt  på  Wiliscens  arbete.  Jag  skal  yt- 
ligare fråga  efter  det. 

Stockholm  d.  24  aug.   1772. 

Med  några  ord  bör  jag  låta  min  bror  veta  mit  tillstånd. 
Gud  vare  ära,  som  vid  lif  och  hällsa  uppehållit  mig. 

Om  en  14  dagar  eller  högst  3  veckor  hoppas  jag  komma 
härifrå. 

Ständerne  hafva  nu  ferier,  sedan  hans  Kongl.  Maij:tt 
åtagit  sig  alt  bekymret. 

Förleden  onsdags,  som  var  den  19  hujus,  hyllade  gardet 
Hans  Maij:tt  efter  Gustav  Adolphs  regeringsform.  Därpå  togs 
tyggården  in  och  Skipsholmen;  stycken  planterades,  portarne 
stängdes,  publication  giordes,  at  den  var  rebell,  som  på  minsta 
sätt  lydde  någon  annan  än  kongen;  borgerskapet  i  Stockholm 
svor  trohetseden;  vi  blefve  upkallade  på  rickssalen  den  21  un- 
der hotelse  at  anses  som  rebeller,  om  vi  näkade;  formen  up- 
lästes;  ingen  fick  tala;  med  en  salva  bejakades  propositionen; 
eden  aflades  allmenneligen,  och  saken  var  snart  bestäld.  Några 
hade  varit  sinnade  at  tala  det,  som  efter  förra  lagar  var  lofligt  ^), 
men  alt  tilfälle  var  afskurit.  De  planterade  stycken,  det  up- 
stälda  gardet  utgiorde  både  vårt  förstånd  och  vilja;  vi  voro 
machiner.     Man  ser  sålunda  menniskelig  svaghet  i  sin  dag.  ^) 

Begynnelsen  till  alt  detta  skedde  i  Christianstad.  General 
Rudbeck,  som  var  expedierad  i  et  ärende  til  Carlscrona,  blef 
vid  Christianstad  hindrad  at  resa  genom  staden;  han  ändrade 
resan  til  Stockholm,  och  då  vi  delibererade  om  steg  e| mot]  den 
rebellska  staden,  skedde  det  förr  omskrefna.  Det  jag  nu  ön- 
skar är,  at  det  härefter  som  hittils  måtte  allöpa  utan  blod  och 
at  Gud  ville  vällsigna  os  uti  denna  vår  skickelse. 


')  Jfr  Odhner  a.  a.  I,  sid.  145  samt  Montan,  Bidrag  till  Gustaf  lll:s 
historia,  sid.   12. 

■-)  Den  22  aug.  skrev  konungen  till  änkedrottning  Lovisa  Ulrika,  att  rege- 
ringsfornuMi  :ui tagits  av  alla  stånden  »avec  la  plus  parfaite  unaniniité»,  och 
till  greve  Axel  von  Fer.scn,  att  det  skett  »sans  oj^position  et  avec  Tapparence 
de  la  plus  grande  lihcrté»  (Breven  tryckta  som  bilagor  till  A.  v.  Fersens  Hist. 
skrifter,   III,  sid.  447  f.). 
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Städerna,  som  äro  befästa  så  i  Sverge  som  Finland,  hafwa 
mast  alla  svorit  den  nya  formen. 

4000  man  finnar  äro  i  Stockholm,  nog  härom. 

Men  håll;  många  hafva  varit  i  arrest  vid  detta  tillfälle,^ 
såsom  rådet,  hvilket  blefvit  afsat,  dock  äro  några  återstälde; 
probstarne  Vickman,  Kroger,  Gadolin,  borgmästare  och  borgarne 
Sundblad,  Vestin,  Vester,  Bäve  elc.  Ståthållaren  Rudbeck,  öfverstr 
leut.  Vrangel,  cap.  Cederström,  öfverst  Hessenstein  med  flere. 
Alla  äro  nu  lösa  utom  Hessenstein,  som  begärer  frihet  gå  ur  riket. 

Bondesecretairen  Odelius,  notarien  Ahrén  och  v.  h[ärads- 
höfding]  Engström  sittia  ännu  fångne,  den  senare  fruchtar  jag 
blir  ett  offer  för  hårdare  expressioner,  om  jag  skal  tro  rycktet  ^). 
Lögn  flyger  nu  i  s.kock,  som   myggor  i  julii  månad. 

Mitt  raspande  ursäcktas. 


Draengsered  d.  18  dec.   1772  ^). 

Om  jag  ej  voro  emot  min  bror  tacksam,  handlade  jag 
oförsvarligt.     Jag  tackar  derföre  för  min  brors  värda  skrifvelse. 

Undra  intet  min  gunstige  bror,  at  jag  så  länge  drögt  be- 
svara min  herr  brors  bref,  och  förtörnas  intet.  Om  jag  aldrig 
mer  skrefve,  hade  jag  skiäl  därtil,  och  då  jag  anmanas  at 
skrifva  om  ämne,  vid  hvilket  jag  antingen  skal  stöta  mig  eller 
vika  ifrån  sanningen,  är  bättre  tiga  än  tala  eller  skrifva.  Hvar 
ock  en  är  skyldig  giöra  redo  för  sig,  och  huru  gierna  giorde 
ock  jag  det!  Men  jag  måste  spara  det,  til  dess  jag,  om  gud 
vil,  får  nöget  tala  munteligen  med  min  herr  bror. 

Gud  är  mit  vitne,  at  jag  såsom  ärlig  svensk  sökt  vid  alla 
tillfällen  skicka  mig,  så  långt  mitt  begrepp  kunnat  sträcka  sig, 
men   jag    har    ändock    icke  varit  i  stånd  at  utföra  alt  det  mig 


^)  Om  denne  Engeström,  en  intrigant  mössa  och  »född  till  partigängare», 
se  Malmström  a.  a.  VI,  sid.  390  not  3.  (Han  var  sj^skonbarn  med  den  där 
även  omnämnde  hattriksdagsmannen  Jonas  von  Engeström).  Uppgiften  hos 
Malmström,  att  orsaken  till  hans  häktande  möjligen  varit  den,  att  han  skulle 
ha  fällt  en  mordisk  hotelse,  då  konungen  ridit  förbi  honom,  synes  bekräftas 
av  ett  uttalande  av  Gothenius  i  hans  ovan  citerade  brev  till  Gjörwell  kort 
efter  revolutionen:  »En  tunga  sade  i  förgår  i  någras  närvaro,  at  vår  John 
Th.  Engström  nu  sitter  på  det  stället  i  förvar,  som  var  ämnat  til  wår  aller- 
nådigste,  nämligen  på  Castenhof.  Det  skar  mig  i  hjertat  at  höra  för- 
smädelsen  i  sin  desperation».  Om  Engeströms  vidare  öden,  se  Odhner  a.  a.^ 
I,  sid.  165  not  2. 

^)  Drängsered  var  kyrkoherden  Dahlgrens  pastorat. 
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blefvit  förtrodt.  Somt  var  halfgiordt,  somt  fullgiordt  och  nu 
ogiordt,  somt  afslagit,  såsom  betänkeligt  at  vidröra,  emedan  det 
kunde  gifva  kitsliga  tillfälle  at  afliända  os  förmoner,  som  vi 
äga,  somt  sådant,  at  det  borde  sparas  til  lägligt  tillfälle,  emedan 
det  kunde  nu  ej  annat,  i  den  belägenhet  riket  var,  än  afslås, 
om  det  vidrördes.  Hvad  allmenna  sakerna  angår,  så  kiämpade 
jag,  så  långt  jag  kunde,  et  ultra  posse  nemo  obligatur. 

Skal  jag  något  nämna  om  prästänkornas  sak,  så  hade 
hans  excellence  Funk  den  i  commission,  och  hade  han  låfvat,  at 
den  ock  skulle  falla  ut  til  nöije.  Nu  har  han  intet  at  säga,  och 
hos  dem,  som  blefvo  sedermera  inkallade  i  cammaren,  ville 
jag  intet  yrka  något,  emedan  det  kunde  hafva  mer  skadat  än 
gagnat,  emedan  de  viste,  at  jag  varit  ibland  dem,  som  tilstyrkt 
deras  afsättiande.  Raisonerna,  som  både  jag  och  flere  hade 
därtil,  voro  månge  och  äro  min  herr  bror  kunnoge. 

Jag  bad  kongelige  secretereren  Segercrona,  som  var  min 
intime  wän,  at  han  skulle  biuda  til  at  draga  fram  saken  vid 
något  lägligt  tillfälle.  Jag  skal  skrifva  til  hofcantzeleren  Bunge 
och  bedia  honom  hielpa  den  saken  til  slut.  Han  är  väl  den, 
som  varit  af  olika  tankar,  men  en  braf  man  och  giäller  mycket 
hos  konungen. 

Hvad  det  angår,  som  står  inne  hos  probsten  Carl  Hum- 
mel,  så  ber  jag,  at  min  herr  bror  ville  vara  gunstig  och  utfordra 
det  och  därmed  giöra  sig  betald  för  förskottet.  Räkning  öfver 
ricksdagsarfvodet  sänder  jag  härjämte,  på  det  min  bror  må  äga 
en  general  (ivittence. 

Jag  kan  säga,  at  jag  icke  blefvit  fet  af  riksdagen.  Hade 
ej  lyckan  gynnat  mig,  hvarom  jag  en  gång  får  coram  yttra 
mig,  hade  jag  satt  till  800  dir  s:mt.  Är  jag  ej  blefven  rik,  så 
har  jag  dock  kunnat  resa  hem  med  ett  gladt  samvete,  på  hvil- 
ket  jag  altid  sätter  mer  värde  än  på  pengar. 

Här  har  i  orten  en  tid  varit  nog  frucktan  för  krig,  men 
jag  hoppas  vår  Herre  afvänder  det.  Det  säges  med  visshet, 
at  Sverige  igenfåt  Sundska  tullen  och  utom  dess  en  ansenlig 
summa  i  förlikning. 

Lycka  til  förslaget  vid  Wärö.  Jag  gick  af;  men  det  oroar 
mig  så  mycket  mindre,  som  jag  sökte  mer  i  afsikt  på  huset 
än  mig  sielf.  Lycka  til  en  frögdefull  juhlhelg  och  et  därpå 
följande  god  t  nyår! 

Jag  innesluter  mig  i  min  värda  herr  brors  vänskap  och 
med  högacklning  framlefver  .  .  . 

Hemkom  men  från  liksda^cn  synes  kyrkoherden  Dahl- 
gren   —    att    döma   av  den  apologeliska  karaktären  av  hans 
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ovan  intagna  skrivelse  av  den  18  december  1772  —  fått  upp- 
bära klander  från  prosten  Ahlelöfs  sida  för  det  sätt,  varpå 
han  fullgjort  sitt  riksdagsmannavärv.  Om  Ahlelöf,  som  må- 
hända mer  än  någon  annan  i  sig  representerade  Dahlgrens 
egna  valmän  och  meningsfränder  inom  länet,  var  missbelåten 
med  sin  fullmäktig,  vars  val  han  med  alla  medel  sökt  åväga- 
bringa, är  lätt  att  inse,  i  vilken  riktning  omdömena  om 
Dahlgren  skulle  gå  i  de  kretsar,  där  hans  val  varit  föremål 
för  det  skarpaste  motstånd.  Av  hans  uttalanden  synes  även- 
ledes framgå,  att  detta  klander  från  Ahlelöfs  sida  riktat  sig 
mot  hans  åtgöranden  icke  blott  i  de  frågor,  där  han  uppträtt 
som  direkt  ombud  för  det  halländska  prästerskapet,  utan  även 
—  ehuru  dock  väl  mindre  —  i  de  allmänna  politiska  frågor- 
nas behandling.  »Vad  de  allmänna  sakerna  angår,  så  käm- 
pade jag  så  långt  jag  kunde»,  betygar  han  och  tager  samtidigt 
Gud  till  vittne  att  han  vid  alla  tillfällen  sökt  skicka  sig  som 
en  ärlig  svensk.  Ytterst  hänvisar  han  också  till  sitt  försvar 
till  att  ingen  kan  tvingas  utöver  sin  förmåga.  En  närmare 
redogörelse  för  sitt  förhållande  ville  eller  vågade  han  dock 
ej  giva  skriftligen,  och  ehuru  han  erkände  både  skyldigheten 
och  villigheten  att  göra  redo  för  sig,  förklarade  han  sam- 
tidigt att  därmed  måste  anstå  till  ett  personligt  samman- 
träffande. Därmed  är  också  varje  möjhghet  avskuren  för 
eftervärlden  att  få  en  inblick  i  karaktären  av  det  halländska 
prästerskapets  redofordrande  av  sin  riksdagsfullmäktig.  Men 
att  belåtenheten  väl  knappast  varit  alltför  allmän,  torde  man 
äaa  skäl  att  förmoda. 

Edward  Kleberg. 


•^ö' 


(Tryckt  i  april  1916). 
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Folklivet  på  Söderslätt  under  senare  hälften 

av  1700-talet. 

En  samti(ia  berättelse  meddelad  av 
Bert  Möller. 

Den  här  nedan  publicerade  skildringen  av  folklivet  på 
Söderslätt  föreligger  i  författarens  koncept  under  titel:  »En 
kort  anmärkning  över  slättbohushållningen,  i  synnerhet  i 
Oxie,  Skytts  och  Vemmenhögs  härader»,  bland  professor  Eric 
Gustaf  Lidbecks  samlingar  i  Lunds  universitetsbibliotek.  För- 
fattaren nämner  sig  ingenstädes,  och  vad  i  skriften  namnes 
om  honom  inskränker  sig  till  att  han  vid  tiden  för  förfat- 
tandet vistats  i  Lund  eller  trakten  däromkring  (sid.  392:  här 
vid  och  omkring  Lund).  Handstilen  i  konceptet  möter 
emellertid  även  annorstädes  i  de  Lidbeckska  samlingarne; 
det  framgår  vid  en  jämförelse  med  dessa  andra  skriftstycken, 
att  författaren  är  plantören  Matthias  Solberg. 

Matthias  Solberg  var  född  den  10  maj  1725  i  Östra 
Vemmenhögs  socken,  där  fadern,  Mårten  Solberg,  vid  till- 
fället tjänstgjorde  såsom  vice  pastor  hos  sin  svärfader  kyrko- 
herden Florel.  Någon  tid  efter  det  att  fadern  erhållit  Fär- 
lövs  pastorat  i  Viilands  härad,  blev  sonen  1741  inskriven 
som  student  i  Lund.  I  december  1750  förordnades  han  till 
kantor  vid  Kristianstads  skola.  Redan  i  januari  1753  begärde 
och  erhöll  han  emellertid  tjänstledighet  från  kantorssysslan 
for  att  vid  akademien  i  Lund  ånyo  idka  studier.  Han  trädde 
här  i  nära  l)er()ring  med  direktören  över  det  skånska  plan- 
lageverket professoi-  l^ric  Gustaf  Lidbeck,  ocii  som  han, 
efter  vad  den  senare  skiiver,  visade  sig  »för  planlageverket 
ocli    den    enskilda    skånska    hushållningen    ha    en    synnerlig 
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lust»,  sattes  han  i  tillfälle  att  under  Lidbecks  tillsyn  »upp- 
draga alla  svenska  träd  och  buskar  av  sina  frö  och  bese 
allehanda  andra  plantageinrättningar»;  han  lärde  känna  »det 
skånska  som  holländska  plantersättet  av  sandhavre  med 
vad  mera  som  härtill  hörer»,  och  då  det  1759  blev  fråga  om 
antagande  av  en  plantor  »att  plantera  sandhavre  ned  vid 
Kempinge,  Falsterbo,  Skanör  och  Hammars  ägor,  ävensom 
att  plantera  trädfrön,  med  ett  ord  hava  tillsyn  och  upp- 
muntra folket  därnedre  till  planteringar»,  hemställde  Lid- 
beck  i  memorial  till  landshövdingeämbetet  i  Malmö  den  21 
september  s.  å.  om  förordnande  för  Solberg  såsom  plantor. 
Dagen  efter  erhöll  den  senare  fullmakt  »att  över  planterings- 
verket på  den  s.  k.  Söderslätt  hava  inseende  och  uppsikt 
och  därutinnan  på  behörigt  sätt  gå  allmogen  tillhanda». 
Genom  landshövdingeämbetets  bemedling  mottog  Solberg  av 
Kungl.  Maj:t  1763  200  daler  silvermynts  årlig  lön  för  att  han 
ständigt  skulle  vara  vid  Stora  Hammar  och  ha  uppsyn  vid 
planteringen  där.  Den  23  april  1779  avled  han  i  Hököpinge  ^). 
Matthias  Solberg  torde,  att  döma  av  det  här  anförda, 
icke  ha  saknat  förutsättningar,  då  han  gick  att  skildra  det 
liv,  som  rörde  sig  omkring  honom,  folklivet  på  Söderslätt. 
Detta  folkliv  har  han  emellertid  i  motsats  till  sin  berömde 
efterföljare  Nicolovius  ^),  icke  sett  i  någon  romantikens  mer 
eller  mindre  overkliga  stämningsskymning,  på  avstånd  i 
tid  från  de  skildrade  förhållandena;  det  avtecknade  sig  för 
honom  i  realistisk  skärpa,  direkt  efter  modellen,  utan  några 
som  helst  försiringar.  Kontrasten  mellan  Solbergs  och 
Nicolovii  skildringar,  som  båda  återspegla  samma  kultur- 
förhållanden inom  samma  begränsade  område,  är  överallt 
slående;  men  man  svävar  ingenstädes  i  tvivelsmål  om  att 
den  verklighetstrognare  teckningen  icke  är  att  söka  i  den 
högtbildade   prästmannens    litterära    mästerverk,    utan  i  den 


^)  Handlingar  i  Domkapitlets  i  Lund,  Landskansliets  i  Malmö  samt 
pastorsämbetenas  i  Östra  Vemmenhög  och  Hököpinge  arkiv.  Landsarkivet 
i  Lund. 

^)  Folklifvet  i  Skytts  härad.     Första  upplagan  1847. 
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enkle    plantörens    konstlösa    anteckningar    om  livet  omkring 
honom. 

Stavningen  är  i  det  följande  utom  i  yttranden  på  målet 
normaliserad  i  enlighet  med  modärna  regler,  den  bristfälliga 
interpunktionen  i  Solbergs  koncept  något  rättad  och  förkort- 
ningarne upplösta.  I  noterna  äro  hänvisningar  g^jorda  till 
motsvarande  skildringar  hos  Nicolovius. 


På  det  man  så  mycket  närmare  må  kunna  anteckna 
släboarnes  bruk  och  hushållning,  vill  jag  begynna  med  denna 
beskrivning  från  årets  början  och  sedan  anmärka,  huru  dessa 
släboarnas  bruk  och  seder  samt  hushållning  är  hela  året 
genom. 

Först  av  årets  början  har  släboarne  ännu  julehelgen: 
då  äro  hushållsaffärerna  få;  endaste  som  sysslosätter  hus- 
bonden, emillan  han  gör  besök  hos  anhörige  och  bekanta 
vänner,  ifrån  byen,  och  i  byen,  där  han  bor,  hos  grannar 
och  vänner,  och  tager  mot  contrabesök  av  anhörige,  vänner 
och  grannar,  är  han  drager  in  sädesstackar  och  fodrar  sina 
kreatur,  då  han  lämnat  sitt  tjänstefolk  även  frihet  göra  vi- 
siter. Emillan  nyårsdagen  och  13:dedagen  eller  straxt  efter 
den  sista  är  tiden  allmän,  då  drängar  och  gossar,  som  får 
sått  till  lön,  skola  uttröska  sin  säd,  varmed  de  äro  sysslo- 
satte till  kyndelsmässotiden  och  ofta  längre,  i  synnerhet  om 
drängen  hyrt  bort  oxar  eller  länt  pengar  till  husbonde  och 
fått  där  av  sått  till  hyra  och  interesse.  För  20  år  sedan 
fick  en  dräng  för  det  han  hyrt  ut  ett  par  oxar  ett  år  i  hyra 
sått  1  tunna  havre  och  1  skeppa  korn,  då  den  som  hyrt 
oxarne  skall  vara  skyldig  försörja  dem  med  vinterfoder  och 
sommarbete  utan  vedergällning.  Nu  sedan  oxar  äro  långt 
dyrare  än  den  liden,  har  jag  hört,  att  en  dräng  får  för  ett 
par  oxar  ..om  året  2  tunnor  liavre  och  2  skeppor  korn  sått 
till  hyra.  Även  för  en  20  års  lid  sedan  fick  en  dräng  sålt 
sill  interesse  för  ell  hui  av  10  ä  12  till  K)  d.  smt  åt  en,  som 
ägde  liemman  och  åkerbruk,  1  skeppa  korn;  gick  lånet  över 
denna  summan,  sleg  ock  utsädet  till  interesse  till  flera  skep- 
por korns  utsäde.  I  slidlel  för  interesse  kallar  släboen  detta 
ulsädel  villighet. 

Innan    boskapssjukan    blev    så    allmän,    var  det  ganska 
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mycket  i  bruk,  att  släbodrängarne  köpte  oxar  och  på  före- 
nämnde sätt  emot  utsäde  borthyrde,  vilka  ock  merendels 
blevo  förkörde  och  voro  sedan  otjänHge  till  ställning,  eme- 
dan [de]  sedan  intet  kunde  taga  hull,  med  mindre  de  skulle 
ställas  2  år,  och  kunde  de  ändock  icke  bliva  så  feta  som 
andra  oxar.  Släboen  ropar  alltid,  då  han  körer  sådana  oxar 
för  plogen,  att  »kiöre  poiken  skall  slå  bra  på  läye  studene  i 
dein  säye  och  sure  ängjen.» 

När  en  sådan  dräng,  som  släboen  kallar  förer  karl  eller 
huvud  dräng,  fått  till  lön  sått  1  tunna  råg  och  1  tunna  korn, 
som  sker  över  allt  i  Oxie  och  Skiuts  härader,  där  drängarne 
sällan  som  på  andra  ställen  å  slätten  får  havre  sått  till  lönen 
och  till  oxaläya  och  villighet  för  pengelån,  som  förut  är  om- 
nämnt, är  lätt  att  sluta,  vad  det  försvagar  åboen,  i  synnerhet 
när  den  ännu  skall  löna  flera  drängar  och  gossar  med  ut- 
säde, såsom  2:dra  kompingen  eller  halv  karl,  som  ock  slä- 
boen nämner  en  sådan,  med  4  eller  3  skeppors  utsäde  av 
vardera  slaget,  råg  och  korn.  3:dje  kompingen  får  sått  2 
skeppor  korn  och  1  skeppa  råg,  eller  endast  1  skeppa  korn, 
allt  som  en  sådan  är  förer  till  i  arbete.  Ar  denne  3:dje 
kompingen  ej  förare  än  den  är  allena  h arvapåg,  får  han  ej 
mer  sått  än  1  skeppa  korn;  en  sådan  ombetros  intet  hålla 
på  plog  eller  årr,  ej  heller  att  slå  eller  meja.  Den  minsta 
pågen  får  ingen  annan  lön  än  kläder  och  namnes  aldrig 
annorlunda  än  köre-påg. 

Allt  detta  utsädet  släpper  åboen  själv  till,  att  drängarna 
hava  ej  mera  kostnad  därvid  än  taga  emot  en  ymnig  skörd, 
som  alltid  i  proportion  är  nästan  dubbelt  mer  lönande  än 
husbondens;  när  åboen  i  god  årsväxt  kan  få  5:te  och  6:te 
kornet,  får  merendels  drängen  9:de  och  10:de  kornet.  Or- 
sakerna, vårföre  drängarnes  utsäden  äro  fördelaktigare  än 
husbondens,  äro  dessa  l:o  Körer  drängen  själv  den  åker, 
han  skall  så  sin  säd  på,  som  alltid  i  var  vång  är  en  och  den 
samma,  och  kallas  ock  därföre  merendels  drängaåker;  då 
är  troligt,  att  den  bliver  bättre  uppkörder  än  husbondens 
och  giver  ock  därföre  mera  säd.  2:do  Händer  ofta,  att  drän- 
gen genom  lån  har  sin  husbonde  i  fullkomlig  contribution, 
att  husbonden  ej  kan  bliva  kvitt  en  sådan  dräng,  för  det 
han  ej  kan  betala  sin  skuld  till  honom,  är  således  i  en  be- 
ständig tjänst  och  kommenderar  därför  husbonden,  att  han 
fritt  vart  3:dje  år  götslar  sin  åker,  vilket  åboen  ej  förmår 
med  sina  åkrar,  utan  på  flera  år.  3:tio  Slår,  räfsar,  tröskar 
och  på  allt  sätt  nogare  aktar  drängen  sin  säd,  att  intet  av 
den    spilles,    som    händer    husbondens    både  vid  avslånings- 
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och  iiihärgningstiden  och  sedan  säden  är  sätter  i  stack.  4:o 
Händer  det  ej  med  drängesäden  som  hushondens,  att  de  av 
den  få  fodra  kreaturen;  således  får  ingen  heskylla  någon 
dräng  för  otro,  fast  det  torde  annorlunda  kunna  hända,  en 
sådan  kan  hava  tillfälle  öka  sitt  travetal  på  åkeren  vid  in- 
härgningen,  och  även  händer  det  ofta,  att  hushondens  säd 
ligger  otrösken  vid  ena  sidan  i  ladan,  och  di-ängens  vid 
andra.  När  drängen  får  uttröskat  sin  säd,  skall  hus- 
honden  lämna  honom  hästar  att  föra  säden  till  Malmö.  Drän- 
garne hruka  merendels,  när  de  slått  sin  säd  i  stacken,  göra 
pnesent  till  pigan,  som  hulpit  honom  räfsa  och  binda  säden, 
av  ett  tläteband  eller  hårband. 

Utom  allt  detta  utsädet  till  lön  får  drängar  och  gossar 
följande  beklädning.  En  huvuddräng  bekommer  en  lärfts 
skjorta  och  2:ne  blårgarnsskjortor,  en  vallmars  tröja,  vit, 
svart  eller  blå  —  men  vill  han  hava  blå,  får  han  själv  bestå 
färgare  betalningen  —  och  en  luden  päls,  ett  par  skinn-, 
vallmars-  och  linböxor,  ett  par  nya  strumpor,  ull  att  låta 
förfota  de  gamla  med,  ull  till  vantar,  ett  par  nya  stövlar, 
eller  ock  2  par  skor.  En  halvkarl  eller  2:dre  komping  får 
2  skjortor,  tröja  och  päls  och  allena  2  par  böxor  av  skinn 
och  linväv,  men  strumpor,  ull  och  skor  får  han  lika  med 
heldrängen.  3:dje  komping  får  en  skjorta,  en  päls  eller  tröja, 
ett  par  skinn-  och  ett  par  linvävsböxor,  nya  strumpor  och 
någon  ull  till  att  laga  gamla  med  och  till  vantar  samt  ett 
par  skor;  lika  beklädning  får  minsta  gossen,  som  de  kalla 
körepågen.  Drängarna,  som  får  så  mycket  sått  till  lön,  be- 
tala merendels  själva  sina  kronoskatter. 

En  piga  lick  förr  ej  mera  i  lön  än  9  ä  K)  d.  smt  utom 
kläder,  som  består  av  tröja,  kjortel,  överliv  till  kjortelen, 
strumpor,  ull  till  vantar  och  laga  de  gamla  med,  skor  och 
tofflor,  linväv  till  lintyg  samt  tyg  till  förkläde;  men  när  allt 
stigit  till  dyrare  j^ris,  har  en  sådan  fått  14 — Ki  till  18  d. 
utom  den  uppridvnade  beklädningen. 

Husbonden  skall  på  sin  kost  hålla  skräddare  och  sko- 
makare och  släjij)a  till  allt  vad  som  till  beklädningen  hörer 
inida  till  och  med  häektor  och  betala  hantverkarne  arbets- 
lon; del  endaste,  som  drimgarne  själva  skola  skaifa,  är  böxe- 
knappai",  vilka  iiro  av  mässing  g^jorda  ganska  stora,  och  får 
aldrig  sys  fast  utan  med  rem  bindas,  atl  drängai^ne,  då  de 
samlas,  kunna  få  dem  lösa  och  byta  och  handla  härmed 
sins  em  i  Ila  II. 

Ar  vägelaget  goll  i  .lanuari  och  Februari  månad,  gör 
väl    bonden    sjiilv    ell   pai'   lesor    lill  staden    med  spannemål. 
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tillika  till  skogs  att  skalTa  sig  virke  till  plog  och  vagns- 
redskap. 

Emedan  jag  nu  nämner  om  släboarnes  resor,  vill  jag 
omnämna  deras  bruk  därvid.  Så  snart  släboen  fattar  beslut 
göra  en  resa,  skall  hans  egna  äckehästar,  som  äro  de  bästa 
han  äger  och  brukas  intet,  utan  då  tar  själv  skall  köra  och 
till  att  harva  med  om  våren,  fodras  starkt  med  havre  eller 
annan  säd  i  några  dagar  förut;  bonden  själv  plägar  sig  ock 
i  några  dagar  förut  emillan  som  han  stärker  sig  med  goda 
somnar;  alla  skola  uppvakta  far,  pigan  skall  smörja  stöv- 
larne,  möer  ska  ha  »halsdujn,  kiolin  och  de  frönsede  van- 
tene  värme».  Sker  resan  till  staden,  skall  huvuddrängen 
och  »kom pinjen»  måla  i  säckarne;  är  vackert  väder  och 
vägar,  skall  möer  följa  med,  »å  kan  tro  ta  vare  på  mei  och 
hästen e,  för  jag  får  nonne  soppe  åseså  nånne  potter  öhl,  så 
tör  ja  nok  ble  rusinjens»,  vilket  är  alldeles  intet  undra  över, 
emedan  släboen  skall  supa  både  öl  och  brännvin  i  vart 
kråg  han  kommer  till,  i  synnerhet  när  resan  sker  till  och 
från  staden.  Far  skall  ock  hava  sina  egna  selar  på  sine 
hästar  och  lädergrimmor  med  järngrimskaft;  om  det  än  är 
om  sommaren,  att  inga  grimmor  äro  nödiga  på  hästar,  skall 
ändock  de  alltid  vara  på  för  ståten  skull. 

I  ottemål,  det  är  ganska  bittida  om  morgonen,  sker 
resan.  Då  skall  »pågin  rie  förre  me  ett  par  ög»  ett  par  mil, 
eller  åtminstone  till  bonden  kommer  till  stora  landsvägen. 
I  vagnen,  där  far  och  möer  skola  åka,  bäddas  upp  med 
dyner,  att  det  är  undransvärt  de  kunna  på  en  så  hög  upp- 
bäddning  åka,  och  fast  både  far  och  möer  äro  ganska  väl 
plägade  med  varmt  öl,  brännvin  och  mat,  innan  de  reste 
från  hemmet,  skall  ändock  far  ha  en  sop  eller  en  pott  öl 
vid  vart  kråg  han  kommer  till  på  vägen,  undantagande  på 
Malmös  värn;  där  har  han  allenast  ett  ställe  att  hälsa  på, 
som  måste  ske  både  vid  in-  och  utresan.  Bonden  har  mer- 
endels sina  vissa  köpmän,  som  han  alltid  säljer  till,  men  är 
han  i  skuld  hos  köpmannen,  törs  väl  bonden  sälja  till  en 
annan  sin  säd  och  låta  gälden  vara  ogulden. 

När  bonden  kommer  in  till  staden,  körer  han  direkte 
till  köpmannen,  går  själv  först  och  möer  efter  in,  rörer  på 
sin  islandsrävamössa,  den  sedan  beständigt  sitter  på  i  köp- 
mannens stuva,  och  tager  först  köpmannen  i  hand  och 
skrapar,  under  han  tackar  för  sist,  och  sedan  madame  under 
lika  complimenter;  sedan  kommer  möer  och  hälsar  med 
handtag,  nigande  både  för  köpmannen  och  madame.  Bon- 
den säger:    »jag  har  1  tynge  ru  och  1  t.  korn  vad  ger  i  Far 
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nu  för  t.»  Jag  som  allmänt  pris  i  staden,  svarar  köpman- 
nen: kom  tag  en  sup  säger  köpmannen.  »Ja  täcker,  dein 
behöfves  för  det  är  gromt  kalt,  lad  drengen  hisse  up  säddin 
och  måle,  jag  får  ha  en  sop  än  nu,  men  jag  värmer  mej»; 
super  på  nytt  och  persvaderar  möer  supa  2:dra  gången; 
sedan  tager  bonden  upp  sin  pipa,  går  bort,  stoppar  av  köp- 
mannens kardus,  fordrar  på  öl,  plägar  sig  en  liten  [stund]  där- 
med, går  sedan  till  dukat  bord  och  äter  spekesill  och  beren 
fisk  ^)  och  dricker  öl  till.  Då  det  är  beställt,  går  han  och  möer 
ut  i  staden  och  gör  sina  krogvisiter,  och  uträttar  sine  ären- 
dcr  hos  hantverkare  m.  m.  När  nu  bonden  kommer  igen 
till  köpmannen,  rökar  han  sin  pipa  igen  och  dricker  sitt  öl 
till,  under  det  han  likviderar  med  köpmannen  och  prutar 
med  honom  om  tillgift  av  en  torr  fisk  till  möer  och  en 
kardus  till  sig  själv.  Då  lider  det  ock  åt  aftonen,  att  han 
får  skynda  sig  ut  på  hemresan,  ty  förr  än  mörkret  påminner 
bonden,  reser  den  intet  från  staden,  änskönt  han  intet  har 
att  uträtta,  och  då  skall  han  hava  sin  avskedssup,  om  han 
änskönt  är  väl  fuller  förut.  När  nu  en  sådan  kommer  ut, 
som  gärna  har  något  följe  av  sina  grannar,  kör  han  emillan 
vart  kråg  så  fort  som  hästarne  orkar  löpa.  Då  gäller  det, 
om  möer  kan  akta  på  sakerna  och  så  tillställa,  att  hon 
själv  med  far  kan  komma  hem  med  armar  [och]  ben  i  behåll, 
varpå  de  ofta  lida  skada,  antingen  av  det  de  välta  över  ända 
och  bryter  sönder  vagnen,  eller  att  hästarne  skena  och  ska- 
dar far  och  möer  med  hela  åkedonen. 

Efter  slutat  resa,  då  bonden  kommer  hem,  skall  drän- 
gar och'  pi^or  passa  upp  far  och  möer.  Bonden  med  möer 
spisar  och  lägger  sig,  far  törs  väl  ligga  hela  dagen  därefter, 
ja,  2  ä  3  dagar  och  vila  sig  efter  en  så  lång,  farlig  och  ar- 
betsam resa,  möer  får  därföre  bära  brännvin,  ost,  smör  och 
bröd  till  honom  på  sängen.  Är  han  rätt  olustig,  äter  han 
ock  middag  på  sängen,  ty  är  emot  relionen  för  honom 
korta  av  någon  måltid,  fast  han  sover  hela  2  ä  3  nätter 
och  dagar. 

Hästarne  skola  ock  i  nå<U'a  dai^ar  efter  resan  fodras 
med  havre  och  säd  starkare  än  ordinärt. 

När  en  sliibo  någon  gång  varit  i  staden  och  ej  fått  tid 
eller  tillfälle  få  ett  komplett  rus,  talas  där  om  i  långan  tid 
i  alhi  sammankomster,  huru  svårt  öde  han  haft,  att  han  en 
gång  varit  i  staden  och  ej  fått  mera  än  1  sup  och  1  pott  öl, 
ja    del  är  så  besynnerligt,  alt  det  visst  Ixu*  antecknas  i  hans 
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personalier  efter  hans  död,  vad  svårighet  en  sådan  en  man 
kunnat  utstå  i  tiden. 

Reser  bonden  själv  till  skogs,  sker  det  ej,  utan  drängar 
och  pojkar  äro  med,  vilka  få  ock  arbeta  det  mesta  och  sty- 
vaste; far  passar  upp  hästarne,  eller  går  han  till  nästa  hus 
under  föregivande  att  ackordera  sig  mera  träen  till,  men 
drängarne  hugga  lass  till  honom  och  sig. 

Slätboen  tröskar  sällan  eller  aldrig,  sedan  han  blivit 
åbo,  åtminstone  sker  det  intet  av  någon  utan  han  bebor  ett 
litet  hemman,  att  han  ej  håller  2  drängar;  men  merendels 
skaffa  de  ändock  en  annan  i  sitt  ställe.  Han  gör  själv  ingen- 
ting om  vinteren  vidare  än  han  fodrar  sina  hästar,  fä  och 
svin,  då  han  är  hemma,  men  drängarne  tröska;  dock  har 
han  alltid  på  store  hemmanen  en  gåsse  till  hjälp.  Pigan 
eller  hustruen  fodra  fåren,  vilka  hela  vinteren  över  ej  annat 
foder  bekomma  än  råghalm;  då  de  lamma,  som  släboen 
kallar  »öna»,  fodras  de  med  litet  hö;  i  en  summa  de  masta 
slätboar,  som  äro  husbönder,  arbeta  ingenting  vidare  än  sagt 
är,  och  emillan  det  gå  de  röka  de  sin  »pifva»  cardus,  dricka 
sitt  starka  och  tjocka  öl,  ligga  på  bänken  vid  kakelugnen. 
När  de  druckit  ut,  vad  där  varit  i  kruset,  ropar  far:  »möer 
tapper  lit  öhll  i  krusin»,  och  när  han  vill  hava  en  sup, 
säger  han:  »å  min,  möer,  går  etter  karfmen».  Ett  eller  flere 
besök  törs  nog  han  göra  hos  sina  grannar  om  dagen,  även 
ock  taga  emot  besök  av  dem,  då  de  taga  sina  2  supar  visst, 
ty  det  är  en  ren  lag,  att  2  supar  skall  supas.  Sedan  röka 
de  tobak  och  dricka  öl  och  tala  om,  huru  sista  stadsresan 
avlopp,  vad  spannemålen  kostar,  och  vilken  bryggare,  som 
hade  bästa  ölet:  »du  mån  tro  broer  att  N.  hade  stålt  öhl, 
deet  va  sort  som  tjära,  jag  drak  en  pott  och  refvede  (ra- 
pade)  file  fem  gånge  der  etter». 

När  våren  börjas,  måste  huvuddrängen  gå  från  tröskel 
och  jämte  husbonden  eller  rättare  sagt  under  husbondens 
påseende  laga  i  ordning  plog  och  årr  med  dess  behör.  Då 
läger  merendels  släboen  tröskekarlar,  som  därjämte  upp- 
kasta bondens  de  masta  jordvallsdiken;  de  diken,  som  äro 
nära  belägne  byen,  skola  drängarne  om  mornarne,  innan  de 
fara  ut  till  att  köra  i  åkeren,  uppdika,  och  vad  de  då  ej 
hinner,  sker  om  eftermiddagarne,  emedan  de  beta  sine  dra- 
gare.  Den  tiden,  som  är  ifrån  kl.  12  till  kl.  4  e.  m.,  kallas 
av  släboarne  mellanmål. 

Så  snart  vinteren  går  av,  ja  under  själva  källossningen, 
där  intet  är  för  sänker  mark,  börjar  släboen  plöja  upp  gam- 
mal svär  till  havre;  då  kommer  an  på  att  prunka  med  krea- 
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tur  och  »vare  eii  så  stålt  och  drifiniens  maiii  som  han  gics 
i  vår  årt  på  nåen  vång».  Fem  par  dragare  måste  vara  för 
plogen,  det  är  ordinärt,  annars  köra  de  för  plog  med  6  och 
7  par,  och  kör  han  med  mindre,  är  det  teclvcn  till  fattigdom, 
då  heter  det:  »dein  stackelen  han  giörr  hvad  han  kan,  men 
hvad  ska  ed  vare,  han  plöide  i  år  å  hade  hare  6  hoed  förre 
—  ett  havet  som  han  kallar  hoed,  betyder  ett  kreatur  för 
plogen,  så  många  huvud  så  många  kreatur  —  deed  e  ju 
hare  narre  sei  säl  å  joren  mä»,  änskönt  en  sådan  kör  sin 
åker  så  väl  med  mindre,  som  den  som  liar  masta  kreaturen 
före,  och  får  även  så  god  skörd.  Sedan  plöjningen  till  havre 
är  förrättat,  skall  kornjorden  första  gången  uppbrytas,  efter 
den  året  före  legat  i  trade;  de  bruka  intet  så  allmänt  där 
på  slätten  som  här  vid  och  omkring  Lund  att  om  hösten, 
eller  efterhösten  som  det  på  skånska  heter,  uppköra  all 
kornjorden,  utom  någon  sidlänt  del  därav,  som  de  kunna 
hinna  med,  då  de  tillagt  vinterrågsädet;  det  kallar  släboen 
»skre»  eller  »rista».  S:te  Jörens  dag  är  en  allmän  sädesdag 
att  så  havre  över  allt  på  slätten.  Är  årstiden  då  mycket 
våt  och  kall,  dröjer  en  del  försiktigare  åboar  med  havreså- 
ningen  en  liten  tid  däröver  till  dess  väderleken  bliver 
bekvämare.  En  stor  del  släboar  hava  skaffat  sig  pröisisk 
havre  att  så,  den  giver  mer  än  den  skånska;  men  skall  sås 
senare  och  i  jord  som  är  beredd  på  sätt  som  kornjorden,  ty 
den  tåler  mindre  vår  köld  och  väta  än  den  skånska.  Under 
det  släboen  första  gången  uppk()r  kornjorden,  eller  ristar, 
brukar  han  alltid  3  ä  4  par  dragare  för  årret.  Efter  ristningen 
skall  koiMijorden  tväras,  då  betjäna  de  sig  av  mindre  dragare 
för  årret,  3  par  är  det  högsta,  de  få  ock  hjälpa  sig  med  2 
par.  Om  åkern  är  \U  mil  läng,  skall  den  köras  ut  i  en  får, 
de  förkorta  intet  drätten,  som  jag  sett  sker  i  skogsbygden, 
där  de  aldrig  körer  med  liera  par  för  ett  årr  än  ett,  antin- 
gen det  är  oxar  eller  hästar.  Däremot  säger  släboen  »ja  ska 
jafved  åu  i  ett,  deet  e  hare  sinkerie  och  kiöre  der  å  vänje 
så  titt,  kräied  å  reskafven  ha  mer  ondt  åu  deet,  att  en  vän- 
jer så  titt»,  vilket  är  emot  allt  förnuft,  ty  då  man  vänder 
om,  (h'ager  intet  dragarne  mer  än  plogredskapen  och  får 
då  htet  pusla  ut  och  hava  en  liten  vila.  Över  allt  i  Skåne, 
däi'  jag  vistals  och  kunnat  gjort  anmärkning,  har  jag  sett 
åkrarne  köras,  då  de  tväras,  på  sned  tvärt  över  fårerna,  som 
skett  vid  ristningen,  men  i  ()xie  och  Skiuls  hiu'ader  sker  ej 
så,  utan  de  kora  långs  åt  åkeren  och  åt  samma  fårralag 
som  foisla  gången  skett.  Sliiboen  havei'  väl  genom  tlera  åi\s 
försök    kommit    i  erfarenhet,    att  han  bäst   får  sin  åker  har- 
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vader,  då  det  sker  straxt  den  är  uppkörder  och  de  nyligen 
uppkörde  stora  jordklimparne  ännu  äro  fiiktige  och  våta, 
då  de  bäst  går  sönder  för  harven;  får  sådane  med  lera  be- 
blandade klimpar  ligga,  till  dess  de  bliva  torkade,  går  de 
icke  gärna  sönder  för  harven,  utan  får  de  med  människo- 
hand slås  sönder,  vilket  likväl  icke  så  allmänneligen  sker, 
utan  det  är  en  dess  bättre  hushållare,  utan  beså  de  ändock 
en  sådan  klasig  och  klimpig  jord.  Släboarne  i  Oxie,  Skiuts 
härader  uppköra  sin  jord  så  till  korn,  att  det  är  undrans- 
värt,  att  de  kunna  få  en  så  välsignad  skörd  som  de  få.  De 
köran  helt  lätt  överst  i  jordskorpan  och  därjämte  så  vitt 
emillan  fårerna,  att  gärna  en  liten  balk  bliver  stående 
orubbat  emillan  varje  får,  och  som  släboen  har  mera  jord 
än  den  väl  kan  bestyra,  händer  ofta,  att  halva  kornutsädet 
bliver  sått  i  ristningen,  som  de  intet  liinna  med  tvära.  De 
få  lika  fullt  välsignelse  med  säd,  som  allt  är  bevis  på,  att 
det  är  en  välsignad  bördig  jord  de  bruka,  som  gåvo  visst 
bättre  gröda,  om  den  blev  bättre  tillredder  och  skötter;  men 
det  vill  ingen  släbo  höra,  utan  säger  över  allt  »i  vår  årt  ha 
vi  en  meed  mauer  äger».  De  hålla  sig  ock  före  vara  mä- 
stare att  väl  tillreda  jord  till  såning,  emot  allt  folkslag  i 
Skåne;  de  göra  till  åker  så  mycken  äng  som  möjeligt  är,  ja 
ofta  hela  stora  fälten,  som  vinteren  över  och  långt  på  våren 
står  under  vatten  som  en  sjö;  de  få  ofta  om  våren  köra  en 
sådan  åker,  att  den  är  helt  våt,  att  dragarne  i  den,  när  de 
gå  för  årret,  trampa  vart  fjät  neder  över  basarna;  inga  diken 
tåla  de  till  att  draoa  vattnet  bort  senom  från  sådana  sänka  stal- 
len.  Där  om  säger  han:  »deet  koster  för  mied  arbe  å  vi  spille 
så  mien  jor,  å  deet  giör  ingen  nötte  än  då,  see  min  faer 
han  va  en  så  snell  hushållere  som  nåen,  han  fik  föen  uden 
hitte  på  sådant  nytt  här  ve  himmined,  ja  bryer  mej  inte  om 
sådant,  ja  får  väl  föen  än  då.»  Vill  man  göra  inkast  emot 
och  visa  dem  deras  orimelighet,  svara  de:  »vare  forfädre, 
som  ha  hit  på  all  ting,  de  ha  nock  vaet  så  snelle  som  vi, 
hade  de  seet  sådent  vare  tjenligt,  de  hade  nok  giordt  sådant 
får  vos  osseså,  deet  e  kuns  laperi  me  sådant  nytt  påhitt,  vi 
förstå  nok  sele  bäst  dinge  arten  och  dette  bruget  som  vi  e 
födde  och  vane  ve  all  vår  tid,  så  väl  som  none  herre  i 
Stocholm,  som  inte  annat  ha  å  bestille  än  speculere  på  så- 
dant, som  di  inte  förstår  så  väl  som  eng  bune.»  Vill  man 
berätta,  huru  stor  förmån  kan  det  eller  det  herrskapet  i 
Skåne  hava  för  det  de  dikat  och  annorlunda  inrättat  bruket 
vid  sitt  åkerbruk,  än  I  brukar,  tro  de  det  intet,  och  ingen 
kan    övertyga  en  sådan  envis  man  därmed,  att  man  det  be- 
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rättar,  icke  heller  kommer  en  sådan  gruvegris  längre  än  till 
Malmö,  då  de  allt  fara  genom  sin  egen  trakt,  där  de  se 
intet  annat  än  deras  egit  bruk,  så  att  ingen  kan  få  tillfälle 
ögonskenligen  visa  honom  nyttan  av  ett  bättre  inrättat  åker- 
l)ruk  än  deras. 

Tiden  till  att  så  korn  är  på  en  del  ställen  d.  18  maj,  på 
andra  ställen  d.  25  maj,  allt  efter  gamla  stilen  räknad.  Under 
samma  tid  utså  de  linfröet,  hör  och  hampa.  Om  det  är  or- 
saken, att  de  få  mera  och  bättre  lin,  där  de  förr  om  året  utså 
sitt  linfrö,  besynnerligen  hör,  än  de  göra  i  allmänhet  på  slät- 
ten, eller  jordmånen  är  orsaken  därtill,  lämnar  jag,  men  det 
kan  jag  berätta,  att  det  icke  på  långt  när  är  så  lönande  med 
linsädet  av  hör  på  denna  slätt  som  jag  sett  det  på  andra  stäl- 
len både  å  slätt  vid  Lund  och  besynnerligen  i  skogsbygden. 
Hampa  få  de  nog  så  ymnigt  som  på  andra  ställen,  men 
den  är  nierendels  grov  i  linet,  ty  den  växer  så  frodigt,  att 
vart  stånd  är  som  en  liten  käpp.  NB  jag  glömde  anföra,  då 
linet  sås,  är  en  lag,  att  hustruen  skall  tagna  sin  man  mer 
än  ordinärt  med  äggakaka  etc,  på  det  att  linet  skall  växa 
kort  och  frodigt. 

Då  släboen  sår  korn,  fördelar  han  så  sine  dragare,  att 
han  körer  alltid  med  ett  årr,  ja  ofta  med  2  mera  än  annars, 
när  han  vårar.  4  kreatur  äro  de  mäste  de  hava  för  årret 
då,  3  och  2  kunna  ock  göra  tillfyllest,  såsom  2  stora  oxar 
och  en  häst  före,  eller  3  hästai*  allena,  2  små  oxar  och  2 
hästar  före;  detta  passa  de  allt  som  kreaturen  äro  starka  till. 
Pigorna  får  intet  undandraga  sig  från  att  hålla  på  årret^ 
köra  och  harva,  då  de  sår.  Husbonden  sår  alltid  gärna 
själv,  men  är  han  så  gammal,  att  han  ej  orkar,  skall  hu- 
vuddrängen förrätta  denna  sysslan.  Den  som  sår  korn  skall 
underrättas,  så  att  där  god  jord  är,  skall  sås  ganska  tjockt, 
men  tunnt  sås  [på]  den  magra  jorden.  De  begynna  mycket 
bittida  om  morgonen  att  köra,  och  då  de  skola  beta  och 
vila  de  kreatuien  de  kört  med,  hava  de  betade  och  vilade 
andra  att  sätta  före  igen;  således  fortsätta  de  såningen  hela 
tiden  det  fortaste  de  kunna  till  dess  de  fått  tillsatt. 

Så  snart  kälen  går  ur  jorden  om  våren  bittida,  skall 
vara  gap  lyckt  for  rågvången,  att  de  kunna  gå  vite  om  (li- 
kenen den  vanliga  tiden  om  ga|)lyckningen,  som  är  S:te  Jö- 
lans  dag  eller  d.  23  a|)ril. 

\)cn  1  maj  skohi  de  gå  fullt  vite;  vite  är  detsamma  som 
en  syn  eller  l)esiktning.  l)å  skola  alla  (likenen  vara  i  lullt 
stånd,  irip|)te  foi*  rågvången.  Den  som  felar  i  sin  skyldighet^ 
skall    plikta    så    ii()gt    som    vileslaget    viirderar  bristfället  tilU 
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som  gärna  är  i  det  lindrigaste  taget,  emedan  få  av  viteslaget 
slipper  denna  plikten,  om  änskönt  dikenen  äro  i  fullt  gott 
stånd.  Det  minsta  någon  slipper  med  är  2  öre,  men  ofta 
händer  det,  att  den  är,  som  får  betala  för  sina  diken  24  öre, 
men  en  så  högt  pliktfällter  har  ock  då  dåliga  diken.  All 
plikten,  som  faller  vid  vitesgången,  användes  att  köpa  öl  och 
brännvin  före,  det  viteslaget  förtärer,  när  de  om  dagen  lyk- 
tat  vitesgången. 

NB.  Ett  viteslag  består  ibland  endast  av  en  bys  män- 
ner,  men  på  slätten  är  ofta  flera  byar,  som  hava  vångalag 
samman.  De  hava  då  ock  viteslag  och  fäladslag  samman. 
Är  det  små  byar,  som  äro  så  i  lag,  händer  ofta,  de  efter 
slutat  vite  även  hava  ölslag,  men  i  de  större  byar  hava  de 
merendels  sitt  drickeslag  för  sig  själva. 

Den  1  maj  skall  vara  gap  lyckt  för  kornvången,  och 
grinn  eller  led  för  den  upphängd;  då  får  inga  andra  kreatur 
gå  i  bete  i  vången  än  dragarne.  Innan  de  så  korn,  gå  de 
vite,  att  där  bör  vara  fullt  täppt.  Det  har  sig  lika  med  alla 
vitesgångarne,  de  få  plikta,  och  vid  slutat  vitesgång  pläga  de 
sig  med  öl  och  brännvin,  som  de  köpt  för  plikten.  En 
ålderman  är  i  var  by,  den  samlar  byemännen  genom  trum- 
meslag. Då  åldermannen  slår  med  en  pinne  på  trumman, 
skall  en  från  vart  hemman  eller  var  åbo  infinna  sig  på  ett 
visst  utsatt  ställe  på  gatan,  som  de  kalla  samlingen  ^).  Den 
som  försummar  gå  till  samlingen  efter  han  hört  trumman, 
skrives  upp  såsom  absens  av  åldermannen  på  knäbelen  och 
får  därföre  plikta.  Dagen,  förrän  vitesdagen  infaller,  samlas 
gärna  viteslaget  att  överlägga  om  deras  vitesgång,  samt  var 
de  skola    få  öl    och  brännvin  att  köpa  efter  slutat  vitesgång. 

Aldermanssysslan  ombytes  vart  år;  om  Mårtensmässo- 
tiden  är  alltid  på  slätten  ombyte,  då  sysslan  varit  bestridd 
€tt  år;  mera  därom,  när  den  tidens  bruk  beskrives.  Annars 
är  följande  göromål  åldermannens.  Han  skall  på  knäbelen 
anteckna  allt  vad  en  var  i  byen  bliver  pliktfällter  till  (en  var 
åbo  i  byen  har  sin  knäbel,  det  är  en  liten  fyrkantig  pinne, 
lång  som  ett  finger,  med  åboens  namn,  bomärke  eller  hem- 
inansnummer  på,  igenom  vilka  är  borrat  ett  hål,  att  de 
kunna  bindas  i  ett  knippe).  På  denna  knäbel  är  vissa  mär- 
ken, som  utvisa  skillnad  emellan  öre  och  mark,  på  vilka 
man  lika  litet  förstår  sig,  som  på  en  köpmans  signa  eller 
bokstavar,  därest  man  icke  underrättas  därom.  Han  skall 
tned    de  av  byalaget  utnämnde  pantare  uttaga  pant  hos  den 
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broUslit^e  i  byalaget  i  brist  av  godvillig  i)elalning,  hålla  ord- 
ning ibland  sina  grannar,  med  tiggare  skjuts,  brevtiälen  som 
de  det  kalla,  och  när  nattmannen  kommer  till  byen  och 
ingen  vill  hysa  honom  med  sitt  följe,  är  det  åldermannens 
skyldighet  herbergera  honom  och  hans  svite,  i  en  summa 
all  oordning  skall  åldermannen  hämma  och  visa  reda  för 
vid  avträdet  från  sysslan  för  de  andra  byemännen,  annars 
kommer  han  till  ansvar  och  belägges  utom  sin  ordinära  ål- 
dermanstunna med  plikt  av  1  hel,  ^2  eller  ^4  tunna  öl  och 
några  påtter  brännvin,  allt  som  omständigheterna  äro  lindri- 
gare eller  svårare.  Ingen  i  byelaget  får  undandraga  sig  från 
åldermanssysslan,  då  touren  tillfaller  en,  utan  alle  byemän- 
nens  samtycke,  då  kan  hända,  att  någon  mutar  sig  därifrån 
med  visst  utstakat  tunnetal  öl  och  vissa  påtter  brännvin, 
men  ändock  icke  får  det  ske  med  mindre  någon  annan  by- 
man  godvilligt  sig  sysslan  åtager  i  stället  för  den,  som  lag- 
ligen  bort  bliva. 

När  släboarne  får  tillsatt  i  ett  byelag,  samlar  ålderman- 
nen dit,  att  byemännen  överenskommer,  vilken  dag  de  skola 
hålla  sitt  fåragille  och  »skude  fåre».  Då  utnämnes,  vilka 
som  skola  släppa  kreatur  och  årr  till  för  det  året.  Då  dagen 
infaller,  på  vilken  de  skola  »skude  sina  fåre»,  som  är  ver- 
keligen  en  glad  och  mycket  högtidelig  dag  för  alla  släboar, 
samlas  alla  männen  vid  ledet  i  kornvången,  då  de  sedan 
med  steg  och  rep  mäter  sina  åkrar  och  jämkar  sins  emillan. 
Om  någon  tagit  från  sin  granne,  tages  det  åter,  och  köres 
en  får  till  riktig  skillnad  åkrarne  emillan.  Ar  hänt,  att  en 
gammal  åbo  emot  bättre  kunskap  kört  något  betydeligt  stycke 
ifrån  sin  grannes  åker,  får  en  sådan  plikta.  Således  fortfara 
de  med  mätning  och  jämkning  hela  vången  över,  till  dess 
de  översett  alla  åkrarne  i  den,  att  en  var  har  sin  rätt. 
Denna  förrättning  kan  vara  slutat  kl.  3  ä  4  eftermiddag;  då 
är  gästebudet  färdigt  hos  åldermannen,  som  firas  denna  och 
den  följande  dagen,  ja  ofta  den  3:dje  dagen  ock,  men  då 
äro  endast  männerna  till  gilles  och  förtärer  vad  öl  och  bränn- 
vin de  intet  kunnat  dricka  de  förra  dagarne.  Första  och 
andra  dagarne  skola  alla  männerna,  kvinnorna,  barn,  pigor 
och  drängar  bevista  detta  gästabud.  På  sina  ställen  hava  de 
spel  ocli  dans,  var  kvinna  skall  hava  sin  förning,  som  de 
det  kallar,  det  är  en  matkorg  med  sig,  som  l)estår  av  en 
talhik  smör,  en  stek,  ett  fat  sylta  av  lläsk,  en  äggost,  eller  i 
stidlet  någon  på  deras  sätt  tillagat  bakelse  eller  kakor,  ett 
stort  fal  stabo-lisk,  som  är  merändels  gråsej,  den  tycka  de 
bäst  om,  ty  då  den  kokas,  bliver  den  hård  som  en  sten,  och 
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dager  till  att  lägga  en  sop  och  en  pott  öl  på.  Supé  och  salt 
mat  skall  värdinnan  själv  skaffa.  Gärna  hava  de  soppa,  som 
kokas  av  färskt  fläsk,  oxekött,  lammakött  och  några  hela 
höns  uti,  med  en  väldig  hop  sviskon,  rusiner  och  risgryn 
på;  detta  kokas  tillsammans  i  en  kittel  eller  gryta  och  bliver 
en  kraftig,  fet  och  tjock  soppa. 

Innan  man  kommer  längre  med  beskrivningen,  bör 
antecknas,  att  om  våren,  förrän  kreaturen  utsläppas  på  gräs, 
samlas  byemännen  och  under  en  tunna  öls  förtärande  an- 
taga byens  tjänare  ^),  som  är  först  vångevaktare;  den  har 
flera  namn,  som  vångegömmare,  ängagömmare  eller  in- 
nammare.  Dennas  syssla  är  att  var  dag,  sedan  sått  är,  vi- 
sitera vångarne  och  dikenen.  Sker  ofred  genom  diken,  skall 
han  båda  dikesägarna,  att  det  genast  bliver  upplagt,  vilken 
ändock  får  plikta  för  diket,  gälda  skadan,  som  skett  på 
åkeren;  dock  får  gärna  den  minst  därav,  som  timmat  ska- 
dan, utan  det  användes  merendels  till  bys  bästa,  och  för- 
bytes till  öl  eller  brännvin.  När  ofred  är  timmad,  skall 
denna  vångagömmaren  genast  intaga  kreaturen  och  giva  det 
till  känna  hos  kreaturens  ägare.  Vill  den  ej  lösa  sina  krea- 
tur eller  skadan  är  ansenlig,  som  hänt,  skall  vångegömma- 
ren  sådant  giva  tillkänna  hos  åldermannen,  som  trummar 
och  samlar  byemännen,  då  de  rådgöra  om  saken,  och  pan- 
tar eller  på  knäbelen  antecknar  plikten  för  skadan,  som  skett 
i  vången.  Denna  vångegömmare  skall  vid  var  samling  göra 
reda  för  vad  ofred  som  hänt  i  vången,  sedan  männen  sist 
voro  samlade.  Hans  syssla  är  ock  att  vara  tappare,  då 
männen  samlas  och  dricka,  vårföre  han  ock  äger  fri  drick, 
vilket  räknas  iblant  hans  förmåner,  då  han  städjes  och  ackor- 
deras om  lön.  Till  lön  får  en  sådan  10  ä  12  d.  pengar  eller 
ock  spannmål,  7^  skeppa  korn  eller  V*  skeppa  råg  av  vart 
hemman,  några  små  ängbitar  eller  renar  att  hösta,  sådana 
som  bönder  ej  själve  hösta.  En  nek  korn,  en  råg,  och  en 
nek  havre  får  denna  av  var  man,  men  då  skall  han  själv 
eller  skaffa  någon  som  sitter  vid  vångaledet,  att  låta  upp 
och  igen  för  alla,  som  körer  in  säd;  vid  vångaledet  läm- 
nas ock  till  honom  dessa  sädesneker.  Utom  detta  har  ock 
denna  frihet  gå  omkring  i  byen  till  var  åbo,  då  den  för 
detta  år  nedlagt  sitt  ämbete,  att  få  ett  bröd,  ett  stycke  kött 
eller  fläsk,  ett  par  lockar  lin,  och  en  näva  ull.  Har  han  en 
flaska  med  sig  och  vill  ej  supa,  får  han  slå  brännvinet  på 
sin    flaska,    en    pått    öl    får  han  ock  gärna  på  sin  läjel,  han 
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drager  med  sig.  Om  någon  man  i  hyen  illa  tilltalar  eller 
hanterar  denna  vångegömmare  för  det  han  gör  sin  syssla, 
får  den  plikta  till  hys  hasta  med  öl,  mer  eller  mindre,  efter 
omständigheterna;  därav  är  det  gamla  ordspråket,  slähoarna 
ännu  hava,  att  när  en  sådan  vångegömmare  en  gång  fått 
stryk,  sade  han:  kan  hymännen  talat,  kan  alltid  jag  talat. 
Vångegömmaren  har  ock  liten  andel  i  pengar  av  plikten, 
som  faller,  när  ingen  skada  sker,  som  1  öre  för  det  en  gås 
kommer  in  och  något  mer  för  svin,  eller  om  någon  häst 
hlir  lös  av  tjuderet  m.  m.,  som  kan  oviljandes  hända  genom 
det  någon  av  ovålighet  låter  ledet  stå  öppet  och  ostängd 
efter  sig. 

Den  andra  hyens  tjänare  är  fä  väktaren;  den  heter  hos 
slähoarne  höre.  En  sådan  får  till  lön  8,  10  ä  12  d.  allt  som 
hyen  är  stor  till  och  många  kreatur  i  den  finnes.  Denna 
får  födan  hos  hyemännen  på  det  sättet,  att  han  hegynner 
på  första  N:r  och  får  mat  en  dag  för  var  ko  åhoen  har  och 
han  vaktar,  såsom  om  åhoen  har  10  köer,  skall  han  föda 
hören  i  10  dagar;  det  heter  efter  slähospråket,  »vi  ha  hören 
till  mades.»  Så  länge  hören  är  till  mades  hos  en  åho,  skall 
åhoen  lämna  en  gosse  eller  flicka  hören  till  hjälp  att  vakta 
fäet,  den  kallas  jordnad.  Sedan  slähoen  får  tillsatt  och  hans 
oxar  även  under  hörens  vakt  skola  vallas,  hestås  än  en 
jordnad;  den  kalla  de  studajordnad.  Den  1  maj  förfärdigar 
hören  ett  kors  av  ett  par  pinnar  för  var  ko  han  haver  under 
sin  vakt,  vilket  han  hekläder  med  hlomster  och  merendels 
med  ranunculus,  som  slähoen  kallar  smörurt;  ett  sådant 
kors  för  var  ko  åhoen  haver  skänker  hören  till  honom  och 
får  därföre  3  öre  sm  t  för  vart  kors.  Till  dess  kreaturen  in- 
tagas på  foder  igen,  skall  hören  följa  kreaturen  och  vakta 
dem;  sedan  lägger  han  neder  sin  herdastav  och  får  då  även, 
som  anmält  är  om  vångegömmaren,  fritt  tigga  i  hyen  till 
avsked  för  det  året.  Över  allt  på  slätten  skalTar  den  sig  en 
ringastav,  som  skall  antaga  tjänst  att  vara  höre,  med  vilken 
han  menar  sig  häst  kunna  tvinga  kreaturen  dit  han  vill 
driva  dem.  Man  ser  ock  på  de  ställen,  där  kreaturen  äro 
vane  gå  under  sådan  vakt,  att  de  hava  av  vanan  mera  rädd- 
håga for  denna  ringastav  än  någon  annan,  så  att  om  hela 
fäjorden  ligger  eller  står  på  gatan,  får  hören  den  i  rörelse, 
allenast  han  roj)ar  eller  rörer  och  skramlar  med  denna  stav 
samt  hlåser  i  sitl  hoi'n,  varmed  han  giver  till  känna,  att 
det  är  lid  han  körer  kreaturen  i  marken,  på  det  att  korna 
må  hliva  mjölkade,  i  fall  sådant  av  någon  är  försummat. 
De    mjölka    .'>  giinger    om    dagen    på    slätten,    om   morgonen 
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bittida  i  dagningen,  om  middagen  och  om  aftonen,  däremot 
-de  i  skogsbygden  ej  mer  mjölkar  än  morgon  och  afton. 

Det  förhåller  sig  helt  olika  på  slätten  med  vakten  om 
får.  På  somliga  ställen  är  en  enskilt,  som  går  vall  hela  året 
med  fåren,  den  skall  hava  hela  byens  får  under  vård;  på 
somliga  ställen  går  denna  vakten  omkring  på  byen,  att  åbo- 
arne låta  sitt  tjänstefolk,  när  touren  faller  dem  till,  gå  vall 
med  fåren,  och  åter  på  en  del  ställen  är  ingen  nåd  med 
fåren,  utan  får  var  en  ägare  själv  se  efter  sina  får  och  hava 
vård  om  dem.  Merendels  är  det  en  gammal  käring  eller 
piga,  som  antages  gå  vall  med  får;  vad  en  sådan  får  till  lön 
är  mig  obekant,  men  det  vet  jag,  att  en  sådan  har  lika  så 
fritt  lov  efter  slutat  år  i  tjänst  gå  omkring  i  byen  och  få 
gåvor  som  vångegömmaren  och  fäherden.  En  ständig  an- 
tagen fårevaktare,  som  kallas  fårahöre,  får  även  mat  av 
åboarne  i  byen  och  går  omkring  till  mades  på  sätt  som 
fäherden,  dock  med  den  skillnad,  att  flera  får  räknas  om 
dagen,  emot  det  fäherden  får  mat  en  dag  för  var  ko. 

I  maj  månad,  då  fullt  gräsbete  är  på  marken  för  fåren, 
begynnes  om  aftnarne  skilja  lammen  från  fåren,  och  sedan 
fåren  var  morgon  mjölkas;  då  lammen  bliva  något  stora, 
brukar  släboen  antingen  på  andra  marker  bortföra  sina 
lamm  någon  tid,  till  dess  de  förgätit  dia  fåren,  eller  ock 
förfärdiga  de  av  käppar  pattespedder,  som  de  det  kallar, 
vilka  göres  [av]  ett  par  pinnar,  så  att  de  kunna  fästas  över 
nosen  på  lammet,  varigenom  lammet  hindras  dia,  ty  de  2:ne 
spitsar  av  desse  pattespedder,  som  sitter  på  nosen,  sticker 
fåret  i  diuret,  att  det  ej  låter  dia  sig.  Somliga  släboar  skaffa 
sig  ifrån  skogsbygden  skinn  av  igilkottar  eller  piggsvin  på  skån- 
ska kallad,  men  pingsvin  av  släboen  nämnt;  av  dessa  skinn 
fästas  även  på  lammets  nos  i  stället  för  pattespedder  av  träd, 
som  ock  sticker  fåret  och  hindrar  lammen  från  att  dia. 

Sedan  lammen  äro  så  avstängde  och  avvande  från  att 
dia,  mjölkar  släboen  sina  får  3  gånger  om  dagen,  morgon, 
middag  och  afton.  Av  denna  feta,  tjocka  fåramjölken  till- 
reder släboen  sig  spis  till  sovel  för  längre  tid  än  fåren  kunna 
mjölkas,  vilken  tid  ej  längre  är  än  något  efter  Michaeli.  Då 
luften  bliver  kall  och  gräsbetet  litet  och  mindre  kraftigt  till 
föda,  fås  ingen  mjölk  mer  av  fåren,  emedan  han,  efter  som  han 
bekommer  mjölken  av  fåren,  i  käril  insyltar  den  och  brukar 
den  sedan  att  smörja  på  bröd  som  smör  eller  fitt.  Denna 
mjölk,  sedan  den  är  så  insyltad,  kallar  släboen  syltemilck^). 


^)  Jfr  Nicolovius  s.   4  f. 
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Nu  är  tillsatt  och  fåragillet  hållet,  då  sysslosättes  slä- 
boen  med  att  trumla  sitt  korn  och  havre,  samt  rensa  sina 
ängar  tor  vad  som  kan  linnas  i  dem,  som  hindrar  gräs- 
växten. En  gyllende  tid  tillstundar  nu  för  drängar  och  pigor  ^). 
Alla  drängarna  i  byelaget  samlas  ända  intill  pöikar.  Då  ut- 
väljes  en  som  är  huvudman  eller  ålderman;  den  emottager 
en  knäbel  av  var  dräng  och  pöike,  sedan  de  kommit  över- 
ens, huru  mycket  öl  och  brännvin  var  dräng  skall  betala 
till  spelemannen,  som  var  helgedags  eftermiddag  skall  spela 
för  dem,  och  vilken  speleman  de  helst  vilja  nöttja,  samt  hos 
vilken  åbo  de  få  hava  sin  samling.  Denna  samling  kallas 
sommarlag  eller  höringslag  och  tager  gärna  sin  början  från 
Pingstehelgen  eller  då  de  fått  tillsatt  vårsädet,  och  påstår  var 
helgedags  eftermiddag  till  dess  de  begynt  hösta.  En  huvud- 
dräng eller  hel  karl,  som  de  dem  nämna,  giver  V2  tunna  öL 
Vilken  av.  drängarne,  som  först  kan  skaffa  ölet,  giver  det  till 
känna  för  åldermannen,  då  de  äro  samlade  i  sitt  lag  och 
slutar  det  om  aftonen.  En  halv  dräng  giver  till  laget  ^jU 
tunna  öl,  och  3:dje  komping  V^-^dels  tunna,  en  pöike,  som 
får  allena  1  skeppa  korn  sått,  betalar  några  kannor  öU 
och  den  pöike,  som  ej  har  sått,  slipper  med  4— 6  ä  8  öre  smt 
pengar  allt  som  den  är  förmögen  till.  Deras  lagar  äro  föl- 
jande: Då  sista  gudstjänsten  är  slutad  och  de  fått  middags 
skallar  den  fram  till  sitt  ställe  ölet,  som  påtagit  sig  det  den 
dagen  giva;  då  kommer  ock  alla  drängar  och  gossar  dit  med. 
Den  som  givit  ölet,  skall  den  dagen  det  drickes  tappa  i  kan- 
norne  och  slå  i  glasen.  Gossarne,  som  ej  få  dansa,  som  ock 
äro  ganska  starkt  subordinerade  under  drängarne,  få  ock 
mycket  vara  behjälpelige  med  inskänkningen.  Var  och  en 
dräng  har  sitt  glas  att  dricka  av;  de  äro  alla  gröna  och  ej 
större,  än  de  som  i  förra  tider  såldes  brännvin  av  för  en 
öre.  Såsnart  de  smakat  ölet  och  approberat  det  och  spele- 
mannen är  kommen,  avfärdar  åldermannen  drängarne  2  och 
2  i  sänder,  som  skola  följas  åt  och  var  på  sitt  håll  i  byen 
att  invitera  pigorna  till  dansen,  med  vilken  de  fortfara  till 
kl.  9  om  aftonen,  då  var  och  en  skall  gå  tyst  hem  till  sin 
husbonde,  ulan  ringaste  buller  å  gata.  Finnes  någon  som 
låter  s|)elemannen  å  gatan  spela  för  sig,  sjunger  eller  annars 
på  något  sätt  bullrar,  skall  den  skrivas  uj)p  på  knäbelen  till 
så  stor  j)likl,  som  laget  sakfäller  honom  till.  Kommer  några 
i  träta  eller  slagsmål  eller  någon  utgiver  skälls-  eller  okvä- 
dingsord,  bliver  straffet  stoit;  det  försonas  ej  lättare  än  7^ 
tunna    öl,    men   ofta  får  en  sådan  biottsling  betala  i  plikt   7'^ 

')  Jfr  Nicolovius,  s.   130  IV. 


Folklivet  på  Söderslätt  under  senare  hälften  av  1700-talet.         401 

tunna  och  några  påtter  brännvin.  Spiller  någon  ut  ett  glas 
öl  på  bordet,  skrivas  den  upp  på  knäbelen  för  1  öre;  slås 
glas  sönder,  botes  ock  med  1  öre,  förutom  att  glaset  skall 
betalas  igen  vad  det  kostat  ägaren.  Sker  åboen  någon  skada 
på  frukt,  eller  vad  det  kan  vara,  av  gossarna,  skola  de  ock 
plikta;  förmå  de^  det  ej,  betala  drängarne  skadan,  och  giva 
gossarne  stryk.  Åldermannen  har  sitt  säte  för  översta  bord- 
ändan, där  praesiderar  han  och  har  lydna  som  en  förman 
anstår;  händer  av  någon  annorlunda,  uppskrives  den  på 
knäbelen  till  plikt.  Där  är  ock  plikt  på  den,  som  går 
ut  med  tobakspipa,  som  är  eld  på,  utan  lock;  ett  ljus  står 
hela  dagen  på  bordet  och  brinner  till  reds  för  tobakseld. 

När  ölet  är  drucket  och  klockan  är  9,  slår  åldermannen 
i  bordet,  då  bliver  en  allmän  tysthet  och  en  var  söker  ställe 
att  sitta  på,  medan  de  med  mycken  uppmärksamhet  avhöra 
åldermannens  oration,  som  ungefärligen  är  av  ett  sådant 
innehåll:  »Käre  vänner  gien  ly  lit  mens  ja  talar  tol  try  or:  Pär 
Jpsen  har  gied  te  vårt  lau  en  bimpel  öhl  i  da,  ja  vet  inte 
annet  än  det  va  godt,  e  nåen  som  kan  annet  sije,  så  sier 
han  det  nu,  å  kommer  inte  mä  nået  etetrag»,  då  alla  svarar, 
att  ölet  var  godt;  »ja  så  ska  du  Pär  Jpsen  ha  tack  för  godt 
öhl,  och  ved  jag  ingen  som  vaed  ohöflig  i  vårt  lau  i  da  mer 
än  Måns  som  spilt  ett  glas  öhl,  derföre  skrives  han  up  för  1 
styfver,  hvilken  åu  vårt  lau  vil  ge  en  bimpel  öhl  nästa  sön- 
dag». Sedan  de  därom  kommit  överens,  säger  åldermannen: 
»åså  ska  far  å  möer  ha  tack  for  vi  vaet  här,  har  nåen  giort 
jär  imod,  så  sien  det  nu  så  ^  ska  den  ble  opskreven  som  i 
namngier,  och  tier  sin  stilla.  A  så  ska  pierna  ha  tak  som 
småckt  och  kiönt  vaed  hos  vås.  Spellemanen  ska  osseså 
ha  tack,  kan  nåen  sia  aned  än  han  spellat  kiönt  for  vås,  så 
siered  nu  och  tier  sin  stilla  och  löber  inte  sin  mä  nået  slad- 
der.  Gåen  nu  småckt  hem  vär  the  sitt  å  sa  nue  kan  tror  ha 
vij  en  pott  braingevin  att  i  få  vars  ens  sop  ingan  vij  skils 
ad.    Spelleman  be  vj  han  vill  komma  te  vås  igen  på  sönda». 

De  söcknedagarne  emillan  vår  och  höst,  och  emedan 
tjänstefolket  om  helgedagarne  håller  hörring,  supegille  och 
dans,  är  släboarnes  göremål  nu  l:o  att  skära  torv  till  ved- 
brand. Detta  är  ett  svårt  och  tungt  arbete,  därföre  skola 
ock  arbetarne  då  hava  förplägning  mer  än  ordinärt;  där  de 
laga  eller  köpa  torvjord,  skola  de  alltid  aftonen  förut  vara  på 
stället,  där  de  skola  skära  torven,  så  att  [de]  merendels  kunna 
arbeta  natten  för  än  dagen  kommer,  på  vilken  de  skola 
skära.  Det  räknas  för  en  stark  torvskärare,  som  kan  utur 
graven    uppkasta  20  lass  torv,  annars  är  det  ordinärt,  att  en 
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l:arl  uppgräver  emillan  14  och  18  lass  om  dagen.  Den  som 
säljer  torvjord  skall  ock  lämna  ställe,  varpå  torven  kan  stå 
och  torkas.  Innan  de  få  lorven  torkat,  skola  [de]  först  vända 
henne,  sedan  trekailas  den,  och  sist  kullas  eller  kailas  den 
rätt,  vilket  sker  i  en  rundel  på  det  sättet,  att  hlåsten  och 
luften  kan  draga  genom  den  uppstaplade  torven  och  torka 
torven  på  alla  sidor.  Bliver  sommaren  torrer  och  varm, 
att  torven  kan  hliva  torkat,  hämtas  den  hem,  innan  hösten 
börjas. 

Sedan  torven  är  skuren,  är  släboen  sysslosatt  med  att 
reparera  på  sina  hus,  täcka  tak,  rygga  dem,  grava  ler,  be- 
reda det  och  slå  på  väggarne.  ^)  Skall  någon  nybyggnad 
ske,  att  liera  binningar  nytt  hus  bygges,  är  stor  anstalt,  men 
det  går  ock  fort  därföre  merendels  alla  männen  i  bven  äro 
i  några  dagar  och  hugger  timmeret  samman,  sedan  timmer- 
mannen det  avmärkt;  och  emedan  männerna  hava  denna 
förrättning,  skola  drängar  och  gossar  grava  ler,  köra  det 
fram  och  älta  det,  så  att  lerväggarne  kunna  slås  upp,  så 
snart  längan  är  rester.  Vid  en  så  stor  akt  äro  alla  i  bven 
sysslosatte,  männerna  sätta  stavrar,  varpa  leret  skall  fästas, 
pigorna  skola  klena  leret  på  väggarne,  drängarne  skola  bära 
leret  till  pigorna,  alla  gossarna  skola  passa  upp  drängar  och 
männerna,  därföre  få  de  gille,  hustruerne  äro  var  för  sig 
sysslosatte  hemma  att  tillreda  förning  eller  matkorg,  som  de 
skola  hava  med  sig  till  ler-  eller  klinegillet,  som  det  av  dem 
kallas.  När  det  lider  emot  slutet  av  lerklenandet,  är  mer- 
endels alltid  en  speleman  beställer,  som  skall  på  gården 
eller  gå  omkring  i  de  nya  husen  och  spela.  Så  snart  de 
Ivktat  arbetet,  går  en  var  hem  att  skickeligt  eller  småckt 
och  kiönt  påkläda  sig  högtiden  till  prydnad.  Det  artigaste 
är,  att  sedan  de  nu  så  arbetat,  och  de  därföre  tillförne  äro 
budne  till  detta  gille,  skall  värden,  som  skall  göra  gillet, 
med  allt  sitt  folk  vara  sysslosatte  en  stund  att  löpa  2  ä  3 
gånger  till  var  och  en  och  å  nyo  bjuda  dem  komma  till  sitt 
^ille.  Den  som  inte  får  en  sådan  högtid,  sticknar  och  bli- 
ver hemma,  och  säger  sedan,  att  han  intet  blivit  buden. 
wSj)elema nuens  syssla  är  att  stå  i  dörren  och  spela  för  en  var, 
som  kommer  och  går  in  i  gillesstuvan,  undantagande  när 
gossarna  komina;  de  få  ock  komma  lika  som  hundar  obudne 
och  riiknas  dem  till  ingen  last.  Vad  ol,  brännvin  och  mat, 
som  fråssas  och  forliu-es  en  sådan  dag  och  hela  natten  där- 
efter, är  otaligt,  under  det  de  dansar  och  rogar  sig.     Del  ar- 
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Folklivet  på  Söderslätt  under  senare  hälften   av  1700-talet.  403 

tigaste  är,  att  om  en  käring  är  70  år  gammal  och  annars 
har  svårt  för  att  gå,  skall  en  sådan  upp  och  dansa;  även  är 
det  så  med  gubbarne,  att  man  visst  kan  säga  vinet  och  ölet 
fröjdar  deras  hjärtan.  Då  sådana  gamla  dansat,  berömmes 
de  alltid  av  de  yngre,  huru  lätt  och  nätt  de  förrättat  sin 
dans,  »å  se  hår  nätt  gubbinen  och  möer  trå  sin  dans.» 

Efter  slutade  reparationer  och  nybyggnader  om  som- 
maren å  släboarnes  hus  skall  götselen  utköras.  De  hushålla 
även  så  väl  i  detta  mål,  som  flera,  emedan  de  utföra  götse- 
len, då  starkaste  solhettan  är,  och  intet  nederkör  den  i  jor- 
den, så  att  mer  än  halva  kraften  borttorkas  och  gör  åkeren 
ingen  nytta;  utom  det  får  alltid  de  åkrarne  götsel,  som  äro 
närmast  belägne  byen,  men  sällan  eller  aldrig  de,  som  äro 
långt  borta  i  vången. 

Om  sommaren  emilla  vår  och  hösten  skola  alla  i  fä- 
ladslaget  gå  fäladsmöte,  ^)  de  kalla  det  nu  på  slätten  rensa 
fäladen.  Detta  sker  alltid  merendels  vid  midsommarstiden. 
Då  samlas  alla  de  bönderna  från  de  byar,  som  hava  fälad 
tillsammans,  och  noga  söker  fäladen  över,  att  inga  andra 
kreatur  där  får  njuta  gräsbete,  än  de  som  höra  invånarne 
till  i  byarne,  som  tillsammans  äga  fäladslaget;  finnes  något 
okänt  kreatur,  som  ingen  av  fäladslaget  kännes  vid,  tages 
det  i  akt,  medan  ägaren  efterfrågas,  som  får  betala  där- 
före  gräslön,  som  de  det  kalla.  Vid  detta  tillfälle  taxeras 
alla  husmännen  och  inhyses  hjon,  som  hava  kreatur  å  fä- 
laden, vad  de  skola  giva  i  gräsläga,  ty  ingen  äger  frihet  utan 
betalning  valla  sine  kreatur  i  fäladslaget,  utan  de  som  äro 
åboar.  Det  är  olika  med  priset,  som  utsattes  i  gräsläga. 
Jag  har  hört  på  några  ställen,  taga  de  16  öre  för  en  ko  eller 
fäkreatur  och  lika  så  mycket  för  en  häst,  för  ett  får  8  öre 
och  lika  pris  få  de  betala  för  en  gås,  men  för  ett  svin  taga 
de  ej  mera  än  4  öre. 

Emedan  alla  åboarne  i  fäladslaget  så  söker  fäladen  över 
efter  främmande  kreatur,  skola  alla  åboarnes,  husmännens 
och  inhyscsfolkens  kreatur  vara  innestängde,  som  tillhöra 
fäladslaget,  på  det  alla  männerna  av  fäladslaget  må  få  se, 
huru  mycket  en  var  husman  eller  inhysens  bör  för  sine  krea- 
tur betala.  Var  by  behåller  själv  vad  gräsläga  den  bekommer 
av  sine  husfolk,  och  använder  den  sedan  till  öl  och  bränn- 
vin på  det  sättet,  att  de  var  sön-  eller  helgedag  hava  därav  att 
supa  före.  Där  supés  ock  rätt  väl  de  dagarne  de  gå  fälads  möte 
i  en  var  by,  som  är  med  i  fäladslaget,  och  det  allt  av  den 
summan,  som  influtit  för  gräslägan. 

^)  Jfr  Nicolovius  s.  70. 


404  Folklivet  på  Söderslätt  under  senare  hälften  av   1700-talet. 

Ar  lui  någon  tid  övrig  av  sommaren,  innan  höhösten  in- 
faller, hämtar  släboen  hem  sin  torv  och  kanhända  reser 
en  gång  till  skogs  att  hämta  någon  ved. 

Hohöslen  går  ganska  fort  for  sig,  utav  det  att  de  i  all- 
mänhet hava  så  liten  höbärgning  på  slätten.  Därföre  be- 
gynna de  intet  med  den  förr  än  emot  den  tiden  rågen  är 
mogen,  att  de  så  gott  som  hösta  höet  och  rågen  på  en  gång. 
Som  släboen  har  ceremonier  vid  all  sin  hanterinij;,  är  ock 
då  den  slår  gräset  av  eller  mäjar  sin  säd:  Gårds-  eller  huvnd- 
drängen  skall  begynna  och  gå  främst  att  slå  eller  mäja,  där- 
näst de  andra  drängarne  till  och  med  pöiken,  om  den  är  så 
för  sig  kommen,  att  han  kan  uträtta  ett  sådant  värv,  och 
aldra  sist  mannen  själv,  och  detta  sker,  nämligen  att  mannen 
själv  går  efterst,  av  ett  stort  hushållssken,  att  han  så  myc- 
ket starkare  skall  driva  de  andra  fram  i  arbetet,  men  det 
sker  merendels  ej  annorlundare  än  de  andre  få  slå  2  skårer 
eller  möer,  som  det  kallas,  då  mannen  slår  en.  Så  snart 
släboen  begynner  sin  höst,  begynner  han  dricka  av  sitt  tor- 
månade  öl,  som  egenteligen  för  hösten  skull  brygges.  Det 
är  allt  för  fattigt  för  den,  som  ej  förmår  sig  sådant  öl,  och 
räknas  dem,  som  äga  förmögenhet  härtill  och  icke  håvat,  till 
allt  för  mvcken  snålhet  och  last.  Om  ölet  är  surt  som  ättika, 
starkt  som  brännvin,  hålles  det  ändock  för  en  ganska  stor 
härlighet,  och  dricka  de  därav  jämte  brännvin,  att  det  är 
förunderligt  de  kunna  arbeta  och  icke  bliva  långt  mer  druckne, 
än  en  stor  del  synes.  Matordningen  ^),  då  de  hösta,  är  föl- 
jande: Om  morgonen  rätt  bittida  och  innan  de  gå  från  hem- 
met, få  de  en  smörgås  och  en  sup,  därpå  få  de  arbeta  till 
kl.  6,  det  kallas  morgonbit  eller  frukost;  kl.  6  få  de  en  suj) 
och  ett  stycke  bröd,  det  kallas  lilla  daufvere;  kl.  7  eller 
halv  8  få  de  store  daufre;  då  få  de  åter  en  sup  först  och 
supemat,  sill,  kött  och  fläsk.  Kl.  10  f.  m.  få  de  lille  middag; 
då  vankar  en  sup  åter,  ett  stycke  smör  eller  kött  och  bröd 
därtill.  Kl.  emillan  12  och  1  få  de  store  middag,  då  de  åter 
supa  brännvin. 

Sedan  de  ätil  middag,  bestås  en  liten  rasletid,  innan  de 
åter  angripa  arbetet.  Kl.  emellan  3  och  4  eftermiddag  spi- 
sar de  lille  medaflon;  då  få  de  en  sup  igen  och  ett  stycke 
smöi'  eller  kolt  och  bröd.  Kl.  5  är  store  medaflon,  då  supés 
åter  och  ätes  en  full  mållid.  Sedan  äla  de  icke,  förrän  de 
slutat  arbetet  och  komma  hem  om  aftonen.  När  de  få  in- 
höstat, består  merendels  en  vai*  husbonde  sill  folk  en  höste- 

')  Jfr   Nicolovius  s.    4   f.,    10   f. 
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sömn,  som  är,  att  allt  tjänstefolket  får  en  morgon  sova  så 
länge  de  vilja,  samt  ock  en  dag  traktering  med  mat  mer  än 
ordinärt  och  öl  och  brännvin,  vilket  de  kalla  höstedöns. 

Så  snart  de  inbärgat  årsgrödan,  är  deras  arbete  att  plöja 
jorden  till  vint^errågen,  vartill  de  alltid  bruka  plog.  De  så 
alltid  sin  råg  i  den  vången,  som  burit  det  året  korn,  som 
synes  en  alldeles  förvirrad  hushållning,  ty  det  är  ju  en 
oemotsägelig  och  tydelig  sak,  att  råg  trives  bäst  efter  det 
jorden  legat  i  linda  och  fått  götsel,  som  kalla  vinteren  och 
våren  kan  varma  dess  späda  rot,  och  äger  dessutom  mer 
styrka  och  fetma  att  giva  rågen  en  frodig  växt,  än  då  den 
redan  en  gång  givit  en  gröda  efter  det  den  varit  i  trade. 

Michaelii  dag  efter  slutad  gudstjänst  är  merendels  en 
dag,  som  tjänstefolket  i  var  by  samlas  och  dricka  en  bimpel 
öl  och  några  påtter  brännvin,  samt  roga  sig  med  dans  långt 
på  natten  emot  det  bliver  dager.  Detta  är  tjänstefolkets  egen 
höstedöns,  som  de  själva  bestå  sig.  Det  törs  hända  på  några 
ställen,  där  byarne  äro  små  och  icke  stort  antal  med  drän- 
gar fmnes,  att  pigorna  bestå  något  till  detta  dansegille,  såsom 
repressalier  för  det  de  varit  budne  till  drängarnas  sommar- 
lag eller  hy  ring. 

Förr  än  Michelsmässonedan  är  ingånget,  så  de  icke  på 
slätten  någon  råg,  men  ifrån  den  tiden  till  i  först  i  novem- 
ber månad  är  rätta  sädestiden,  dock  händer  ofta  de  för 
hinder  av  väderleken  få  så  råg  senare  än  denna  tiden  och 
kunna  ändock  få  härlig  skörd  därefter. 

Emillan  drängarne  köra  plogen,  är  deras  arbete  intet 
annat  denna  tiden  och  hela  vinteren  än  att  tröska  ut  säden. 
Nu  kommer  det  till  veckan  för  Mårlensdag,  då  tillstundar 
en  stor  högtid  för  bönderna.  Det  är  ett  stort  underverk 
ifrån  denna  tiden  till  emot  november  månads  slut  få  träffa 
någon  bonde,  som  är  nökter;  är  han  intet  alldeles  så  full, 
att  han  är  utan  begrepp  och  förstånd  och  oförmögen  gå  och 
tala,  fmnas  de  ändock  så  välmående,  att  de  hava  en  halv 
tummel  eller  rus.  Denna  tiden  är  det  de  skola  göra  räken- 
skap för  gräsläja,  huru  mycket  de  därav  uppburit,  och  vad 
därav  är  utbetalt  till  öl  och  brännvin.  Under  det  de  supa 
friskt  i  några  dagar,  utredes  denna  vidlöftiga  likvidationen. 
Sedan  är  en  eller  flere  dagar  till  räkenskapernas  utredande 
med  vångegömmaren,  vem  som  genom  sina  kreatur  och 
gärdesgårdar  gjort  ofred,  och  till  slut  av  denna  räkning  skall 
allt  vad  upptecknad  är  på  knäbelen  betalas  till  gamle  ålder- 
mannen, att  han  kan  redeligen  avlämna  utlikviderade  knäb- 
lar    och    riktig    räkning  jämte    trumman    till    sin    successor; 
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denna  tiden  betala  de  ock  vångegömmaren  sin  lön.  Sedan 
följer  ordning  tor  fäherden,  han  skall  ock  stå  till  rätta,  om 
han  redeligen  förvaltat  sin  svssla,  om  någon  av  männen  har 
att  klaga  över  honom,  eller  han  sedan  har  att  klaga  på  någon 
för  kosthåll,  jordnad  m.  m.  Då  får  ock  denne  sin  lön  och 
avsked. 

Har  ständig  fåravaktare  varit  antagen,  skall  den  ock 
stå  tillrätta  en  dag  och  även  sedan  få  lön  och  avsked;  men 
har  fåravaktningen  skett,  som  förr  är  nämnt,  bliver  ock  efter- 
frågat, om  någon  försummat  denna  vakt;  om  fåren,  därigenom 
ingen  sett  till  dem,  gjort  skada  eller  någon  för  en  sådan 
efterlåtenhet  mist  får  eller  lamm,  skall  allt  därföre  då  plik- 
tas  till  byelaget. 

Då  all  denna  likvidation  är  till  slut  kommen,  är  Mår- 
tensdag kommen  ^).  Då  samlas  alla  männen  hos  ålderman- 
nen, som  ock  giver  tillkänna,  att  hans  ämbetstid  är  kommen 
till  slut.  Därföre  giver  han  männen  7'^  tunna  öl  och  några 
påtter  brännvin  som  en  rättighet,  sedan  skola  de  dagen  där- 
efter samlas  hos  den,  som  skall  emottaga  åldermanskapet 
eller  sysslan;  den  skall  ock  som  en  rättighet  giva  öl  och 
brännvin,  ja  även  kall  mat  som  smör,  ost,  kött  och  fläsk,  men 
sättas  intet  till  dukat  bord,  utan  tager  var  sitt  stycke  i  han- 
den, emillan  som  de  supa.  Då  skall  den  åldermannen,  som 
avstått  sitt  ämbete,  i  alla  männens  påhör  säja,  huru  bysräk- 
ningar äro  utlikviderade,  huru  mycket  de  druckit  upp  och 
vad  de  än  hava  till  godo  och  vem  det  skall  betala.  Han 
frågar  ock  alla  männen,  om  icke  han  redeligen  förvaltat  sin 
syssla  och  nu  g^jort  räkning  därföre;  kan  då  någon  bevisa 
honom  annat,  får  han  fram  med  en  bimpel  öl  och  några 
påtter  brännvin,  som  skall  en  annan  dag  förtäras.  När  allt 
detta  skett,  dricker  han  trumman  först  från  sig  och  till  sin 
successor,  då  han  tager  ölkruset  i  ena  handen  och  bonden 
i  hand  med  den  andra  och  säger:  »skål  broer,  nu  dricker 
jag  trommen  te  dei,  och  önsker  dei  lycke,  jag  har  giordt 
renskab  för  mäien,  deet  ingen  au  manien  lärer  annet  kunne 
sie»,  därpå  tager  den  andra  emot  trumman  och  ölkruset  och 
tackar  för  skålen;  sedan  dricker  han  knälilarna  från  sig  ])å 
lika  sätt,  varefter  den  nyligen  antagne  erkännes  för  byens 
ålderman.  Med  allt  detta  kan  bvemännen  vara  svsslosatta 
K)  ä  12  dagar. 

Iblant  de  första  ämbetsgöroniAlen,  som  den  nya  antagna 
åldermannen    skall    iilrätla,    är    att    föreställa    männen,  huru 
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de  böra  nu  gå  omkring  i  byen  och  bese  eldstäderna  ^). 
Härmed  äro  de  flera  dagar  beställsamme,  där  trummas,  de 
samlas  och  följas  åt  hela  hopen  och  begynna  på  N:o  1  och 
gå  sedan  byen  över  N:r  efter  N:r  men  hinna  inte  långt  om 
dagen,  ty  de  begynna  ej  förrän  kl.  10  f.  m.  och  skola  några 
timmar  å  vart  ställe  tagnas  med  kallmat,  öl  och  brännvin 
och  kardusen  på  bordet.  När  de  gått  på  2  å  3  ställen,  är 
den  dagen  förtiden,  då  de  åter  samlas  dagen  därpå  och  be- 
gynna på  en  frisk  igen  och  det  sedan  till  dess  de  gått  till 
var  åbo  i  hela  byen.  Dessa  sötebrödsdagarne  påstår  meren- 
dels i  3  veckors  tid,  när  de  så  enskilt  för  deras  egen  och 
byens  räkning  supa.  Då  det  tager  slut,  begynnes  andra  öl- 
och  brännvinsgillen.  Nu  hava  de  något  uttröskat,  därföre 
infinna  sig  kronofogde,  häradsskrivare  och  länsman  med  sina 
öltunnor  och  brännvinsstop  och  traktera  för  råg  och  korn. 
När  det  är  skett,  glömmer  ej  officerarne  även  för  spannemål 
att  fägna  bönderna  i  de  byar,  där  rusthållare  äro,  med  öl 
och  brännvin. 

Under  det  dessa  högtidsdagar  firas,  skall  det  vara  konst 
kunna  förmå  en  bonde  resa  från  byen  på  1  eller  72  dags 
tid,  även  är  det  ock  obeskrivligt  ledsamt  få  någon  ting  ut- 
rättat av  denna  allmoge,  så  länge  desse  supedagar  påstår. 

Det  endaste  bonden  själv  nu  under  detta  långvariga 
supandet  tager  sig  av  sin  egen  hushållning  är,  att  han  får 
sått  sin  råg  och  får  någon  säd  uttrösken,  som  han  efter 
slutat  supning  skall  föra  till  Malmö  och  får  pengar  före  till 
skatter  och  utlagor  samt  till  sig  själv  till  kardus  och  till 
juletobak  och  torr  tlsk  till  julefisk  till  möer.  Huru  det  har 
si£f  med  släboens  Malmöresa,  är  förut  omnämnt. 

Bönderna  på  slätten  leva  i  allmänhet,  vad  kosten  be- 
träffar, bättre  än  någon  annan  allmoge  hela  Skåne  över. 
Man  ser  sällan  bonden  själv  med  sin  hustru  gå  till  bords 
med  tjänstefolket  ^).  Händer  det,  sitter  far  och  mor  för 
översta  bordändan  tillsammans,  fast  ofta  står  hustrun  vid 
bordet  ibland  pigorna;  näst  husbonden  sitter  huvuddrängen 
i  främsta  stället  bakom  bordet  och  därefter  sitter  drängarne 
allt  som  de  äro  höga  i  tjänsten  till,  så  att  gossarne  sitta  alltid 
nederst  vid  bordet,  däremot  skola  alltid  pigor  och  flickorna 
stå  vid  yttersta  sidan  av  bordet  och  vara  till  hands  att  vid 
bordet  uppvakta.     Huvuddrängens  skyldighet  är  det  alltid  att 

^)  Jfr  Nicolovius  s.  57  ff. 

-)  Far  själv  ligger  gärna  länge  om  rnornarna  om  vinteren,  och  innan 
han  stiger  av  sin  säng,  måste  han  alltid  hava  sin  sup  med  smör  eller  ost  och 
bröd  till   [not  i  marginalen]. 
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skära  bröd  vid  bordet.  Vill  nimon  vid  bordet  bäva  ett  stvcke 
bröd,  skall  den  be  drängen  därom;  därföre  säges,  att  ban 
får  1  skeppa  mer  sått  i  lön.  (iossarnas  skyldigbet  är  det  att 
i^iva  bundarne  var  i^ån^  de  ätit,  varom  alltid  buvuddrän^en 
påminner;  när  ban  läst  från  bords,  då  säger  alltid  denne, 
»påg,  glim  inte  ta  te  hongana».  Tjänstefolket,  som  icke  som 
far  och  mor  själve  få  alltid  gå  ocb  drävja  i  mat,  taga  alltid 
ett  stycke  bröd  i  sin  lomma,  när  de  äta,  som  de  kunna  för- 
tära, innan  nästa  mållid  kommer,  fast  de  få  alltid  om  vin- 
teren  morgonbit  eller  frukost,  dagvård,  middag,  medafton 
ocb  kvällsmat,  som  det  av  dem  namnes.  Morgonbiten  eller 
frukosten  består  antingen  i  ett  stycke  fitt  ocb  bröd  eller  en 
sup  ocb  ett  stycke  bröd,  till  dagvård  få  de  varmt  öl  med 
gröt  uti,  speckesill  ocb  syltemjölk,  så  länge  den  varar;  när 
den  bliver  uppäten,  får  de  antingen  gåsa-  eller  svinafitt  i 
stället;  alltid  har  släboen  gott  samtagit  rågbröd  till  sitt  folk, 
men  möer  och  faer  själve  äta  merendels  siktat  bröd;  till  mid- 
dagen äta  de  välling  av  söt  mjölk,  kål,  ärter,  soppa,  och  hava 
alltid  ett  stort  fat  med  kokat  kött  och  fläsk  på  bordet;  de  få 
dessutan  antingen  smör,  fitt  eller  fisk  eller  vad  som  kan  åstad- 
kommas till  3:dje  rätten;  till  medafton  vankar  merendels  en 
sup  och  ett  stycke  bröd  och  en  pått  öl  till;  tjänstefolket  få  icke 
som  husbonden  själv  alltid  öl  att  dricka,  utan  få  hålla  till 
godo  med  svagdricka;  till  kvällsmat  få  de  sällan  något  såvel, 
utan  endast  gröt  och  öl  ^),  samt  bröd  till. 

Ehuru  väl  släboen  både  be^ärer  och  får  så  mvcken 
respekt  av  sitt  tjänstefolk,  som  allmogen  på  något  annat  ställe 
i  Skåne,  är  det  likväl  en  rättighet  för  drängar  och  poikar,  att 
alltid  hava  hatt  eller  mössa  på  huvudet  i  stu van, vilken  de  aldrig 
taga  oftare  eller  längre  av  sig,  än  de  sitta  till  bords  och  äta.  Mat- 
faderen  och  moderen  nämnas  alltid  av  tjänstefolket  för  far  ocb 
mor,  däremot  det  intet  så  händer  på  andra  ställen  i  Skåne.  Pi- 
gan i  gården  skall  alltid  putsa  skor  och  stövlar  för  far,  men 
pöiken  för  drängarne,  den  drängarne,  i  synnerhet  huvuddrän- 
gen har  frihet  hantera  efter  eget  godtycke  med  befallningar 
och  hugg,  lika  som  vore  han  gossens  endaste  husbonde. 

Stora  brölloper  -)  bänder  nu  intet  så  ofta  som  tilltörne 
på  slätlen  besynnerligen  i  Oxie  och  Skiuts  härader,  ulan  i 
stället  foi'  bröllOp,  näi*  brudeparel  viges,  sker  gästabudet,  då 
förlovningen  bålles.  Då  skola  alla  anliörige  och  de,  som  äro 
å    både    sidor    i    gilleslag,  infinna  sig,  där  förlovningen  skall 

')  eller  mjölk,  om   de  den  hava,   ty  det  händer  sällan,  att   de  pa  slät  ton 
liava   sa   myeket  att   mj()lka   som   i   sk()<fsl)yf(den   |n()f    i   maiuinalen  |. 
-';  .Ifr  Nieolovius  s.   ]'M}   ti. 
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ske,  alla  av  mankön,  som  äro  besläktade  och  i  gilleslag  med 
fästemöen  rida  till  fästemannen,  och  följa  honom  från  sitt 
hem  till  brudehuset,  då  ock  en  svit  med  vagnar  och  kvinn- 
folk av  fästemannens  vänner  kommer  med  fästemannen  i 
brudestassen,  så  kalla  de  denna  högtideligheten.  Ingen  ri- 
dande är  med,  utan  han  skaffar  sig  vacker  sadel,  har  läder- 
grimma  på  hästen  och  merendels  med  järnlänk  till  grimskaft, 
ty  det  är  så  ståteligt  och  ser  rikt  och  förmöget  ut  och  skring- 
lar  och  låter,  under  det  de  rida;  drängen  eller  kompininen 
skall  köra  för  möer,  och  möer  sitter  så  högt  uppbäddat  på 
dyner  som  hon  kan;  jag  har  sett  i  den  vagn,  där  varit  10 
till  12  dyner  under  möer,  och  5  å  6  under  kusken;  varje 
dyna  är  sydder  på  sitt  sätt  med  färgat  ullgarn,  är  ock  försedd 
med  fransar  av  ullgarn  av  alla  slags  färger.  Alla  karlar  hava 
rockar  på,  både  de  som  rida  och  köra,  och  merendels  skaffa  de 
sig  en  var  nya  piskar,  när  de  skola  till  en  brudstass.  Där 
de  veta,  att  en  sådan  brudstass  skall  draga  fram,  bliva  de 
gärna  i  varje  by  saluterade  med  några  skott,  vilka  släboen 
kallar  äreskott.  Förridarne,  som  rida  aldra  främst,  skola  då 
avlägga  tacksägelse  för  skotten,  och  ofta  äro  de  försedde  med 
vardera  en  liten  flaska  brännvin,  varav  de  skänka  dem,  som 
skjuta.  Äro  led  eller  grinnar  stängde,  när  en  sådan  brudskara 
färdas,  äro  pöikar  och  barn  tillstädes  och  låter  dem  upp, 
därföre  händer,  i  synnerhet  om  det  skall  anses  för  stort,  och 
de  vilja,  där  skall  bliva  stort  rop  om  deras  brudestass,  att 
sådana  får  ett  eller  annat  stycke  gillesbröd,  och  ehuruväl 
begärelsen  är  stor  för  barnen  att  själve  äta  detta  brödet, 
gömma  de  det  hem,  då  en  var,  som  en  stor  raritet,  skall 
smaka  detta  brödet. 

Klädnaden  ^)  är  följande:  En  karl  skall  då  alltid  hava 
stövlar,  som  gärna  äro  nya,  en  rock,  så  länge  han  reser  och 
själva  förlovningen  påstår,  som  gärna  förrättas  av  prästen 
med  ett  litet  efter  ämnet  tillämpat  tal,  varefter  klockaren 
sjunger  en  psalm,  medan  de  på  bordet  offra;  när  det  är  förbi 
och  de  önskat  brudefolken  lycka,  drager  en  var  bonde  rocken 
av,  innan  den  går  till  bords,  undantagande  fästemannen,  han 
skall  åtminstone  den  dagen  vara  klädder  med  rock  —  bliver 
han  av  dansen  mycket  varm,  kan  han  sent  på  aftonen  få 
taga  rocken  av.  Under  rocken  har  l:o  bonden  en  tröja, 
antingen  blå  eller  svart,  sedan  päls,  som  då  gärna  är  av 
sämskat  skinn  med  silverknappar  uti;  under  pälsen  hava  de 
livstycke,  vid  vilket  är  sydd  vid  nedersta  ändan  en  av  linne 


O  Jfr  Nicolovius  s.  22  tf. 
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samniangjort  packe  i  form  som  en  armstjocker  korv,  den  de 
ock  kalla  pölsing;  över  denna  pölsing  knäppa  de  alltid  sina 
böxor,  2  par  böxor,  som  är  ordinärt,  att  de  dagligen  hemma 
brukar  på  sig,  men  merendels  3  par,  när  de  resa  bort,  såsom 
först  lin  och  sedan  därpå  skinn  och  aller  ytterst  vallmars- 
böxor.  När  de  komma  fram  till  stället,  taga  de  merendels 
vallmarböxorna  av,  ty  de  bruka  dem  allena  att  akta  skinn- 
böxorna  för  smuts  och  regn.  Det  är  ingen  skam,  tycker  en 
släbo,  när  han  kommer  in  på  hederliga  ställen,  att  knäppa 
upp  ibland  2  par  böxor,  innan  han  kommer  till  innersta 
böxfickan  och  där  taga,  vad  han  skall  leverera  från  sig,  ja 
det  händer  ock,  att  släboen  knäpper  upp  boxerna,  då  han 
står  för  prästen  och  skall  vigas,  och  uti  innersta  böxlickan 
tager  vigningsringen. 

Kvin  folkens  klädnad  är  följande:  En  hustru  eller  piga 
har  intet  många  tröjer  på  sig,  men  har  ett  överliv,  vid  vil- 
ket är  sydd  sådana  pölser,  som  vid  manfolkens  livstycke, 
varöver  de  knäppa  sina  många  kjortlar.  När  ett  släbokvinn- 
folk  är  rätt  klädder,  skall  hon  alltid  hava  svart  klädeströja  med 
stora  förgylda  silverspännen  på  bröstet  fastade  och  en  stor 
förgyld  silverknapp  i  var  arm,  vilken  skall  vara  utarbetat 
stor  som  en  valnöt;  runt  omkring  tröja  är  antingen  breda 
sammetsband  eller  en  remsa  sammet,  sydd  på  tröjan,  över- 
liv till  sin  klädeskjortel  hava  de  merendels  av  damast  eller 
sidentyg,  i  överlivet  hava  de  alltid  silvermaljer  med  en  sil- 
verkedja, som  är  fästat  i  en  av  maljerna,  varmed  de  snöra 
igen  för  bröstet.  Skall  ett  släbokvinnfolk  vara  rätt  klädder, 
kläder  lion  på  sig  så  många  kjortlar,  att  hon  bliver  så  tjock, 
att  hon  knappt  kan  gå  genom  en  dörr;  jag  minnes  nu  intet 
rätt,  men  jag  tror  det  är  10  eller  12,  som  skall  vara  till  en 
rätt  beklädning,  att  hava  på  sig  på  en  gång,  och  där  i  blant 
skall  alltid  vara  en  luden  skinnkjortel,  som  utstofferas  med 
rott  kläde  och  skinn.  Kjortlarna  äro  alltid  så  gjorde,  att 
den  innerste  är  längst  och  sedan  av  de  yttre  den  ena  efter 
den  andra  ett  fingersbredd  kortare,  så  att  den  yttersta  är 
aldra  kortast,  varigenom  man  tydeligen  kan  se,  huru  många 
kjoitlar  en  sådan  har;  är  det  en  förmögen  mans  hustru  eller 
dotter,  hava  de  alllid  förkläde  av  svart  damast. 

h^luuuväl  i)å  slätten  sker  många  sådana  orimmeliga 
giftermål,  som  icke  händer  på  andra  orter  så  allmänt,  höres 
siillan  annat  an  en  vacker  förning  och  sammanlevnad  äkta 
folk  cmillan.  Ar  någon,  som  hanterar  sin  hustru  med  hugg 
och  slag  och  lever  i  kiv  och  osiimja,  en  sådan  anses  som  en 
skammelig  människa  iblant  dem. 
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Att  nämna  om  deras  giftermål,  som  böra  anses  för 
orimmeliga,  så  händer  ganska  ofta,  att  en  gubbe  emot  70  år 
gammal  gifter  sig  med  en  ung  piga  av  18  ä  20  års  ålder, 
och  därigenom  utestänger  sina  vuxna  barn  från  sitt  hemman, 
och  att  en  även  så  gammal  gumma  gifter  sig  med  en  ung 
dräng  av  några  och  20  års  ålder. 

I  lag  gör  släboen  stor  skillnad  emillan  rusthållare  och 
frälsebönder,  men  än  större  skillnad  emillan  hus-  och  in- 
hysesfolk.  Desse  senare  anses  som  pöbel  och  namnes  intet 
annorlunda,  när  det  kommer  an  på  jämförande  emot  hem- 
mans åboar,  än  tiggare.  Skulle  en  rusthållareson  vilja  gifta  sig 
med  en  sådan  husmans  dotter,  begår  den  ett  stort  fel  emot 
sin  släkt,  som  så  nedrigt  gifter  sig  med  en  husmans  dotter, 
»som  e  kons  kommen  åu  tyggere  töi  som  bor  i  ett  gadehus». 
Släboen  är  nog  högmodig  och  räknar  Jiälst  sin  släkt  från 
förnämt  folk,  varmed  förstås  rusthållare  och  hemmansåboar. 
De  som  kunna  härleda  sin  släkt  från  en  gammal  nämnde- 
manssläkt, äro  än  förnämare  än  andra  och  veta  ock  därföre 
taga  sin  höghet  i  akt. 

Då  jag  nämnde  om  släboarnas  supande,  förgät  jag  be- 
rätta, huru  de  med  öl  och  brännvin  straffa  den  som  förser 
sig  i  byelaget  med  snatteri,  vilket  sker  på  följande  sätt^): 
Finnes  någon  i  byelaget,  som  tager  från  någon  i  byen  yxor, 
nävrar,  såg  eller  någon  annan  järnredskap  eller  trävaror, 
som  tillhörer  vagnsredskap  eller  plogredskap,  samlas  genom 
trummeslag  av  åldermannen  alla  i  byen,  att  dömma  den 
brottsliga  till  V^  tunna  eller  hel  och  brännvin  i  proportion 
efter  ölet,  som  de  dricka  för  stölden,  med  visst  utsatt  vite 
för  den,  som  sedan  en  sådan  sitt  tjuveri  förebrår,  då  den 
till  byelaget  pliktat  därföre.  En  sådan  tunna  öl  kallar  slä- 
boen tjuvatunna. 

När  åldermannen  trummar  till  samling  i  byen,  och 
bonden  icke  visst  vet,  att  det  är  till  ölslag  eller  drickande, 
denna  trumning  sker,  låter  han  sin  dräng  eller  komping  först 
förnimma,  varom  byemännen  skola  samlas.  Kommer  drän- 
gen igen  och  berättar,  det  de  äro  samlade  att  uträtta  något  all- 
mänt arbete  för  byens  samfälta  räkrling,  befaller  bonden 
honom  gå  till  samling,  men  säger  drängen,  att  männen  hava 
en  bimpel  öl  att  dricka  hos  någon  i  byen,  säger  bonden: 
bliv  du  hemma,  jag  går  själv. 


^)  Jfr  Nicolovius  s.  68  f, 

(Tryckt  i  augusti  1916.) 
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Helgo  Zettervall  om  Lunds  domkyrka. 

En  byggnadsbeskrivning  i  brev. 


1. 

Herr  Doktor  Lauritz  Weibull! 

Med  anledning  af  Eder  ärade  skrifvelse  får  jag,  med 
nöje,  lemna  följande  meddelande. 

Framför  domkyrkans  vestparti  har  i  äldsta  tider  sanno- 
likt legat  en  sluten  gård,  möjligen  omgifven  af  arkader. 
Några  invid  södra  tornet  funna  kopplade  kapitel-  och  bas- 
röster, som  knappast  kunna  hafva  tillhört  annat  än  en  s.  k, 
korsgång,  tala  derför;  men  ett  märkligare  skäl,  för  att  så 
varit,  är  att  utrymmet  mellan  tornen,  som  nu  upptages  af 
förhallen  med  orgelhuset  ofvanpå,  fordom  utgjordes  af  en 
mot  vester  öppen  hall,  med  en  ofvanpå  belägen,  likaledes 
mot  vester  öppen,  loggia.  Raster  af  denna  anläggning  på- 
träffades vid  rifningen  af  vestra  gafvelmuren  och  blefvo,  der 
så  ske  kunde,  fotografierade  i  muren  der  de  träffades. 

Af  dessa  raster  framgick  med  full  visshet,  att  hallen 
ursprungligen  haft  5  arkader  på  4  kolonner  jemte  sidopilas- 
trar och  naturligtvis  då  varit  täckt  med  träloft,  men  alt  den 
sednare  i  liden  blifvit  så  ändrad,  att  den  fått  blott  3  arka- 
der på  2  fyrsidiga  pelare  jemte  sido])ilastrar,  gröfre  än  förut,, 
samt  blivit  överspänd  med  3:ne  korshvalf,  hvaraf  äfven  raster 
fnnnos,  som  i  fotografi  äro  bevarade.  Om  denna  hall  haft 
(liiekt  ingång  till  kyrkan  eller  ej,  kan  icke  afgöras.  Tidsför- 
hållandena kräfde  del  icke  och  kyrkan  hade  ju  G  ingångar 
dessutom. 
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Under  denna  tidigare  period  hade  såväl  sido-  som 
midtskepp  träloft  och  pelarne  voro  alla  lika  stora  och  sådane 
som  de  nuvarande  bipelarne,  med  alldeles  lika  arkadindel- 
ning  och  fönstren  mycket  små,  jemt  fördelade,  ett  midt 
öfver  hvarje  arkad.  Båda  transsepten  voro  likaledes  försedda 
med  träloft,  men  midtqvadraten  hade  en  låg  kupol.  I  kryp- 
tan har  dess  korsqvadrat  en  sådan  och  det  hörde  till  saken, 
att  korspunkten  så  markerades.  Korets  halfqvadrat  hade 
tunnhvalf,  hvars  anfangslist  ännu  finnes  qvar.  Detta  hvalf 
var,  så  att  säga,  en  organisk  förbindelseled  mellan  den  half- 
runda  triumfbågen  och  absidens  halfkalott. 

Vid  denna  äldre  tid  voro  tornen  icke  så  höga  och  hade 
naturligtvis  inga  sträfvor.  De  hade  endast  2:ne  gallerier  öfver 
hufvudlisten,  med  blindarkadering  i  hörnen  för  norra  tor- 
nets båda  och  södra  tornets  nedra  gallerier.  Detta  sednares 
öfre  galleri  var  åttkantigt,  hvaraf  äfven  raster  påträffades  vid 
rifningen.  Midtskeppets  vestra  gafvel  låg  vid  skeppets  slut, 
mellan  tornens  östra  sidomurar,  och  ett  luttak  mellan 
tornen  övertäckte  hall-  och  loggiaafdelningen.  Lisenerna 
å  kyrkans  långsidor  torde  ursprungligen  icke  hafva  funnits 
och  korrundelens  krets  var  icke  så  stor  som  nu.  Dess  ar- 
kitektur låg  innanför  den  nuvarande,  hvaraf  spår  påträffa- 
des vid  sidodelarnes  omändring,  då  Brunii  sträfvor  blefvo 
borttagna.  —  Af  planen  framgår  derjemte  att  tvenne  min- 
dre torn  åtminstone  voro  afsedda  att  finnas  å  ömse  sidor 
om  koret,  i  vinklarne  mellan  transsepten  och  korets  half- 
qvadrat. 

Vid  tiden  för  hallens  förändring  till  trearkadad  och 
hvälfd,  skedde  sannolikt  stora  förändringar  i  öfrigt.  H var- 
annan af  skeppens  pelare  förstärktes  och  gjordes  till  »hufvud- 
pelare»,  hvarvid  bågförändringen  skedde  till  hvad  nu  är.  Att 
de  östligaste  hufvudpelarne  dervid  fingo  organisk  anläggning 
för  midtskeppshvalf,  var  väl  endast  ett  första  försök,  som 
fick  öfvergifvas,  ty  jag  tror  icke  qvadraten  mellan  dem  någon 
gång  varit  korsqvadrat  för  en  kortare  anläggning.  Sidoskep- 
pen fingo  nu  sina  murkolonner  och  sina  hvalf,  hvarvid  li- 
senerna utvändigt  tillkommo,  men  midtskeppet  behöll  ännu 
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sitt  träloft.     Hvalfveu  här  äro  af  en  mycket  sen  tillkomst  och 
med  dem  sträfpelarne  och  spännbågarna. 

Detta  är  nu   i  korthet  hvad  jag  på  grund  af  undersök- 
ningar  och    studier  tror  mig  kunna  med  visshet  påstå,     ki- 


Hester  av  förliallen   i   Lur. ds   DoniUvrka. 


skilligt  annat  synes  mig  sannolikt,  men  der  påtagliga  bevis 
saknas  är  bäst  alt  låta  företeelserna  vara,  hvad  de  synas 
vara,  —    gåtor. 

Hedan  for  mer  än  '/i  sekel  sedan  började  jag  fundera 
på  en  verklig  byggnadshistorik,  med  ritningar,  som  skulle 
gradvis  åskådliggoia  (h)nd<yrkans  öden  t.  o.  m.  den  sista 
s.  k.  restaureringen;    men   jag   lick  ju  aldrig  vara  i  fred  och 
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lusten    släcktes,    såväl    derför,  som  för  annat  och  nu  är  det 
för  sent  för  mig.  Med  största  högaktning 

Helgo  Zettervall. 


Rester  av  förhallen  i  Lunds  domkyrka. 

2. 

Stockholm  d.  30  jan.  1900. 

H.  Herr  Doktor! 

Tack  för  brefvet.  Beträffande  de  vid  södra  tornets 
grundbyggnadsarbeten  hittade  kapitel  och  baser,  så  funnos 
d'e  bland  andra  brottstycken  och  skärfvor,  packade  intill 
det    gamla    fundamentet.      Basen    låg    således    icke    på    sin 
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undermur,  hvilken  lika  (^erna  kunnat  vara  bröstvärn  som 
sockel.  Dessa  raster  finnas  bland  öfriga  domkyrkans  gamla 
stensamlingar,    ocb    Sjöström    torde    kunna    visa   Eder  dem. 

Tornens  arkadkapitel  voro  till  form  och  ornering  full- 
komligt lika  de  nya,  som  endast  äro  efterbildningar.  Likaså 
äro  omgifningslistverken  och  alla  anordningar  fullkomligt 
som  de  ursprungliga,  hvarom  Ni  kan  öfvertyga  Eder  genom 
att  studera  de  gamla  upi)bevarade  rasterna.  Endast  mellan- 
gallerierna  äro  tillkomponerade  och  de  slappa,  numera  icke 
passande,  blindarkaderna  på  hörnen  af  nedre  gallerierna 
uteslutna. 

Mitt  antagande  af  en  rent  basilikeartad  byggnad  för 
midtskeppet  stöder  jag  på  följande.  Wid  ombyggnaden  af 
midtskeppets  sex  östligaste  pelare,  fann  jag  i  södra  hufvud- 
pelaren,  närmast  korqvadraten,  spår  efter  en  äldre  klen 
qvaderpelare  —  ja,  inuti  denne  ännu  mycket  klene  och  fall- 
färdige pelare.  Detta  upptäcktes  innanför  den  gamla  då 
befintliga  sandstensbeklädnaden,  å  sidan  åt  kortrappan  och 
midtskeppet  till.  En  sådan  klen  pelare  har  icke  kunnat 
emottaga  tryck  och  belastning  från  såväl  midt-  som  sido- 
skeppshvalf,  om  också  den  varit  tillräckligt  solid  för  en  jemnt 
belastande  och  lätt  kupol  öfver  midtqvadraten.  Widare  på- 
trätfades  i  den  grofva  norra  bipelaren,  bakom  sockeln,  spår 
efter  en^  äldre  sådan,  hvars  läge  tydligen  visade,  att  pelaren 
fordom  varit  af  samma  art  som  skeppets  öfriga  n.  v.  bi])e- 
lare.  Slutligen  ännu  ett  påtagligt  stöd.  Wid  de  mer  eller 
mindre  omfattande  reparationer,  som  nästan  alla  skeppets 
pelare  undergått,  fann  jag,  å  en  af  de  grofva  huiVudpelarne 
å  norra  sidan,  hvilken  det  var  har  jag  glömt  och  förgäfves 
sökt  få  reda  på  i  mina  anteckningar,  tvenne  qvadror,  hvil- 
kas  stötfogar  stodo  i  linie  öfver  hvarandra  —  fog  i  fog,  som 
det  heter  —  och  vid  undersökning  befunnos  dessa  ({vadror 
hafva  utgjort  hörnstenar  och  hafva  ett  måttläge,  som  talade 
för,  att  de  voro  (jvarstående  raster  af  en  pelare  utaf  samma 
bredd  som  de  smala  bij)ehirne.  Vöv  öfrigt  bevittnar  den 
klumpiga  pelaranordningen,  alt  en  ()mstö|)ning  skett,  af  rent 
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praktiska    skäl,    och  ingenstädes    påträffar    man   heller  något 
liknande  i  tillämpningen  af  denna  slags  formgifning. 

Eder  hypotes  att  den  första  stora  ombyggnaden  skett 
efter  branden  1172  går  jag  in  på.  Om  detta  är  riktigt,  så 
utesluter  det  icke,  att  man  dervid  omplacerat  äldre  arkitek- 
turdelar, som  kunnat  användas. 

I  mitt  förra  bref  glömde  jag  nämna,  att  vid  ritningen 
af  norra  tornet,  befans  den  dåvarande  qvaderytan,  ända 
upp  till  sidoskeppens  taklist,  vara  en  påklistring  ofvanpå 
den  innanför  i  godt  behåll  varande  ursprungliga  yttre  be- 
klädnaden, med  sina  socklar,  hvilka  bestodo  af  plint,  rund- 
staf,  platt  och  face.  Endast  den  attiska  basen  fattades  för 
full  likhet  med  den  yttre  påklistrade  sockeln,  hvarmed  de 
nya  gjorts  lika. 

Rörande  koret  får  jag  komplettera  mitt  föregående 
meddelande  dermed,  att  den  ursprungliga  muren  låg  2,75  fot 
innanför  den  nuvarande,  hvadan  dess  bredd  icke  var  mindre 
än  572  fot  smalare  än  nu,  samt  att  korrundelen  varit  lågare 
och  sannolikt  enklare  än  den  nuvarande,  möjligen  utan  fön- 
ster. Nuvarande  korarkitektur  är  från  samma  epok  som 
sidoskeppens  väggkolonner,  tvärskeppets  (transseptens)  kapell- 
och  små  altarfasader  samt  sidoportalerna,  under  det  tornens 
arkitektur  tillhör  en  sednare  period  och  gamla  vestra  por- 
taln m.  m.  den  aldra  sednaste. 

Till  slut  får  jag  nämna  att  södra  portalen  haft  en  yttre 
förbyggnad  med  korshvalf  af  samma  art  som  vestra  hallens; 
öppen  eller  sluten  vet  jag  icke,  men  märken  efter  ena  hvalf- 
svickeln  påträffades  vid  yttre  ombyggnaden  här. 

Jag  glömde  sist  äfven  att  nämna  det  vi  påträffade  små 
stycken  efter  en  rätt  grof  ljusgul  eller  hvitgul  marmorkolonn, 
då  vi  refvo  nedersta  delarne  af  vestra  gafvelmuren.  Möjligen 
raster  efter  de  ursprungliga  kolonnerna  i  vestra  hallen. 

Med  största  högaktning 
Helgo  Zettervall. 
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3. 

Stockholm  6  febr.  1900. 

H.  Herr  Doktor! 

Tack  för  sista  brefvet.  War  god  fråga  bara,  jag  skall 
med  största  nöje  svara  och  lemna  de  upplysningar  jag  kan. 
Nu  för  tiden  har  jag  så  litet  att  göra,  att  det  endast  bereder 
mig  glädje  när  jag  ännu  på  något  sätt  kan  vara  nyttig  för 
vår  gamla  domkyrka. 

Det  vai'  inuti  den  grofva,  vester  om  södra  portalen  be- 
lägna, af  Brunius  uppförda  pelaren,  som  hvalfsvickeln  på- 
träffades, sammanhängande  med  den  deruti  inmurade  gamla, 
rätt  bra  bevarade,  lisenen.  Detta  hvalf  hade  således  icke  med 
Karls  kapell  att  göra,  —  icke  med  dess  inre  åtminstone. 

Beträffande  tornen  så  var,  före  rifningen,  det  norra  så 
mycket  större  än  det  södra,  som  den  omnämnda  öfverklädseln 
ungefär  utgjorde.  Denna  öfverklädsel  sträckte  sig  likväl  icke 
högre  upp  än  till  sidoskeppets  taklist,  täckt  der  med  en 
skrålist,  och  stod  i  samband  med  norra  tornets  sträfvor, 
hvilkas  form  af  flera  skäl  åter  upptogs  vid  ombyggnaden. 

Angående  vestra  hallen,  måtte  jag  förut  varit  otydlig. 
Grundvalarne  för  2:ne  gröfre  pelare  träffades  och  något  dju- 
pare ned  äfven  delar  af  den  gamla  grunden,  tvärt  öfver, 
mellan  tornen.  Jag  har  således  sett  såväl  grunden  för  den 
äldsta  5  arkaderingen,  som  för  den  derpå  följande  3  del- 
ningen. Men  om  också  icke  dessa  grundmurar  hade  träffats, 
så  fms  beviset  i  de  fotograferade  anslutningspilastrar  (för 
båda  anordningarne),  som  påträffades  intill  hvardera  tornet, 
hvilka  fotografier  Sjöström  torde  kunna  visa  Eder.  —  Om 
några  funna  kaj)ileler  för  hallens  kolonner  har  jag  icke  talat, 
men  väl  om  kolonnskärfvoi".  De  kapitel  och  baser  jag  fann 
vid  södia  tornels  sydveslra  hörn  voro  tvåkopplade  och  ha 
derföre  icke  kunnat  tillluira  lorngallerierna;  men  som  de 
slarkt  påminde  om  den  slags  tvillingskolonner  man  ännu 
finner  i  liera  korsgångar,  di'og  jag  d(^n  slutsatsen,  att  de 
möjligen  kunnat  tillhora  aikadgångar  i  den  slutna  förgård, 
som   niåsle  hafva   funnits  framför  den  bevisligl  öppna  hallen 
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i  vester.  Om  något  är  bevisbart  rörande  domkyrkans  äldre 
anordning  så  är  det  detta,  ty  fotografierna  för  det  beviset 
ligga  just  nu  framför  mig  här  på  bordet. 

Wid  rifningen  i  kormurarne  påträffades  icke  något  gam- 
malt dekorativt,  utan  blott  de  förut  nämnda  qvadermurarne 
inuti  väggarne.  På  södra  sidan  undersöktes  2  och  norra  3 
skift  i  höjd,  —  längdsträckningen  kunde,  af  konstruktiva 
skäl,  icke  undersökas.  Kom  i  håg,  att  kyrkan  användes  för 
gudstjenst  hela  tiden,  att  risken  var  stor  och  att  derföre 
ombyggandet  måste  ske  bitvis,  hvilket  hindrade  närmare 
undersökningar.  —  —  Sesselberg  har  rätt  deruti,  att  sam- 
manbindningsbågen öfver  östligaste  midtskeppsqvadratens  ar- 
kader  var  blind,  men  det  äro  äfven  alla  de  andra  och  ha 
icke  kunnat  vara  annat.     De  nya  äro  likaså. 

Det  var  i  norra  sidans  bipelare  vid  stora  trappan,  som 
sockel  m.  m.  påträffades  efter  en  äldre  smalare  pelare;  men 
denna  sockels  öfverkant  låg  endast  7  dec.tum  öfver  nuvarande 
golfvet  —  förklara  det  den  som  kan! 

Med  största  högaktning 
Helgo  Zettervall. 


Stockholm  26.  II.  1900. 

H.  Herr  Doktor! 

Jag  märker,  att  jag  på  något  sätt  måtte  ha  missförstått 
Eder  fråga,  i  ett  föregående  bref,  angående  midtskeppets 
blindbågar.  Dessa  voro,  likasom  de  nu  äro,  alla  af  såväl 
konstruktiv  som  arkitektonisk  betydelse  och  naturligtvis  be- 
räknade (vid  skeppens  förändring)  för  minskning  af  trycket 
på  de  i  det  nya  systemet  såsom  bipelare  qvarstående  ur- 
sprungliga pelarne.  I  sammanhang  härmed  får  jag  nämna 
en  sak,  som  iakttogs  vid  ombyggandet  af  pelare  och  bågar  i 
.östligaste  qvadraten,  nemligen,  att  de  näst  östligaste  hufvud- 
pelarnes  halfkolonner,  mot  midtskeppet,  stodo  så  lösa  och 
fritt  tillflickade  den  innanför  varande  trasiga  kärnpelaren,  att 
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de  största  försiktighetsmått  lingo  iakttagas  vid  rifningen.    Allt- 
så här  ett  försök  till  förändring  af  äldre  form. 

De  kopplade  kapitelen  kunna  icke  bevisas  hafva  tillhört 
förgården;  men  icke  heller  hallen,  ty  derför  äro  de  för  klena. 
De  ha  haft  en  lätt  öfverbyggnad  att  bära  och  äro  till  sitt 
väsen  fullt  passande  för  arkader  i  en  korsgång  utan  öfver- 
våning.  Från  hallen  har  icke  funnits  andra  murpelare  än 
dem  fotografierrja  visa,  men  vackert  så.  Observera  blind- 
arkaderna  å  tornsidorna  inåt  hallen  med  deras  vackra  bågar 
och  listverk  från  första  anläggningen.  Med  stöd  af  dem  får 
man  ut  femdelningen  mot  gården.  Edra  spekulationer  an- 
gående tvärskeppets  altarnicher  vågar  jag  icke  följa.  Jag 
tror  att  de  stått  der  de  stå. 

Angående  min  hypotes  om  en  loggia  öfver  hallen  så 
grundar  jag  den  på  den  omständigheten,  att  hallens  kolon- 
ner icke  gerna  kunnat  bära  en  fast  mur  och  ännu  mindre 
derjemte  en  derpå  rest  gafvel  för  midtskeppet.  Skälet  för 
luttaket  är  dermed  gifvet.  Några  antydningar  härom  har 
likväl  icke  påträffats  vid  rifningen.  Som  jag  förut  nämnt 
lem  na  resterna  (de  fotograf  lerade)  af  den  ursprungliga  hal- 
len fullständiga  bevis  för  att  den  varit  öppen  och  som  den 
väl  icke  haft  denna  öppning  i  ett  enda  hvalf,  så  måste  det 
hafva  varit  arkader,  som  den  bestått  utaf,  och  blindarka- 
derna  å  kortsidorna  ge  fingervisning  om  deras  fördelning. 
De  funna  kolon nskärfvorna  tala  äfven  derom. 

Härmed  har  jag  nu  besvarat  Edra  frågor  för  denna 
gången  och  hoppas  jag  att  Ni  skrifver  ifall  det  är  något, 
som  Ni  vtterligare  önskar  höra  min  menino  om. 

Med  utmärkt  högaktning 

Helgo  Zellevvall. 


(TrycUl    i   scptcinhcr   IDKi.) 


Historisk  Litteratur. 

Martin  BORCH,  Om  Be-  I  Aarböger  for  nordisk  Oldkyndig- 

varingen  af  vore  Ruiner  hed  og  Historie  1914  har  Martin  Borch 
[utgör  s.  82—94  i  Aar-  upptagit  till  behandling  frågan  »Om 
beger  for  nordisk  Old-  Bevaringen  af  vore  Ruiner))  och  därvid 
kyndighed  og  Historie  särskilt  egnat  uppmärksamhet  åt  det 
III:  4.  Kobenhavn  1914J.  förnämsta  ruinminnesmärket  från  Skåne- 
lands medeltid:  Hammershus. 

P.  Hauberg,  Kgl.  Bjg-  Borch  gör  gällande,  att  huru  myc- 

ningsinspekter  M.  Borchs  ket  man  än  konserverar  och  huru  många 
Plan  om  Gjenopforelsen  murpartier  man  än  nyuppför,  man  lik- 
af  Hammershus.  En  Ime-  yäl  knappast  är  i  stånd  att  hålla  jemna 
degaaelse.  Kobenhavn  steg  med  de  ödeläggelser,  väder,  vind 
1915.    16  s.  och    växtlighet    förorsaka.     Ar    efter    år 

växer  omfånget  av  de  murverk,  som 
förnyas  på  de  gamlas  bekostnad,  och  den  tid,  menar  han,  ligger 
icke  fjärran,  då  de  sistnämda  äro  försvunna  och  allting  blivit 
nytt.  Med  andra  ord:  de  ansträngningar  ocli  kostnader  man 
år  efter  år  offrar  på  ruinernas  bevarande  måste  nödvändigtvis 
leda  till  ett  rakt  motsatt  resultat  mot  det  åsvftade;  i  stället  för 
att  bevara  ruinerna  omskapar  man  dem  från  att  vara  ett  forn- 
tidsminne till  att  blott  vara  en  mer  eller  mindre  trogen  kopia 
av  ett  sådant,  kort  sagt,  en  attrapp.  Det  fins,  uttalar  han,  då 
man  önskar  byggnadsresterna  bevarade  som  ruiner,  blott  två 
ting  att  välja  emellan,  antingen  att  låta  dem  sköta  sig  själva 
eller  hålla  dem  vid  makt.  Men  båda  vägarne  leda  förr  eller 
senare  till  alldeles  samma  resultat:  ruinens  försvinnande.  En- 
ligt hans  uppfattning  existerar  blott  en  enda  möjlighet  att  för 
framtiden  bevara  de  historiska  ruinminnesmärkena  från  under- 
gång, att  på  sätt  och  vis  låta  dem  gå  under  som  ruiner  genom 
att  infoga  dem  som  led  i  nybyggnader. 

I    detta    sammanhang    kommer    Borch    in    på    frågan  om 
Hammershus.      Med    bevarande,    som    han    säger,    av    allt    det 


De  osignerade  artiklarna  av  tidskriftens  utgivare. 


422  Historisk  litteratur, 

gamla,  vill  han  resa  ett  nytt  Hammershus,  icke  en  medeltida 
fästning  eller  en  efterai)ning  av  en  sådan,  som  blott  bleve  ett 
förfalskat  museumsföremål,  utan  byggnader,  som  vore  barn  av 
nutiden  och  lämpade  för  nutida  bruk.  Kyrkan  vid  den  inre 
slottsgården  vill  han  återuppföra  och  i  flertalet  andra  In^ggna- 
der  å  samma  plats  inreda  bostäder  för  landets  konung  och 
hans  hov,  slottsfogde  och  kaplan;  på  stallets  och  kasernens 
grundvalar  resa  ett  hus  för  obemedlade  konstnärer,  geologer 
och  botanici,  som  önska  att  studera  Bornholms  natur.  Maga- 
sinsbyggnaden tänker  sig  Borch  förvandlad  till  festlokaler.  Det 
stora  centraltornet,  jNlanteltornct,  från  början,  efter  allt  att  döma, 
en  skapelse  av  ärkebiskop  Jakob  Erlandsen,  och  det  s.  k.  Ul- 
felds torn,  säger  han,  äro  i  verkligheten  icke  värre  medtagna 
än  de  skulle  vara,  om  de  för  en  månad  sedan  härjats  av  elds- 
våda. Träverket  är  förstört,  men,  tillägger  Borch,  yttermurarne, 
tack  vare  ett  omsiktsfullt  underhåll,  förträffligt  i  stånd  med  hela 
och  goda  murramar  kring  fönster  och  dörrar.  I  det  återställda 
inre  av  Manteltornet,  vilket  han,  tvärtemot  vad  de  äldsta  upp- 
gifterna ha  att  meddela  därom,  överst  vill  avsluta  med  en 
tinnkrans,  föreslår  han  inrättandet  av  bostäder  för  olika  än- 
mål,  ett  slags  kaserner  med  gratislogi.  Murarne  kring  den 
egentliga  slottsplatsen  vill  han  ånyo  uppföra  till  viss  höjd  och 
delvis  »restaurera».  För  de  många,  säger  han,  som  icke  ha 
kännedom  om  forntida  befästningsanläggningar,  skulle  det  vara 
av  största  intresse  att  på  detta  sätt  stifta  bekantskap  med  dessa 
förhållanden. 

De  ,  synpunkter,  för  vilka  Borch  i  här  refererade  uppsats 
gör  sig  till  talman,  dilTerera  på  så  gott  som  alla  punkter  från 
de  principer,  som  från  det  danska  Nationalmuseets  sida  varit 
de  ledande  vid  tillvaratagandet  av  Hammershus'  ruiner.  Prin- 
ciperna, »restaureringsprinciperna»,  ha  här  varit  att  bevara  det 
bestående  och  följa  de  spår,  som  finnas,  utan  att  godtyckligt 
foga  något  nytt  till  av  egen  fri  fantasi.  Den  som  för  museets 
räkning  i  ett  trettiotal  år  lett  arbetena  å  Hammershus  har  varit 
Pi-:ti:h  Haubkhg.  I  en  liten  skrift:  »/w//.  Bij(iiun(}sinsj)('ktör  M. 
Borchs  Plan  om  Gjeuopforchen  af  Ilainmcrshus)),  utgiven  av  Na- 
tionalföreningen »Bornholm»,  har  han  skyndat  att  bemöta  de 
gjorda   uttalandena. 

I  fråga  om  den  förutsättning,  på  hvilken  Borch  bygger  sin 
framställning,  det  gamhi  murvcrkets  skröplighet,  dess  ovillkor- 
liga försvinnande  och  förvandling  förr  eller  senare  i  ett  nytt, 
gör  Haubcrg  gällande,  att  murverket  överallt  på  Hammershus 
är  till  sin  kärna  solitt  och  goll  och  all  den  yltre  beklädnaden 
med   granit,  som   i)å   åtskilliga   ställen,   men   bloll   undanlagsvis  i 
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större  partier,  dels  är  nedbruten,  dels  lossnad  och  nedfallen, 
utmärkt  väl  låter  sig  sättas  i  stånd  igen.  Han  klarlägger,  huru 
det  skett  och  sker.  Det  användes  vid  dessa  arbeten  de  tidigare 
begagnade,  i  riklig  mängd  förefintliga  kamperstenarna;  dessa 
anbringas  på  sådant  sätt,  att  det  iståndsatta  murverket  noga 
svarar  till  det  bevarade.  Tegelbeklädnaden  måste  däremot  för- 
nyas med  nya  tegel.  Dessa  tegel  göras  emellertid  av  noggrant 
samma  storlek  ocli  utseende  som  de  gamla  och  bringas,  sä  vitt 
möjligt,  att  sammanfalla  med  dessa  i  murverket.  Men  enligt 
Hauberg  omskapas  icke  därmed  ruinen  till  att  bliva  en  kopia, 
en  attrapp.  Även  om  kamperstenarne  icke  bliva  anbrakta  på 
deras  ursprungliga  plats  och  tegelstenarna  icke  överallt  äro  de 
gamla,  är  delta,  uttalar  han,  utan  betydelse,  ty  efter  de  många 
ödeläggelser,  som  övergått  Hammershus  vid  belägringar,  inta- 
ganden, eldsvådor  och  vinterstormar  och  under  dess  fortskri- 
dande förfall  på  grund  av  brist  på  regelbundet  underhåll,  har 
det  ständigt  under  århundradenas  lopp,  medan  det  stod  bebott 
som  lastning,  företagits  iståndsättanden  av  murarne;  på  mång- 
faldiga ställen  sitta  granitstenarne  därför  icke  mera  på  sin  ur- 
sprungliga plats.  »Inför  spörsmålet  om  »det  ursprungliga»  är 
det  således»,  heter  det,  »likgiltigt,  om  ett  stycke  mur  iståndsatts 
1615,  1715  eller  1915.  De  i  äldre  tider  företagna  förbättring- 
arna ha  icke  förringat  murverkets  värde  som  »det  ursprungliga», 
och  nutidens  iståndsättelser  med  det  gamla  materialet  komma 
icke  heller  att  göra  det». 

Hauberg  genomgår  punkt  för  punkt  planerna  på  ruinernas 
uppgående  och  inkapsling  i  nya  murverk.  »Vad  allas  intresse 
är  knutet  till,  det  för  vars  skuld  tusenden  årligen  komma  till 
denna  plats,  sjelva  ruinerna,  skulle  försvinna  —  för  att  beva- 
ras». Han  visar,  huru  de  arkeologiska  och  historiska  kraven 
därvid  överallt  skulle  komma  till  korta  och  hur  de  praktiska 
krav,  vilka  Borch  reklamerar  för  sina  byggnadsplaner,  icke 
föreligga;  om  de  förelåge,  kunde  de  icke  i  en  gammal  borg 
som  Hammershus  tillfredsställas.  Det  skulle,  framhåller  han, 
exempelvis  vara  förenat  med  stora  vanskligheter  att  här  inrätta 
en  kungaboning.  Konungen  och  den  kungliga  familjen  äro 
icke  ensamma,  och  damerna  och  herrarne  i  sviten  måste  ha 
var  sitt  rum.  Platsspörsmålet  kan  icke  lösas.  Och  kareter  och 
automobiler  skulle  icke  kunna  komma  fram;  det  lins  icke  ens 
dricksvatten,  och  det  bleve  vanskligt  att  skaffa  sådant  på  en 
så  högt  liggande  klippa.  Redan  de  gamle  länsmännen  och 
slottsherrarne  föredrogo  också  att  uppehålla  sig  på  en  eller 
annan  av  öns  större  gårdar  eller  i  Rönne,  och  vice  kommen- 
danterna,   som   på   embetes    vägnar   skulle  bo  i  slottet,  kröpo  i 
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lä  lör  slormarne  i  ett  hus  inne  under  den  vestliga  lastnings- 
muren. 

Man  kan,  synes  det  oss,  i  mer  än  en  punkt  hysa  olika 
meningar  om  de  principer,  som  det  danska  Nationalmuseet  löljt 
vid  arbetena  å  Hammershus  —  det  är  varken  ur  arkeologisk 
eller  historisk  synpunkt  likgiltigt,  om  en  mur  iståndsatts  1615, 
1715  eller  1915;  vad  det  gäller  är  att  med  de  minsta  möjliga, 
endast  absolut  nödvändiga  ingrepp  bevara  ruinerna  här  som 
annorstädes  sådana  de  blivit  bevarade  till  våra  dagar  och  in- 
genting annat.  Men  med  detta  lorbehåll  måste  man  ge  Hau- 
berg  rätt  i  att  Borchs  byggnadsprojekter  ge  en  den  mest  levande 
illustration  på  huru  olika  arkitekters  och  arkeologers  syn  kan 
vara  i  spörsmålet  om  ett  forntidsminnes  bevarande.  Tanken 
på  det  gamlas  försvinnande  i  nybyggnader  och  ett  på  konstlad 
väg  framkallat  nytt  liv  har  sin  rot  i  brist  på  förståelse  av  forn- 
tidsminnet och  dess  betydelse  för  nutidslivet. 

Otto  Rydbeck,  Bidrag  —    Otto    Rydbeck    har   under    ti- 

till  Lunds  domkyrkas  teln:  ))Bidrag  till  Liuids  domkijrkas  hygg- 
bygg-nadshistoria.  Lund  nadshistoria»  1915  utgivit  en  serie  un- 
och  Leipzig  1915.  (6  +)  dersökningar  av  mer  än  vanligt  intresse. 
«^08  s.  Han    behandlar    i   dessa  lekmannakoret 

i  mittskeppets  östra  del  och  de  förän- 
dringar det  undergått,  valven  i  samtliga  delar  av  kyrkan,  torn- 
och  korpartien,  olika  nyanser  inom  kyrkans  figurornamentik, 
baldakinerna  i  tvärskeppet  och  de  senmedeltida  förändringarna 
där,  sidoskeppsportalerna,  ett  myntfynd  under  trappan  mellan 
norra  sidoskeppet  och  transsepten,  kryptbilderna  samt  kyrkans 
älsta  byggnadshistoria  och  slutar  med  en  kortare  översiktlig 
framställning  av  domkyrkans  inflytande  på  den  kyrkliga  kon- 
sten i  och  utanför  Skåne.  Boken  vilar  på  mångåriga  studier  av 
sjelva  byggnadsmonumentet,  i  första  hand  av  dess  rika  skulp- 
turverld;  den  röjer  en  utvecklad  iakttagelse  hos  sin  författare 
och  ställer  de  vexlande  skulpturala  och  arkitektoniska  fenomenen 
i  belysning  av  likartade  på  andra  håll  inom  den  romanska 
konsten.  Därjemte  har  författaren  noga,  någon  gång  nogare  än 
citaten   upplysa,  tillgodogjort  sig  den  föregående  litteraturen. 

Knappheten  och  bristfälligheten  i  det  samtida  hand- 
skrivna material,  som  står  forskaren  i  Lunds  domkyrkas  bygg- 
nadshistoria till  buds,  medför  emellertid  med  nödvändighet  en 
därmed  sammanhängande  osäkerhet  och  svårighet  alt  definitivt 
lösa  ett  flertal  av  de  problem,  som  vid  snart  sagt  varje  steg 
möta.  Rydbecks  formulering  av  problemen  är  ofta  träfTande, 
analysen    av  de   Irnniiagda   fakta   omsiktligt  genomförd,   men   då 
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det  gäller  slutsatserna  och  hypoteserna  tillgripas,  stannar  man 
i  många  fall  tvekande  inför  resultaten.  Hans  undersökning  av 
tornpartiets  ursprungliga  utseende,  om  ock  ifråga  om  det  södra 
tornets  älsta  översta  del  med  säkerhet  icke  riktig  (jmfr  denna 
tidskrift  VI,  413),  är  sålunda  lika  noggrann  som  lärorik,  men 
då  han  slutar  med  att  förklara,  att  tornen  icke  tillhöra  den 
ursprungliga  planen,  utan  att  även  deras  nedre  delar  tillkommit 
först,  som  han  menar,  i  Absalons  tid,  är  bevisföringen  icke 
bindande.  Sak  samma  i  fråga  om  tiden  för  mittskeppets  över- 
välvande och  i  fråga  om  den  ursprungliga,  av  Rydbeck  förmo- 
dade platsen  för  baldakinen  framför  det  nordöstra  kapellet  i 
tvärskeppet.  Det  lombardiska  inflytandet  på  skulpturen  i  Lunds 
domkyrka  är  redan  av  Fenger,  Enlart  och  Evert  Wrangel  visat 
vara  oomtvistligt,  men  man  har,  med  kännedom  om  skulp- 
turen i  Rhenlanden,  varifrån  kyrkans  planläggning  och  arkitek- 
tur så  starkt  påverkats,  ganska  svårt  inse,  varför  icke  det  ita- 
lienska inflytandet  kan  ha  kommit  via  dessa  trakter.  Även 
inför  slutresultatet  i  fråga  om  de  båda,  väl  i  betraktande  av 
deras  betydelse  något  omständligt  behandlade  kryptbilderna  — 
de  framställa  enligt  Rydbeck  n:o  1  den  fängslade  Simson  med 
Delila,  n:o  2  Simson  i  begrepp  att  störta  filistéernas  tempel  — 
stannar  man  tvekande;  vissa  moment  i  bildframställningarne 
samstämma,  såsom  Francis  Beckett  i  en  recension  i  Nordisk 
tidskrift  1915,  framhållit,  icke  med  den  givna  förklaringen,  utan 
synas  peka  i  helt  annan  riktning.  Det  roande  filmsdrama,  som 
det  blivit  en  vana  att  med  ständiga  kulissförändringar  år  för 
år  låta  det  celebra  jetteparet  från  Helgonabacken  uppföra,  lär 
väl  icke  heller  med  Rydbecks  tolkning  av  bildverken  vara  ut- 
agerat. 

Framläggandet  av  materialet  och  analysen  av  detsamma, 
i  vilka  Rydbeck  med  sin  tekniska  skolning,  så  snart  det  gäller 
det  rent  konstarkeologiska,  torde  ega  sin  starka  sida,  genom- 
föres enligt  anmälarens  mening  icke  alltid  på  ett  lika  lyckligt 
sätt,  då  det  är  fråga  om  dokumentariskt  stoff.  Ett  par  exem- 
pel härpå  skola  i  anslutning  till  kapitlet:  »Kyrkans  älsta  bygg- 
nadshistoria», lemnas  i  det  följande. 

Ifråga  om  Lunds  domkyrkas  grundläggning  sluter  sig 
Rydbeck  i  detta  kapitel  till  den  gamla,  i  senare  tid  av  Cory- 
lander  och  Brunius  hävdade  uppfattningen,  för  hvilken  han 
gör  arkitekten  Theodor  Wåhlin  till  hemulsman,  att  Knut  den 
helige  är  grundläggaren;  han  finner  denna  uppfattning  i  allo 
överensstämmande  med  urkundernas  vittnesbörd.  En  annan, 
av  anmälaren  framställd  åsikt,  enligt  vilken  Knut  grundat  och 
uppfört    en    Laurentiikyrka  i  Lund,  ärkebiskop  Asker  (f   1137) 
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en  annan,  den  nuvarande  domkyrkan,  anser  han  däremot  för 
en  ren  hypotes,  baserad  dels  på  antaganden  om  felaktiga  eller 
missvisande  uppgifter  i  de  lundensiska  minnesböckerna,  dels 
på  Saxos  otillförlitliga  skildring  av  Knut  den  heliges  förhållande 
till  Lunds  domkyrka,  och  utdömer  den  helt  och  hållet. 

De  uppgifter,  från  vilka  man  har  att  utgå  och  som  på 
grund  av  de  senare  årens  forskningar  numera  vida  noggran- 
nare än  förut  kunna  tid-  och  värdesättas,  äro  med  utsatt  da- 
tum för  deras  tillkomst,  följande: 

U)iS5  "7ö  [Knut  den  heliges  gåvobrev  till  Laurentii- 
kyrkan  i  Lund|:  Notum  omnibus  in  Ghristo  fidelibus  esse 
cupimus,  qualiter  ego  Cnuto  quartus  Magni  regis  filius  post 
susceptum  paterne  hereditatis  regnum  ecclesiam  sancti 
Laurencii,  que  sita  est  in  Lunde,  licet  nondum  perfectam, 
dotaui  .  .  .  Est  igitur  terra  illa,  quam  ^Epe,  filius  Thor- 
biorn,  in  Lunde  pro  pace  sua  emendauit  .  .  .  Quod  autem 
ad  regiam  pertinet  justiciam,  ex  quacunque  causa  fiat  de 
prenominata  terra,  in  potestate  sit  prepositi  et  ceterorum 
iVatrum  in  lioc  loco  Deo  seruiencium  tribus  causis  exceptis. 
1095 — c.  1101  [Passio  sancti  Kanuti  regis  et  martiris]: 
F^cclesias  uel  congregationes  sanctorum  frequentans  sedulo 
corde  oreque  reuerenti  uotis  muneribusque  pretiosis  eas  di- 
tauit  atque  honorauit,  sicut  Rosclielde,  Dalboi,  Lunde  apud 
sanctum  Laurentium  precipue  apparet,  cuius  ecclesie  con- 
structor,  pater  et  cultor  extitit. 

11*2^}  [Memoriale  fratrum  under  ^V^l-  Kanuti  regiset 
martiris,  qui  primus  fundauit  hane  ecclesiam. 

11,31  I  Memoriale  fratrum  under  ^Vi.h  öedicatum  est 
altare  dextrum  in  cripta  a  uenerabili  Ascero  sancte  Lun- 
densis  ecclesie  archyepiscopo  in  honore  sancti  Blasii  mar- 
tiris et  sancti  Egidii  confessoris.  Continentur  in  eo  relicjuie 
sancti  Uili  martiris  et  sanctarum  virginum  de  xi  millibus 
et  aliorum  multorum  uenerabiles  reliquie  de  altari  ueteris 
monasterii  translale,  (juorum  nomina  soli  deo  cognita  sunt. 
Nägot  före  113i  ^''/fi  |  Konungalistan  i  Necrologium  Lun- 
dense|:  Canutus  sanctus,  cpii  noslram  fundauit  ecclesiam. 
1i:ii  \l(i—11,V)  dec.  IPresbyler-,  Diakon-  och  Subdia- 
konlislorna  i  Necrologium  Lundense]:  Nomina  canonicorum 
noslrorum  presbilerorum  (diaconorum,  subdiaconorum), 
(jui  obierunl  in  Crislo  de  monaslerio  saneli  Laurenlii  lam 
noiio  ([uani  ueleri  a  Icmpore  sancti  Kanuti  regis,  qui  pri- 
mus fundauit  hane  ecclesiam. 

//.')/     IMcmoriah^    finlrnni    under    'Vr)|:    Ipso  die  obiil 
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dompnus    Ascerus,    huius    ecclesie    fundator  et  primus  in 

hac  sede  archiepiscopus. 

Efter   114^5    [Liber   daticus  Lundensis  under   ^7^]  och 

c.    1200  [Dödsanteckningarne  för  ^7^  i  Necrologium  Lun- 

dense] :    Kex    Kanutus   .  .  .    ecciesiam   hane  a  fundamentis 

leuauit  et  regali  munificentia  donauit. 

Då  Rydbeck  går  att  värdesätta  ocli  utnyttja  dessa  upp- 
gifter, av  vilka  lian  i  bevisföringen  förbiser  den  från  1131,  ut- 
talar han,  att  den  här  sist  anförda,  den  yngsta  och  två  mans- 
åldrar efter  Knut  den  helige  första  gången  nedskrivna,  uppgiften 
i  de  lundensiska  minnesböckerna,  att  Knut  lyfte  denna  kyrka 
från  grundvalarne,  troligen  bäst  åskådliggör  den  del  konungen 
tagit  i  kyrkans  uppförande.  Det  undgår  honom  emellertid 
icke,  att  monumentet  sjelv,  den  nuvarande  domkyrkan,  vars 
krypta  och  dess  altaren  först  vigdes  1123,  1126  och  1131  och 
som  till  hela  sin  östra  och  älsta  del,  enligt  vad  ornamen- 
tiken  visar,  utgör  en  enda  enhetlig  anläggning,  icke  kan  vara 
äldre  än  1100-talets  förra  del.  För  att  få  detta  att  gå  ihop 
med  att  Knut  är  grundläggaren,  formulerar  Rydbeck  därför  sin 
ursprungliga  sats  så,  att  konungen  endast  lagt  sjelva  grunden 
till  kyrkan  och  uppfört  endast  så  mycket  av  densamma,  att 
omgivningsmurarne  börjat  höja  sig  ovan  jord;  materialanskaff- 
ningen har  påbörjats,  varjemte  schacktnings-  och  murnings- 
arbeten  utförts  i  östra  delen  av  b3^ggnaden.  Verket  har  seder- 
mera, uttalar  han,  fullföljts  av  Asker  på  ett  sätt  som  gjort,  att 
även  denne  kunnat  räknas  såsom  fundator;  av  denna  grund  är 
det,  som  det  senare  »på  två  skilda  ställen»  kan  sägas  om  Knut, 
att  han  »först  grundade»,  primus  fundauit,  denna  kyrka.  Den 
ena  uppgiften  motsäger,  enligt  Rydbeck,  alltså  icke  den  andra; 
»från  urkundssynpunkt»,  förklarar  han,  finnes  knappast  något 
hinder  för  antagandet,  att  både  Knut  och  Asker,  konung  och 
biskop,  varit  den  nuvarande  domkyrkans  grundläggare. 

Den  av  Rydbeck  här  gjorda  harmoniseringen  av  de  olika 
källställena  är  onekligen  ganska  behändigt  verkställd.  En  ge- 
nomgång av  dessa  ställen  torde  emellertid  visa,  att  bevisförin- 
gen står  i  strid  med  de  numera  allmänt  erkända  grundsatserna 
för  historisk  kritik.     Sammanhanget  är  följande. 

Enligt  Knut  den  heliges  gåvobrev  har  denne  konung  givit 
till  S:t  Laurentii  kyrka  i  Lund  bland  annat  en  jord  därstädes, 
vilken  tillfallit  honom  i  fredsköp  från  JEpe,  Thorbjörns  son;  på 
denna  plats  är  det  som  prosten  och  bröderna  i  S:t  Laurentius 
r^dan  1085  tjena  Gud.  S:t  Laurentii  kyrka  har  alltså  uppförts 
på    den    av    Knut  givna  jorden  och  då  det  om  denna    jordut- 
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trvckligen  säges,  att  den  givits  efter  konungens  tronbestigning, 
har  kyrkan  alltså  grundlagts  efter  denna  1080.  Den  var,  då 
brevet  utfärdades,  ännu  icke  fullbordad.  I  den  älsta  Knuts- 
legenden, skriven  ett  tiotal  år  efter  hans  död,  kallas  Knut  S:t 
Laurentii  kyrkas  byggherre  (constructor),  fader  och  gynnare 
—  uttryck  som  torde  visa,  att  det  är  fråga  om  något  annat  än 
endast  en  kyrkogrund  —  men  när  1123  Memoriale  fratrum 
upplägges  och  den  nuvarande  kryptkyrkan  just  tagits  i  bruk, 
namnes  han  icke  såsom  den,  vilken  grundat  kyrkan,  utan  som 
den  vilken  »först»  gjort  det,  en  uppgift,  som  ordagrannt  går 
igen  i  rubrikerna  till  Presbyler-,  Diakon-  och  Subdiakonlistorna 
i  Nekrologiet  från  mitten  av  1130-talet.  Uppgiften  synes  förut- 
sätta, att  ännu  en  annan  person  då  hållits  för  grundläggare; 
såsom  sådan,  kyrkans  fundator,  den  som  grundat  henne,  nam- 
nes också  1137  uttryckligen  ärkebiskop  Asker.  Den  kyrka 
Asker  grundat  kan  emellertid  icke  vara  densamma  som  den  av 
Knut  grundade:  i  den  av  Rydbeclv  i  bevisföringen  förbisedda 
notisen  i  Memoriale  fratrum  1131  heter  det  nemligen,  att  i  det 
högra  altaret  i  kryptkyrkan,  vilket  vigdes  detta  år,  nedlades 
reliker,  som  överflyttats  de  altari  ueteris  monasterii.  Det  här 
använda  ordet  monasterium  har  väl  oftast  betydelsen  av  klo- 
ster, men  i  medeltida  latin  därjemte  den  speciellare  av  kloster- 
kyrka eller  kyrka  överhuvud,  i  första  hand  en  stifts-  eller 
katedralkyrka,  det  franska  moustiers,  det  engelska  minster,  det 
tyska  miinster  (jmfr  Du  Cange  och  Grim  m.  fl.;  för  Nordens 
vidkommande  inskrifterna  å  Hunseby  kyrka  på  Lolland:  Salo- 
mon me  fecit  monasterium,  och  å  Hargs  kyrka  i  Uppland: 
anno  dömini  m.  d.  xni  tå  målades  thette  här  monastherion). 
Betydelsen  kan  för  här  ifrågavarande  källställe  icke  vara  tvi- 
velaktig; den  framgår  redan  av  ordets  sammanhang  med  altaret 
och  dess  reliker.  Uppgiften  av  1131  ger  sålunda  full  klarhet 
om  vad  som  avses  med  beteckningen,  att  Knut  »först»  grundat 
S:t  Laurentii  kyrka,  och  beteckningen  för  Asker  såsom  fundator 
av  denna:  två  Laurentiikyrkor  ha  funnits  i  Lund,  den  ena 
grundad  av  Knut,  den  andra,  den  nuvarande  domkyrkan,  av 
Asker.  Detta  på  grundval  av  urkundsmaterialet  vunna  resultat 
stödes  ytterligare  av  det  resultat,  till  vilket  Rydbeck  på  grund- 
val av  monumentet  sjclv  kommit:  monumentets  härstamning 
från  en  yngre  lid  än  Knut  den  heliges. 

Det  visar  sig  sålunda,  alt  vad  Rydbeck  kallar  en  ren  hy- 
potes, i  stället  är  ett  exakt  vetenskapligt  resultat,  och  tydligen 
måste  under  sådana  omständigheter  den  sena,  redan  därför 
a  priori  historiskt  temligen  misstänkta  notisen  i  Liber  daticus 
från   tiden    efter  1145  med  dess  direkta  avläggare  från  omkring 
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1200  —  icke,  såsom  Rydbeck  förmenar,  två  sjelvständiga  källor  — 
i  stället  för  att  ingå  i  bevisföringen,  ses  i  belysning  av  det 
vunna  resultatet.  Denna  notis  kan  icke  vara  något  annat  än 
en  from,  mer  eller  mindre  medveten  omvandling  av  de  verkliga 
förhållandena,  alldaglig  i  medeltiden,  så  snart  det  gällde  att  till 
den  egna  kyrkan,  den  existerande  institutionen  eller  monumen- 
tet, knyta  ett  stort  helgons  namn.  Vad  åter  angår  anteckningen 
i  Konungalistan,  enligt  vilken  Knut  grundade  vår  kyrka,  är  den 
nedskriven  med  samma  hand  från  1130-talet  som  rubrikerna 
till  Presbyter-,  Diakon-  och  Subdiakonlistorna,  i  vilka  Knut  är 
den  som  »först»  grundat  kyrkan;  den  måste,  såsom  anmälaren 
annorstädes  visat,  också  vara  överförd  från  en  äldre  handskrift 
i  den  nuvarande. 

Såsom  architectus,  magister  operis  huius,  arkitekten,  mäs- 
taren för  detta  byggnadsverk,  nämner  Memoriale  fratrum  och  i 
enlighet  med  detta  även  Liber  daticus  under  den  27  oktober 
en  viss  Donatus;  i  begge  böckerna  förekommer  därjemte  under 
den  22  mars  en  Regnerus  eller  Regnarus  lapicida.  Råda  dessa 
män  hava  varit  lekmän  —  det  förhållande,  att  de  i  Memoriale 
fratrum  uppföras  utan  angivande  av  andlig  grad,  visar  detta. 
Anmälaren  har  tidigare  fäst  uppmärksamheten  därå,  att  det  om 
notiserna  i  Memoriale  fratrum  i  allmänhet  kan  konstateras, 
huruvida  de  införts  före  eller  efter  mitten  av  1140-talet.  Notisen 
om  Donatus  faller  före  denna  tidpunkt  och  dess  terminus  post 
quem  låter  sig  av  skriftdragen  närmare  bestämmas  ungefär  till 
mitten  av  århundradets  fjerde  årtionde.  På  samma  sätt  kan 
notisen  om  Regnerus  konstateras  härröra  från  tiden  mellan 
mitten  av  1140-  och  1160-talen.  Kronologiskt  föreligger  alltså 
intet  hinder  för  att  låta  Regnerus  efterträda  Donatus  såsom 
byggnadsledare  vid  domkyrkan  i  Lund  och  Rydbeck  har  också 
fallit  för  denna  nära  till  hands  liggande  frestelse.  Han  stöder 
sin  mening  om  Regneri  betydelse  i  detta  hänseende  därmed, 
att  förekomsten  av  hans  liksom  Donati  namn  både  i  Memoriale 
fratrum  och  Liber  daticus  var  en  enastående  ära  för  lekmän, 
vilka  eljest  plägade  nämnas  där  endast  i  samband  med  dona- 
tioner till  kyrkan,  och  ställer  honom  i  detta  sammanhang  i 
nära  förbindelse  med  den  Herman,  som  fördriven  från  sin  bi- 
skopsstol i  Slesvig  strax  efter  mitten  av  1140-talet  slutade  sina 
dagar  som  kanik  i  Lund.  Om  denne  Hermans  betydelse  för 
kyrkan  ser  han  ett  vittnesbörd  bl.  a.  i  de  förläningar  han  av 
Erik  Lam  fick  mottaga,  enär  han  bistått  honom  »under  vansk- 
liga förhållanden»,  och  icke  minst  i  den  märkliga  minnessten, 
som  lades  över  hans  grav,  och  i  den  omständigheten,  att  hans 
namn    inskrevs    i    annalerna    både    i    Lund    och    hans   hemort 
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Klosterrath.  »Det  föreraller  ej  osannolikt»,  konkluderar  Ryd- 
beck,  »att  den  påverkan  från  Rhentrakten,  som  kan  iakttagas 
å  kyrkan,  direkt  eller  indirekt  härrör  från  denne  inflytelserike 
man.  Måhända  är  det  också  han,  som  lyckats  uppsöka  den 
byggmästare,  säkerligen  Regnerus,  vilken  sedermera  fullföljt 
Donatus'  arbete  och  som,  möjligen  med  dennes  eller  biskop 
Hermans  bistånd,  därjemte  omskapat  Lundadömen  till  större 
likhet  med  katedralerna  vid  Rhen». 

Det  behöver  icke  sägas,  att  de  här  anförda  vittnesbörden 
om  Hermans  betydelse  för  kyrkan  intet  som  helst  betyda,  var- 
ken att  han  erhöll  förläningar  av  Erik  Lam,  enär  han  bistått 
denne  under  för  konungen  vanskliga  förhållanden  (quia  meis 
necessitatibus  uiriliter  astitit),  att  en  sten  lades  över  hans  grav 
eller  att  hans  namn  inskrevs  i  annalerna  från  Klosterath;  i 
annalerna  från  Lund  förekommer  det,  som  bekant,  icke.  Att 
sätta  det  inflytande,  som  i  Lunds  domkyrka  spåras  från  Rhen- 
länderna,  i  förbindelse  med  denne  Herman,  är  lika  litet  motive- 
rat; detta  inflvtande  är  lika  gammalt  som  domkvrkan  och 
sammanställningen  på  sin  höjd  en  supposition  av  samma  slag 
som  då  man  låtit  Anselm  av  Canterbury  »stå  fadder  till  den 
skandinaviska  nationalkyrkan».  För  en  förbindelse  mellan  Her- 
man och  minnesböckernas  Regnerus  söker  man  också  fåfängt 
något  underlag.  Hela  Regneri  ställning  till  domkyrkobyggnaden 
är  överhuvud  ytterligt  problematisk  —  i  hans  titel  lapicida  lig- 
ger ej,  att  han  icke  endast  kunnat  vara  en  simpel  stenhuggare, 
möjligen  knuten  till  andra  byggnadsverk  än  domkyrkan,  och 
uppfattningen,  att  det  skulle  varit  någon  särskild  ära  för  en 
lekman  som  honom  att  inskrivas  i  Memoriale  fratrum  eller 
Liber  daticus,  är  lika  oriktig  som  den  är  missvisande. 

VitaB  sanctorum  Dano-  —  Vid  utnyttjandet  av  den  danska 

rum.  Xovam  editionem  historiska  litteraturen  från  den  äldre 
criticam  ciiravit  M.  Cl.  medeltiden  har  historieforskningen  hit- 
Gkrtz.  Köbenhavn  1908  tills  i  de  flesta  fall  varit  hänvisad  till  de 
—1912.    (4  -f)  558  s.  editioner   av  denna  litteratur,  som  före- 

En  ny  Text  af  Sven  ligga  i  Scriptores  rerum  danicarum  och 
Aggesens  Vaerker  gen-  i  Monumenta  Germaniiv  historica,  före- 
viinden  j)aa  Grundlag  af  trädesvis  del  XXIX.  De  förra  äro  tvi- 
Codex  Anueniagnaianus  velsulan  att  räkna  såsom  merendels 
33,4:to  ved  M.  Cl.Gkht/.  mönstergilla  1700-tals  verk,  men  numera 
Köbenhavn  191.").    200  s.      ohjälpligen     föråldrade;    de    senare    äro 

merendels  goda,  men  göra  icke  tillfyllest, 
då  de  i  regel  endast  meddela  litteraturen  i  utdrag.  Under  dessa 
förhållanden   har  det  sedan  länge  varit  ett  önskemål  för  hislorie- 
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forskningen  att  erhålla  fullständiga  editioner  av  den  berörda 
danska  historiska  litteraturen,  motsvarande  de  långt  drivna  ford- 
ringar, som  numera  ställas  på  dylika.  Under  de  senaste  åren 
har  detta  önskemål  börjat  förverkligas.  M.  Cl.  Gertz  har  1908 — 
1912  utgivit  en  ny  upplaga  av  de  danska  helgonskrifterna  under 
iiieln :  ^»Vitcc  sanctoriun  danoriiim),  och  1915  en  ny  upplaga  av 
Sven  Agesens  verk:  »En  ny  text  au  Sven  Aggesons  Vcerker  gen- 
unnden  paa  Grnndlag  af  Codex  Arnoemagnceanus  33,  4:0.» 

Den  nya  publikationen  av  helgonskrifterna  innehåller  samt- 
liga helgonskrifter  gm  de  nio  danska  helgon,  vilka  dyrkals  och 
delvis  fortfarande  dyrkas  inom  den  katolska  kyrkan.  Den  främsta 
platsen  bland  dessa  helgon,  både  vad  angår  den  religiösa  och 
historiska  betydelsen,  tillkommer  de  i  senare  tid  stundom  för- 
växlade helgonen  Knut  konung  och  Knut  hertig  samt  abboten 
Wilhelm.  Om  dessa  trenne  helgons  liv  har  helt  naturligt  den 
största  och  värdefullaste  litteraturen  uppstått,  och  jämförd  med 
denna  äger  litteraturen  om  de  övriga  delvis  ganska  okända  sex 
helgonen  —  Theodgarus,  Ketillus,  Margareta,  Nicolaus,  Andreas 
och  konung  Erik  —  åtminstone  ur  rent  historisk  synpunkt  ett 
oftast  ganska  ringa  värde.  Vid  utarbetandet  av  den  nya  upp- 
lagan har  Gertz  icke  blott  använt  allt  tidigare  känt  material; 
det  har  också  lyckats  honom  att  till  detta  lägga  en  hel  rad  av 
nya  källor  och  nya  handskrifter.  Detta  stora  material  har, 
såsom  var  att  vänta,  av  Gertz  på  det  noggrannaste  värdesatts 
och  tor  den  nya  textupplagan  använts  med  ett  skarpsinne  och 
en  kritisk-filologisk  omsikt,  som  äro  höjda  över  allt  beröm. 
På  några  enstaka  punkter  kan  väl  historikern  ställa  sig  tviv- 
lande mot  en  ocli  annan  hypotes  i  de  historiska  inledningarna 
till  skrifterna  (jmfr  denna  tidskrift  VI,  49,  50,  114)  och  mot 
de  någon  gång  kanske  väl  djärva  textkonjekturerna,  men  om 
också  dessa  senare  på  ett  och  annat  ställe  egga  till  motsägelse, 
äro  de  alltid  motiverade  och  intresseväckande.  Då  Gertz  där- 
jämte alltid  i  not  meddelar  hela  den  till  buds  stående  textappa- 
raten, ligger  i  varje  föreliggande  fall  möjligheten  öppen  för  lä- 
saren att  bilda  sig  en  egen  mening. 

Den  nya  upplagan  av  ))Vita3  sanctorum  danorum»  är  på 
handskriftsmaterialets  nuvarande  ståndpunkt  att  betrakta  såsom 
avslutande.  Genom  densamma  har  Gertz  lagt  en  fast  grundval 
för  studiet  av  de  danska  helgonens  historia,  och  då  helgon- 
skrifterna stundom  äro  de  enda  eller  älsta  historiska  källor  vi 
äga,  även  för  studiet  av  vissa  delar  av  Danmarks  historia. 

Ett  om  möjligt  ännu  mera  talande  vittnesbörd  om  Gertz' 
överlägsna  textkritik  än  editionen  av  de  danska  helgonskrifterna 
lämnar  hans  upplaga  av  Sven  Agesens  verk. 

28 
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I  en  kort  löre  sin  död  skriven  avhandling  »Zur  Kritik 
dänischer  Geschichtsquellenu  i  Neues  Archiv  der  Geseilschaft  fiir 
ältere  deutsche  Geschichtskunde  XII  fäste  Georg  Waitz  uppmärk- 
samheten på  den  handskrift  av  Sven  Agesens  verk,  som  Codex 
Arnit^magnieanus  ',Vd  4:to  innehåller.  Handskriften  är  skriven 
av  Claus  Christophersen  Lyskander  och  var  redan  känd  av 
Langebek,  men  av  honom  betraktad  som  mindervärdig  och 
icke  använd  för  upplagan  i  Scriptores  rerum  danicarum.  Till 
grund  ^  för  denna  har  Langebek  i  stället  lagt  den  upplaga  av 
Sven  Agesens  skrifter,  som  Stephanius  1642  utgivit  efter  en  redan 
på  Langebeks  tid  förlorad  pergamentshandskrift,  vilken  tillhört 
Universitetsbiblioteket  i  Köpenhamn.  Handskriften  i  Codex 
Arniumagnieanus  vimlar  också,  som  Waitz  framhåller,  av  fel; 
avskrivaren  har  ofta  uppenbarligen  icke  kunnat  läsa  originalet, 
utelämnat  ord  eller  återgivit  dem  i  vanställd  form;  satser 
eller  stora  delar  av  satser  saknas  stundom  och  några  ställen 
äro  så  korrumperade,  att  det  knappast  varit  möjligt  att  med 
säkerhet  förstå  orden  eller  ens  meningen.  Det  oaktat  stod 
det  emellertid  för  Waitz  utom  tvivel,  att  den  arna}magna?an- 
ska  handskriften  i  det  stora  hela  måste  anses  som  den  ur- 
sprungligare;  han  fann  den  innehålla  uttryck  och  vändningar 
av  en  långt  ålderdomligare  och  ursprungligare  karaktär  än 
dem  som  möta  i  Stephanius'  upplaga,  och  framhöll  därjemte, 
att  de  båda  texterna  stundom  visade  djupgående  olikheter.  Det 
var  också  Waitz'  avsikt  att  lägga  den  armcmagnicanska  hand- 
skriften till  grund  för  den  nya  upplaga  av  Sven  Agesens  krö- 
nika, som  han  förberedde  för  Monumenta  Germaniic  historica. 
Planen  kom  emellertid  icke  att  fullföljas.  När  efter  Waitz'  död 
utgivandet  av  de  danska  historiska  källorna  i  Monumenta  u[)p- 
dragits  åt  Holder-Kgger,  underkastade  denne  handskriften  en 
förnyad  kritik  i  en  avhandling  i  Neues  Archiv  XIV.  Den  ledde 
till  ett  resultat  rakt  motsatt  Waitz'.  Holder-Egger  erkände 
visserligen,  att  den  arnjemagnjcanska  handskriften,  som  Waitz 
framhållit,  på  åtskilliga  ställen  erbjuder  läsarter,  som  förefalla 
ursprungligare  än  motsvarande  i  Stephanius'  text,  men  längre 
ville  han  icke  f()lja  Waitz.  Den  armt'magna»anska  handskiiften 
med  sin  brist  på  sammanhang,  sina  många  fel  och  menings- 
lösheter stod  i  det  stora  hela  för  Holder-Kgger  som  ett  mon- 
strum av  en  handskrift.  Han  går  så  långt  i  sin  förkastelsedom, 
att  han  säger  om  en  del  av  densamma,  att  när  man  läser  den, 
är  det  som  hörde  man  en  hel  här  av  tusentals  narrar.  Som 
svar  i)å  frågan  huru  den  tillkommit  hävdar  han,  att  den  full- 
ständigt ovetande  och  i  paleograli  totalt  okunnige  avskrivaren 
halt   framfor  sig  en   alltigenom   glosserad   kodex  och  än  avskrivit 
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sitt  förlags  text  än  dess  glossor  utan  att  lästa  avseende  på  de 
senares  sammanhang  med  den  förra.  Holder-Egger,  vars  ord  i 
frågor  som  den  föreliggande  alltid  ägt  den  största  auktoritet, 
hade,  som  det  syntets,  slutgiltigt  löst  det  textkritiska  problem, 
som  knutits  till  Sven  Agesen.  Den  på  Stephanius'  edition  vilande 
texten  har  efter  lians  undersökning  varit  den  enda  använda 
inom  historieforskningen,  och  den  har  även  lagts  till  grund  för 
den  översättning  av  Sven  Agesens  verk,  som  Jörgen  Olrik  lemnat. 

I  sin  nya  edition  av  Sven  Agesens  verk  har  Gertz  ånyo 
upptagit  textproblemet  till  behandling.  Resultatet  har  blivit 
överraskande.  Genom  en  rationellt  genomförd  granskning  av 
den  arnaimaguieanska  handskriften  uppvisar  Gertz  i  detalj,  att 
orsaken  till  den  korrumperade  form,  i  vilken  avskriften  före- 
ligger, i  första  hand  är  att  söka  i  att  avskrivaren  ägt  en  oerhört 
bristfällig  kunskap  i  latin  och  saknat  så  gott  som  varje  begrepp 
om  medeltida  paleografi.  Han  har  stått  så  gott  som  oförstående 
inför  de  olika  stenografiska  tecken,  som  använts  i  hans  förlag, 
icke  haft  någon  säker  kunskap  om  de  olika  bokstävernas  form 
i  medeltidsskrift,  och  då  han  icke  riktigt  kunnat  läsa  vad  för- 
laget innehöll,  har  han  ofta  icke  dragit  i  betänkande  att  bilda 
fullständigt  meningslösa  ord  och  ordformer  av  de  bokstäver  han 
hade  för  sig.  Enligt  Gertz'  mening  har  han  endast  i  myckel 
ringa  grad  ägt  förmåga  att  till  danska  översätta  vad  han  skrev. 
Det  är  givet,  att  det  för  att  få  någon  mening  i  en  så  monstruös 
avskrift  som  den  föreliggande  erfordras  den  mest  ingående 
kunskap  om  medeltidspaleograii  och  medeltidslatin.  Gertz,  i 
eminent  grad  i  besittning  av  dessa  förutsättningar,  har  tack 
vare  dem  och  ett  ofta  häpnadsväckande  textkritiskt  skarpsinne 
lyckats  att  rensa  den  arniiemagnivanska  avskriften  från  den 
syndatlod  av  skrivfel,  på  vilken  den  översvämmar,  och  rekon- 
konstruera  den  medeltida  text,  som  legat  till  grund  för  den- 
samma; han  rättar  och  supplerar  denna  ytterligare  med  kon- 
jekturalkritikens  hjälp.  Den  text  Gertz  genom  sin  rekonstruktion 
får  fram  avviker  i  hög  grad  från  den  text  Stephanius'  edition 
lämnar.  Såväl  språkformen  som  texternas  innehåll  visar  emel- 
lertid, som  Gertz  övertygande  klarlägger,  att  den  arnoemagnai- 
anska  avskriften,  ger  den  ursprungligaste  texten;  Stephanius' 
edition  däremot  är  endast  en  ganska  godtyckligt  och  medvetet 
företagen  omarbetning  av  denna. 

Gertz  uttalar,  att  hans  verk  om  Sven  Agesen  sysselsatt 
honom  länge  och  vållat  mycket  huvudbry.  Men  den  oerhörda 
forskarmöda,  som  bör  ligga  bakom  det,  har  också  lett  till  ett 
glänsande  resultat.  Gertz  har  liksom  i  »Vitae  sanctorum  dano- 
rum((  här  skapat  en  avslutande  upplaga;  därjämte  har  han  riktat 
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den  historiska  litteraturen  med  en  den  lärorikaste  textkritiska 
undersökning.  Själv  är  Gcrtz  förberedd  på  att  åtskilliga  skola 
mena,  att  hans  rekonstruktion  av  den  arna^magnieanska  hand- 
skriften på  icke  få  ställen  är  något  djärv.  Genom  de  lyckade 
paralelltryck  han  lämnar  av  de  olika  texterna  och  sina  egna 
rekonstruktioner  har  han  emellertid  sörjt  för  att  historikern  i 
varje  särskilt  fall  med  lätthet  kan  jämföra  de  båda  texterna 
och  rekonstruktionerna. 

o 

Gertz'  undersökningar  och  nva  text  av  Sven  Agesens  verk 
äga  intresse  för  frågan  om  förhållandet  mellan  Sven  Agesens 
och  Saxos  Danmarkshistorier.  Av  tidigare  forskare  har  på 
grundval  av  Stephanius'  edition  visats,  att  Saxo  för  sitt  verk 
använt  sig  såväl  av  Sven  Agesens  skrift  om  vederlagen  som 
av  hans  historia  (jmfr  anmälarens  Saxo,  Kritiska  undersök- 
ningar, i  denna  tidskrift  VI,  14,  36).  Gertz  uppvisar  otvetydigt, 
att    åtskilliga    av    de   ställen,  som  härvid  använts  såsom  bevis- 

o 

material  icke  av  Saxo  lånats  frän  Sven  Aeesen  utan  i  stället 
överförts  till  Sven  Agesens  verk  från  Saxos  vid  en  omarbetning 
av  det  förra.  Därmed  är  emellertid  icke  uteslutet,  att  Saxo 
jämte  sina  många  andra  källor  även  i  sin  ordning  begagnat 
Sven  Agesens  ursprungliga  text,  ett  spörsmål  som  Gertz  icke 
haft  anledning  beröra  i  sin  undersökning.  Att  så  också  varit 
förliållandet,  framgår  vid  en  jämförelse  mellan  den  nya  texten 
av  Sven  Agesens  verk  och  Saxo.  En  dylik  jämförelse  ger  vid 
handen,  att  även  i  den  nya  texten  fortfarande  kvarstår  flertalet 
av  de  ytterligt  nära  överensstämmande  ställen,  som  tidigare 
påvisats  ^  mellan  såväl  Sven  Agesens  vederlagstext  som  hans 
historia  och  Saxo.  När  det  gäller  en  författare,  som  handskas 
med  så  suverän  frihet  med  sina  källor  som  den  senare,  kan 
man  emellertid  endast  i  ytterligt  ringa  grad  vänta  att  möta 
någon  verbalöverensstämmelse.  Lika  stor  beviskraft  för  att  Saxo 
använt  Sven  Agesens  verk  äger  därför  också,  att  vissa  partier 
av  hans  verk,  såsom  delar  av  vederlagen  och  inledningen  till 
historien,  äro  tydliga  omskrivningar  av  motsvarande  ställen  hos 
Sven  Agesen,  andra  åter  såsom  Harald  Hlåtands,  Sven  Tjuge- 
skäggs  och  Knut  den  heliges  historia,  äro  historiska  kompila- 
tioner av  detta  och  andra  källors  framställning.  Den  nya  texten 
har  borteliminerat  åtskilliga  likheter  mellan  de  båda  författarna, 
men  i  huvudsaken  ingenting  ändrat  i  den  tidigare  uppfattningen 
om  förhållandet  dem  emellan.  Det  nya  momentet  ligger  däri, 
att  det  blivit  visat,  att  Saxo,  efter  att  först  ha  begagnat  Sven 
Agesens  verk,  i  sin  ordning  kommit  att  begagnas  vid  en  om- 
arbetning av  det  senare. 

Den  klassiske  lilologen  Gertz  har  icke  inskränkt  sin  verk- 
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samhet  inom  den  historiska  vetenskapens  råmärken  ^till  att 
endast  utgiva  de  danska  helgonskrifterna  och  Sven  Agesens 
verk.  I  de  historiska  inledningarna  till  helgonskrifterna,  i  den 
kritiska  kommentaren  till  Sven  Agesen  och  i  en  särskild  i  denna 
tidskrift  VI,  75,  81,  omnämnd  och  delvis  refererad  avhand- 
ling, »Knud  den  helliges  Martyrhistorie»,  har  Gertz  även  histo- 
riskt utnyttjat  de  källor  han  utgivit.  Obunden  av  de  tradi- 
tioner, vid  vilka  den  äldre  historieskrivningen  bitit  sig  last,  har 
Gertz  framför  allt  genom  den  sistnämnda  avhandlingen  brutit 
med  den  slentrianmässiga  och  okritiska  uppfattning  av  helgon- 
skrifterna, som  tidigare  härskat.  Gentemot  denna  äldre  upp- 
fattning, vilken  i  helgonskrifterna  om  Knut  den  helige  och 
framför  allt  i  Ailnoths  stora  legend  såg  väsentligen  rent  histo- 
riska och  följaktligen  trovärdiga  arbeten,  har  Gertz  framhävt 
och  ådagalagt  dessa  skrifters  karaktär  av  religiösa  tendensskrifter 
och  uppbyggelseböcker.  Såväl  härigenom  som  genom  ett  i  de- 
talj genomfört  uppvisande  av  den  legendariska  behandling  och 
traditionsutveckling  det  historiska  stoffet  om  Knut  den  helige 
varit  underkastat  har  han  starkt  bidragit  till  ett  riktigare  be- 
dömande av  denna  litteraturs  historiska  trovärdighet.  Gertz' 
»Knud  den  helliges  Martyrhistorie»,  om  vilken  alUid  rått  tystnad 
inom  den  historiska  facklitteraturen,  är  tvivelsutan  att  räkna 
såsom  ett  av  de  mest  banbrytande  verk,  som  under  de  senaste 
åren  sett  dagen  inom  äldre  dansk  medeltidshistoria. 

C.    W—IL 

Lars  Tynell,  Skånes  —  Litteraturen  om  de  skånska  dop- 

medeltida dopfuntar.  Häf-  funtarne  från  medeltiden  har  hittintills 
tena  1—3.  Stockholm  varit  inskränkt  till  ett  enda  arbete  av 
1913-1915.  120  s.  +  LIII  betydenhet:  Carl  Georg  Brunius'  »Skånes 
planscher.  konsthistoria     för    medeltiden»     (1850). 

Brunius  egnar  i  detta  ett  omfångsrikt 
kapitel  åt  »Dopfuntar  eller  dopstenar»  och  beskriver  ingående 
och  med  vanlig  noggrannhet  ett  sjuttiotal  av  dessa.  Vad  man 
saknat  har  varit  en  fullständig  förteckning  och  beskrivning  över 
samtliga  skånska  dopfuntar  och  ett  otTentliggörande  i  bild  av 
dem.  I  en  särskild,  av  Kungl.  Vitterhets-,  historie-  och  anti- 
kvitetsakademien utgiven  publikation:  »Skånes  medeltida  dop- 
funtar», har  Lars  Tynell  sökt  råda  bot  på  denna  brist  och  med 
trenne  häften   1913 — 1915  slutfört  huvuddelen  av  sin  uppgift. 

Tynells  arbete,  sådant  det  föreligger  i  de  tre  häftena,  in- 
1-edes  med  en  kortfattad  översikt  över  de  olika  dopfuntstyperna. 
Grundläggande  för  denna  översikt  har  varit  dopfuntarnas  form; 
med  ledning  härav  urskiljer  Tynell  fyra  olika  grupper:  fyrsidiga 


I3() 


Historisk    litteratur. 


(iopriuUar,  (ioprunlar  med  ui)ptill  rund,  nedtill  lyrsidig  skål 
samt  iVrsidig  fot,  dopfiintar  med  rund  skål  och  bägartbrmiga 
(iopfiintar.  Varje  lypgrupp  fördelar  sig  på  vissa  avdelningar, 
dopfuntarna  med  rund  skål  på  icke  mindre  än  elva. 

På  den  inledande  översikten  följer  i  verket  en  närmare 
beskrivning  av  var  och  en  av  de  till  cirka  300  uppgående  dop- 
funtarne. Beskrivningen  är  rent  katalogartad  och  ordnad  hä- 
radsvis och  i  bokstavsföljd  efter  kyrkorna;  den  meddelar,  under 
hänvisning  till  de  i  översikten  fastställda  typerna  och  avdel- 
ningarna, upplysningar  om  dopfuntarnas  material,  mått  och 
utstyrsel  samt  deras  förvaringsställen.  En  och  annan  avbild- 
ning av  de  beskrivna  föremålen  återfinnes  i  beskrivningen;  fler- 
talet äro  häradsvis  sammanförda  å  särskilda  planscher. 

Det  är  att  beklaga,  att  reproduktionerna  i  verket  icke  om- 
fatta samtliga,  ulan  endast  ett  urval  av  de  skånska  medeltida 
dopfuntarna,  och  mindre  lyckligt  synes  också,  att  reproduktions- 
sättet av  tekniska  skäl  —  endast  autotypi  är  använd  —  för  ett 
mera  ingående  studium  icke  alltid  visar  sig  fullt  tillfredsstäl- 
lande. Sådant  som  det  om  hängiven  forskarmöda  vittnande 
verket  föreligger,  ger  det  emellertid  för  första  gången  en  om- 
fattande och  fyllig  bild  av  det  rika  material,  som  de  skånska 
medeltida  dopfuntarne  erbjuda.  Vad  som  närmast  återstår  är 
ett  kritiskt  skärskådande  av  detta,  dess  införsättande  i  ett  all- 
männare sammanhang  och  dess  utn3^ttjande  ur  konstarkeolo- 
giska och  kulturhistoriska  synpunkter.  Men  detta  tillhör  tyd- 
ligtvis  den  allmännare  del,  mecl  vilken  verket  torde  vara  avsett 
att  avslutas. 

Tynell  har  i  sitt  arbete  egnat  icke  ringa  uppmärksamhet 
åt  det  arkivaliska  material,  numera  huvudsakligen  bevarat  i 
Landsarkivet  i  Lund,  som  är  egnat  att  lemna  upplysningar  om 
förstörda  dopfuntar  och  om  till  de  bevarade  knutna  historiska 
förhållanden.  Materialet  är  emellertid  icke  av  honom  fullt  ut- 
tömmande genomgånget.  För  tiden  intill  1700-talets  början 
har  anmälaren  utöver  vad  som  förekommer  i  verket  antecknat 
följande  uppgifter  av  större  eller  mindre  vikt  (B.  vis.  prot.  — 
biskoi)svisitationsprotokoll;  Inv.  =  inventarieförteckning;  Kkor. — 
kvrkoräkenskaper;   Pr.   vis.  prol.  -^  |)rostvisitationsprotokoll): 

Allcnini.  Mem.  vid  b.  vis.  1()98  ^''/q  ^  7;  Huru  stor 
olägenhet  det  haver  med  sig,  att  funten  står  så  långt  neder 
i  begge  kyrkorne,  att  utur  hela  och  största  församlingens 
åhör  det  helige  döpelsens  sakrament  förrättas,  kan  nogsamt 
skönjas;  vårföre  om  en  Ijenlig  förändring  härutinnan  ske 
kunde,    vore    det    myckel   väl   och   nyttigt.  IL   vis.   prol. 
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1698  ^Ve  ^  18:  Kan  funten  translereras  något  bättre  fram 
i  kyrkan. 

Asmiindtorp.  Hermanni  Chytrsei  Monumenta  Scanen- 
sia  Irån  1598  (Monumenta  Scanensia  ed.  Sven  Bring,  I,  313): 
Eodem  in  templo  baptisterium  existit,  e;:  aere  coniectum, 
quod  tribus  seneis  fulcris  sustentatur,  in  eodem  est  etjam 
aqua  limpidissima,  quie  dulcedine  sua  reliquas  longe  ante- 
cellit,  neque  unquam  exhauritur  aut  a3state  corrumpitur. 
Atque  licet  nobiles  vicini  saepe  ex  eadem  aqua  aliquot  he- 
minas  afferant,  tamen  in  baptisterio  ejus  copia  minor  non 
invenitur.  Intensissimi  frigoris  tempore  aliqua  ex  parte 
congelatur,  sed  ubi  glacies  illa  tenuissimi  cultri  mucrone 
Irangatur,  statim  ebullire  ferventissimi  fontis  instar  incipit. 

Ausås.  B.  Yis.  prot.  1698  Ve  §  12:  Funten  skulle 
translereras  uti  choret  iirån  dörren. 

Balkåkra.  In  v.  i  kkor.  1691 :  1  messingsmuUa  och 
lat  i  dopstenen  av  tenn. 

Björnekiilla.  B.  vis.  prot.  1698  ^^e  §  8:  Funten  står 
nedre  i  kyrkan  och  borde  transporteras  upp  i  kyrkan. 

Brönnestad.  B.  vis.  prot.  1696  ^^6  §  11:  Barndop 
sker  för  predikan,  och  bör  vattnet  icke  kastas  i  lunten  och 
där  så  uppsurna,  som  tilllörne  varit,  utan  kan  slås  nedre 
på  kyrkogolvet  nedre  lör  lunten. 

Engelholm.  Inv.  i  kkor.  1663:  En  liten  funt  av  »fyre 
lielle»  gjort  i   »panilleverk». 

Förslöv.  Syn  1682  jan.:  Till  lunten,  med  all  repara- 
tion som  »jernjordt»  om  tuntstenen  och  sjelva  panelverket, 
arbetslön  och  material   1   dir  smt. 

Glimåkra.  B.  vis.  prot.  1696  ^^e  §  6:  Funten  är  bau- 
fällig  och  bör  transporteras  på  annat  ställe  närmare  koret. 

Glamslöv.  Inv.  vid  b.  vis.  1699  ^"^/e:  Funten  är  av 
eketrä  och  vackert  snickarearbete  med  ett  deckel  över, 
olargat. 

Hjersås.  B.  vis.  prot.  1696  ^^/e  §  7:  Funten  står  efterst 
i  kyrkan,  och  måste  [för]  den  såväl  för  ordnings  skuld  som 
eljest  efter  hon  där  står  till  hinders  för  dem,  som  lägga 
sine  käppar  och  handskar  och  hattar  därpå,  något  lägligare 
rum  utses  fram  i  koret.  Och  föreslogs  högre  sidan  vid  al- 
taret, där  prestebänken  kunde  litet  lagas,  och  vid  muren 
och  bänken  ett  litet  rum  anses  för  funten. 

Hörja.     Inv.  i  kkor.  1665:  Baptisterium  av  en  grå  sten. 

Kvidinge.  B.  vis.  prot.  1696  ^V^  §  8:  Funten  måste 
sättjas  främst  i  kyrkan. 

Kvistofta.     Inv.  vid  b.  vis.   1699  ^^/e:  Funten  är  av  en 
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uthuggen  sten  och  målad  röd  och  grön.  Däruti  står  en 
stor  utarhelat  messings  »molleya»  eller  lat.  —  B.  vis.  prot. 
1699  ^^/6  §  14:  Till  iunten  avlägges  stora  skålen,  oppköpes 
i  stället  en  tennskål. 

Lonslnilt.  Inv.  i  kkor.  1692:  En  messingskittel  i  iun- 
ten, som  är  av  trä. 

Lund.  Diplom  1377  ^7ii  (Repertorium  dipl.  regni 
Dan.  mediievalis  II,  199):  VtTo  OleOsz  de  Liunghy.  Notum 
cupio  heri,  quod  cum  iraler  meus  Trugillus  Olaui  sepul- 
turam  suam  in  Lundensi  ecclesia  elegit  ibique  prope  Ibn- 
lem  ad  aquilonem  sepultus  est,  anniuersarium  suum  de 
gratia  dn.  archiepiscopi  et  sui  capituli  instituo  etc.  Jmir 
Liber  daticus  under  ^^/ö  (Lunde  Domkapitels  Gaveboger 
udg.  ved  C.  Weeke,  129):  Anno  domini  M^  CCC^  LXX*^. 
septimo  obiit  Thrygillus  Olaui  de  Stewighe,  qui  sepultus 
est  inter  Tontem  et  altare  sancti  Laurencii  ad  aquilonem. 
—  Syneinstrument  å  hospitalskyrkan  1674  ^/ö:  Funt  fin- 
nes ingen,  men  elter  de  fattiges  berättelse  haver  aldrig 
någon  varit,  utan  när  barn  under  tiden  har  skolat  döpas, 
är  det  skett  av  ett  bäcken,  satt  på  en  tunna  på  kyrkogolvet. 

Munk  a- Ljung  bl].  B.  vis.  prot.  1698  ^7^  §  14:  Funten 
var  ren  och  klar,  varutinnan  ett  vackert  messingsbäcken; 
inrättat  uti  choret,  ej  långt  från  altaret. 

Norra  Melllnj.  B.  vis.  prot.  1696  ^e/^  §  27:  Funten  i 
rörsamlingen  står  i  sitt  rätta  rum  fram  i  kyrkan. 

Norra  Sandby.  B.  vis.  prot.  1696  ^'^/e  §  6:  Måste  funten 
lagas  och  den  stolen  avskafTas,  som  bakom  funten  står. 

Norra  Akarp.  B.  vis.  prot.  1696  ^V^  §  9-  Funten  stod 
i  choret. 

Näsnm.  Inv.  i  kkor.  1665:  En  funt  av  sten  nedre  i 
kyrkan.  Inv.   i  kkor.  1693:   1   funt  av  trä  med  nätt  bild- 

huggarearbete. 

(Jnslnnda.     Inv.  i  kkor.   1665:   P\inten  är  av  hel  sten. 

Perstorp.  Syn  1682  jan.:  Funten  är  sönder  och  skall 
en   ojerngjor))  omkring  —  24  öre  sm  t. 

Röke.  B.  vis.  i)rot.  1696  ^^/e  ^  8:  Döpelsen  sker  för 
predikan  och   funten  står  för  altaret  upp  i  choret. 

Slora  Vppåkra.  Inv.  i  kkor.  1()94:  1  funt  av  sten 
uthuggen. 

Torrlö.sa.  Mem.  vid  b.  vis.  1()99  ^V"  i^  1-  Emedan 
funten  efter  lörr  därom  utgången  pjiminnelse  bör  Hyttas 
u[)p  i  choret,  vartill  ingen  lägenhet  lins,  med  mindre  man 
lar  laga  bort  den  översta  bänken  på  kvinfolkraden,  vilken 
icke    besynnerligen    någon    av  församlingen  tillhörcr,  ulan 
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har  varit  till  brudefolks  tjenst.  Begäres  därföre  liär  till 
högvyrdige  h:r  biskopens  tillåtelse.  Till  brudeiolken  kan 
igen  göras  en  lös  bänk,  som  kan  tagas  bort  i  de  tider, 
man  den  icke  behöver.  —  B.  vis.  prot.  1699  ^7^  §  9:  Flin- 
ten måste  föras  upp  i  kyrkan. 

Torup.  Inv.  i  kkor.  1665:  Funten  är  uppmurad  av 
sten  och  kalk  ocli   »hvid  fordyncket». 

Vankiva.  B.  vis.  prot.  1696  ^7«  §  1^-  Funten  bör 
föras  upp  ifrån  nederst  i  kyrkan  till  något  bekvämligare 
rum  och  eljest  göras  skrank  därom  för  större  vördnad, 
och  måste  ock  kärlen  hållas  rene  och  icke  så  oskickelige, 
och  icke  vattnet  kastas  ut  på  kyrkogården  ovärdigt,  utan 
slås  neder  på  sidan  vid  funten  i  kyrkan,  dock  att  man 
därvid  icke  gör  någon  vidskepelse. 

Verum.     Inv.  i  kkor.   1692:   En  funt  av  sten. 

Viken.  Syn  1682  V12:  Vid  kapellet  finnes  ...  ett 
kopparbäcken  att  döpa  barn  av. 

Virke.  Syn  1682  ^'^/n:  Funten  är  sprucken  och  kan 
hjelpas  med  ett  jernband  omkring;  vill  kosta  inalles  2 
dir  smt. 

Visseltofta.  B.  vis.  prot.  1696  ^7«  §11-  Funten  måste 
transponeras  till  främst  i  kyrkan  och  kunde  för  honom 
rum  gott  nog  finnas  vid  altaret. 

Vittsjö.  Pr.  vis.  prot.  1716  ^^/g:  Dopstället  i  Vittsjö, 
som  står  nederst  i  kyrkan,  bör  flyttas  fram  i  choret,  som 
anständigast  är. 

Fä.  Kkor.  1704:  En  ny  funt  och  krona  av  bildhug- 
garearbete; därföre  bet.  efter  nogaste  ackord  och  kvittence 
d.  4  sept.  a:o  1705  —  50  dir  smt.  —  Kkor.  1705:  Den  nya 
funten  uppe  i  choret. 

Önnestad.  Inv.  i  kkor.  1665:  Funten  näst  för  predik- 
stolen är  ny,  utskuren  och  målad. 

Örja.  B.  vis.  prot.  1699  'Ve  §  15:  Funten  kan  föras 
fram  uti  choret  för  sine  visse  skäl  och  orsaker  och  gode 
skäl,  att  det  stöter  å  den  orten,  som  kan  vara  androm 
till  förargelse  och  hinder. 

Östra  Broby.     B.  vis.  prot.   1696  'Ve  §  8:   Måste  fun- 
ten flyttas  bättre  upp  på  bekvämligare  ställe  och  faddrarne 
gå  fram  till  funten,  när  kristningen  och  döpelsen  sker. 
De  här  omnämda  dopfuntarne  i  Balkåkra,  Förslöv,  Hörja, 
Kvistofta,  Näsum,  Stora  Uppåkra  och  Verum,  samtliga  för  Tynell 
okända,    hava    alla    varit  av  sten;  materialet  synes  visa,  att  de 
varit    av    medeltida    ursprung.     För  en  av  dem  är  detta  bevis- 
bart, då  den  ännu  delvis  är  i  behåll,  dopfunten  i  Stora  Uppåkra; 
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dess  släta,  runda  skål,  nära  övre  randen,  i  likhet  med  doplunts- 
skålen  Iran  det  närliggande  Nevitshög,  prydd  med  en  rundstav, 
är  av  anmälaren  anträlTad  i  Uppäkra  kyrkas  vagnsport. 

Tynell  har  om  de  i  kyrkorna  ännu  förefintliga  dopfun- 
tarna i  sin  beskrivning  endast  anmärkt:  »i  kyrkan».  Han  sy- 
nes härvid  ha  förbisett  ett  par  ur  kult-  och  kulturhistorisk 
synpunkt  ej  oviktiga  moment,  till  vilka  de  här  ovan  avtryckta 
uppgifterna  lemna  bidrag.  I  den  äldre  Ivristna  tiden  förrättades 
dopen  utanför  kyrkorna,  understundom  i  särskilda  l)aptisterier: 
den  som  icke  var  döpt  och  alltså  oskär  tillhörde  icke  menig- 
heten och  var  förbjuden  tillträdet  till  kyrkan.  Vid  kristendo- 
mens genomförande  i  Norden  var  detta  utvecklingsmoment  redan 
övervunnet;  dopet  skedde,  efter  förrättad  primsignelse  utanför 
kyrkan,  medeltiden  igenom  inne  i  densamma.  Men  dopfunten 
fick  icke  därför  sin  plats  var  som  helst  inom  murarne;  med 
tanke  på  att  vad  som  icke  var  renat  genom  dopet  icke  borde 
släppas  längre  in  än  nödvändigt,  ställde  man  dopiuntarne  re- 
gelbundet så  nära  kyrkodörren  som  möjligt,  längst  ned  i  vester; 
var  kyrkan  llerskeppig,  i  norra  sidoskeppet,  något  som  enligt 
en  av  de  ovan  meddelade  uppgifterna  var  fallet  i  Lunds  dom- 
kyrka. Ännu  den  dag  i  dag  står  en  och  annan  dopfunt  kvar 
på  sin  medeltida  plats,  och  där  delta  är  fallet,  hade  en  upp- 
lysning därom  givetvis  varit  av  intresse.  Efter  reformationens 
införande  ändrade  sig  så  småningom  i  vissa  delar  den  rådande 
uppfattningen  av  dopet  och  därmed  även  dopfuntarnes  plats. 
Den  nya  syn  på  förhållandena,  som  gjorde  sig  gällande,  liar 
Peder  Laurensen  i  sin  Malmöbog  (fol.  58)  uttryckt  så,  att  do- 
])ets  sakrament  nu  icke  allenast  skulle  vara  barnen,  alltså  dem 
orenom,  nyttigt  och  gagneligt,  utan  också  hanteras  så,  att  gam- 
malt folk  därav  kunde  komma  ihåg  vad  de  äro  och  vad  de 
lovat  Gud;  dopet  skulle  i  enlighet  därmed  förrättas  på  danska 
och  hållas  i  hela  menighetens  närvaro.  Reformationstiden  drog 
emellertid  icke  den  fulla  konsekvensen  av  den  här  uttalade 
u[)i)fattningen,  som  för  dopfuntarnes  vidkommande  borde  med- 
föra dessas  framllyltande  till  en  j)lats,  där  de  kunde  ses  av 
menigheten  i  dess  lielhel,  alltså  i  närheten  av  altaret;  det  skedde 
i  slutet  av  l()0()-talet.  »Varest  det  inte  ännu  är  skett  och  dock 
bekväinligen  kan  ske»,  heter  det  i  ett  reskript  av  biskop  Mat- 
Ihias  Sleuchius  i  Lund  den  11  sej)lember  KiOö,  »hålles  tjen- 
ligil,  alt  funten  eller  do|)slället  Hyttas  opp  i  choren»  (Dom- 
kapitlets i  Lund  conceplbok.  Landsark.  i  Lund).  Reskriptet 
visar,  alt  (\vn  föregående  utvecklingskedjan  vid  l()0()-lalels  slut 
var   fallen    ur  minnet;   dess   IViljd   blev  de  j)latsf(')riindringar  ifråga 
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om  dopluntarna,  vilka  ett  flertal  av  de  ovan  meddelade  upp- 
gifterna ge  vid  handen.  — 

Under  Lund  upptager  Tynell  sex  dopfuntar,  alla  utom  en 
mer  eller  mindre  fragmentariska.  Av  dessa  är  den  ena  rubri- 
cerad: »Ltind,  Gråbrödraklostret»,  och  säges  vara  påträffad  vid 
grävning  å  klostrets  tomt.  Lokaliseringen,  vilken  härrör  från 
Kulturhistoriska  museet  i  Lund,  är  oriktig.  Dopfunten  är  an- 
träffad å  den  tomt,  där  S:t  Jakobs  kyrka  var  belägen  —  Grå- 
brödraklostret låg  öster  därom  på  östra  och  andra  sidan  nu- 
varande Stora  Gråbrödersgatan  (Top.  Sami.  Perg.  1528.  Danska 
Rigsark.)  —  och  funten  har  otvivelaktigt  också  tillhört  S:t  Jakob. 

Under  Lund  hade  i  verket  i  överensstämmelse  med  annars 
tillämpade  principer  också  bort  vara  upptagen  den  dopfunt, 
som  tillhört  AUhelgonakyrkan,  men  nu  jemlikt  ett  kungl.  brev 
av  den  1  februari  1595  —  Tynell  uppgiver  1592  —  står  i  Ge- 
narps  kyrka. 

Malmö.     En  skildring'  .  —    I    samband    med    Baltiska    ut- 

i  ord  och  bild  av  stadens  ställningen  har  enligt  beslut  av  Malmö 
utveckling- och  nuvarande  stadsfullmäktige  1914  utgivits  ett  stort 
tillstånd.  Huvudredaktör  verk  i  tvenne  band  under  titel:  ))Malinö. 
G.Hårleman.I-II.  Malmö  En  skildring  i  ord  och  bild  av  stadens 
1914.  I  (14  -f)  509  s.  II.  ntveckling  ocli  mivarande  tillstånd».  Re- 
(10  -|)  ^80  s.  daktör    för    verket    har    varit  G.  Hårle- 

man;  medarbetarnes  antal  har  uppgått 
till  inemot  ett  femtiotal,  till  stor  del  bestående  av  till  de  kom- 
munala institutionerna  knutna  tjenstemän.  Den  ledande  syn- 
punkten vid  planläggningen  av  verket  har  enligt  redaktörens 
förord  varit  icke  så  mycket  att  åstadkomma  en  festskrift  av 
tillfälligt  intresse  som  snarare  en  uppslagsbok,  ur  vilken  kunde 
hemtas  upplysning  om  stadens  utveckling,  framför  allt  beträf- 
fande kommunalväsendet,  men  även  på  andra  områden  av  sam- 
hällslivet. Stadens  historia  intill  1860-talet,  då  omläggningen 
av  kommunalförvaltningen  inledde  en  ny  tid,  skulle  enligt  planen 
skildras  i  en  sammanhängande  översiktlig  framställning;  den 
därefter  följande  utvecklingen  i  särskilda  sinsemellan  sjelvstän- 
diga  uppsatser.  Denna  uppdelning  av  verket  efter  olika  tids- 
skeden har  emellertid  endast  gällt  såsom  allmän  regel;  det  har, 
som  redaktören  framhåller,  icke  lagts  hinder  i  vägen  för  med- 
arbetarne  att  gå  även  längre  tillbaka  i  tiden  än  till  1860-talet, 
i  den   mån  detta  betingats  av  ämnenas  beskaffenhet. 

Den  sammanhängande  översiktliga  framställningen  av 
Malmö  stads  historia  är  författad  av  Gustaf  Clemensson  och 
grundad    på    ett    studium    av    sjelva  källmaterialet.     Framställ- 
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ningen  sönderraller  i  lem  avdelningar,  av  vilka  den  Törsta  sträc- 
ker sig  Iran  älsta  tid  till  början  av  14()0-talet,  den  andra  om-' 
lättar  senare  delen  av  medeltiden,  de  tre  sista  perioderna  1513 
— 1658,  1658 — 1775,  1775  — 18()().  Huvudvikten  är  lagd  ■  på 
lorlattnings-  och  förvaltningsutvecklingen,  handel  och  näringar, 
men  även  andra  områden  av  stadens  historia  äro,  om  ock  icke 
lika  och  tillräckligt  allsidigt,  uppmärksammade.  Särskilt  är  re- 
formationen ingående  behandlad  och  de  vid  dess  genomförande 
ledande  ekonomiska  synpunkterna  på  ett  något  skarpare  sätt 
än  tidigare  framhållna.  Överhuvudtaget  ha  i  anslutning  till 
de  resultat,  till  vilka  en  nyare  tids  allmänna  stadshistoriska 
forskning  fört,  i  liera  avseenden  nya  synpunkter,  icke  minst 
vad  angår  stadens  älsta  historia,  avvunnils  det  föreliggande, 
relativt  rika  källstolYet,  och  med  detta  arbete  en  första  på  ve- 
tenskaplig grund  vilande  sammanhängande  framställning  av 
Malmö  stads  historia  blivit  given. 

Av  de  på  den  översiktliga  historiska  framställningen  föl- 
jande specialavhandlingarne  belysa  flera  med  fasthållande  av  den 
allmänna  utvecklingens  grunddrag  exakt  och  rikhaltigt  kom- 
munalväsendet,  de  kommunala  institutionerna  och  därmed  i 
samband  stående  förhållanden  under  sista  halvseklet.  I  detta 
sammanhang  förtjenar  särskilt  att  nämnas  de  avhandlingar, 
som  falla  inom  områdena  för  de  tekniska  verken,  och  Carl 
Herslows  i  stora  linier  uppdragna  bild  av  bankväsendets  ut- 
veckling i  Malmö.  Andra  avbandlingar  hålla  däremot  icke  alltid 
måttet  och  tala  understundom  icke  helt  till  förmån  för  den 
lena  hand,  med  vilken  redaktören  behandlat  de  inkomna  skrift- 
proven. Särskilt  framträda  svagheterna,  givetvis  med  många 
undantag,  i  de  delar,  där  författarnc,  med  frångående  av  den 
allmänna  regeln,  tillåtit  sig  behandla  även  längre  tillbaka  i 
tiden  än  de  sista  femtio  åren  liggande  historiska  förhållanden. 
En  avhandling  omhandlar  Malmö  stadsplan;  den  är  skriven 
utan  att  någon  inverkan  av  de  allmänna  resultat,  till  vilka  den 
moderna  stadsplancforskningen  lett,  stå  att  upptäcka.  Beteck- 
nande heter  det  i  en  annan  avhandling,  att  Claus  Mortensen, 
Malmö  reformator,  en  i  grund  och  botten  föga  betydande  per- 
sonlighet, vars  gåvor  lika  regelbundet  överdrivas  som  hans 
lyten  omsorgsfullt  bemantlas,  utgivit  icke  blott  den  älsta  danska 
psalmboken,  ulan  även  den  s.  k.  ^hllmöbogen.  Samme  för- 
fattare, som  göi-  detta  uttalande,  kommer  å  annat  ställe  med 
den  lika  nya  upptäckten  att  inom  de  medellida  stadsförsamlin- 
gainas  [)reslerskaj)  diakonerna  särskilt  hade  vården  av  de  fattiga 
sig  anlVirlrodd,  och  att  Djekncgalan  till  våra  dagars  Malmö 
bevarat    dessa    fattigvårdande     i)resters    namn    i    svensk    dräkt. 
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Han  lever  i  röreställningen,  att  Malmö,  som  så  föga  bevarat  av 
sin  medeltid  i  yttre  minnesmärken,  i  de  gamla  kvartersnamnen 
eger  en  ofta  förbisedd  anvisning  på  gamla  minnesvärda  insti- 
tutioner, och  utbreder  sig  om  det  allmänna  förfall,  som  på  alla 
områden  av  vad  kyrkan  kallar  »inre  mission»,  icke  minst  å 
den  organiserade  fattigvårdens  område,  inträdde  i  de  reforme- 
rade länderna  och  orterna,  enkannerligen  Malmö.  För  upplys- 
ningars vinnande  har  han  vänt  sig  både  till  Rigsarkivet  i  Kö- 
benhavn  och  Kungliga  biblioteket  där;  på  båda  ställena  uppger 
han  sig  ha  fått  svaret,  att  intet  finnes  rörande  otfentlig  fattigvård 
»fra  de  Tider».  Man  blir  onekligen  något  undersam,  om  för- 
fattaren rätt  formulerat  sin  fråga,  i  varje  fall  om  adressaterna 
varit  de  rätta;  säkert  är,  att  de  gamla  rådsherrarne  och  bor- 
garne i  15-  och  1600-talets  Malmö,  trots  författarens  omdöme 
om  deras  barmhertighetsverksamhet  —  en  kulturgärning,  om 
vilken  dokumenten  vila  i  rådhusarkivet  i  Malmö  och  Landsarki- 
vet i  Lund  —  med  goda  samveten  kunna  vila  i  sina  gravar. 

Verket  om  Malmö  är  rikt  illustrerat.  Särskilt  i  den  in- 
ledande historiska  översikten  och  i  Evert  Wrangels  delvis  på 
förut  obegagnat  stoff  vilande,  klart  skrivna,  orienterande  skil- 
dring av  Malmö  stad  ur  byggnadshistorisk  synpunkt  återgives 
ett  historiskt  värdefullt  bildmaterial. 


August  Hahh,  Studier 
i  skånsk  renässans.  Skå- 
nes renässansborgar.  I 
typologisk  översikt.  [Ut- 
gör s.  83—162  i  samme 
författares  Studier  i  nor- 
disk renässanskonst. 
Skrifter  utgifna  af  K. 
Humanistiska  Veten- 
skapssamfundet i  Upp- 
sala. 15:  1.  Uppsala  och 
Leipzig  1913]. 

August  Hahr,  Histo- 
risk-typ ologisk  överblick. 
[Utgör  s.  1—16  i  de  av 
samme  författare  utgiv- 
na Skånska  borgar. 
Stockholm  1914]. 

renässanstiden»,  som 


—  Den  som  tidigast  uppdragit  ut- 
vecklingslinjerna för  renaissancetidens 
gårds-  och  slottsbyggnadskonst  i  den 
skandinaviska  Norden  torde  vara  Troels- 
Lund  i  tredje  boken  av  »Dagligt  Liv  i 
Norden  i  det  16:de  Aarhundrede».  Bränn- 
punkterna för  adelns  makt  på  den  skan- 
dinaviska halvön  ser  han  i  Skåne  och 
Mälarlandskapen;  han  har  en  skarp 
blick  för  de  olika  utvecklingsfaser,  som 
i  regel  organiskt  avlöst  den  ena  den 
andra  och  egnar  från  denna  utgångs- 
punkt ett  jemförelsevis  brett  utrymme 
åt  den  skånska  adelsbyggnaden.  Mono- 
grafiskt  behandlades  dessa  skånska  går- 
dar och  slott,  frånsett  det  betydande  ar- 
bete Brunius  här  som  annorstädes  inom 
nordisk  konstarkeologi  utfört,  tidigast  av 
Gustaf  Upmark  i  det  klarläggande  före- 
drag om  »Skånska  herregårdar  under 
han  på  hösten  1893  höll  vid  Svenska  forn- 


444 


Historisk    littcratui'. 


minnesi'öreningens  niöle  i  Lund  och  som  löljande  ar  trycktes  i 
röreningens  tidskriit  (omtryckt  i  ))\'alda  skrilter»  1901).  Sedan 
dess  har  i  främsta  rummet  Alglst  Hahu,  byggande  vidare  på 
löregångarnes  verk  och  med  hänsynlagande  även  till  de  resultat, 
som  särskilt  Francis  Beckett  nått  i  Iråga  om  den  si)ecielt  danska 
herregårdsbyggnaden,  egnat  sig  åt  undersökningar  i  ämnet. 
Frukterna  föreligga  förnämligast  i  »Studier  i  skånsk  renässans» 
(19K^)  och  i  den  »Hist()risk-iijpolo(/iska  överblick))  (1914),  med 
vilken  han  inlett  det  av  lionom  planlagda  och  utgivna  verket: 
»Skånska  borgar  i  uppmätningar,  fotografiska  avbildningar  samt 
beskrivande  text». 

Hahr  uppställer  åtta  byggnadstyper.  Typ  I,  som  fram- 
träder i  Glimmingehus,  Örup,  Örtofta  ocli  annorstädes,  utgöres 
av  det  rektangulära,  enlängade  tornlösa  liuset  med  trappgavel- 
rösten å  kortsidorna;  det  utgör  den  skånska  gårds-  och  slotts- 
byggnaden^  grundtyp  under  renaissancetiden.  Typ  II  är  den 
närmast  följande  utvecklingsformen;  liuset  har  här  av  försvars- 
hänsyn erhållit  torn  och  framsprang.  Den  östra  längan  j)å 
Skarhult,  de  gamla  stenhusen  på  Bollerup  och  Näs  och  framför 
allt  den  gamla  ärkebiskopsborgen  på  Flyinge  exempliliera  typen. 
Men  på  borggården  kunde  mera  än  ett  fast  hus  byggas;  ladu- 
gården, tidigare  där  belägen,  flyttades  därifrån,  och  det  uppstod 
typ  III,  den  kring  en  borggård  oregelbundet  kringbyggda  borgen, 
i  vilken  understundom  de  båda  första  typerna  uppgingo.  To- 
sterup,  Hosjökloster  och  Häckaskog  höra  bland  andra  dit. 
Med  typ  IV  ökas  försvarsdugligheten:  denna  typ  utgöres  av  den 
slutna,  fyrlängade  borgen  med  sambyggda  huslängor,  omgivande 
en  vanligen  kvadratisk  borggård,  och  med  i  regel  torn  och  u(- 
språng.  Den  älsta  fullödiga  representanten  för  typen  är  det 
ir).'i8  byggda  Thottarnes  Eriksholm;  de  närmast  därmed  be- 
fryndade  Toriip  och  Vittskövle.  Vid  sidan  av  denna  fyrlängade 
försvarsborg  uppträder  som  typ  V  den  trelängade  borgen  med 
mot  ingångssidan  framskjuten  huvudllygel  och  med  försvarstorn 
(Kulla-(iunnarstorp),  såsom  typ  VI  en  tvåtlyglad  anläggning 
med  lörsvarstoiii  i  ena  ytterhörnet  (Sövdeborg).  Med  tyj)  \\\ 
och  VIII,  uppträdande  från  och  med  slutet  av  1500-talet,  vika 
försvarshänsynen;  den  ein-opeiska  renaissancens  anda  och  former 
göra  sig  gällande,  i  första  hand  under  inflytande  från  Neder- 
länderna och  nordvestra  Tyskland.  Mest  karakteristisk  för  stilen 
är  typ  VII,  en  trellyglad  anläggning  med  huvudllygel  och  fram- 
springande sidollyglar  och  med  gårdsplatsen  vänd  mot  hnvud- 
ingångcn  å  den  ofta  med  en  mur  begriinsade  fjerde  sidan; 
exempel  å  de  båda  varianter,  lyj)en  har  att  uppvisa,  erbjuda 
Tunbyholm    och   Sandby,   Ljungby  och   Videruj).     Typ  VIII   ut- 
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göres  av  det  enläiigade  huset  med  fyrkantigt  eller  fyrkantiga 
utsprång  å  den  ena  sidan  och  ett  åttkantigt  trapptorn  å  den 
andra;  typens  förnämsta  representant  möter  i  Beate  Huitfelds 
praktfulla  Svenstorp,  vars  byggmästare  man  alltid  och  med 
rätta  sett  icke  i  den  stenhuggare  Daniel  Tommisen  från  Malmö, 
som  utfört  portalen  och  annat  stenhuggeriarbete,  utan  i  Hans 
van  Steenwinkel  d.  ä. 

Den  historisk-typologiska  översikt  av  den  skånska  renais- 
sancegårdens  arkitektur,  som  Hahr  givit,  har  fört  kännedomen 
om  denna  ett  gott  steg  framåt:  först  nu  ser  man  fullt  klart, 
hur  alla  dessa  arkitekturminnesmärken  utsöndra  sig  som  en 
sjelvständig,  om  ock  av  den  allmänna  danska  utvecklingen 
starkt  beroende  stilgrupp,  och  de  huvudlinjer,  efter  vilka  den 
jemt  framåtskridande  utvecklingen  gått.  Det  fasta  huset,  vars 
närmaste  föregångare  äro  att  söka  i  den  medeltida  kärnan, 
sådan  denna  möter  i  Helsingborg  och  på  Hammerslius,  når 
under  loppet  av  ett  hälft  århundrade  sin  fulländning  i  den 
fasta,  tornskyddade  borgkarrén  för  att  under  nästa  århundrade 
i  sin  ordning  så  småningom  förvandlas  till  ett  renaissanceslott, 
med  torn  ocli  utsprång  tjenande  fredliga  syften  och  de  röda 
murstensytorna  brutna  av  konstnärligt  anbrakta  sandstensorne- 
ringar.  Vad  som  mot  framställningen  i  dess  här  relaterade 
grunddrag  synes  kunna  anföras  är  dels  förbiseendet  av  en  sjelv- 
ständig, fristående,  utifrån  importerad  slottstj^p,  dels  ett  alltför 
starkt  undanskjutande  av  en  i  sen  tid  framträdande  typ,  vilken 
framsprungit  ur  äldre  på  inhemsk  botten  framvuxna. 

Den  förra  typen  liar  sin  representant  i  den  väl  enda  bygg- 
nad på  skånsk  botten,  som  verldskulturens  historia  nämner, 
Tj^cho  Brahes  Uranienborg,  en  centraliserande  kupolkrönt  an- 
läggning i  Palladios  anda,  för  vilken  man  väl  med  rätta  sett 
förebilden  i  dennes  Villa  rotonda.  Den  andra  möter  i  Mar- 
svinsholms slottsbyggnad  från  1640-talet;  den  har  väl  icke  av 
Hahr  helt  förbisetts,  men  utan  vidare  inordnats  under  hans  typ 
I.  Byggnaden  är  emellertid  till  anläggningen  ett  dubbelhus  och 
har  tvenne  diagonalt  anbrakta  fyrkantiga  hörntorn;  sjelva  husen 
gå  närmast  tillbaka  till  Egeskov  och  det  äldre  Frederiksborg, 
men  anläggningen  i  övrigt  synes  starkt  påverkad  av  den  torn- 
skyddade  borgkarrén  från   löOO-talets  mitt. 

Det  ligger  i  sakens  natur,  att  den  skånska  gårds-  och 
slottsarkitekturen  under  renaissancetiden,  för  att  rätt  förstås,  bör 
ses  icke  blott  ur  konstarkeologisk  synpunkt  utan  i  första  hand 
ur  den  lokala  kulturmiljöns.  Detta  har  icke  ingått  i  Hahrs 
plan.  Man  saknar  också  varje  försök  till  en  lösning  av  spörs- 
målen,   varför    denna    arkitektur    uppstod   just  då  den  uppstod 
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och  varför  den  log  de  utvecklingslinjer,  som  den  gjorde.  Be- 
svarandet av  det  i'örra  spörsmålet  sammanhänger  med  de  upp- 
åtgående ekonomiska  konjunkturerna  iram  emot  mitten  av 
ir)()0-talet  och  den  omläggning  av  jordhruksdrilten,  som  löljde 
i  deras  spår;  det  senare  spörsmålet  med  lörhållanden  av  löre- 
trädesvis  inre  politisk  art  i  lorhindelse  med  Sören  Norrbys  krig 
och  Grevelejden. 

S.  VAN  Brakel,  Schiffs-  —  Den    bearbetning  av  Öresunds- 

heimat  und  SchiflPerhei-  tullräkenskaperna,  vars  första  band  under 
mat  in  den  Sundzollregi-  titel:  »Tabeller  över  Skibslart  og  Vare- 
stern.  [Utgör  s.  211-228  transport  gennem  Öresund  1497  —  1660)) 
i  Hansische  Geschichts-  under  Nina  Ellinger  Bångs  redaktion 
blätter  XXI.  Muncheii  utkom  19Ö6,  väckte  i  Holland  redan 
und  Leipzig  1915J.  från    början    ett    betydande    uppseende. 

Icke  blott  därlör  att  man  här  ior  Törsta 
gången  på  grundval  av  en  i  hög  grad  tillförlitlig  källa  fann 
den  holländska  skeppsfartens  dominerande  ställning  i  Östersjön 
under  det  16:de  och  17:de  århundradet  fastslagen  i  siffror,  utan 
också  enär  de  i  publikationen  angivna  hemorterna  för  skeppen, 
uppförda  i  kolumnerna  med  rubriken  ))Hjemsted»,  syntes  tvinga 
till  en  fullständig  omläggning  av  den  tidigare  uppfattningen  av 
de  dåtida  huvudorterna  för  den  holländska  skeppsfarten  och 
deras  relativa  betydelse.  Denna  tidigare  uppfattning  gick  ut 
på,  att  den  holländska  skeppsfarten  hade  haft  sina  huvudorter 
i  de  s.  k.  ))Wasserstädte)),  framför  allt  i  Amsterdam,  Hoorn  och 
p]nkhuizen.  Man  visste  väl,  att  även  vid  denna  tid  den  hol- 
ländska handelsflottan  till  största  delen  bemannats  icke  från 
dessa  platser,  utan  från  de  runtomkring  liggande  byarna  och 
att  även  de  öar,  som  skilja  Nordsjön  och  Zuidersee  från  var- 
andra, lemnat  en  avsevärd  kontingent,  men  man  var  av  den 
mening,  att  skep[)en  till  allra  största  delen  tillhörde  stadsbor- 
garne. Av  tabellerna  syntes  emellertid  framgå,  att  även  skej)pen 
i  betydligt  större  antal  än  man  förut  anat  tillhört  lantbefolk- 
ningen och  särskilt  även  innevånarne  })å  de  omnämda  oarna. 
De  i  skeppen  insatta  kapitalen  skulle  övervägande  ha  legat  i 
liänderna  på  denna  länt-  och  öbefolkning  utanför  städerna. 

S.  VAN  BiiAKEi.  har  nu  i  en  ui)psals:  y)SchifJslu'iiu(ti  iind 
Schi/Jcrheiiuat  in  den  Snndzollrcijiislern»,  införd  i  Hansische  Ge- 
schichtsblätter  1915,  gjort  gällande,  alt  den  nya  u[)pfattning, 
som  tydligen  framgår  ur  de  publicerade  tabellerna,  är  beroende 
av  ett  ielakligl  ulnylljande  av  del  föreliggande  räkenskai)sma- 
Icrialel.  Han  framhåller,  hurusom  vid  u|)ptagan(lel  av  Öresunds- 
tullen  fastställandet  av  skeppens  nationalitel  våren  nödvändighet, 
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enär  olika  tullsatser  gällde  för  olika  nationers  skepp,  men  att 
fastställandet  av  skeppens  hemorter  däremot  var  utan  betydelse, 
understundom  allt  annat  än  lätt,  för  de  kungliga  tulltjenste- 
männen  i  Helsingör  väl  omöjligt.  Vad  som  framgick  av  skepps- 
papperen var  nämligen  icke  skeppens,  utan  skepparnes  hem- 
orter; det  faller  nära  nog  av  sig  sjelv,  att  det  under  dessa 
omständigheter  var  de  senare,  som  i  likhet  med  vad  som  skedde 
vid  upptagandet  av  skeppsavgifter  i  Holland,  upptecknades  vid 
förtullningen.  Enligt  van  Brakel  ha  alltså  de  med  »Hjemsted» 
rubricerade  kolumnerna  i  verket  om  Öresundstullen  betydelse 
i  skeppsavseende  endast  i  fråga  om  sjelva  nationaliteten;  för  så 
vitt  däri  och  i  anmärkningarne  till  dem  ortnamn  och  namn  på 
vissa  landområden  utan  statlig  sjelvständighet  (exempelvis  Wa- 
terland)  uppföras,  äro  de  att  betrakta  såsom  hemorter  för 
skepparne. 

Det  förhållande,  att  ett  så  primärt  och  för  tabellverkets 
värde  ur  sjaipunkten  av  handelns  och  näringarnas  historia  så 
grundläggande  problem  som  det  av  van  Brakel  här  uppkastade 
icke  ens  uppmärksammats  före  publiceringen  av  verket,  måste 
väcka  någon  förvåning.  Lösningen  torde  ganska  säkert  utan 
allt  för  stora  svårigheter  kunna  åstadkommas  med  ledning  av 
det  material  till  Öresundstullens  historia,  som  utanför  räken- 
skaperna föreligger  i  det  danska  Rigsarkivet. 

Skånska  borgar  i  upp-  —    Av    det  ovan  omnämda  verket 

mätning-sritningar,  foto-  »Skånska  borgar  i  uppmätningar,  fotogra- 
grafiska  avbildningar  fiska  avbildningar  samt  beskrivande  texty), 
samt  beskrivande  text  ut-  med  statsunderstöd  utgivet  av  August 
givna  av  August  Hahr.  Hahr,  hava  1914  —  1916  fyra  häften  ut- 
Häftenal— 4.  Stockholm  kommit.  Utom  åt  Hahrs  orienterande 
1914—1916.  (6  4-)  52  +  inledning  äro  de  egnade  åt  Kärnan  i 
(4  +)  19  +  57  +  20  s.        Helsingborg,    Borgeby,    Örup,   iMånstorp 

och  Tommarp.  Ett  flertal  yngre  för- 
fattare hava  medverkat.  Kärnan  är  behandlad  av  Akke  Kum- 
LiEN,  Borgeby  av  Pär  Axel  Olsson,  Örup  av  Hahr,  Kumlien 
och  Hans  Wåhlin,  Månstorp  av  den  senare,  Tommarp  av  Kum- 
lien och  Torsten  Mårtensson. 

Programmet  för  verket  är  enligt  utgivarens  företal:  »sorg- 
fälliga  uppmätningsritningar  i  planer,  sektioner,  fasadritningar 
etc;  fotografiska  avbildningar  av  exteriörer,  interiörer  och  de- 
taljer, uteslutande  tagna  med  hänsyn  till  arkitekturen  och  den 
fasta  dekorationen  från  äldre  tider;  samt  slutligen  en  strängt 
sakligt  beskrivande  text,  uppmärksammande  både  det  som  är 
och  det  som  varit». 

29 
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Vad  då  först  angår  uppmätningsritningarne,  röja  de  samt- 
liga ett  vårdat  utförande.  Om  deras  beskallenhet  i  övrigt  låter 
sig  givetvis  utan  undersökningar  på  platsen  intet  omdöme  med 
bestämdhet  fälla.  Det  är  emellertid  otvivelaktigt  en  riktig, 
vetenskapligt  tryggande  tanke,  att  Örup  och  Tommarp  uppmätts 
och  ritats  icke  såsom  Kärnan  och  de  övriga  gårdarne  endast 
av  en  person,  utan  av  tvenne.  P\)r  Månstorps  vidkommande 
kan  antecknas,  att  varje  uppmätningsritning  liksom  varje  mått 
utanför  sjelva  grundplanerna  av  dess  båda  våningar  saknas,  och 
att  dessa  planer  liksom  ritningarne  annars  i  regel  icke  äro 
orienterade. 

De  fotografiska  avbildningarne  äro  höjda  över  allt  beröm 
och  återge  genomgående  för  respektive  byggnader  karakteristiska 
partier  och  detaljer. 

I  fråga  om  den  bilderna  åtföljande  texten  har  man  att 
noga  skilja  mellan  de  rent  arkitekturbeskrivande  och  de  mera 
historiska  delarne  av  densamma.  Formellt  sett  lida  de  förra 
visserligen  här  och  var  av  en  viss  brist  på  överskådlighet  i  fram- 
ställningen, men  deras  innehåll  är,  så  vitt  man  kan  se,  i  regel 
sakligt  och  exakt.  I  de  mera  historiska  delarne  saknas  däremot 
dessa  senare  egenskaper  flerstädes  helt.  Saken  har  sin  betydelse 
icke  minst  ur  bj^ggnadshistorisk  synpunkt,  då  det  gäller  att 
draga  slutsatserna  av  materialet  och  att  »uppmärksamma  det 
som  varit». 

P^xempel  på  det  här  senast  sagda  lemna  beskrivningarne 
å  Borgeby,  Månstorp  och  Tommarp. 

Det  heter  under  marginalrubriken:  »Historiska  data»,  om 
Borgeby:  »Som  belastad  ort  namnes  Borgeby  redan  1374.  Ar 
1378  doneras  en  del  jordagods  i  Lyddeköpinge  (Borgeby  grann- 
socken) av  ärkebiskop  Nils  Jensson  (1361  —  1379)  till  årsbe- 
gängelser  i  Lunds  domkyrka  och  år  1410  av  ärkebiskopen 
Jakob  Gertsson  i  Borgeby  av  Torna  härad  för  samma  ändamål. 
Borgeby  var  således  åtminstone  1410  i  ärkebiskopens  ägo,  och 
att  det  vid  Karl  Knutssons  härnadståg  i  Skåne  1452  ej  var  av 
ringa  betydelse  för  den  danske  ärkebiskopen,  förstår  man  därav, 
att  Karl  VIII  efter  sitt  grundliga  förstörande  av  Lund  ansåg  det 
viktigt  att  med  eld  och  brand  förstöra  även  Borgeby.  Den 
kraflfulle  Birger  (iunnarsson  (1497 — 1519)  lät  emellertid  under 
sin  ärkebiskopstid  återresa  borgen  ur  grus  och  aska  samt  före- 
tog dessutom  en  del  nybyggnadsarbeten  (det  väster  om  port- 
tornhiisen  belägna  'Birgers  hus'  samt  det  i  nordöstra  hörnet  av 
horgområdel  belägna  'Börges  torn').  Vid  reformationen  indrogs 
Borgeby  till  danska  kronan  och  donerades  1540  till  borgmästa- 
ren  i   Miilmö  Jörgen   Kock». 
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Dessa  »Historiska  data»  äro  sä  gott  som  alla  ohistoriska 
—  det  enda  historiska  är  utom  godsets  indragande  till  kronan 
vid  reformationen  donationen  1378,  men  denna  saknar  varje 
sammanhang  med  Borgeby  historia.  Borgeby  är  icke  nämnt 
som  belastad  ort  1374.  Donationen  1410  kan  icke  visas  gälla 
gods  i  Borgeby  av  Torna  härad,  och  även  om  den  det  kunde^ 
ger  den  icke  vid  handen,  att  gården  då  var  i  ärkebiskopens 
ägo.  Detta  var  icke  desto  mindre  fallet,  men  var  det  redan 
1334:  detta  år  omtalas  ärkebiskopens  stall,  hästar  och  husfolk 
där.  Karl  VIII:s  (d.  v.  s.  Karl  Knutssons)  grundliga  förstöring 
av  Lund  1452  är  lindrigt  sagt  problematisk,  och  att  Borgeby 
då  var  av  icke  ringa  betydelse  för  den  danske  ärkebiskopen, 
framgår  icke  därav,  att  den  svenske  konungen  —  icke  efter, 
utan  före  sin  ankomst  till  Lund  —  förstörde  det  med  eld  och 
brand.  Om  att  ärkebiskop  Birger  lät  återresa  gården  ur  grus 
och  aska  och  om  hans  nybyggnadsarbeten  där  saknas  varje 
säker  uppgift;  det  intygas  givetvis  icke  av  benämningen  »Börjes 
torn»,  som  i  sen  tid  varit  knuten  till  en  av  byggnaderna  å 
Borgeby.  Vida  antagligare  är  också,  att  redan  ärkebiskop  Tue 
Nielsen  eller  Birgers  närmaste  företrädare  Jens  Brostrup  låtit 
återställa  den  förstörda  gården;  det  heter  i  varje  fall  om  den 
senare  i  en  något  yngre  källa,  att  han,  utom  att  han  omgav 
Flyinge  med  en  mur,  lät  utföra  förbättringsarbeten  i  sina  andra 
fästen  och  gårdar,  vilka  förut  voro  så  gott  som  ödelagda  (Scrip- 
tores  rerum  Danicarum  VI,  636).  Borgeby  donerades  icke  1540 
till  Jörgen  Kock;  det  förlänades  honom  detta  år  ad  gratiam 
(Danske  Kancelliregistranter  1535^-1550,  s.  152). 

Hans  Hildebrand  uttalar  på  1890-talet  i  Sveriges  medeltid 
(U,  805):  »Mellan  Malmö  och  Trelleborg  ligger  Mogenstorps 
gård  (nu  Månstorp);  en  ruin  av  en  befästad  gård  lär  finnas  i 
närheten  av  den  nuvarande  gården».  Kännedomen  om  ruinen, 
det  egentliga  Skånes  förnämsta,  har  onekligen  ökats  1916;  man 
vet  nu  icke  blott  —  vad  Sveriges  riksantikvarie  för  något  tiotal 
år  sedan  icke  visste  med  säkerhet  —  att  den  existerar,  utan 
finner  den  också  värd  att  planläggas  och  beskrivas.  Men  be- 
skrivningen är  ur  historisk  synpunkt  närmast  jemförlig  med 
motsvarande  av  Borgeby.  »Historiken»  börjar  med  att  Måns- 
torp år  1509  efter  Niels  Haks  död,  ett  par  oklara  köpetransak- 
tioner och  ett  omständligt  processande  kom  i  Henrik  Krumediges 
ego.  Det  är  visserligen  riktigt,  att  en  Niels  Hak  vid  denna  tid, 
år  1508,  ljöt  döden,  men  denne  var  icke  herre  till  Månstorp, 
utan  till  Heckeberga.  Den  Niels  Hak,  som  skrev  sig  till  den 
förra  gården,  dog  först  1524;  han  sålde  Månstorp  icke  1509, 
utan    1513  till  Henrik  Krumedige.     Näste  egare  var  Eske  Bille. 
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Förlattaren  moderniserar  upp  det  gamla  riksrådet  till  »vad  vi 
skulle  kalla  sjöminister»  i  Danmark  och  upplyser  bland  annat, 
att  han  elterlemnat  en  till  våra  dagar  bevarad,  synnerligen  om- 
långsrik  korrespondens,  men  att  lian  tyvärr  icke  halt  tilllälle 
»genomsöka»  den.  »Tyvärret»  är  knappast  omotiverat.  Korres- 
pondensen är  till  stora  delar  tryckt,  och  hade  tilllallet  lått  spela 
en  mindre  roll,  hade  rörlatlaren  kunnat  spara  sina  lärda  mödor 
att  på  grund  av  vendiskt  förband  och  modernt  krysslorband 
nå  fram  till  det  osäkra  resultat  han  vunnit  i  fråga  om  till- 
komsten av  Månstorps  gårdsbyggnad.  Byggnaden  skulle  enligt 
författarens  mening  stått  fullt  färdig  jemförelsevis  kort  tid  efter 
1537.  Av  ett  brev  från  mäster  Hans  Henriksen  till  Esge  Bille 
den  23  maj  1540  framgår  emellertid,  att  byggnadsarbetet  sist- 
nämda  år  just  var  börjat;  muren  var  nådd  1  72  alen  i  höjd 
och  »thee  hemmelige  tillgäng  aff  forsthe  begynthe  nedree  paa 
fundamenthet  myth  paa  voldenn»,  men  dörrarne  därtill  ännu 
icke  insatta.  Brevet  ger  också  ett  av  de  få  byggmästarenamnen 
från  denna  tids  Skåne:  mäster  Anders  murmästare  (Historiske 
Kildeskrifter  etc.  udg.  af  Holger  Rordam  I,  484).  Sju  år  senare 
höll  man  ännu  på  med  byggnadens  färdigställande,  Eske  Billes 
fogde  Niels  Persen  rapporterar  den  1(3  september  1547  till  sin 
herre,  att  målaren  på  kaminerna  »utstrukit  de  små  djuren  och 
satt  ett  stort  djur  i  stället  igen  på  varje»;  snickaren  hade  gjort 
karnappen  färdiga;  han  arbetade  som  bäst  på  de  välska  bäc- 
kenen og  knapparne  til  panelen  (W.  MoUerup,  Bille-iEttens 
Historie  I,  705).  I  en  otryckt  del  av  samma  brev  meddelas, 
att  blymästaren  slutat  sitt  arbete  och  erhållit  betalning.  »Må 
I  veta»,  tillägger  fogden,  »att  jag  hade  Jon  murmästare  strax 
oppe  och  lät  täcka  taket  till»  (l^reve  til  Elske  Bille.  Danska 
Rigsarkivet). 

Enligt  författaren  skall  under  skånska  kriget  1676 — 1679 
Månstorps  »för  artillerield  synnerligen  utsatta  läge  sannolikt  varit 
den  avgörande  faktorn,  som  man  ju  hundrafemtio  år  tidigare 
haft  föga  anledning  att  räkna  med».  »Månstorp  brann»,  heter 
det,  »och  har  sedan  dess  legat  som  en  ovårdad  ruin,  tidtals  an- 
vänd' som  stenbrott».  Det  kan  härtill  anmärkas,  att  artillerield 
aldrig  för  Månstorps  öde  varit  någon  avgörande  faktor,  att  det 
stora  stenhuset  lika  litet  som  de  därintill  på  borggården  belägna 
två  bindningslängorna  avbrann  under  skånska  kriget  —  detta 
var  endast  lallet  med  ladugården  på  andra  sidan  vallgraven  — 
och  att  stenhuset  ännu  1()82  var  i  så  välbehållet  skick,  att  del 
i  en  då  hållen  syn  endast  noteras,  att  därtill  fattades  22  lolfter 
bräder  till  löftet  och  1600  söm.  Stenhusels  undergång  sam- 
manfaller   med    gårdens   förvandlini^   från  arrendegods  till   rvtl- 
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mästareboställe.  Under  sin  boställstid  1694 — 1697  lät  rytt- 
mästare  Isak  von  Linde  uppbygga  en  korsvirkeslänga  på 
mangården  på  samma  ställe,  där  en  av  de  tidigare  varit  belägen; 
han  fann  då  »nödigt  och  nyttigast  att  låta  taga  av  detta  sten- 
husets materialier,  såvida  som  dugligt  varit».  Takteglen,  spar- 
rarne  och  bjelkverket  nedtogos;  1697  låg  så  gott  som  hela  husets 
inre  ovan  källarvalven  öppet  lor  väder  och  vind.  Kostnaderna 
för  en  reparation  avskräckte;  och  år  efter  år  ha  sedan  dess 
menniskorna  och  naturen  fullbordat  det  igångsatta  förstörelse- 
verket. 

Om  de  inre  anordningarne  på  Månstorp  svävar  författaren 
i  fullständig  ovetenhet;  han  föreställer  sig  och  beskriver,  att 
huset  haft  tre  våningar  och  att  i  den  tredje  »dansesalen  tvi- 
velsutan  varit  belägen».  Huset,  vars  inredning  med  tillhjelp 
av  en  serie  husesyner  (Landsarkivet  i  Lund)  ganska  noga  låter 
sig  fastställas,  har  endast  haft  två  våningar,  av  vilka  den  nedre, 
källarvåningen,  bestående  av  en  gång  på  södra  sidan  och  tre 
rum  norr  därom,  varit  välvd;  har  man  dansat  i  den  tredje, 
har  man  dansat  på  bara  löftet. 

För  Tommarps  byggnadshistoria  föreligger  liksom  för 
Månstorps  ett  utomordentligt  rikt  material  —  man  kan  väl 
säga  det  viktigaste  vid  sidan  av  byggnaden  sjelv  och  utan  vilket 
denna  icke  kan  förstås  —  i  de  syneprotokoll  med  tillhörande 
handlingar,  som  bevarats  för  tiden  från  och  med  1681.  Proto- 
kollen, nu  i  Landsarkivet  i  Lund,  hava  påvisats  författarne  till 
Tommarpsbeskrivningen;  de  ha  tagit  del  av  dem,  men  av  de 
tre,  flera  hundra  sidor  starka  folianterna  ha  de  ansett  ett  refe- 
rat på  sammanräknat  knappa  två  sidor,  insatt  efter  redogörelsen 
för  gårdens  nuvarande  utseende,  göra  tilUyllest.  Detta  referat 
består  endast  av  temligen  på  måfå  utryckta  stycken  ur  syne- 
protokollen; följden  har  blivit,  att  »historiken»  icke  kommit 
att  ge  ens  de  väsentligare  dragen  av  gårdens  byggnadshistoriska 
utveckling  under  den  tid  protokollen  omfatta. 

För  att  med  ett  konkret  exempel  belysa  vad  här  avses,  i 
första  hand  det  sätt,  på  vilket  materialet  begagnats,  skall  här 
dröjas  endast  vid  en  punkt:  de  förändringar,  som  under  lands- 
hövdingen greve  Bengt  Gustaf  Frölichs  boställstid  1764 — 1774 
—  icke  som  det  i  verket  uppges  1765 — 1772  —  träffade  en  av 
gårdens  längor,  den  östra. 

Författarne  anmärka  ifråga  om  dessa  förändringar  endast, 
att  i  samband  med  långa  korridorens  tillkomst  i  undra  vå- 
ningen nedgången  från  öster  till  norra  välvda  källaren  upptogs 
och  att  den  nuvarande  trätrappan  i  slutet  av  undra  våningens 
korridor  »tyckes  hava  uppsatts».     »Tyckes»  är  här  omotiverat; 
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»rörslugan  Törscdd  med  en  ny  uppgångstrappa,  vilken  med  sitt 
geländervärk,  virke,  spik  och  arl)etslön  kostat  efter  samman- 
räkning 59  dir  10  öre  smt»,  heter  det  uttryckligen  i  ett  1774 
års  syn  vidlogat  besiktningsinstrument.  Samma  besiktnings- 
instrument upplyser  om  nedgången  till  norra  källaren,  att  den 
lunnits  tidigare;  den  blev  under  Frölichs  tid  endast  utvidgad 
och  erhöll  ny  murstenstrappa. 

De  båda  temligen  likgiltiga  uppgifterna  om  östra  längan 
äro  sålunda  inexakta.  Men  för  dessa  småuppgifter  har  förfat- 
tarne  totalt  förgätit  de  väsentliga,  utvisande  några  av  de  star- 
kaste ingrepp,  vilka,  så  vitt  känt,  gjorts  i  denna  länga  och 
grundläggande  för  uppfattningen  av  byggnaden. 

Vid  nordändan  av  östra  längan,  »inbundet  i  dennas  och 
den  norra  längans  fogningar»,  linnes  å  Gerhard  von  Buhr- 
manns  stick  över  Tommarp  ett  stort  fyrkantigt,  med  renais- 
sancehuv  täckt  torn;  tornet  beskrives  i  en  svn  från  1746  så 
detaljerat  till  material,  inredning  och  mått,  att  det  i  ett  verk 
som  det  föreliggande  borde  ha  kunnat  locka  till  en  planteckning. 
Författarne  ha  icke  observerat,  att  detta  »ruinerade»  torn  blev 
av  Frölich  i  grund  nedtaget  och  att  i  samband  därmed  bety- 
dande förändringar  å  nordgavlen,  dess  delvisa  ommurning  och 
upptagande  av  nuvarande  ingången  från  byggnadens  norra  sida, 
verkställdes.  A  von  Huhrmanns  stick  visar  östra  längans  gårds- 
mur två  fönster  i  övra  våningen  och  överst  en  takkupa  —  de 
förra  som  den  senare  enligt  författarne  ännu  förefintliga.  Men 
hela  denna  gårdsmur,  12  7^  alnar  i  höjd,  19  i  längd,  är  från 
grunden  ny  —  den  förutvarande,  »som  genom  sättning  och 
sprickning  lutade  till  undergång»,  nedtogs  av  Frölichs  bygg- 
mästare J.  Wendorf  och  fick  vid  återuppförandet  helt  nya  fön- 
steranordningar och  bredden  minskad  från  1  7'^  till  1  alen. 
Hela  längan,  som  till  mer  än  hälften  icke  var  inredd  till  bo- 
stadsrum, inreddes  nu  till  sådana;  den  stora  källaren,  som 
tidigare  utgjort  endast  ett  rum,  blev  i  samband  därmed  genom 
uppdragande  av  1  ^/^  alns  tjocka  mellanmurar  av  gråsten  av- 
delad i  fyra.  Detta  allt  är  författarne  lika  obekant,  som  att 
övra  våningens  bjelklag  på  25  7^  alnars  längd  höjdes  1  V-^ 
alen,  alt  listen  under  taket  nu  inmurades  och  de  yttre  murarne 
»förbättrades  och  bera])pades». 

De  iiär  anförda,  förbisedda  momenten  i  byggnadens  histo- 
ria skulle  ulan  svårighet  kunna  mångfaldigas.  Men  del  här 
anförda  toicie  göra  tillfyllest.  Det  är  tydligt,  att  med  en  sådan 
behandling  av  det  grundläggande  arkivaliska  materialet  fram- 
ställningen, även  i  sinn  allmännaste  grunddrag,  icke  blott  måste 
bli    ol'.illst;ni(lig,    ulan   oriUlig.      I^tt   konstaterande   av   »det   som 
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varit»  tillhör  också  närmast  en  ny  undersökning  av  Tommarps 
gårdsbyggnad,  »en  byggnad»,  för  att  citera  1774  års  synerätt, 
»i  anseende  mot  det  vackraste  slott». 

»Ett  konsthistoriskt  monumentalverk»  har  en  lyriskt  stämd 
granskare  i  tidskriften  Forum  för  den  13  maj  1916  kallat  verket 
»Skånska  borgar».  Man  ville  gärna  kunna  instämma  i  detta 
omdöme.  Utsikterna  synas  emellertid  långa,  innan  medarbe- 
tarne  i  detta  statsunderstödda  verk  inhemtat  de  ökade  kunska- 
per och  den  metodiska  skolning,   som  är  grundvillkoret  därför. 

En  omläggning  i  visst  avseende  av  verket  synes  under  när- 
varande förhållanden  nödvändig.  Huvudvikten  synes  böra  läggas 
på  noggranna  uppmätningar  och  avbildningar  och  texten  inskrän- 
kas till  en  beskrivning  endast  av  de  bestående  monumenten. 

Gregor        Paulsson,  —   Det  problem  Gregor  Paulsson 

Skånes  dekorativa  konst  uppställt  för  sin  undersökning:  ))Skånes 
under  tiden  för  den  im-  dekorativa  konst  under  tiden  för  den  im- 
porterade  renässansens  porterade  renässansens  utveckling  till  in- 
utveckhng  till  inhemsk  hemsk  form»,  är  att  stilkritiskt  ge  en 
form.  Stockholm  1915.  bild  av  den  skånska  renaissancedekora- 
(8  -f)  233  s.  lionen  och  därvid  söka  få  fram,  hur  en 

konst  med  given  stilkaraktär,  då  den 
omsattes  i  främmande  jordmån,  utvecklas  under  ett  par  gene- 
rationer av  småmästares  och  konsthantverkares  händer.  Efter 
ett  inledande  kapitel  om  de  dekorativa  renaissance-  och  barock- 
formernas härledning  och  morfologi  samt  dekorationens  typer 
visar  han,  huru  de  nya  formerna  inkomma,  och  framställer 
under  kapitelrubrikerna:  Eilert  Grubbes  bildhuggare,  Hans  van 
Steenwinkel  d.  ä.  och  Skånes  dekorativa  konst,  Johannes  Gans- 
sog  och  Lunds  domkyrkas  predikstol.  Mäster  Daniel  Tommi- 
sen,  Statius  Otto  från  Liineburg,  Jakob  Kremberg  och  Den 
dekorativa  konsten  som  verkstadsform,  renaissanceformernas 
reception  och  omvandling.  Huvudvikten  är  genomgående  lagd 
på  den  kyrkliga  konsten,  den  bäst  bevarade  och  därför  också 
den,  i  vilken  utvecklingslinierna  klarast  återspeglas.  Inom 
denna  rör  sig  författaren  företrädesvis  med  det  egentliga  kyrko- 
inventariet; den  utveckling  av  de  dekorativa  formerna,  som 
låter  sig  följa  exempelvis  å  de  skånska  epitafierna  och  än  tyd- 
ligare å  de  talrika  gravstenarne,  är  näppeligen  beaktad  i  pro- 
portion därtill. 

Om  det  sätt,  på  vilket  Gregor  Paulsson  löst  det  av  honom 
'uppställda  problemet,  har  Francis  Beckett  i  en  recension  i 
Svenska  slöjdföreningens  tidskrift  1916  (s.  31)  uttalat,  att  det 
skett    med    fast   och   säker  hand.     Med  användande  av  en  rent 
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historisk  metod  och  med  undanskjutande  av  estetiska  värde- 
omdömen har  det  lyckats  författaren  la  iram,  hur  utveckHngen 
i  stort  sett  gått  i  tvenne  banor.  Den  ena  riktningen  med  den 
ideala  utgångspunkten  i  Tycho  Brahes  Uranienborg  och  som 
det  synes  i  direkt  förhållande  till  de  klassiska  förebilderna 
lägger  huvudvikten  vid  den  arkitektoniska  utvecklingen  och 
står  relativt  fri  från  dekorativt  biverk;  den  andra  med  sin  rot  i 
Kronborgsdekorationen  och  sin  målsman  i  Statius  Otto  från 
Liineburg  står  från  början  under  nederländskt-tyskt  inflytande 
och  är  i  överensstämmelse  därmed  dekorativ  och  ornamental. 
Mellanrummet  fylles  av  den  nederländske  Hans  van  Steen- 
winkel  i  Svenstorpsbyggnaden  och  den  i  början  typiskt  deko- 
rative träsnidaren  Daniel  Tommisen  i  Malmö,  vilken  sedan  skolas 
av  Ganssog  och  Steenwinkel,  men  lemnad  åt  sig  sjelv  ånyo  för 
konsten  mot  det  dekorativa.  Som  representanter  för  den  in- 
hemska utvecklade  högstilen,  syntesen  av  de  båda  riktningarne, 
framstår  slutligen  lundamästaren  Jakob  Kremberg.  I  hans  verk 
möter  på  en  gång  något  av  Ganssogs  återhållsamhet  och  Sta- 
tius' dekorativa  rikedom. 

Av  alla  de  mästare,  vilka  i  Gregor  Paulssons  arbete  pas- 
sera revy,  fängslar  ingen  intresset  som  denne  Jakob  Kremberg, 
skaparen  av  altaret,  predikstolen,  funten  och  kapellskranket  i 
Gårdstånga  kyrka.  Endast  hos  honom  höjer  sig  i  lyckliga 
ögonblick  konsthantverket  till  konst.  Författaren  har  sökt  — 
här  som  annorstädes  om  alltid  med  full  säkerhet,  är  väl  tvi- 
velaktigt —  att  med  stöd  av  stilegendomligheterna  komplettera 
de  urkundsmessigt  honom  tillkommande  arbetena  och  förmenar 
sig  kunna  följa  honom  i  hans  verk  ända  från  tiden  före  1598, 
då  han  bland  annat  skulle  ha  utfört  vingarne  till  renaissance- 
altaret  i  Lunds  domkyrkas  mittskepp,  och  till  år  1631,  då  han, 
urkundsmessigt  bestyrkt,  utförde  läktaren  i  Burlövs  kyrka.  Han 
spårar  i  Krembergs  verksamhet  tre  utvecklingsstadier.  Efter 
lärlingsperioden  först  den  tid,  då  han,  sedan  han  vid  boutred- 
ningen  efter  Jörgen  Stenhugger  i  Malmö  1603  förvärvat  de  öOO 
konststycken  denne  egt,  snidar  predikstolarna  i  Hör  och  An- 
derslöv.  Det  andra  utvecklingsstadiet,  då  han  med  Statius  Otto 
från  Limeburg  1610  skapar  högaltaret  i  S:t  Petri  i  Malmö  och  kort 
därefter  altaret  och  j)redikstolen  i  Gårdstånga.  »Därefter»,  säger 
rörlattarcn,  »beherskar  Gårdstångastilen  med  sina  barocka  drag 
[)rodukti()nen  under  161()-talel.  En  återgång  till  en  mera  har- 
monisk renässans  sker  i  Gårdstånga  (io])funt  år  1()21,  och  denna 
beherskar  verkstadsarbetet  under  1620-talel.  Den  dekorativa 
skillnaden  mellan  denna  period  och  den  IViregående  är  ganska 
fin.     Mästarens    lignrslil    i  do|)runtsreliererna   och   framför  allt  i 
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mästerverket  —  skranket  —  visar  däremot  en  så  mycket  tyd- 
ligare skillnad.  I  skranket  lemnar  han  lör  ett  ögonblick  deko- 
törens  område  och  blir  i  modern  mening  individuell». 

Gregor  Paulsson  uttalar  på  ett  ställe,  att  man  möjligen 
skulle  i  nu  namnlösa  verk  kunna  följa  Jakob  Kremberg  in  på 
1630-talet,  men  att  obekantskapen  med  hans  yttre  liv,  varmed 
här  tydligen  avses,  huru  länge  han  levat,  tvingar  till  en  viss 
försiktighet  i  attributionerna.  En  dylik  försiktighet  är  givetvis 
alltid  i  hög  grad  av  iiöden.  Anmälaren  är  emellertid  i  tillfälle 
upplysa,  att  Jakob  Kremberg  ännu  länge  efter  det  han  avslutat 
altaret  i  Burlöv  verkat  i  sin  konst.  I  en  specificerad  nota  över 
vad  biskop  Peder  Winstrup  utlagt  för  det  nya  stenhus  han 
med  kapitlets  medgivande  åren  1(339 — 1640  lät  bygga  i  biskops- 
gården i  Lund  uppför  han  såsom  post  n:o  14:  »Bekom  Jacob 
Kremberg  for  carnappet  att  ziire  med  adschillige  billeder  penge: 
8  daler».  Han  tillägger.*  »Om  capittelett  vil  dett  gaat  giore; 
hues  icke,  kand  dett  i  sin  tiid  alTtagis  och  til  andett  forbrugis, 
huilckett  dog  skulle  v^iere  skade».  Winstrups  nota  är  daterad 
den  20  november  1640  och  Jakob  Krembergs  däri  uppförda 
bildverk  tydligen  från  samma  år;  i  februari  1642  omtalas 
han  såsom  död.  Det  heter  i  bytingels  i  Lund  protokoll  och 
dombok  den  14  i  denna  månad:  »Henrich  Nielsenn  Jyde  haffde 
ladet  steffne  /  vs^ed  Borre  Mörtens  /  Johann  Thimsen  Snidker, 
och  escher  hans  hiemmell  och  adkomst  paa  enn  spinderockh 
och  1  huszpostill,  hand  afT  s.  Jacop  Kreijenbergs  boe  hatf:r  be- 
kommet, huoraff  Henrich  som  en  arfluing,  efTter  sit  kiob,  mee- 
ner  sig  den  hallTue  part  met  rette  att  thilkomme.  —  Huori- 
moed  Johan  mette  och  berette,  att  Nels  Suendsen  i  Landzkrone, 
som  paa  sin  hustrues  wegne  war  Jacop  Kreijenbergs  arffuing, 
hafT:r  foraeret  hannom  den  gamell  spinderockh,  som  for:ne  Nels 
sagde  sig  allene  paa  schiffte  thilfallt,  i  hans  lod,  effter  hans 
missiues  jndhold,  nu  igien  lest  och  paaschrefFuen.  Huad  po- 
stillen  er  anlangendes,  vill  hand  gierne  vere  offuerbodig  for 
den  halfTue  part  Henrich  att  betahle  eller  och  den  gierne  til 
Henrich  affstaa,  om  hand  hannom  den  halffue  part  aff  same 
bog  vill  betahle.  Och  nu  haffde  Johan  samme  rockh  her  for 
retten  och  tilspurde  Henrich,  om  hand  vill  kiendes  ved  den; 
da  endog  den  er  hannom  foraeret,  vill  hand  den  heller  till  Hen- 
rich igien  foraere  end  derpaa  giore  videre  bekostningh.  Henrich 
esched  hans  hiemell,  som  ham  aff  byefogden  er  forrelagt  till  i 
daug  att  före.  Da  bleffue  dj  nu  for  retten  wenligen  och  well 
forligte,  saa  Johan  schall  aldeles  angerios  beholde  rockh  och 
postill  och  effterlade  den  tilkrauff  hand  haffde  til  Henrich  paa 
huisz  hand  haffde  vdlagt  for  Kreijenberg». 


r 
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O.    Wai.de,    Storhets-  —   I    »Storhetstidens  litterära  kriijs- 

tidens  litterära  krigsby-  byten.  En  knltnrhistorisk-bil)liogra/isk 
ten.  En  kulturhistorisk-  studie)),  vars  iörsta  del  utkommit  191(3, 
bibliografisk  studie  I.  har  O.  Waldp:  lör  Törsta  gången  sökt 
Uppsala  &  Stockholm  giva  en  sammaniattande  rramställning 
1916.   XX  -f-  351  s.  av    den     utplundring    av    bibliotek    och 

arkiv,  huvudsakligen  i  Mellan-  och  Ost- 
europa, som  under  1600-talets  svenska  krig  egde  rum  till  lormån 
i  Törsta  hand  Tör  det  svenska  riksarkivet,  det  kungliga  biblioteket 
och  universitetsbiblioteket  i  Uppsala,  men  som  även  kom  andra 
den  svenska  statens  institutioner  och  enskildes  samlingar  till  godo. 
Arbetet  vilar  på  ett  mycket  omTattande,  med  stor  omsikt  genom- 
arbetat biblioteks-  och  arkivmaterial  och  karakteriseras  i  jem- 
Törelse  med  tidigare  likartade  arbeten  av  en  i  viss  mån  Törlinad 
historisk  teknik.  De  sjelvklara  proveniensmärkena,  bestående 
av  exlibris  eller  skriTtliga  anteckningar  i  en  eller  annan  form, 
ävensom  initialer,  monogram,  snitt-  och  ryggtitlar,  bandtyper 
och  Törsättspapper,  ha  här  som  annars,  då  det  gällt  Tastställan- 
det  av  de  bibliotek,  till  vilka  böckerna  hört,  Tått  tjena  som 
utgångspunkt  Tör  Torskningsarbetet.  Men  vid  sidan  därav  ha 
även  de  Tör  olika  ämnesgrupper  i  biblioteken  brukade  signa, 
som  anträffats  i  böckerna,  utnyttjats  och  avslöjats.  FörTattaren 
har  med  dessa  signas  hjelp  lyckats  att  identifiera  proveniensen 
Tör  tusentals  böcker  ur  krigsbytet,  vilkas  historia  dittills  varit 
okänd  och  säkerligen  eljest  Tör  lång  tid  Tramåt  skulle  kommit 
att  så  Törbliva. 

Den  nu  utgivna  Törsta  delen  av  »Storhetstidens  litterära 
krigsbyten»  omTattar  tiden  Trån  GustaT  Adolfs  Tälttåg  i  Östersjö- 
provinserna 1621,  då  jesuiterkollegiets  bibliotek  i  Riga  och 
härmästarnes  arkiv  i  Mitau  transporterades  till  Sverige,  till  det 
trettioåriga  krigets  sista  skede,  då  de  litterära  krigsbytena  Trån 
Mähren  och  Böhmen  inTörlivades  med  drottning  Christinas  och 
de  svenska  stormännens  bibliotek.  Det  visar  sig,  att  utplund- 
ringen varit  salt  i  Tullkomligt  system;  dess  berättigande  har 
hävdats  av  tidens  rättslärde  och  Tormliga  instruktioner  utTärdals 
rörande  tillvaratagandet  och  hemtransportcrandet  av  de  litterära 
skatterna.  Under  GustaT  AdolTs  tid  synas  biblioteken  ännu  ha 
varit  huvudsaken.  Senare  kommo  arkiven  att  spela  en  icke 
mindre  roll;  syTlcmålet  var  här  närmast  att  sätta  sig  i  besitt- 
ning av  dokuinenter,  vilka  direkt  eller  indirekt  kunde  Ijena 
som  hjäl|)medel  i  samtidens  politiska  intrigspel  och  till  upplys- 
ning av  Sveriges  historia. 

Don  utgivna  Törsta  dolcn  av  v(M'ket  berör  även  i  någon 
man   skånska  Törhållanden. 
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Till  de  mått  och  steg,  som  vidtogos  Tore  Sveriges  krig  i 
Skåne  1644  —  1645,  hörde  även,  att  den  svenska  regeringen  för 
sekreteraren  i  den  ledande  Tältherren  Gustal"  Horns  kansli  Nico- 
laus  Ruuth  utfärdade  detaljerade  föreskrifter  om  tillvaratagandet 
av  arkiv  i  Skåne,  »som  publicum  statum  concernera»,  och 
särskilt  av  de  offentliga  bibliotek,  i  vilka  »någre  manuscripta 
äre  till  fångs».  I  februari  1644  bröt  Gustaf  Horn  över  grän- 
sen vid  Markaryd;  den  29  stod  han  i  Lund.  Stadens  arkiv 
där  »concernerade»  näppeligen  »publicum  statum»;  det  blev 
förskingrat  och  förstört.  Domkapitlets  arkiv,  nyligen  ordnat, 
braktes  i  virrvarr;  mycket  förstördes,  men  resten  fick  stanna 
kvar  på  platsen.  De  två  större  bibliotek,  som  funnos  i  Lund, 
domkapitlets  och  superintendenten  Peder  Winstrups,  togos  och 
vad  som  icke  annekterades  av  krigsfolket  transporterades  till 
Landskrona.  Författaren  har  i  det  svenska  riksarkivet  fram- 
letat och  i  sitt  arbete  publicerat  tvenne  skrivelser,  den  ena  från 
Winstrup,  den  andra  från  Horn,  som  närmare  belysa  förhållan- 
dena. Winstrup  klagar  i  sin  skrivelse  —  den  är  daterad  den 
14  augusti  1645  —  att  hans  bibliotek,  som  hade  sin  plats  i 
koret  i  Lunds  domkyrka  »j  een  huull  pille»  på  den  södra  sidan, 
uttagits  av  krigsfolket  och  många  de  allra  bästa  böckerna  till 
många  hundra  dalers  värde  fråntagits  honom;  han  har  för- 
sport, att  en  stor  del  av  dessa  böcker  nu  finnes  på  rådhuset 
i  Landskrona  och  väl  även  på  andra  ställen  i  landet  hos  åt- 
skilliga officerare,  och  hans  bön  och  begäran  till  Gustaf  Horn 
är,  att  denne  »av  ett  christeligt  gemiit  och  en  heroische  libera- 
litet»  ville  förära  honom  böckerna  tillbaka,  så  att  han  »de  opera 
och  scripta»,  som  han  begynt  att  elaborera,  »kunde  perficere  och 
förfärdiga,  Sveriges  rike  likasåväl  som  detta  vårt  rike  till  bruk 
och  gagn,  eftersom  den  samma  lutheriska  religionen  uti  begge 
rikena,  Gudskelov,  är  att  fmna».  Gustaf  Horns  skrivelse  är 
föranledd  av  Winstrups  och  ställd  till  de  svenska  fredsunder- 
handlarne  i  Söderåkra.  Två  bibliotek,  säger  han,  funnos  i  Lund, 
det  ena  tillhörigt  kapitlet,  det  andra  biskopen;  en  del  av  det 
senare  har  av  några  egennyttige,  enkannerligen  Mickel  Mickels- 
son,  förryckts  och  förskingrats,  men  en  del  föregives  ännu  vara 
i  Landskrona,  dit  den  kommit  med  det  andra  biblioteket.  »Det 
som  i  Landskrona  finnes  låter  jag  på  nytt  överse,  inventera 
och  förnimma  vad  därav  biskopen  tillkommer,  och  består  mesta- 
dels, som  jag  förnimmer,  i  patribus,  andre  theologis  och  någre 
gamle  historicis».  Föreskrifterna  om  de  skånska  bibliotekens 
Och  arkivens  tillvaratagande  och  försändande  till  Stockholm 
hindrade    emellertid    Horn  att  på  egen  hand  efterkomma  Win- 
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strups  begäran;  han  anhåller  hos  Iredsunderhandlarne,  att  de 
ville  honom  »sitt  inrådande  och  sentiment  däröver  upptäcka, 
om  biskopen,  i  betraktande  att  han  därmed  måtte  obligeras,  av 
sitt  bibliotek  vad  där  finnes  må  igen  bekomma  eller  icke,  efter- 
som, i  Tall  att  honom  det  eiterlåtes,  ock  Mickel  Mickelsson 
tillhållas  måste,  att  lian  den  del  han  av  samma  bibliotek  liaver 
åter  tillrätta  komma  låter». 

I  ett  tal  hållet  av  Winstrup  vid  synoden  i  Lund  den  14 
april  1646  uttalar  denne,  att  Horn  till  honom  översände  150 
auktorer,  då  svenskarne  elter  freden  skulle  utrymma  Skåne; 
Walde  sluter  därav,  att  vad  som  i  Landskrona  återfans  av 
Winstrups  bibliotek  blivit  återställt  till  egaren.  Återstoden  av 
böckerna  befann  sig  då  i  Sverige,  och  det  är  väl  osäkert,  om 
den  någonsin  återfåtts.  Lika  osäkert  är  även,  om  kapitelbiblio- 
teket i  dess  helhet  utlemnats,  men  en  icke  obetydlig  rest  av 
detsamma  ingår  i  varje  fall  i  det  nuvarande  universitetsbiblio- 
teket i  Lund. 

Walde  gör  i  förbigående  uttalandet,  att  skildringarne  av 
svenskarnes  ödeläggelser  i  Skåne  under  Gustaf  Horns  fälttåg 
synas  vara  överdrivna  och  att  dessa  i  det  hela  farit  temligen 
försiktigt  fram;  såsom  bevis  anför  han  Winstrups  nyssnämda 
tal.  Det  bevismaterial,  som  kan  anföras  för  en  Waldes  motsatt 
uppfattning,  är  emellertid  så  omfattande  och  ort  för  ort  så  väl 
styrkt,  att  det  är  åt  detta,  icke  åt  Winstrups  till  större  delen  i 
allmänneliga  fraser  hållna  tal,  som  vitsord  måste  skänkas. 

Pontus  S.iöbeck,  Pro-  —   Pontus    Sjöbkck    har    i    samlat 

gram  utgifna  vid  Lunds  tryck  utgivit  de  förteckningar  över  y)Pro- 
universitet  1667—1867.  tjram  utgifna  vid  Lunds  universitet  1667 — 
BibHografi.  Lund  och  1S67)),  vilka  åtföljt  av  Lunds  universitets 
Leipzig  1912-1910.  XXX  rektor  1912—1915  utfärdade  inbjud- 
-f  (2  -f)  143  s.  lingar  ningsskrifter.  Den  noggranna  och  uttöm- 
även  i  Lunds  universi-  mande  förteckningen,  som  inledes  med 
tets  årsskrift.  X.  F.  Afd.  en  orienterande  inledning  och  avslutas 
1.    lid.  11.    X:r  2|.  med  ett  personregister,  är  u])pslälld  kro- 

nologiskt och  åtföljes  av  en  efter  ämnen 
upi)ställd  förteckning  på  i  programmen  förekommande  avhand- 
lingar, vetenskapliga  utredningar  och  översikter.  Antalet  för- 
tecknade program  utgör  746,  fördelande  sig  i  modellal  med  3 — 4 
pr  år.  De  llesla  utgöras  av  program  utfärdade  vid  rektorsom- 
byten; övriga  äro  i  allmänhet  inbjudningar  till  installationer, 
fester  av  olika  slag,  parentationer  och  begravningar  samt  pro- 
niotioner. 
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Robert  Dickson,  Mal-  —     Under    titeln:    »Malmöhus    län 

möhuslänårlSOO.  Stock-      år  1800)),  har  Robert  Dickson  1914  sam- 
holm 1914.    (6  -f )  96  s.        mantort    en    serie  anteckningar  rörande 

olika  förhållanden  inom  länet  vid  början 
av  1800-talet.  Med  utgångspunkt  från  länets  ytvidd,  vatten, 
skog  och  fiske  lemnar  han  i  fortsättningen,  till  någon  del  på 
grundval  av  arkivaliskt  material,  i  regel  efter  tryckta  källor, 
ett  omsiktsfullt  gjort  urval  av  uppgifter  om  befolkning  och  för- 
valtning, mynt  och  pris,  levnadssätt,  lantbruk  och  enskifte, 
industriella  företag,  stånd  och  städer  samt  märkligare  personer. 
Huvudvikten  är  lagd  på  det  ekonomiska  och  kamerala.  Man 
iakttar  överallt  en  ingående  kännedom  om  förhållandena;  endast 
undantagsvis  möter  ett  och  annat  förbiseende  i  de  faktiska  upp- 
gifterna. Framställningen  är  hållen  i  en  pittoresk  stil,  här  och 
var  med  stånkar  av  en  godmodig  humor. 


Bref  till  Henrik  Reuter-  —   I   drätselkamreraren  L.   P.  Ren- 

dahl, utgifna  af  Gustaf  terdahls  ägo  förvaras  en  samling  av  880 
AuLÉN.  Stockholm  1915.  brev  till  Henrik  Reuterdahl.  Ett  urval 
IV  -f  185  s.  av  dessa  utgörande  vad  som  ur  kyrklig, 

politisk,  litterär  och  biografisk  sj^npunkt 
S3^nts  vara  av  allmännare  intresse  har  1915  under  titeln:  ))Bref 
till  Henrik  Reuterdahl,))  utgivits  av  Gustaf  Aulén. 

Breven  härröra  från  åren  1852 — 1870,  sålunda  den  tid,  då 
Reuterdahl  såsom  ecklesiastikminister,  biskop  i  Lund  och  ärke- 
biskop i  Uppsala  intog  en  av  förgrundsplatserna  inom  Sveriges 
politiska  och  kyrkliga  liv.  Den  forne  liberalen  från  1820-  och 
1830-talen,  Schleiermachers  svenske  lärjunge  framför  andra, 
Johan  Henrik  Thomanders  intime  vän  i  de  tiderna,  är  under 
dessa  år  bliven  den  kyrkliga  konservatismens  förnämste  man. 
Brevskrivarne  tillhöra  med  vissa  karakteristiska  undantagsamma 
läger,  och  deras  brev  ega  i  första  hand  värde  —  och  ett  ganska 
betydligt  sådant  —  genom  den  inblick  de  ge  i  den  ljusskygg- 
het, den  brist  på  förståelse  för  utvecklingens  krav  och  en  friare 
tankegång,  som  beherskade  de  ledande  inom  kyrkan  och  denna 
närstående  kretsar.  Religionsfrihet  och  en  utveckling  av  det 
parlamentariska  och  kommunala  styrelsesättet  te  sig  för  dem 
som  ett  tecken  till  den  nära  förestående  allmänna  upplösningen; 
Thomanders  glänsande  och  framsynta  inlägg  i  dagens  kyrkliga 
frågor  är  dem  en  styggelse,  »egentligen  blott  en  utgjutelse  av 
.personlig  förtr^^telse  och  personliga  antipatier»,  och  då  en  av 
dessa  brevskrivare  meddelar  Reuterdahl  sin  avsikt  att  skriva 
en    bok    om    Svedenborg,    skyndar    han    att    tillägga,    att   hans 


1()0 


Historisk   litteratur 


religionslära  icke  skall  vidröras,  och  atl  kyrkans  fäder  således 
icke    behöva    taga    någon  oro  till  sig  för  valet  av  ämne. 

Thomander  berättar  i  ett  av  de  publicerade  breven,  att 
Oscar  I  före  sin  kröning  visade  honom  listan  på  dem,  som  då 
skulle  nämnas  till  teologie  doktorer.  »Jag  hade  den  ohövlig- 
heten att  icke  vilja  se  på  den,  utan  kastade  den  på  bordet 
under  uttryck  att  det  var  en  misere  alltsamman».  Uttrycket 
skulle  ha  kunnat  använts  som  motto  för  stora  delar  av  brev- 
samlingens innehåll. 

Några  i  samlingen  publicerade,  intima  brev  från  en  högt 
uppsatt  kvinlig  medlem  av  huset  Bernadotte  synas  lielt  falla 
under  privatlivets  hägn. 

Boken  är  åtföljd  av  ett  register.  Man  påträffar  i  detta 
både  Ariosto,  lord  l^yron,  Calderon,  Dante  och  Sophocles,  även 
Luther  och  Voltaire;  vad  man  saknar  är  ett  flertal  av  de  i 
breven  omnämda  samtida  personerna. 


(  TivcUt    i   scpti-inhiT   IDIO). 
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